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ADVERTIMENTS 


1. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata 
llevat de la d'aquells que han passat a la nostra llengua. Quan, però, s'aparta massa de l'hebreu, 
transcrivim aquest darrer. En transcriure el nom del Déu d'Israel emprem la forma Jabuè 
(amb i llatina, no grega) usada en altres volums. Llevat d'aquestes excepcions transcrivim 
com les edicions llatines, convertint els digraís pb en f i cb en qu i la I inicial en J. 

2. Els mots o expressions hebrees que alguna vegada ens havem vist precisats a citar, van 
transcrits segons el sistema adoptat a la gramàtica del P. Ubach: Legisne Thoram2 vol. 1 pàg. 2. 

3. A les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 

4. El tipus cursiu adoptat enmig del text indica que es tracta d'una glossa posterior. 

ç. Com sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes segons 
els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot a les citacions 
del llibre dels Salms. 

6. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 


EZECG UI LL 


INTRODUCCIÓ 


I. EL PROFBTA, o VIDA 


L nom del profeta és en hebreu ÒNPI, és a dir, 98 PIP, Déu és Nom. 

font, o bé òN pm, Déu fa fort. G el transcriu per "Tefexidíd, O 
també per "ECexeiA, i la Vulgata per EZechiel, d' on prové el nostre 
Ezequiel. 

Ben poc és allò que se sap de cert sobre Ezequiel": que era fill d'Un nas tiogas- 
personatge del nom de Buzi", que era sacerdot (1, 3), encara que ui 
s'ignora si va exercir mai aquest sagrat ministeri", que estava casat 
(24, IS SS.), Sense que s'indiqui el nom de la muller, ni si el ma- 
trimoni havia tingut cap fillt, que estigué a Babilònia, on fou afa- 
vorit amb una gran visió prop del riu Quebar (1, 1). Però no co- 
neixem ni l'any ni el lloc del seu naixement", ni l'any ni el lloc 
de la seva mort", ni quan ni com va passar a Babilònia" (cf. 3, 14). 

La seva vocació hauria tingut lloc l'any cinquè de la deportació ministeri. 
del rei Jeconias o Joaquín, o sia l'any 593 a.C. (cí. 1, 2), i el 


1) L'única font d'informació són els seus propis escrits. Llevat d'Eccli. 49, 10, el nom d'Ezequiel no és 
esmentat en cap dels altres llibres de la Biblia. 

2) La identificació de Buzí amb Jeremias, el profeta menyspreat i maltractat pel seu auditori, és una pura 
fantasia rabínica. 

3) Vegeu la nota 1, pàg. 20. 

4) La tendra afecció que testimonieja per la seva muller estimada, edelit dels seus ulls,, faria pensar que 
el profeta havia concentrat en ella tot l'amor que no havia pogut vessar sobre els fills que Déu no li hauria 
concedit. Vegeu, encara, la nota 1, pàg. 20. 

$) Sacerdot, i sacerdot de la família dels Sadocides, Ezequiel havia, amb tota probabilitat, nascut a Jeru- 
salem. 

6) Segons una tradició tardana, Ezequiel hauria estat occit per un dels caps dels exiliats, al qual hauria re- 
protxat la seva idolatria ( Pseudo-Epifani, de vitis propbelarum, cap. 9). És la mateixa tendència a magnificar els 
profetes presentant-los com a màrtirs del deure, que havem trovat ja a Isaias i a Jeremias. 

7) Generalment hom creu que Ezequiel havia estat deportat a Babilònia l'any 598, juntament amb el rei 
Jeconias o Joaquin i altres elements de la població jueva (cf. 2 Re. 24, 10-16). És una suposició, que hom 
dedueix sobretot d'Ez. 1, 1-3. Els llibres Sagrats no diuen res sobre el particular. Per l'expressió edel nostre 
exili, vegeu 33, 21, 40, I. 


Teatre de l'acti- 
vitat. 


Profeta del 
Deuteronomi, 


Caràcter especial 
de la predicació. 
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seu ministeri profètic hauria durat almenys fins a l'any vint-i-setè (571 
a. C.), que és la data més avançada que el llibre recorda (29, 17 ). 

Com es veurà al comentari, amb molta versemblança hom ha de 
distingir en l'activitat profètica d'Ezequiel dos períodes, cada un d'ells 
inaugurat amb una visió característica. El teatre del primer hauria estat 
Jerusalem, d'on el profeta hauria sortit poc abans del setge de la ciu- 
tat pels caldeus per refugiar-se en una localitat, no llunyana de la ca- 
pital, en la qual hauria rebut la notícia de la catàstrofe (cf. 12, 3: 
24, 2, 33, 21). El teatre del segon hauria estat la ciutat de Tel-Abib, 


centre principal o un dels centres principals de la captivitat en terres 
de Babilònia (cf. 3, 15). 


CARACTERÍSTIQUES GENERALS / 


Ezequiel era sacerdot. I sacerdot de la família dels Sadocides, com 
ho suggereix la complaença amb què ell parla d'aquesta classe sacer- 
dotal (cf. cap. 44). El profeta pertanyia, per tant, als cercles d'aquells 
que en temps del rei Josias havien trobat al temple el llibre de la Llei 
i havien estat els promotors més zelosos de la reforma religiosa basa- 
da en aquell llibre sagrat (cf. 2 Re. 22, 8 ss. ). Crescut en un tal 
medi ambient, era natural que Ezequiel fos educat en els principis i 
idees de la dessús dita reforma. Que va ésser així, i que la formació 
rebuda de petit havia estat en realitat d'una importància decisiva per 
a la resta de la seva vida, ho demostren dos fets: l'energia amb què 
protesta a 4, 14 que mai d'ençà de la seva jovenesa no s'havia con- 
taminat amb menges impures, i la influència ec deuteronòmica P. que 
es revela a través de tot el llibre, influència tan marcada que sembla 
verament justificar per a Ezequiel el títol de cprofeta del Deuteronomi.. 

Car, a la seva predicació, Ezequiel fustiga certament amb energia 
els pecats del poble, o anuncia un esdevenidor gloriós, a l'igual d'un 
Isaias o d'un Jeremias, i, a l'igual d'un ISaias o d'un Jeremias, ata- 


1) Pel quadre històric de l'activitat del profeta, vegeu la introducció general a Jeremias. Els dos enviats de 
lahuè van ésser en gran part coetanis. 

2) Els crítics identifiquen generalment el cllibre de la lleix descobert per Helcias durant la restauració del 
temple, amb el nostre llibre del Deuteronomí. Era ja l'opinió de St. Jeroni. 
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ca també ell tant els grans de la nació, com els sacerdots i els profetes. 

Però, àdhuc en això, l'obra d'Ezequiel presenta diferències, respecte 

als seus predecessors, que són altament reveladores en el sentit preci- 

tat. En efecte, si Ezequiel denuncia també sense miraments, com els 

seus predecessors, els pecats dels seus contemporanis, entre els pecats 
denunciats per ell n'hi ha uns com la violació del sàbat (22, 8 etc.), 

que hom no està pas acostumat a trobar esmentats sota la pluma d'un 

ISaias o d'un Jeremias", i altres són presentats sota un aspecte legal 

(18, 6) que recorda estranyament el Deuteronomi. Si Ezequiel anun- 

cia també un esdevenidor gloriós, aquest esdevenidor revesteix a la se- 

ya Obra un aspecte cultual (cf. caps. 40-48 ) que hom no està tam- 

poc acostumat a trobar en un lSaias o en un Jeremias, i que, en 
canvi, recorda també estranyament el Deuteronomi. Finalment, Si Eze- ravorable a 
quiel ataca encara, com els seus predecessors, totes les classes directo- RS pe 
res de la nació, fa tanmateix una distinció a favor d'una classe o fa- 

mília sacerdotal que, segons ell, mereix tots els elogis per la seva 
fidelitat a lahuè: els Sadocides (cÍ. cap. 44). 

Amb tot, on la influència de l'educació deuteronòmica del profeta acu. 
sembla encara més palesa, és en la seva predilecció per tot allò que 
es refereix al culte, en l'estima dels sacerdots, en la seva intervenció 
a favor dels privilegis dels Sadocides (44, 15), en la concepció de la 
religió a la manera d'una constitució o sistema eclesiàstic, de la pietat 
o justícia com el compliment d'una suma de preceptes i estatuts par 
ticulars (cf. 18, 5 ss.), de la inspiració profètica com un llibre escrit 
que el profeta ha d'engolir (cí. 2, 9-3, 1-3 ), és a dir, com quelcom 
d'acabat, complet des del principi, una mena de matèria objectivav", 
en la propensió a legiferar (cf. caps. 40-48 ), en la forma que reves- 
teix a vegades la seva predicació com la d'un pastor d'ànimes (cf. 3, 
Noes.: 33, 7 SS.). 

No és, doncs, sense raó que hom pot caracteritzar Ezequiel com 
a predicador del Deuteronomi. 


1) Parlem, no cal dir, dels passatges d'Isaias o de Jeremias d'autenticitat no discutida. 
: 2) Aquesta concepció de la inspiració profètica no sembla pas estranya al recul de l'element personal i 
històric que hom observa en el llibre d'Ezequiel, comparat amb els altres dels seus predecessors. 
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Sistematització: En relació amb la seva educació deuteronòmica cal posar, encara, 
una altra característica d'Ezequiel: la sistematització. La tendència del 
profeta a sistematitzar apareix d'una manera especialment visible als 

als caps. 4048, CAPS. 40-48, amb llur sistema de culte perfecte, c sant, practicat per 
un poble csanto, establert al voltant del csantuari segons els diver- 
sos graus de esantedato (cí. caps. 47-48) i habitant un país trans- 
format per les benediccions divines, sortides com un torrent del tem- 
ple de Iahuè (cí. 47, 1-12). 

al cos del llibre, Encara que menys discernible a primera vista, la tendència no dei- 
xa, amb tot, d'ésser ben real a les altres parts del llibre. En el mateix 
sentit de la csantedato que pels capitols 40-48, ella es manifesta en 
la predilecció del profeta pel nombre quaternari — quatre animals, qua- 
tre cares, quatre rodes etc. — a la visió del cap. 1, en la presentació 
uniforme dels pecats de la nació — idolatria, culte fora del temple de 
Jerusalem, aliances polítiques — com a prostitucions lluny de lahuè (cf. 
caps. 16, 23, 44, IO SS.), O en la de les consequències dels pecats 
o del càstig del poble com a cprofanació del nom de lahué, i en la 
de la rehabilitació d'aquest nom com a esantificació: d'ell (passim ).: 

en altres detalls. La tendència a sistematitzar es manifesta, encara, en alguns detalls 
del llibre, com la datació de les profecies — Ezequiel és el primer pro- 
feta que data els seus escritsl — o el desenvolupament donat a alguns 
cjutjamentso (cf. caps. 16 i 23) i tesis (cf. el cap. 18). 


1) Nosaltres creuriem que és per aquesta tendència a sistematitzar que caldria explicar, almenys en part, el 
jutjament desfavorable d' Ezequiel sobre els primers temps del poble, i que tant difereix del jutjament dels altres 
profetes sobre el mateix periode de la història d'Israel (cf. Am. 5, 253 Os. 9, 103 ÍS. 1, 21 i 26). De fet, el 
nostre profeta presenta la història del poble escollit dividida en dues parts significativament oposades: l'una que 
abraça el passat i el present, és com un quadre d'ombra, tot fet de aprostitucions, del poble i dels conse- 
gients càstigs de la part de lahuè, l'altra, l'esdevenidor, és, en canvi, com un quadre de llum, fet d'adhesió 
i de fidelitat del poble envers lahuè, i de gràcies de Iahuè envers el seu poble. La tendència sembla, doncs, clara. 
Altres, no obstant això, veuen en la dessús dita peculiaritat d' Ezequiel el resultat d'un sentiment aclaparador d'una 
culpabilitat inaudita, la qual s' havia anat propagant de generació en generació, renovant-se contínuament, combinat 
amb la teoria deuteronòmica de la retribució absoluta, incondicional: la sort terrible de Jerusalem no podia és- 
ser més que el càstig just d'una suma immensa de pecatsl D'ací la necessitat de fer remuntar la culpabilitat 
del poble fins als començaments mateixos de la seva existència. Però els d'espais de penitència que el Senyor 
acordà al seu poble o els càstigs que li infligi durant el curs de la història per veure si s'apartava del mal camí 
(cf. caps. 16 i 23), demostren clarament que Ezequiel no tenia pas la retribució per tan absoluta i incondicio- 
nal com es suposa. De més, malgrat que hagi viscut als mateixos dies atziacs que Ezequiel, Jeremias coneix, 
tanmateix, un temps en què Israel era fidel a lahuè (cf. Jer. 2, 2-3). Í no.es pot pas dir que ell no tingués 
també un sentiment ben viu de la gran culpabilitat del poble o que no cregués també fermament en la retribu- 
ció absoluta, incondicional... si el poble no es convertial Per què, doncs, hauria estat solament Ezequiel el qui 
hauria sentit la necessitat de fer remuntar la culpabilitat del poble fins als seus mateixos origens è 
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Però, el fet que Ezequiel no es preocupi de conciliar algunes de les Siremadtació 
seves tesis (cf. 18, 4) prova, tanmateix, que el profeta no és cap Siste- i 
matitzador en el sentit estricte de la paraula. De més, de la presència 
en el llibre de discussions com la del capítol 18, es desprèn clarament 
que no eren solament temes més o menys teòrics els que ocupaven 
l'atenció del profeta, sinó també altres de pràctics, tal com els oferia 
la realitat del moment. En altres paraules, encara que Ezequiel tingués 
molt de sistematitzador, no per això deixava d'ésser un profeta ( ve- 
geu la nota I, pàg. 22). 

Una altra característica d'Ezequiel és el simbolisme. L'existència simbotis. 
d'elements simbòlics dins la seva obra és unes vegades evident: accions 
simbòliques ( caps. 4-5 i 12 etc.), quadres alegòrics de la història 
d'Israel (caps. 16 i 23), etc., altres vegades resulta molt menys cla- 
ra. En el cas darrer es troben la descripció del temple dels capítols 
40, 1-47, 12 i la repartició del país dels capitols 47, 13-48, 35. 
Però l'absència, a la primera, de les indicacions més elementals en tot 
pla arquitectònic com la relativa als fonaments dels edificis, als gruixos 
de les parets etc., i la cirrealitato de la geografia a la segona, la qual 
no té en compte ni les muntanyes ni els rius ni la major o menor 
amplària del territori, proven a bastament que, als dessús dits capítols, 
no és pròpiament questió ni d'un pla per a la reconstrucció material 
del temple, ni d'una repartició literal de la Palestina entre les diferents 
tribus d'Israel, distinta de l'antiga. El caràcter simbòlic dels dessús 
dits passatges és, al contrari, demostrat per la simetria perfecta que és 
la llei tant en les construccions del temple com en la distribució del 
país, per l'exclusió significativa, de l'àrea del primer, de tot allò que 
no era csantx, com és ara el palau reial (cf. 43, 9) i els estrangers 
que prestaven servei a la casa de Iahuè (cf. 44, 7), per la colocació 
del poble al voltant del santuari, seguint una escala de Santedat decrei- 
xent, i per una sèrie d'altres petits detalls que hom hi remarcarà fàcil- 
ment." En realitat, allò que pretén Ezequiel als dessús dits capítols 


1) Així, per exemple, la importància que dóna a edificis secundaris del temple com és ara les sales per 
als sacerdots i les cuines per als sacrificis (cf. 42, I Ss., 46, 19 SS.), O, al contrari, la rapidesa amb què enlles- 
teix la visita al temple pròpiament dit, del qual, ultra unes mides incompletes, no assenyala gairebé res més, 
malgrat que es tracti de l'essencial en la casa de lahuè, que els detalls relatius a la seva decoració, la qual és, 
Per cert, d'una simplicitat i d'una simetria reveladores (cÍ. 41, IS SS.). 

2 La Biblia, vol. XVI 


Simbolisme de 
esantedat:, 


Precursor de 
l'Apocaliptica, 


No és cap apo- 
caliptic estricte. 
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és expressar una idea, la idea de csantedato en el sentit hebreu del 
mot. Que tal és el pensament del profeta, ho confirma, de fet, la 
conducta dels jueus quan tornaren de Babilònia a Palestina. Car en 
aquella ocasió els directors del poble, formats a l'escola d'Ezequiel, no 
es preocuparen de realitzar el pla material del profeta ni quant al tem- 
ple ni quant a la repartició del país. Un cop erigit un nou altar que 
permetés de reprendre la tradició Sacrificial, llur veritable preocupació 
va ésser, en realitat, de salvaguardar la santedat del temple i la del 
poble, la santedat del primer, impedint que hom construís dins la se- 
va àrea edificis profans — el palau del rei o del govern va desaparti- 
xer per sempre de la dita àrea — i suprimint els abusos que s'hi hagues- 
sin pogut introduir (cf. el cas d'Eliasib, a Ne. 13, 4-9), i la del 
segon, separant-lo dels estrangers — abolició dels matrimonis mixtes, 
Ne. 13, 23 Ss. — i encoratjantlo a l'observança fidel de la llei del 
Senyor (Ne. caps. 9-10: 13, 15 Ss.). És, doncs, la idea, i no el 
seu embolcall, alló que ells s'aplicaren a realitzar, no el símbol, sinó 
la cosa simbolitzada. No sembla, per tant, que el caràcter simbòlic 
dels capítols 40-48 pugui ésser posat en dubte. 


A l'obra d'Ezequiel hi ha, encara, certs trets característics de les 
Apocalipsis posteriors: cèxtasisv i visions prolongats, amb la descrip- 
ció minuciosa de tots els detalls de la visió (1, 1-3, IS: 3, 227-248, 
37, I SS.: CapS, 40-46), intervenció d'un ésser sobrenatural com a 
guia durant la visió (caps. 40-47), ús de l'alegoria (caps. 15, 17 
etc. ), d'imatges d'un gust un poc estrany (caps. 4-5 etc., sobretot 
4, 12), de nombres (4, 4-11), predilecció pronunciada per tot allò 
que és cultual, per tot allò que és csanto (caps. 40-48, passim ). 
Però n'hi manquen altres d' essencials perquè el llibre pugui, tanmateix, 
ésser qualificat d' 4pocalipsi. Ezequiel ni cobreix les seves revelacions 
amb un gran nom del passat, ni s'ocupa pròpiament d'allò que suc- 
ceirà ca la darreria dels diesv —sobre els caps. 38-39, vegeu allà—, 
ni dóna tampoc als seus discursos una forma misteriosament enigmà- 
tica. I si bé és veritat que coneix la intervenció del guia misteriós, 
no ho és menys, que ell continua a rebre encara directament de lahuè 
les comunicacions i instruccions més importants, igual que els seus 
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predecessors Amós, Isaias, etc. Per tant, Ezequiel no pot ésser quali- 
ficat d' c apocalíptico en el sentit estricte de la paraula. Els trets da- 
munt esmentats el fan aparèixer únicament com una mena de precur- 
sor d'aquest moviment, i això encara no en els punts més caracterís- 


tics de l'Apocalíptica posterior. 


Una darrera característica d'Ezequiel és aquella que hom podria 
anomenar la c predicació a casav. Segurament que, per anunciar la 
paraula de lahuè, el profeta anava també vers el poble com els seus 
predecessors Amós (cf. Am. 7, IO ss.), ISaias (cf. IS. 7, 3: 20, 
I SS.) O Jeremias (cf. Jer. 27, 1-28, I SS.: 35, I SS.), puix que 
en certa ocasió lahuè li ordena de tancar-se a casa i li anuncia que li 
posarà lligams perquè no pugui anar més entremig del poble (cf. 3, 
24 SS.). Tot amb tot, és remarcable que el text no especifiqui mai 
enlloc que Ezequiel va anar a tal o a talaltre indret per pronunciar 
algun dels seus discursos. En rigor, per tant, les seves anades vers el 
poble podrien ésser enteses, no d'a anades, en persona, Sinó simple- 
ment d'canadesx per mitjà d'escrits o d'altres canades metafòriques. 
Però si el text no esmenta mai que el profeta hagués anat en perso- 
na vers el poble, en canvi diu relativament sovint que el poble anaya 
vers el profeta. Unes vegades són els ancians de Judà o d'Israel que 
van a trobar-lo a casa seva per consultar lahuè (cf. 8, 1, 20, 1), 
altres és el poble que li pregunta el significat de les accions simbòli- 
ques que està fent a casa seva (cf. el cap. 12), O que acut en mas- 
sa a la seva residència per conèixer la nova paraula de lahuè (cf. 33, 
30 SS. ), una altra vegada és un fugitiu de Jerusalem que va a por- 
tarli allà on es troba la nova de la caiguda de la ciutat (cf. 33, 21). 
l encara que aquest cop no es digui explicitament, hom té tota raó 
de creure que era a casa que Ezequiel va acomplir també les accions 
simbòliques dels capítols 4-5, i que era, per tant, allà que el poble 
acudia a presenciar-les. 


Predicador a 
casa, 


on acudien els 
del poble, 


1) La Biblia parla, sens dubte, de consultes fetes a Isaias (Is. 37, I ss.) i a Jeremias (Jer. 21, I ss.j 37, 
I SS., - 38, I4 ss. té un caràcter tot especial). Però es tracta de consultes oficials, i són l'excepció. No sembla 
Pas que tal sigui el cas respecte a les consultes dels ancians de què parla el llibre d'Ezequiel. Quant a l'a- 
fluència del poble a la casa del nostre profeta (cf. 33, 30ss.), les històries dels seus grans predecessors no 


ofereixen res que s'hi assembli ni de lluny. 
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diferentmenda- — En aquest punt, Ezequiel es troba, doncs, haver innovat respecte 


lló que passava 


amb els prede- AS SeUS predecessors, i això amb una frequència suficient perquè hom 


cessors d'Eze- 


quiel. pugui considerar la dita innovació com una de les seves característiques. 


ESTAT PSÍQUIC 


Ezequiel, m La darrera característica d'Ezequiel, els seus èxtasis frequents i pro- 

se longats i, sobretot, els fenòmens passatgers d'alàlia i de dificultat de 
moviments, esmentats a 3, IS: 4, 4 SS.i 24, I7: 33, 22, podrien 
fer pensar si el profeta no sofria, per cas, d'alguna malaltia que l'hau- 
ria retingut a casa. Que tal era en realitat el seu cas, és de fet una 
opinió avui en dia bastant estesa entre els crítics independents. Per 
ells, Ezequiel hauria estat subjecte a crisis de catalèpsia, durant les 
quals hauria experimentat halucinacions de la vista i de l'oida (2, 3 
ss. ), del gust (2, 8, 3, 3) etc., que ell hauria pres per símbols de 
veritats que Déu volia revelar. No podent tractar extensament la ques- 
tió ací, nosaltres ens limitarem a fer algunes observacions sobre el 
particular." 

No és imposi- En principi no és, certament, impossible que Déu es serveixi, per a 

CR greus obra, de les infermetats d'un home, com es serví per als seus 
ensenyaments saludables de les desgràcies familiars d'un Oseas. La seva 
acció reveladora no resultaria perillosament compromesa, més que en 
el cas que ctots els qui li haurien servit d'intermediaris donessin se- 
nyals inquietants de debilitació (RB. 1917, pàg. 92). 

En principi també, res no té d'anormal que un profeta estigui sub- 
jecte a qualsevol misèria de la natura humana, com el comú dels 
mortals. Ni que subjecte realment a una malaltia, pugui el tal profeta 
considerar el seu mal com la imatge de les veritats que ha d'ensenyar. 


1) Per un examen més detallat de la questió, hom podrà consultar Rlostermann, Ezechiel: Ein Beitrag 
qu besserer MVúrdigung seiner Person umd seimer Scbrifí, aparegut a Theologische Studien und Erititen, 1877, pàgs. 
391-439 Buzi, Les symboles de l'Ancien Testament, pàgs. 157-177: Diecihofí, Der Propbel Ezechiel, a Zeitschrift 
fúr Religions-psychologie, 1, (1907), pàgs. 193-206. - La constitució poc sana del profeta, no explicaria el gènere 
particular del profetisme d'Ezequiel, en especial la seva 4 predicació a casam2 La malaltia faria també molt 
plausible que Ezequiel no hagués exercit mai el ministeri sacerdotal, malgrat que fos sacerdot. A la mateixa 
causa podria atribuir-se l'esterilitat de la seva unió matrimonial, si és que realment el profeta no havia tingut 
cap fill. Seria, verament, la clau per a desxifrar molts dels enigmes o incògnites que presenta actualment la 
vida d' Ezequiel, 
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Es tractaria simplement d'interpretar, sota l'acció de la inspiració divina, 
alguns fets de la seva experiència quotidiana com a prefiguració O 
símbol d'altres veritats més altes. De manera que restaria sempre sal- 
vaguardat el caràcter sobrenatural de la profecia. 

Quant a la questió de fet, cal remarcar que el text d'Ezequiel 
sembla reclamar efectivament en algun cas la interpretació per mitjà de 
la malaltia (cf. 4, 8). En altres, la cosa ja no és tan clara. Però 
l'explicació per la malaltia resulta, amb tot, la més plausible. Car, no 
són veritables indicis de malaltia que Ezequiel faci llit sense moure's 
durant mesos (3, 24-25: 4, 4 SS.), que romangui mut molt temps 
(3, 26, 24, 25-27: 33, 21-22), que es vegi subjecte a impressions 
estranyes i a manifestacions de tremolor (12, 17), d'excitació i de 
depressió (3, 14-15 )P 

Els dessús dits símptomes de malaltia no autoritzen, però, a iden- 
tificar la malaltia d' Ezequiel amb la catalèpsia. Car el nostre profeta 
coneix amb anticipació i ben exactament tot allò que ha de passar-i 
o ha de fer, sense que res no justifiqui la suposició d'una ficció lite- 
rària, la qual representaria com a futur allò que, de fet, pertanyia ja al 
passat, durant els seus catacsx, ell va i ve, s'ajeu i s'aixeca, es gira 
del costat dret i del costat esquerre, es prepara el menjar i la beguda, 
i, allò que és més, mai no perd la consciència d'allò que fa, ni la 
consciència de la seva responsabilitat. La seva catalèpsia seria, per tant, 
d'un gènere molt especial, tant que la medicina no en coneix cap al- 
tre de semblant. Per això no és d'estranyar que el metge Diecihoff 
(op. laud. in nota, pàg. 205) jutgi la dessús dita interpretació per la 
catalèpsia com csens dubte la més infeliç que es pugui imaginar. I 
ho és tant més que, sense solucionar la vera dificultat, en crea, al 
seu torn, altres de noves. Perquè, si Ezequiel era verament catalèptic, 
amb quines perspectives d'èxit podia treballar prop de la ccasa de re- 
bellia), la qual no hauria mancat d'adonar-se del seu estat patològic 
anormal2 Com salvar el caràcter diví del seu testimoniatge, o explicar 
la consciència que ell tenia d'ésser la c'boca de Iahuéo (dl a, de 
DA, 16: 7, I), Si les seves visions no eren més que ilusions òp- 
tiques i auditives, a les quals hauria atribuit una realitat externa un 
cop la crisi passada2 El menys, doncs, que hom pugui dir de la tesi 


Qiestió de fet, 


No era un cata- 
lèptic, 
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damunt dita sobre l'estat catalèptic d'Ezequiel és que, per ara, no ha 
Natura incena EStat demostrada. La natura exacta de la malaltia del nostre profeta" 


de la seva ma- 


lalia. resta una incògnita fins a ulterior demostració. 


NH. EL. LLIBRE 
DIVISIÓ I PLA 


Tres parts. El llibre d'Ezequiel es divideix en tres parts principals, precedides 
d'una introducció. La primera part conté gairebé exclusivament profe- 
cies contra Judà i Jerusalem, la segona, profecies contra nacions es- 
trangeres , la tercera, profecies referents a la restauració d'Israel. Cada 
una d'elles es subdivideix en subseccions, marcadament separades les 
unes de les altres per mitjà de fórmules introductòries. 


INTRODUCCIÓ. La vocació del profeta: 1, 1-3, 21. 


I. PART PRINCIPAL. Anunci del càstig de Judà i de Jerusalem: 
3, 22724, 47: 
1. Nova revelació de Déu. El silenci del profeta: 3, 22-27. 
2. Primera sèrie d'amenaces : caps. 4-7. 
3. La visió del pecat i del càstig de Jerusalem: caps. 8-1. 
4. Segona sèrie d'amenaces contra Judà i Jerusalem: caps. 12-19. 
$. Tercera sèrie d'amenaces contra Judà i Jerusalem: caps. 20-24. 


II. PART PRINCIPAL. Amenaces contra nacions estrangeres : 
Caps. 25-32. 
1. Contra Ammon, Moab, Edom i els Filisteus: cap. 25. 


1) En parlar d'Ezequiel, potser seria més apropiat d'anomenar-lo cnabís. Car més d'un tret semblaria 
classificar-lo en la categoria d'aquests inspirats professionals, que a Judà apareixen, com Ezequiel mateix, units 
als sacerdots i en relació amb el temple de Jerusalem ( cf. Jer. 26, 7-16, Zac. 7, 3). Així és curiós, per exem- 
ple, de trobar en el nostre profeta el mateix interès pel culte i per les seves coses santes (cf. Ez. cap. 40-48) o la 
mateixa insistència sobre la inspiració divina amb la repetició monòtona de les fórmules ci fou paraula de lahuèo, caixí 
diu lahuè o, etc., o, encara, el mateix lleialisme envers l exiliat rei Jeconias o Joaquin (cf. Ez. I, 2, 21, 27) que 
trobem en un Hananias ( cf. Jer. 28, 1-11) o en un Ageu i Zacarias - partidaris els dos darrers de Zorobabel, 
fill de Jeconias. De més, la seva activitat és designada amb els termes bagah, bazon (cf. Ez. 12, 27), caracterís- 
tics del lèxic nabístic ( cf. Jepsen, Nabi, pàg. 43 ss.). Molt probablement s' haurien d'explicar - almenys en part- 
per aquesta procedència algunes de les altres característiques del nostre profeta, com és ara el gust per les 
accions simbòliques, la concepció del passat d'Israel com una apostasia continuada (cf. 2 Re. 22, 14-17, Zac. 
7, 2-14), la barreja, en la predicació, de preceptes d'ordre moral amb altres de purament legals, la introducció 
de l'home misteriós ( cf. Ez. 9, 2, 40, 3 ), el fet d'escriure en prosa etc. 
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2. Contra Tir i Sidon: caps. 26-28. 
3. Contra Egipte: caps. 29-32. 
IM. PART PRINCIPAL. Restauració d'Israel: Caps. 33-48.. 
1. La nova aliança. Resurrecció del poble. Ruina de Gog : caps. 


8339: 
2. Visió del nou ordenament de coses a l'Israel restaurat: caps. 


40-48. 


Si hom considera que la destrucció dels pobles estrangers és sola- 
ment una condició prèvia indispensable perquè Israel pugui viure tran- 
quil al seu país (cf. 28, 24), llavors la divisió del llibre es simplifica 
reduint-se a dues soles parts principals: una cd pars destruens2 ( caps. 
1-24) i una c pars construens o. (caps. 25-48 ). 

La impressió d'uniformitat que produeix el llibre així considerat, 
sembla confirmada per l'ordenació cronològica de les dates escampades 
a través de l'obra: any 5 (cí. 1, 2), any 6 (cf. 8, 1), any 7 (cÍ. 
No UN, any 9 (cí. 24, 1), any io (cf. 29, 1), any 11 (cf. 26, 
NO, 20: 81, 1), any 12 (0 32, 13 82, 173 38, 20), 8ny 25 
(cf. 40, 1) i any 27 (cf. 29, 17). I si bé és veritat que la succes- 
sió cronològica deixa algunes vegades a desitjar — per exemple, la 
data més tardana (cf. 29, 17) no es troba a la fi del llibre —, això 
no és, amb tot, prou per a destruir la impressió general, per tal com, 
en rigor, les desigualtats podrien explicar-se o bé per inserció posterior 
del íragment —com al cas de 29, 17 que presenta un caràcter mar- 
cat de suplement—, o bé per corrupció del text o per una raó sem- 
Manel ci. 29, 13 32, 1 i 173 33, 21). 


AUTOR I COMPILADOR 


La disposició aparentment perfecta que presenta, havia donat origen 


a l'opinió, un temps gairebé general, que el llibre no solament era 


d'Ezequiel, sinó que ens havia arribat en la forma mateixa amb què 
havia sortit de les seves mans. Però l'examen aprofundit i sever al 
qual la crítica ha subjectat darrerament el llibre del nostre profeta, ha 
revelat una sèrie de problemes abans insospitats que fan insostenible, 


Ple, 


Ordenació cro- 
nològica. 


Opinió tradicio: 
al. 


Opinions extre- 
mistes. 


Opinions mode- 
rades: 


Teoria d'Herr- 
mann, 


de Smith, 
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si més no en part, la dita opinió. Perquè, ultra l'anomalia en la pro- 
gressió cronològica de les dates esmentades més amunt, hom ha des- 
cobert que les dates mateixes no pertanyen, en realitat, més que a la 
peça o fragment al qual han estat prefixades. Hom ha constatat, encara, 
la presència de fragments parallels, d'interrupcions, de desigualtats, de 
glosses i amplificacions, i, allò que és més important, la impossibilitat en 
molts casos de saber amb exactitud qui són els interpellats pel profeta, 
si el poble de Palestina o els exiliats a Babilònia. El llibre en aquestes 
condicions no pot, doncs, haver sortit, així tal com és, de les mans 
del profeta. Però si Ezequiel no n'ha estat el compilador, caldrà ne- 
gar, encara, que n'hagi estat l'autor2 Alguns ho han pensat. Per ells, 
el llibre seria un pseudo-epigraf del període persa vers l'any 440-400 
a. C. (Zunz)l o del temps dels Macabeus ( Seinecle )' o de per allà 
l'any 230 a. C. ( Torrey ). Per Hòlscher, al costat d'un nucli ezequie- 
lià, el llibre contindria una bona part —més de la meitat— deguda 
a la mà d'un redactor del segle cinquè abans de Crist. Més modera- 
da, la major part dels altres crítics s'ha mantingut, tanmateix, fidel a 
la tesi de l'autenticitat del llibre. Amb tot, quan es tracta d'explicar 
les dificultats que presenta, aquest acord fa lloc a una gran diversitat 
de parers. Per alguns, la solució caldria cercar-la en la teoria d'una 
doble recensió parallela, caracteritzada l'una per l'ús de la primera per- 
sona, i l'altra pel de la tercera ( Rraetzschmar), o en la d'edicions 
diferents, un poc divergents, del llibre d' Ezequiel, les quals haurien es- 
tat fusionades en un text unificat i com oficial (Budde)". Per Herrmann, 
el llibre seria el resultat de l'aplec, sense cap pla uniforme, de petites 
coleccions i de fragments separats, fet per Ezequiel mateix durant el 
curs del seu llarg ministeri, i completat més tard amb algunes poques 
addicions. James Smith", basant-se en la distinció entre fragments que 
porten un segell completament jerosolimità i cap traça d'origen exílic, 
i fragments que provenen de l'exili o que es presenten com a tals, 


1) Gotlesdienisilicbe Vortràge, pàg. 157, i Zeilscbrifi der Deulschen Morgenlàndischen Geselschaft, vol. XXVII, 


pàg, 676. 


2) Gescbicbte des Volhes Israel, II, 1884, pàgs. 1-20. 
3 ) Gescbicble der allbebràischen Literatur. 
4) The booh of the Propbet Ezefiel, Londres 1931. 
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troba en el llibre dues parts ben marcades, les quals correspondrien als 
dos llibres d'Ezequiel de què parla Josep Flavi (.4ni. X, 5, 79 ). A la 
primera, a la qual pertanyerien tots els fragments que porten segell je- 
rosolimità, és a dir, de bon tros la més gran part del llibre, es reflec- 
tiria l'activitat del profeta a Palestina, a l'altra (20, 32-44, 36, 16-32, 
37, 11-14), la seva activitat anterior a l'exili. Car per ell, Ezequiel 
hauria fet la seva aparició almenys un segle i mig abans de la data co- 
munament admesa, i això en el regne del Nord. La datació del llibre, 
si més no en part, es referiria a la primera deportació d'Israel (734 a. C., 
cf. 2 Re. 15, 29), i l'any trenta de 1, 1 Seria l'any trenta després 
de la caiguda de Samària, és a dir, l'any 691. Seguint la mateixa di- de Hemricb. 
recció de Smith, però mantenint l'opinió tradicional quant a la data i 
lloc d'aparició del profeta, Herntrich veu en els caps. 1-39 l'obra d'un 
profeta que treballava a Jerusalem els darrers anys de la ciutat, però mani- 
pulada més tard per un redactor exílic (vers 573, cf. 40, 1), el qual 
volia presentar els deportats de l'any 598 com el nucli director dels jueus 
en l'ordre de l'esperit. Amb aquesta finalitat, ell, entre altres coses, hau- 
ria afegit les dates i els caps. 40-48 i hauria transformat els caps. 8-11 
en una translació en esperit del profeta de Babilònia cap a Jerusalem. 
Aprofitant les observacions dels seus precursors i explotant a fOnS Nov teoria. 

el fet de l'existència d'una doble visió inaugural als caps. 1-3, Bertho- 
let, en el segon comentari que ha dedicat al llibre d' Ezequiel, ha pro- 
posat darrerament una nova solució dels problemes del nostre llibre. 
Seguint la línia de Rraetzschmar, ell admet també la presència de nom- 
brosos fragments parallels, i, part amb Smith i part amb Herntrich, 
suposa una doble fase en el ministeri d'Ezequiel, a Palestina la prime- 
ra, i la segona a Babilònia, fases que haurien estat inaugurades cada 
una amb una visió especial. El llibre actual, llevat de petites coses, re- 
presentaria el fruit literari d'aquest doble ministeri, de manera que se- 
ria verament l'obra d'Ezequiel. La forma actual del llibre seria obra 
dels redactors posteriors, els quals haurien partit, en ordenar el llibre, 
de la suposició d'un únic ministeri d'Ezequiel, l'exílic". 


1) Hom objecta contra aquesta opinió el silenci que han guardat l'un sobre l'altre Jeremias i Ezequiel, els 
quals haurien actuat simultàniament a Jerusalem durant alguns anys. Però ni Jeremias ni Ezequiel no han escrit 
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Plasibiliat de La teoria de Bertholet ha estat acollida amb gran simpatia per més 
CEE er exegeta catòlict — no sense un cert escàndol, és veritat, de la 
part d'algun altre escripturista també catòlic" que no veu raó suficient 
per a abandonar cles dades i les idees de la millor exegesi tradicional ). 
I és que, en realitat, no existeix avui dia cap altra hipòtesi que solu- 
cioni més satisfactòriament moltes de les dificultats que ofereix el llibre. 
Necessitatde Així que, si cap objecció de pes pot ésser-li feta, és solament, al nos- 
a tre entendre, la de que no resulta prou completa, per tal com deixa 
sense explicació manta singularitat que apareix ça i lla en els diferents 
capítols. Certament, l'essencial de la teoria s'hauria d'admetre: exis- 
tència de fragments parallels, doble ministeri d'Ezequiel, atribució al 
redactor de la forma actual del llibre. Però, això seria tot. De fet, el 
redactor no s'hauria limitat a disposar simplement els escrits del pro- 
feta en l'ordre lògic actual reunint-los en oracles contra Jerusalem i 
Judà, oracles contra les nacions i oracles sobre la restauració d'Israel. 
La seva intervenció sobre els escrits d' Ezequiel hauria estat més pro- 
En quin semit.. funda i enèrgica. De tal manera que el resultat de la seva activitat re- 
manejadora hauria estat una veritable edició corregida i notablement 
augmentada de l'obra del profeta. A ell s'hauria d'atribuir, en con- 
sequència, la transposició i fusió de les dues visions inaugurals, amb 


cap història del moviment profètic o religiós de llur temps, perquè llur silenci pugui fundadament crear dificul- 
tats a la dessús dita hipòtesi. Prova res contra la simultaneitat de llur actuació a Jerusalem el silenci que guar- 
den l'un sobre l'altre els dos profetes postexílics Ageu i Zacarias2 Si el llibre de Jeremias esmenta de fet alguns 
personatges profètics contemporanis, sempre és per una raó que afecta directament o indirectament el profeta 
d' Anatot: Urias condemnat a mort perquè predicava allò mateix que Jeremias (cf. Jer. 26, 20-24), Hananias 
que el contradiu públicament a l'esplanada del temple (cf. Jer. 28, I ss.), Acab i Sedecias que contrarien la 
seva política religiosa entre els exiliats ( cf. Jer. 29, 21). Res de semblant no es dóna a Ezequiel, qui no tingué, 
aparentment, cap mena de contacte amb Jeremias. Ço que s'explica molt bé per les característiques especials 
del seu profetisme, sobretot per la seva d predicació a casan, destinada principalment, si no exclusivament, a 
un cercle més aviat reduit d'adherents. 

1) M. L. Dumeste, a RB., 1937, pàgs. 430-436, A. van Den Born, De bistorische siluatie van EZecbiels 
prophetie, a les Ephemerides lbeologicae lovanienses, XXI, 1947, pàgs. 150-172, P. Auvray, al seu Exécbiel, 1947, 
i a l'article Le problème historique du Livre d' Exécbiel, dins RB, 1948, pàgs. 503-519. 

2) Francesco Spadafora, Etechiele, pàgs. 18-21. Un recensor de la seva obra escriu: cels arguments de la 
tesi adversa (teoria de Bertholet) són refutats (per Spadafora) l'un rera l'altre, però les objeccions a la tesi 
tradicional no obtenen cap respostax (cf. Melanges de Science Religieuse, Lille, IX ( maig 1952) pàg. 129). Una 
cosa anàloga s'ha de dir de les obres de G. Fohrer, Die Hauptprobleme des Buches EXecbiel, Berlin, 19524, C. G. 
Hovvie, The Date and Composition of Ezecbiel, Filadelfia, 1950, C. J. Mullo VVeir, Aspecís of the Booh of Ezecbiel 
dins Velus Testamentum, abril 1952, pàgs. 97-112..A. Feuillet troba que Hosvie ha remès en honor, amb argu- 
ments sòlids, les posicions tradicionals. Però reconeix que la posició tradicional ofereix indiscutiblement calgu- 


nes dificultats (cf. RB. 1953, pàg. 180, nota 4). 
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la coHocació en el primer lloc de la visió vora el riu Quebar, ço que 
dóna la impressió que alló que segueix es va realitzar també a Babilò- 
nia. D'ell seria també la inversió dels capítols 8-11, amb la introduc- 
ció d'alguns fragments que converteixen el tot en una cvisióo, A ell 
seria, encara, degut el desplaçament de fragments com 24, 16-17, 
26-27: 37, 1-IO, que l'editor ha transformat en oracles independents 
i ha completat a la seva manera. 

Ultra aquests canvis més o menys accidentals dels escrits d'Ezequi- 
el, serien del redactor els complements que apareixen als capítols 5, 
6, El, 12, 18, 16, 17, 18, £9, 20, 23, 23, 24. No és fl, però, 
de precisar Si cal atribuir-li res dels Oracles contra les nacions, encara 
que algunes coses no semblen pas provenir de la mà d'Ezequiel. En 
tot cas, on la seva activitat es donà més lliure curs fou en els capí- 
tols 33-37, que provenen gairebé per complet de la mà del redactor. 
La seva intervenció s'hauria fet sentir també en els capitols 38-39, 
almenys en l'afegiment de la conclusió general. Dels capitols 40-48 
se li hauria d'atribuir relativament poca cosa, i encara d'una manera 
no gaire segura ( vegeu el comentari ). Si en els altres capítols no es- 
mentats hi ha res del redactor, fora de petites glosses o postilles, és 
una cosa que ni l'estil ni la comunitat d'idees no permeten d'afir- 
mar-ho. Els caps. 38-39 i, potser, 19, 1-9 farien pensar que el re- 
dactor havia encabit en la seva coHecció elements d'origen no ezequielià. 

Sobre la identitat personal del redactor-editor ho ignorem tot. L'ú- 
nic que es deduiria dels seus escrits és que es tractava d'un jueu post- 
exílic, resident a Palestina, probablement a Jerusalem mateix, durant 
una época relativament poc gloriosa del judaisme, en la qual el poble 
sofria o acabava de sofrir el flagell de la fam (cf. 34, 29, compareu 
13, 19) i els més febles eren víctima de l'egoisme desenfrenat dels 
més forts (cf. 22, 24-29: 34, I SS.). La seva compenetració amb 
els sentiments i idees del profeta fan d'ell un deixeble d'Ezequiel, 
membre segurament de l'escola que havia heretat l'esperit del fill de 
Buzí i n'havia continuat l'obra. 

Resta igualment en la incertitud l'any de la seva publicació de les 
Obres d'Ezequiel. Si fos d'ell l'oracle contra Tir de 26, I-I4, l'edi- 
ció hauria d'ésser posterior a la presa de la gran ciutat per Alexandre 


Intervenció del 
redactor, 


La sevaidentitat, 


Data de la publi- 
cació, 


Atributs divins. 


Elecció del po- 


ble. 


Transcendència 
de Iahuè, 
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Magne, data que caldria baixar encara més en el cas que l'editor fos 
també l'autor de 32, 17-32. Car aquest darrer passatge depèn d'IS. 
I4, 4721, On es canta ja irònicament la mort i davallada al xeol del 
gran Macedoni.i L'oracle contra Edom de 25, r2-I14 ens menaria 
encara més lluny de l'any 126 a. C., Si el v. 14 fes verament aHu- 
sió a la conquesta de la Idumea per obra dels Macabeus i a la cir- 
cumcisió que Joan Hircà imposà als seus habitants. Però tot això és 
massa hipotètic, com és també hipotètica l'atribució mateixa de l'ora- 
cle al redactor-editor. Per això, el més prudent és d' acontentar-se amb 
una datació vaga, tal com la suggereixen altres fragments, els quals 
suposen una època postexílica en què la dispersió dels jueus per les 
nacions paganes era bastant considerable, mentre que la població de la 
Palestina era relativament migrada. 


IDEES RELIGIOSES 


En general, Ezequiel es manté fidel a la tradició profètica antece- 
dent, quant al monoteisme i als atributs de Déu que són la universa- 
litat, la potència i la justícia. Professa també la mateixa doctrina sobre 
la relació especial entre el Senyor i el seu poble, basada sobre la lliure 
elecció de Déu i sobre fonaments ètics. En una cosa comença, però, 
ja a distingir-se dels seus predecessors: en el recalcament de la tras- 
cendència divina. En ell, Iahuè apareix separat, distanciat dels homes, 
bé que no perdi encara tot contacte amb aquest món. Parla sovint 
amb el profeta, àdhuc li ordena de menjar el que li és presentat (cf. 
2, 8-IO), però no es deixa veure mai directament. Tot el més que 
és dat al profeta d'apercebre és la cglòriax de lahuè, una semblança, 
una parença, una cosa com una mà etc. (cf. caps. 1 passim, 2, 9 
etc. ). Per a intervenir en coses d'ací baix, el Senyor es serveix d'in- 


1) En aquest sentit s'ha de corregir el comentari a ÍS. 14, 4-21. El crei de Babilònia contra el qual 
va la sàtira (Ís. 14, 4), és Alexandre Magne que s'havia fet proclamar rei de Babilònia pocs anys abans de 
morir. El terrible debeMador d'imperis i reialmes (14, 5-6) havia fet tallar molts arbres del Liban (14, 7-8) 
per tal de procurar-se materials per al setge de Tir i per a la fundació d' Alexandria a Egipte. En aquesta dar- 
rera nació havia estat declarat cfill d'Amon llavors de la seva visita al misteriós santuari del desert (14, 
12-14). El seu cadàver va ésser enterrat a Alexandria ( Egipte), lluny de la seva mateixa pàtria d'adopció 
(14, 18-20). Cap dels seus dos fills (14, 21) no pogué succeir-lo en el tron (cf. Dn. 11, 3-4). 
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termediaris: l'ehomex misteriós, els àngels (cf. 8, 2, 9, 2 SS., 40, 
guete. ). 

Més fortament innova, respecte als seus predecessors, quant a la 
manera de concebre la inspiració profètica (cí. 3, 3), o la esantedato 
que és considerada com un fluid elèctric que es comunica per simple 
contacte (cf. 44, 19 ). Dóna, encara, una importància inusitada a pre- 
ceptes de puritat legal que els altres profetes no esmentaven (dd. 4, Td: 
18, 6), O en presenta la violació d'altres sota un aspecte que li és 
propi (cí. 18, 11). Per ell, la història d'Israel és una sèrie ininter- 
rompuda d'apostasies idolàtriques, àdhuc en els seus orígens (cf. caps. 
16 i 20). A diferència dels seus predecessors, Ezequiel té en tanta 
estima les coses cultuals i les cerimònies externes, que hom ha fet 
d'ell amb certa versemblança el pare i fundador del judaisme, de la 
nova comunitat basada sobre la llei, per raó sobretot d'allò que es- 
criu sobre el nou temple, sobre el nou culte i sobre el nou ISrael 
(caps. 40-48 ). 

Però l'aportació religiosa més característica del nostre profeta és la 
que fa referència a la responsabilitat personal. No és que la teoria de 
la retribució individual fos desconeguda abans d' Ezequiel. Car el Deu- 
teronomi havia ja condemnat la concepció que feia que els pares fos- 
sin castigats pels pecats dels fills i els fills pels pecats del pare ( Dt. 
24, 16, cf. 2 Re. 14, 6). Solament que fou reservat a Ezequiel d'és- 
ser una mena de campió i com el teoritzador de l'individualisme. La 
innovació no fou, amb tot, introduida pel profeta d'un sol cop i des 
del començament mateix de la seva carrera. En dues de les seves més 
famoses alegories (caps, 16 i 23) és encara aparentment mantingut 
en ple el principi de la solidaritat coHectiva. En canvi, apunten ja en 
la visió cèlebre dels caps. 8-11 certs elements concrets de solució, que, 
elaborats després, permeteren la proclamació dels principis morals del 
capitol 18, un dels més originals d' Ezequiel. Llur aplicació rigorosa i 
el desmentiment que els oposarà la realitat portaran un dia a una de 
les veritats religioses més fonamentals, la retribució d'ultratomba, que 
el profeta no sembla pas que hagi ni pressentit. Ja és un gran honor 


per ell, que li hagi preparat el camí, ni que hagi estat d'una manera 
llunyana. 


Idees especials. 


Retribució indi- 
vidual. 


La crestax, 


Fe en la resur- 
recció, 


Distinció, 


Messianisme in- 
directe. 


Doctrina espe- 
cial d'Ezequiel. 
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La idea d'una c petita restax que serà salvada i de la qual vindrà 
la salut, és inconeguda d'Ezequiel. És ben a tort que alguns han vol- 
gut reconèixer-la a 5, 3, que ni tan solament prové de la ploma del 
nostre profeta. Els altres passatges com II, 13-20: 37, I2 etc., ultra 
que són de la mà del redactor, parlen simplement de la reconducció 
a Palestina, sense que es digui res de llur preservació, de quelcom 
més que un grupet o petit residu de jueus. 

És característica de l'editor la creença en el dogma de la resur- 
recció dels morts (cf. 37, 12-13). 


MESSIANISME 


Els textos messiànics del llibre d'Ezequiel són relativament poc 
nombrosos, i d'un messianisme llunyà i més o menys obscur. Í So- 
ta aquest respecte cal, però, distingir entre Ezequiel i el redactor-editor. 
Car la major part de passatges ec messiànics x són de la mà del segon. 

El messianisme pròpiament dit d'Ezequiel és gairebé inexistent. 
La interpretació de 21, 32, que hom posa en relació amb Gn. 49, 
IO, en Sentit directament messiànic és, si més no, poc segura. En 
canvi, una certa idea messiànica, indirecta, apareix en el jus patronatus 
que és conferit al aprincepo a 45, I6 SS., 46, 2 SS., en quant prefi- 
gurava les relacions que havien de vigir entre les potestats temporals i 
l'Església de Jesucrist. O en l'habitació de lahué enmig del poble 
(cf. 48, 35), figura de l'habitació de Jesucrist amb l'Església fins a 
la consumació dels segles (cf. Mt. 28, 20) i de la inhabitació de 
la Trinitat en el cor dels justos (cf. 1 Cor. 3, 16-17: 6, 19, 2 Cor. 
6, 16). Trets messiànics són també la fertilitat paradisiaca i la salu- 
britat que proporcionarà a la nova Palestina l'aigua que surt del tem- 
ple de Jerusalem i va augmentant de cabal a mida que progressa en 
direcció de la Mar Morta (cf. 47, I SS.). 

Més interessant que aquest vague messianisme, és indubtablement 
la doctrina d'Ezequiel sobre un personatge misteriós, superior als àn- 


1) Per la idea messiànica en el llibre d'Ezequiel, vegeu VV. Gronlovvsii, Le Messianisme d'Éxechiel, París 
1930, H. Haag, ERechiels Beitrag qur messianischen Tbeologie, a Studia dnselmiana, m.o 27-28, pàgs. 276-285, 
Roma 1951. No cal dir que cap d'ells no fa la distinció entre Ezequiel i l'editor de les seves obres. 
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gels, però a les ordres de lahuè, que apareix dues vegades en el curs 
del llibre: en la c visió, dels caps. 8-11 i en l'altra de la visita del 
profeta al temple de Jerusalem (caps. 40-47 ). Certament que el pro- 
feta no és massa explícit sobre la identitat de l'ehomes. Ni diu tam- 
poc el que desitjarem saber sobre l'origen de tal representació, la qual 
podia haver estat coneguda ja en certs cercles religiosos, altres que els 
dels grans profetes que havien precedit Ezequiel. En tot cas, mèrit seu 
és d'haver-ne parlat, aparentment per la primera vegada. Amb la qual 
cosa hauria contribuit d'una manera característica a l'enriquiment de 
la teologia que en podríem dir c messiànicax, si el terme no fos pres 
d'ordinari en una accepció més especialitzada. La idea, en efecte, ha 
estat represa per altres profetes vinguts després d'Ezequiel, i els sants 
Pares no han dubtat de veure-hi la figura de la segona persona de la 
Trinitat Santíssima. El mateix llibre inspirat de l'Apocalipsi n'ha apli- 
cat molts dels seus trets a la persona adorable de Jesucrist. 

En els passatges del redactor-editor no hi ha, en rigor, res d'un 
Messias personal. Tot al més, l'allegoria del pastor fidel que pastura 
les seves ovelles amb justícia i amor (cap. 34) expressa un ideal que 
serà realitzat en Jesucrist. Però no s'ha d'oblidar que és lahuè en perso- 
na qui s'encarregarà de les ovelles i obrarà la salut. El nou David que 
regirà, en nom del Senyor, el poble restaurat serà un príncep tempo- 
ral, i no un ésser extraordinari com era el Messias esperat pels jueus. 

El messianisme de l'autor es refereix més aviat a un avenir de 
salvació, en el qual es té una fe introntollable (cf. 16, 59-63, 17, 
22-24 etc.). En general, els beneficiaris del nou estat de coses que 
introduirà lahuè seran solament els jueus, reunits tots una altra vega- 
da en llur pàtria, i la terra de Palestina (cf. 11, I5-213 34, 25-31, 
36, 8 SS., 37, 23-27). Una sola vegada s'anuncia el regne messiànic, 
que, petit i modest al principi, esdevindrà amb el temps gran i majes- 
tuós, donant cabuda en el seu si als altres que no són membres del 
poble escollit, és a dir, que esdevindrà universal, com universal havia 
d'esdevenir l'Església fundada per Jesucrist (cf. 17, 22-24). Per la 
renovació interior que operarà lahuè en els jueus repatriats, figura de 
la transíormació espiritual que realitzarà Jesucrist per mitjà de la grà- 
cla, vegeu el comentari a 36, 25-27. 


Cap messianisme 
personal en l'e- 
ditor. 


Trets messiànics, 


Molt corromput, 


Diferències no- 
tables amb G. 
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TEXT 


El llibre d'Ezequiel és un dels més mal conservats de tota la Bí- 
blia hebraica. Simptomàticament, les corrupcions es troben de prefe- 
rència als escrits d'autenticitat indiscutida, en particular en aquells que 
han estat amplificats o fusionats. En canvi, l'obra del redactor-editor 
no presenta d'ordinari cap dificultat especial en aquest sentit. El seu 
text es troba relativament en bon estat. 

Per la reconstrucció crítica del text hebreu, hom disposa afortuna- 
dament de la versió grega (G), dita dels Setanta, la qual sol esforçar- 
se a reproduir fidelment el seu original, fins en les partícules i pro- 
noms, encara que hom li reprotxa de procedir a vegades un poc lliu- 
rement i de permetre's la introducció de petites addicions en forma 
de paraules i àdhuc frases que el traductor hauria jutjat esclaridores 
d'un text que, potser, no comprenia prou bé. Tal resulta, almenys, 
el cas pel que fa al còdex Vaticà (B), reputat el millor dels antics 
manuscrits grecs —per Ezequiel, manca el còdex Sinaític—, com ho 
haurien demostrat els papirus Scheide,l els quals representen una tra- 
dició dels Setanta, no recensionada, immune de les correccions hexa- 
plars, per tal com els dits papirus remunten per allà al segle segon, 
abans que Origenes comencés la seva gran obra. Però l'inconvenient 
afectaria, en rigor, solament els plus de G respecte a TM, que, en 
consegiència, hom no pot dir mai amb certitud si són veritables ad- 
dicions del traductor grec, o bé elements que han caigut de TM. Al 
contrari, allò que hom pot afirmar gairebé sempre és, que els plus de 
TM han estat introduits més tard en el text original. Això és parti- 
cularment ver de la unió dels dos noms divins 'adonay yhvh (el 
Senyor Iahuè), que G reprodueix escrupolosament en els passatges 
d'autenticitat insegura, per donar en els altres el sol tetragramma diví 
(labuè, que ell tradueix per Eyrios). Ço que, dit sigui de pas, cons- 
titueix un argument de més a favor o en contra de l'origen ezequie- 
lià dels fragments en questió. 


1) A. C. Johnson, amb H. S. Gehman i E. H. Case, The Jobn Scheide Biblical Papyri, Ezechiel,, Prince- 
ton 1930, conté Ez. 19, 12-39, 19. J. VVevers, a Journal of Biblical Literature, LXX (setembre 1951, pàgs. 
211-212), fa remarcar que els papirus Scheide posen en valor el còdex Alexandrí a costa del còdex Vaticà (B), 
com a testimoni del text original dels Setanta. 
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Quant a la correcció de passatges evidentment corromputs, la tra- Ajude G pera 
ducció de G ajuda sovint a trobar una solució, que té més o menys dd 
graus de probabilitat, altres vegades, la seva lliçó és, simplement, de 
molt preferible a la de TM. Malauradament, en alguns casos s'ha 
d'acontentar el crític amb reconèixer una falta, sense que pugui esme- 
nar-la ni amb l'ajut de G, ni de cap altra manera. El text primitiu 
havia ja estat irremeiablement alterat en certs punts abans que els Se- 
tanta fessin llur versió del llibre sagrat. 

Un ajut de menor importància per al crític és fornit per la traducció vi si. 
siríaca i per la Vulgata. La darrera (V ) segueix, en general, pas a 
pas TM, que és vertit cad verbum xo. A vegades se n'aparta un poc, 

i li arriba aleshores que ofereix alguns cops lliçons més acceptables 
que les del seu model. 


CANONICITAT I INSPIRACIÓ 


Ezequiel fou rebut en el cànon jueu, juntament amb els altres lli- Entre els jueus. 
bres profètics (cf. Eccli. Pròleg i 49, 1 ss.). Però la diferència entre 
els detalls rituals dels capítols 40-48 i les lleis del Pentateuc donaren 
lloc a la discussió, si no seria millor d'excloure'l de l'ús públic en 
el servei de la Sinagoga. La dificultat hauria estat solucionada pel ra- 
bi Hanania ben Hizlia, un contemporani de Gamaliel ler, el mestre 
de St. Pau, segurament mitjançant una exegesi harmonitzadora. 1. Se- 
gons St. Jeroni ( Epist. ad Paulinum), la lectura del començament 
(visió vora el riu Quebar) i de la fi (els capítols darrers) del llibre 
hauria estat interdita als jueus abans dels trenta anys d'edat, per raó 
de les obscuritats que presenten aquestes seccions. 
En l'Església catòlica, el llibre d'Ezequiel ha estat admés dins el A tmmgtsaca 
cànon dels llibres sants des del principi, i sense dificultats de cap me- gue 
na. Oficialment, la seva canonicitat fou consagrada d'una manera de- 
finitiva pel Concili de Trent, que l'enclogué en el seu catàleg de lli- 
bres d'autoritat divina. Sens dubte per raó del caràcter especial del seu 


A 1) No contindria aquesta tradició rabínica un eco esmorteit de la refundició i augment dels escrits d'Eze- 
quiel per obra del redactor-editor 2 


3 La Biblia, vol. XVI 


Inspiració de tot 
el llibre. 


Sobre Daniel, 


Sobre l'Apoca- 
lipsi del N. T. 
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contingut, el llibre ha estat poc citat pels Sants Pares, malgrat que 
sigui un dels més voluminosos de tots els profetes. St. Jeroni és l'ú- 
nic que el comentà entre els llatins. D'entre els grecs, sobresurten 
Origenes i Teodoret. 

Encara que la noció de canonicitat sigui, del punt de vista abstrac- 
te, netament distinta de la noció d'inspiració, hom no pot concebre, 
de fet, que un escrit Sigui declarat canònic sense que sigui inspirat. 
L'admissió, doncs, per jueus i cristians del llibre d'Ezequiel en el cà- 
non implicava també llur fe en el seu caràcter inspirat. I com que allò 
que era declarat canònic era el llibre com a tal, en tot el seu conjunt, 
és també tot el conjunt que resulta inspirat, sense cap distinció de 
parts. Per tant, sota aquest respecte no s'ha de fer distinció entre frag- 
ments autèntics i fragments no de la mà d'Ezequiel. La questió — 
cútica— de l'origen humà d'un escrit no té res a veure amb la 
questió del seu origen diví. Mentre la segona està reservada a les au- 
toritats eclesiàstiques competents, l'altra ha estat deixada a la lliure 
discussió dels homes, sempre que no afecti d'una manera directa O 
indirecta la fe. Co que no és pas el cas pel que fa al llibre d' Ezequiel. 


INFLUÈNCIA D' EZEQUIEL SOBRE ALTRES LLIBRES SANTS 


Ezequiel no és citat expressament en cap altre llibre de la Bíblia. 
Però n'hi ha dos que traeixen d'una manera indiscutible la seva in- 
fluència, per l'Antic Testament el llibre de Daniel, i pel Nou l'Apo- 
calipsi. El primer depén del seu predecessor en molts trets de la posta 
en escena de la visió de ro, 4-6. Cada detall de la descripció recorda, 
en efecte, algun tret d'un quadre d'Ezequiel. En depèn amb molta 
probabilitat en la mateixa idea de l'ehome vestit de lliv (cf. Ez. 9, 
2 comentari ). 

Més considerables són els manlleus que l'Apocalipsi fa al llibre 
d'Ezequiel. Molts detalls de la cort celestial tal com la veu l'autor, 
en especial els quatre animals plens d'ulls (Ap. 4, 2-8), són d'un 
colorit ezequielià indiscutible (cf. Ez. cap. 1). La gran visió d' Ap. 
7, I-4 recorda, encara, aquella visió d'Ezequiel que precedeix i anun- 
cia la caiguda de Jerusalem i en la qual l'ehomeo està encarregat de 
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marcar al front els fidels que els exterminadors hauran d' estalviar (Ez. 
9, 2 ss.). És, encara, la transformació de la visió inaugural d'Eze- 
quiel (Ez. 2, 1 ss.) que es troba a Ap. ro, rI-Io. Una inspiració 
en Ezequiel (Ez. caps. 40-48) més llunyana revelen Ap. II, 1-2: 
21, 15-16. Com del temple d'Ezequiel (Ez. 47, 1 ss.), de la ciu- 
tat que contempla el vident en surt també un riu misteriós que fa 
encara més meravelles (cf. Ap. 22, 1-2). Les lamentacions sobre la 


caiguda de Babilònia ( Ap. 18, 1 ss.) presenten molts punts de contac- : 


te amb els Oracles d'Ezequiel contra Tir (Ez. caps. 27-28). Expres- 
sions o fórmules de l'Apocalipsi recorden a cada pas un text d'Eze- 
quiel (cí. Ap. 19, 6 i EZ. I, 24, Ap. 19, 17-18 i EZ. 39, 17-20). 

No sembla pas que l'Evangeli depengui per res d'Ezequiel. Les 
allusions que hom hi ha volgut veure són, de fet, molt problemàti- 
ques. La imatge dels cocells del cel que s'ajoquen a les branques 
de l'arbre de la paràbola, recorda tant Ezequiel (Ez. 17, 23, 31, 6), 
com altres dos passatges almenys de l'Antic Testament (Dn. 4, 9 i 
18, Ps. 104, 12). És també massa llunyana i externa la ressemblan- 
ça entre Ez. 21, 31 i Le. 14, II, 18, 14, perquè hom no dubti 
amb raó a atribuir a Ezequiel la paternitat de la cèlebre fórmula evan- 
gèlica cel qui s'eleva serà abaixat i el qui S'abaixa serà elevats (cf. 
Et 23, 12: Jim, 4, 6-r0: 1 Pe. $, $: 2 Cor. mx, 4). No és 
tampoc més segura la influència d'Ezequiel (cf. Ez. 34, 11 i 16) 
sobre la paràbola de l'ovella perduda que el seu amo va a cercar i 
posa sobre les seves espatlles (Le. 15, 4-5). Ni tan sols l'allegoria 
del Bon Pastor de St. Joan (Jo. 10, 11-14) és cap alusió clara a 
Ezequiel (cf. Ez. 34, 11-23: 37, 24). Són, si es vol, parallels in- 
teressants i a vegades curiosos, però no permeten mai de concloure 
a una dependència certa. 
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CAPÍTOL I 


LA VISIÓ DE LA GLÒRIA DE IAHUÈ PROP DEL RIU QUEBAR, A BABILÒNIA 


1Et factum est in trigesi- s'esdevingué l'any trenta, en el l mes J quart, Espiga. 
mo anno, in quarto, in quin- R . . 
a cinc del mes, quan jo era enmig dels exi- 


ta mensis, cum essem in me- 

Cap. I. Consta de dues parts: a) introducció històrica (vv. 1-3), b) descripció d'una 
teofania prop del riu Quebar, a Babilònia (vv. 4-28). Segons la hipòtesi indicada a la In- 
troducció General (cf. pàgs. 25—26), aquesta teofania seria la visió inaugural de la segona 
fase del ministeri Iprofètic d'Ezequiel. Amb ella, Iahuè demostrava que la seva presència 
no es limitava a Palestina (cf. 1 Sam. 26, 19), sinó que continuava interessant-se fora d'e- 
lla per la sort dels jueus exiliats. Que la visió conté molts elements simbòlics destinats a ex- 
pressar certs atributs de la Divinitat, és un fet reconegut de temps. La interpretació allegò- 
rica que n'ha donat St. Gregori explica en gran part que l'Església hagi escollit el nostre 
capítol per formar les lliçons del primer nocturn de l'ofici dels Evangelistes. En ell (vv. 5, 13 
i I4)i en Ap. 4, 6-7 s'inspira, certament, el simbolisme que ja de temps antic representa 
els dits quatre Evangelistes sota la figura d'un lleó (St. Marc), d'un vedell o brau (St. Lluc), 
d'una àguila (St. Joan) i d'un home (St. Mateu). 

vv. 1—3. Tot seguit sorprèn en aquests versets: a) el canvi en l'ús de la primera i de 
la tercera persona, b) la repetició del lloc i data, c) l'acumulació de les expressions per a 
designar l'èxtasi profètic. La impressió que donen és, en consequència, la de dues inscrip- 
cions superposades. Autèntiques, les dues2 Fins ara hom creia necessari de sacrificar-ne una, 
que era atribuida a un redactor posterior. La hipòtesi damunt esmentada permet, però, de 
salvar-les totes les dues, almenys en gran part (vegeu les notes). La primera (v. 1) perta- 
nyeria a la descripció de la teofania dels vv. 4 ss., amb els quals s'uneix sintàcticament: 
l'altra (vv. 2—3), a la visió del rotlle de 2, 3 ss. 

I. I s'esdevingué. La partícula copulativa al començament d'un llibre no té res d'extraor- 
dinari en hebreu (cf. Jn. 1, 1, Est. 1, 1). Amb tot en el cas present podria ésser molt bé 
un indici que, a l'origen, el verset no es trobava al començament del llibre d' Ezequiel. — 
L'any trenta. Dit d'una manera tan absoluta, l'any trenta no pot referir-se als anys d'edat 
que tenia el profeta al moment de rebre la visió. Una datació semblant suposa com a punt 
de partida un esdeveniment públic i important. Hom ha pensat sobretot en la introducció de 
la reforma religiosa per obra del rei Josias (621 a. C.), o en l'accessió de Nabopolassar al 
tron de Babilònia (625 a. C.). Però, que se sàpiga, ni l'un ni l'altre d'aquests dos esdeve- 
niments no va donar origen a cap nova era. Del moment que a l'únic cas en què Ezequiel 
especifica un esdeveniment com a punt de partida de la datació es parla del cnostre exiliv 
(cf. 40, 1, sobre 33, 21, vegeu allà la nota), el més natural seria de pensar que tal és l'es- 
deveniment que serveix també al profeta de punt de partida en el seu còmput d'ara. L'omis- 
sió de la seva menció explicita ací seria simplement un altre indici que I, no constituia a 
l'origen el començament del llibre. Però, en tal supòsit, l'any trenta ofereix una grossa di- 
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liats vora el riu Quebar, que s'obriren els cels i — dio captivorum iuxta fuvium 
Chobar, aperti sunt caeli, et 


vaig veure visions de Déu. f cA cinc del mes,  vidi visiones Dei. HIn quin- 


ficultat, perquè ens transportaria a tres anys després de la data més tardana recordada en el 
llibre (cf. 29, 17), de manera que, contra la naturalesa de les coses i contra allò que suposa 
la introducció històrica present, la visió inaugural que segueix hauria tingut lloc a la fi del 
ministeri d'Ezequiel. Davant d'això és difícil d'escapar a la conclusió que o bé el verset és 
un afegitó tardà, o bé la xifra ctrenta és el resultat d'una alteració. Això darrer és el 
que creuen diversos crítics, segons els quals s'hauria de llegir ctretzex en lloc de ctrenta. 
I és, aparentment, l'explicació que resulta més satisfactòria. Però s'ha de confessar que to- 
tes les Versions confirmen la lliçó de TM. Darrerament, alguns prefereixen de veure en la 
xifra etrentav l'any en què Ezequiel hauria acabat la redacció definitiva de les seves visions 
i les hauria publicades. Semblant suposició no passa de mera conjectura, sense que la justi- 
fiqui res del nostre llibre. Car una cosa és que el llibre hagi estat completat i reeditat, i una 
altra que l'autor d'aquesta nova edició o publicació de les obres del profeta hagi estat Eze- 
quiel mateix. Més arbitrària resulta, encara, la substitució de ctrenta per ccinquèo del v. 2 
(cf. Fohrer, Die Hauptprobleme des Bucbes Ezechiel, pàg. 116). — El quart del calendari ba- 
bilònic, segons el qual l'any començava a la primavera. Correspon aproximadament al nostre 
Juliol. — Quan jo era... quan jo em trobava, vivia entre els exiliats, no a un moment en 
què el profeta estava voltat d'exiliats. Al moment de la visió, Ezequiel es trobava, proba- 
blement, sol vora el riu, lliurat a profundes meditacions. És allò que es dedueix de la 
manera com s'aludeix a la present visió a 3, 23, 43, 3. Per cexiliatso, l'hebreu empra 
el substantiu singular Mbi3, el qual pot designar tant el conjunt dels exiliats —l'éxx4eoía 
de tots els captius de Babilònia—, com una colònia particular d'exiliats. Però, en el cas 
present, el mot no pot tenir més que el primer sentit, per tal com no és esmentada cap 
localitat determinada. Donat això, la frase quan jo era enmig dels exiliats, implica que 
Ezequiel no s'havia trobat entre la golab des del començament de la presència d'aquesta a 
Babilònia, o que no si trobava ja al moment d'escriure la visió. En el primer supòsit, el pas- 
satge seria una prova que el profeta no havia estat deportat juntament amb Joaquín o Jeco- 
nias com es suposa ordinàriament, sinó que s'havia unit més tard a la golab (vegeu 3, 14-16). 
Que Ezequiel hagués abandonat els exiliats per tornar a Palestina o per installar-se a un altre 
lloc, lluny de la golab, és no solament cosa ignota, sinó també summament improbable. — 
Riu Quebar, el núr Rabari d'uns contractes del temps d'Artaxerxes I (424 a. C.) descoberts 
a l'antiga Nippur, al sud de Babilònia. Probablement s'ha d'identificar amb l'actual Shatt 
en-Nil. Era un canal navegable, d'uns 36 metres d'ample, que es separava de l'Eufrates a 
Babilònia, per tornar-hi a desembocar prop de VVarlta (Urul). El nom de cnàr Rabarix sem- 
bla significar cel canal gran. — S' obriren els cels, cnon, diu St. Jeroni, divisione firmamenti, 
sed fide credentis intellige: eo quod caelestia sint illi reserata mysteria x. Compareu Mt. 3, 
16. — Visions de Déu, grandioses, divines. Probablement s'ha de corregir el plural pel sin- 
gular visió de Déux, tal com porten diferents còdexs grecs, puix que el mot es refereix prò- 
piament a la visió de I, 4 ss. 

2. Té tot l'aire d'una glossa marginal, introduida més tard al text. 4 A cinc del meso 
és, evidentment, el reclam per a indicar que la glossa val per al v. 1". Segons això, cl'any 
trentao d'allà coincidiria amb l'cany cinquèo de després de la deportació del rei Joaquín o 
Jeconias, és a dir, amb l'any 593 a. C. Sobre el particular cal, però, remarcar en primer 
lloc que la sincronització no serveix de res per a determinar l'esdeveniment a partir del qual 
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ta mensis, ipse est annus "any cinquè PEC: . z 3 
quintus transmigrationis re- és l'any què de l'exili del rei Joaquín. $ Fou 


gis loachin, 'factum est ver-- paraula de lahuè a Ezequiel, fill de Buzí, el sa- 
bum Domini ad Ezechielem sabe 
flium Buzi sacerdotem in cerdot (a la terra dels caldeus vora el riu Que- 


Chaldaeorum, secus : i : 
RR Chobar: et facta est bar), i fou sobre ell allà la mà de Iahuè. — 


comptaria Ezequiel al v. r. Car, de la reforma, per exemple, de Josias (621 a. C.)a l'any 
cinquè de la deportació de Joaquín van 28 anys, i no trenta, de l'adveniment de Nabopolas- 
sar al tron de Babilònia (625 a. C.) a la mateixa data van igualment no trenta, sinó trenta- 
dos anys. En segon lloc cal observar que l'exactitud de la sincronització és molt dubtosa, 
puix que si cl'any trentan correspon a l'any cinquè de la deportació del rei Joaquín, les 
dates que són donades en altres capítols (cf. 8, I, 20, I, 24, I, 29, I etc.) en una forma 
tan absoluta com la del v. 1, i que, d'altra banda, res no permet de suposar que pertanyin 
a una era diferent, ens transportarien a un temps molt anterior a l'any cinquè de l'exili del 
rei Joaquín, de manera que, contra allò que pressuposa la introducció actual del llibre, l'ac- 
tivitat profètica d'Ezequiel hauria hagut de desenrotllar-se gairebé tota a Palestina, i no a 
Babilònia. Caldrà, en vista d'això, abandonar el verset com una glossa poc afortunada2 Nos- 
altres distingiríem. La forma actual del verset, certament secundària, s'hauria de suprimir o 
de canviar, però l'element principal s'hauria de conservar com a part de la introducció pri- 
mitiva a tot el llibre d'Ezequiel, introducció semblant a la dels altres llibres profètics, i que 
ara es troba a mancar al nostre. c L'any cinquè de l'exili del rei Joaquín indicaria l'any 
que va començar el ministeri d'Ezequiel. En aquesta hipòtesi s'explicaria perfectament que el 
profeta dati les profecies d'una manera absoluta: de l'any csisv, de l'any cseto etc., per 
tal com la indicació, al començament del llibre, de l'esdeveniment que li servia de punt de 
partida en la seva datació, el dispensava de fer-ho als capítols segients. I llavors s'explicaria 
també, en particular, que les profecies portin totes una data posterior a l'any ccinco. La 
importància que tingué en la història del poble jueu, la deportació del rei Joaquín i la dels 
millors elements de la nació, justificava a bastament que Ezequiel prengués un fet semblant 
com a punt de partida de la seva datació. L'únic que podria estranyar —en la hipòtesi d'un 
ministeri part a Palestina i part a Babilònia— és que el profeta es servís d'aquesta datació per 
a les profecies pronunciades a Jerusalem. Però se sap que Joaquín havia continuat, fins des- 
prés de la seva deportació, a ésser considerat per una bona part dels qui havien romàs a Pa- 
lestina com el rei de iure (cf. Jer. 28, 4, JBL, 1932, pàgs. 92 i ro2). La manera favorable 
amb què parla del destronat Joaquín i les paraules dures que té a l'adreça del seu reempla- 
çant Sedecias (cf. el cap. 17) fan pensar amb raó que Ezequiel era un d'ells. Compareu, 
encara, Jer. 24, T ss, 

3. Fou paraula. La manca d'illació que presenta el verset respecte als que precedeixen, 
demostra que s'ha perdut o alterat quelcom. L'ús a l'hebreu de l'infinitiu absolut al costat 
del perfet, ús que no té ací cap raó d'ésser, revela sens dubte la mateixa cosa. — 4 Eze- 
quiel. Potser s'ha perdut 'ÒN, a mí: fou paraula de lahuè a mi, Ezequiel. Això s'adiria més 
bé amb l'estil personal d' Ezequiel (cf. més avall dins la nota). — El sacerdot. Es refereix a 
Ezequiel, no al seu pare Buzí. La cosa seria més clara, si es transcrivís simplement: a Eze- 
quiel Ben-Buzí, el sacerdot. Malauradament no es precisa a quina classe sacerdotal pertanyia 
el nostre profeta, ni el seu lloc d'origen. — 4 la terra... Quebar. Variant del v. mM, 
probablement afegida pel redactor que ha fusionat les dues introduccions. — Sobre ell. Molts 
manuscrits hebreus i G porten sobre mix. — Allà manca a G, i probablement s'ha de 
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Acompanya- I vaig veure, i heus ací un vent tempestuós —supereumibi manus Domini, 
ments de la vi- 41Et vidi, et ecce ventus 


sió. que venia del nord, fi" un gran núvol "en ell". —turbinis veniebat ab Aquilo- 


i un foc que s'aglomerava (amb una resplendor ne: St mubes magna, et 
ae is - 8 È ignis involvens, et splendor 

tot al seu voltant, i d enmig d' ell l venia com in circuitu eius: et de me- 
6 , . dio eius quasi species ele- 

un llambreig de metall lluent, d'enmig del foc).  cei, id est de medio ignis: 


3 


suprimir (cf. 3, 22). — La mà de labuè designaria una crisi de la malaltia que afligia Eze- 
quiel. La frase ocorre altres vegades (cf. 3, I4 i 22, 8,1, 33, 22, 37,1: 40, I), però 
generalment abans d'esmentar la comunicació de la paraula divina. Si, al cas present, es tro- 
ba després de la dita comunicació, això s'ha d'atribuir, amb molta probabilitat, al redactor 
posterior. La frase, de l'autenticitat de la qual no es pot dubtar, seria una prova que la re- 
velació de 2, 3 ss. fou precedida també d'un cèxtasi. 

4. Descriu la visió d'una manera general com un vent impetuós i un núvol amb foc que 
venien del nord. — I vaig veure. Enllaça amb la fi del v. r: i vaig veure visions —o més bé 
una visió- de Déu. — Del nord, pel camí de les caravanes que conduia a les terres de Ba- 
bilònia, on es trobava ja el profeta (cf. el v. 1). A 11, 23 es parla de la retirada de la 
glòria de lahuè que, del temple, es dirigeix a la muntanya que hi ha a l'orient de Jerusa- 
lem. Ezequiel contempla ara l'arribada d'aquesta manifestació sensible de Iahuè entre els depor- 
tats. La visió ha d'ésser, per tant, posterior, si més no, als esdeveniments als quals es referei- 
xen els capítols 8—1r. Segons una opinió recent, JÍDY no designaria un punt cardinal, sinó la 
residència de lahuè, del tot comparable a aquella que és descrita a Ps. 18, 8-16. El terme 
hebreu s'hauria de traduir més aviat per: cel nebulós, carregat d'aigua, i significaria particu- 
larment un cel de tempesta (cf. VT. vol. III, n. 1, pàg. 96). — "If. Ho afegim amb G. 
Igualment ex ell de més avall. El vent és concebut a la manera d'una cosa material, dins la 
qual hi ha el núvol. — Que s'aglomerava. El terme hebreu no ocorre més que ací i a Èx. 
9, 24. No se sap quin fenomen metereològic designa, ni tan solament si la forma que ac- 
tualment presenta és la primitiva (cf. ZANV 25, pàgs. 364-365). Els particulars de la des- 
cripció ens fan pensar en un simun que presenciàrem des de les muralles de l'antic temple 
de Bel, a Palmira (Síria). Una massa imponent i més o menys rogenca com de foc que 
s'enrotllayva contínuament avançava majestuosa cap a la ciutat, empesa per un vent tempestuós. 
— Amb una resplendor tot al seu voltant. G ho dóna després de ci un gran núvol, posició que 
semblaria més adequada per raó del sufix masculí de l'hebreu. Potser és, simplement, una 
glossa presa del v. 27. — Metall lluent. El terme hebreu designa, sens dubte, una substància 
brillant, però no se sap exactament quina. G i V l'han traduit per celectrex, el suposat ali- 
atge d'or i argent. Avui dia hom el posa en relació amb l'egipci bsmn—bronze i l'assiri 
esmaru (cf. ZA 28, pàg. 333). Però el bronze o coure és esmentat al v. 7 pel seu nom he- 
breu. A Vetus Testamentum (VT), vol. II, pàg. 169, hom ha proposat la interpretació del 
mot per cincrustació metàlicav, ço que permetria de conservar a 4'Y el seu significat primi- 
tiu d'ull, en comptes del figurat cllambreigo. L'única dificultat seria la indicació de la direc- 
ció d'on venia o sortia P cullo o peça de referència. Car el text no diu que enmig d'ell hi 
havia com un ull de hashmal, sinó que provenia d'enmig d'ell com un ull de hashmal, ço 
que convindria més aviat a reflexos brillants. Compareu, encara, els vv. 16, 22, 27, 8, 2, 
10, 9, Dn. 10, 6. — D'enmig del foc és una glossa. Segons ella, cd'enmig d'ella de més 
amunt es referiria al cfoc que s'aglomeravax, i no a la cresplendor tot al seu voltanto com 
semblaria natural en la present disposició del text. Que hom hagi sentit la necessitat d'afe- 
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set in medio eius similitudo. 57 d'enmig d'ell femergia) una semblança de re quare ani 
quattuor animalium: et hic 


aspectus eorum, similitudo Quatre animals, i aquesta era llur parença : tenien 


hominis in eis. SQuat- la mateixa semblança, 6 amb quatre cares per 
tuor facies uni, et quattuor a ç ee de 
pennae uni. TPedes eorum un 1 quatre ales per un . I llurs peus eren 


pedes recti, et planta pedis — drets i la planta de llurs peus, com la planta 
eorum quasi planta pedis vi- 


tuli, et scintillae quasi ase. del peu d'un vedell, i espurnaven com el llam- 


mals. 


gir un aclariment semblant no diu tampoc massa a favor de l'autenticitat de la frase, ja es- 
tranyament suspecta, d'camb una resplendor tot al seu voltant. No seria la segona part 
del verset un additament pres del v. 272 Vegeu, encara, el v. 5. 

ç. A mida que l'aparició s'atansa, el nostre profeta va distingint-ne millor els detalls. — 
D'enmig d'ell. Probablement d'enmig del complex format pel vent, el núvol i el foc, i no 
d'enmig del llambreig de metall lluent. En tot cas, els quatre animals estan sota, no enmig del 
llambreig i de la resplendor de què es parla al v. 27. — La semblança. Els girs semblança, 
parença, com serveixen per a indicar que la descripció és inadequada. Els objectes descrits per- 
tanyen a un món misteriós que és fora de l'esfera del nostre món sensible. Semblant mane- 
ra d'expressar-se esdevindrà corrent en l'Apocalíptica posterior. — De quatre animals. 4 Ani- 
mal és pres en el sentit d'ésser vivent, per oposició a planta. La descripció dels quatre és- 
sers fantàstics que segueix, indica a bastament que no es tracta de simples animals irracionals. 
Els quatre monstres de la visió representaven, potser, les quatre constellacions que aguanta- 
ven el firmament (cf. els vv. 18 i 22). — "La mateixa". Amb Toy i Bertholet llegim NN 
(cf. el v. 16), en lloc de B'IN, home, humana, per tal com la semblança humana o d'ho- 
me no es concilia gaire amb allò que es diu de les cares, ales, potes i peus dels baiotb— 
animals. L'analogia dels querubs assiris i la dels bous del suport de la mar de coure al tem- 
ple de Jerusalem (cf. 1 Re. 7, 25) suggeririen també una semblança animal, més que no pas 
una d'humana. Si hom manté la lliçó massorètica, la semblança humana hauria de limitar-se 
al tronc del cos dels baioih, és a dir, a la part, justament, que estava coberta per les ales i 
que, per tant, no era visible. La mateixa semblança es referiria, segons nosaltres, a l'aspecte 
general que els animals presentaven, aspecte que era igual en tots els quatre. 

6. Descripció dels detalls característics dels animals. No es diu res del cos o tronc, per- 
què, com acabem d'indicar, estava tapat per les ales. — Quatre cares, però no quatre caps. 
Menys monstruosos que els baiotb de la nostra visió, els haribu assiris tenien només una ca- 
ra, dues, els querubs de 41, 18-19. — ' Per un". Amb G llegim simplement NoNò. TM diu 
per Vun d'ells. Els serafins d'ls. 6, 2, de forma humana, tenien sis ales, amb dues de les 
quals es cobrien els cpeus,. Que Ezequiel no parli per res de cobrir la nuesa dels baiotb és per 
nosaltres un altre indici que els éssers vivents de la visió no tenien forma humana, sinó animal. 

7. Eren drets, que hom interpreta generalment en el sentit que les cames o potes dels 
baiotb no presentaven la protuberància formada pel genoll. El text, però, no és segur. Lite- 
ralment diu ci llurs peus eren un peu dretv, ço que dóna una construcció contrària a les 
lleis de la gramàtica. Gràficament, la lliçó d'Ehrlich tt DN, uns peus de brau resulta molt 
plausible. Voldria dir que, a la part superior, les potes dels animals eren grans com les d'un 
brau, mentre que, a la part inferior o peu pròpiament dit, llur grandària hauria estat sola- 
ment com la d'un peu de vedell. Altres prefereixen llegir a la fi de la frase Mb3Y, rodona en 
comptes de 539, vedell: i la planta de llurs peus era rodona. En la pràctica, és impossible d'en- 
devinar quin era el tenor del text primitiu. G diu ci llurs cames eren dretes: i llurs peus 
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breig del coure forbit. Pl unes mans d'home ypectus aeris candemtis. "Et 
manus hominis sub pennis 


Esortien J de sota de llurs ales als quatre costats —eorum in quattuor partibus: 
et facies, et pennas per quat- 


d'ells (i llurs cares i llurs ales, dels quatre, " s'a- —tuor partes habebant. "lun- 
ctaeque erant pennae eorum 


juntaven l'una amb l'altra, llurs ales, no es gi- — alterius ad alterum. non re- 
: vertebantur cum incederent: 
raven quan caminaven, anaven cada un dret da- —sed unumquodque ante fa- 


i adiebatur. 10Si- 
Llurs quare ae Vant seu). 191 la semblança de llurs cares era: (judo anem vultus eo. 


res, . L 4, CR) i 
cara d'home "al davant dels quatre" i cara de "EM: fs pecar Joe 


lleó a la dreta dels quatre i cara de brau a l'es- —quattuor: facies autem bo- 
VIS, 2 Sinistris ipsorum quat- 


querra dels quatre i cara d'àguila per als quatre —tuor, et facies aquilae de- 
super 1psorum quattuor. 


He devers l'interior". I llurs ales eren teses cap tFacies eorum, de let 
L eorum extentae esuper: 
amunt: en cada un, dues s'ajuntaven " l'una use pemnae singulorum 


eren alats, i hi havia guspires, com coure brillant, i llurs ales eren lleugeres. — A diferèn- 
cia de les cares i de les ales, Ezequiel no especifica el nombre dels peus dels haiotb. Si els 
éssers estranys tenien forma animal, el silenci s'explica: el nombre de quatre no té res de 
característic, puix que correspon a la dita forma animal i al nombre que presentaven els que- 
rubs que hom veia a Babilònia. Cap necessitat no hi havia, doncs, d'especificar que els peus 
eren quatre. I que, de fet, eren quatre, ho suggereix també la predilecció d'Ezequiel pel nom- 
bre quatre: quatre cares, quatre ales, quatre rodes, la forma quadrada del ccarrox de lahuè 
etc. Remarqueu, encara, que la menció dels peus es troba entre la del nombre de cares i 
la del nombre de mans. 

8. Unes mans. G ha llegit el singular una mà. El nombre de mans probablement era tam- 
bé de quatre, una a cada un dels quatre costats. Tingui's present el que acabem de dir so- 
bre la predilecció d'Ezequiel pel nombre quatre. — I llurs cares és, amb -molta versemblança, 
una escriptura defectuosa del segúent llurs ales, que el copista no hauria esborrat. — I llurs 
ales, dels quatre manca a G, igual que el v. 9". Sembla una glossa o correcció marginal del 
v. 11. La segona part del v. 9 sembla que ha de suprimir-se també, per tal com anticipa 
indegudament el v. 12. 

10. "Al davant dels quatre". Restitució que sembla exigida pel parallelisme del que segueix. 
— A la dreta dels quatre, a la dreta de l'animal, no de l'espectador. La cara humana com a 
més noble mira sempre cap a l'exterior i és la que guia en la marxa, segueixen després les 
cares de lleó i de brau. Finalment ve la cara d'àguila. La primera és símbol de la inteligèn- 
cia, la cara de lleó ho és de la majestat, la de brau del vigor i força natural, i la d'àguila 
de velocitat. Totes les quatre serveixen per a especificar millor el poder de Déu simbolitzat 
pel ccarrov de lahuè, el qual pot anar en les quatre direccions del cel, i això tant a través 
de l'aire (les alesl) com damunt la terra o sòl (les rodesl). 

11. (Devers l'interior". En lloc de im3DM, i llurs cares que no té sentit, llegim amb molts 
crítics BB), devers l'interior, cap al centre del e carro. La cara d'àguila que mirava devers 
P interior, Ezequiel només podia observar-la en el baiotb que es trobava ala part del c carro 
que li era oposada, de manera que, de fet, eren tres solament les cares que veia en cada a- 
nimal, la quarta, la coneix per deducció. — "L'una amb l'altra" manca a TM, però s'ha 
d'afegir amb els versets 9 i 23. Les ales que es tocaven eren l'una d'un animal i l'altra 
oposada de l'altre animal. En tocar-se d'aquesta manera, les ales formaven un quadrat. 
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jungebantur, et duae tegebant 
corpora eorum: Ret unum- 
quodque eorum coram facie 
sua ambulabat: ubi erat im- 
petus spiritus, illuc gradieban- 
tur, nec revertebantur cum 
ambularent. 

18 Et similitudo animalium, 
aspectus eorum quasi carbo- 
num ignis ardentium, et 
quasi aspectus lampadarum. 
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amb l'altra" i dues cobrien llurs cossos. £ I ana- 
ven cada un dret davant seu: cap on impelia 
l'esperit, anaven, no es giraven quan caminaven. 
83 I entremig Í dels animals hi havia ' una paren- 
ça" com de carbons de foc que cremaven, com 
una parença de torxes "que circulaven ' entre els 
animals. I el foc tenia una resplendor, i del foc 


1, 12-16 


El foc entre els 
animals. 


Haec erat visio discurrens 
in medio animalium, splen- 
dor ignis, et de igne fulgur 
egrediens. 1 Et animalia i- 
bant, et revertebantur in si- 
militudinem fulguris corus- 
cantis. 

16 Cumque aspicerem ani- 
malia, apparuit rota una su- 
per terram iuxta animalia, 
habens quattuor facies. Bet 


sortia "com" un llampec. I els animals "sor- 
Hen" i tornaven com la parença del " llampec " 

1 I vaig veure els animals, i heus ací una ro- 
da a terra al costat dels animals, ' dels quatre" 
I6cT: la parença de les rodes i llur estructura era 
com el llambreig del tarsis, i les quatre tenien 


Les quatre rodes. 


12. Dret davant seu, és a dir, seguint el guiatge de l'animal, la cara humana del qual 
estava atraçada cap a la direcció volguda. — Cap on impellia l'esperit. Tingui's present que 
nm té el doble significat d'esperit i de vent, i que tota l'aparició és empesa per un vent tem- 
pestuós (V. 4). — No es giraven... per tal com les quatre cares els permetien de moure's 
uniformement en totes les quatre direccions (cf. el v. 17), sense que els calgués girar-se: 
la cara humana d'un dels quatre animals sempre es trobava en la. direcció cap om impelia 
Vesperit. L'esperit principi actiu o impuls que feia de guia, no pertanyia a cap dels animals 
en particular, sinó a tota la manifestació composta dels animals, rodes etc. 

13. "Entremig. Amb G llegim nia, en lloc de MB3, una semblança. — ' Una parença ". 
També amb G llegim nN13. TM diu llur parença. El passatge recorda l'altar amb foc de la 
visió d'Isaias (cf. Is. 6). Solament que ara les brases acompanyen la manifestació de Iahuè, 
i del foc surten famarades com llampecs. — ' Que circulaven ". Amb G llegim miaònn8. Al 
voltant del ecarrov de lahuè fulguren contínuament llampecs. — "Com" un llampec. Afegim 
la partícula de comparació, conformement a la manera d'expressar-se dels Apocalíptics (cf. 
com de carbons, com una parença de torxes, com la parença de... v. I4). 

14. "Sortien". Amb V: corregim l'inconegut NÍS3), en NÍS" i més avall plan, que ningú 
no sap què vol dir, en p330, llampec. El verset manca a G. Probablement és una glossa. Si 
els animals s'haguessin bellugat amb la velocitat del llampec, mal hauria pogut el profeta 
contemplar-los tan a lloure. 

15. Els animals manca a G, i probablement s'ha d'ometre. — 4 terra, a la base o pavi- 
ment de l'escena contemplada pel profeta. — ' Dels quatre". Amb G llegim 3AY31Nò. TM és 
incomprensible: de les quatre cares d'ell (2). Vegeu la nota seguent. — La presència de ro- 
des és causa que hom parli del carro de lahuè. Però les rodes són al costat dels animals, i 
no sota d'ells fent rutllar els haiolb amb el tron que hi havia sobre llur cap. I quina era, 
encara, la posició exacta de les rodes en relació als canimals2 Ja que el firmament amb el 
tron de lahuè reposa sobre el cap dels baiotb (v. 22), sembla que seria més adequat parlar 
de palanquí de lahuè, que no pas de carro de Iahuè. 

de, Ho afegim amb G. Probablement la copulativa que ara manca a TM és el sufix 
singular del darrer mot del v. 15. — I llur estructura manca a G, i s'ha de suprimir. De 
l'estructura de les rodes, se'n parla a continuació. — Del tarsis, una pedra preciosa que pro- 


1, 17-20 


Sincronisme de 
moviments amb 
els animals. 
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la mateixa semblança, 4 llur parença i llur estruc- 
tura era com si l'una roda fos al mig de l'altra. 
'T Anaven cap als quatre costats, quan caminaven, 
no es giraven quan caminayen. SI llurs llandes 
1 altesa a elles i temor a elles (2) i llurs llandes 
eren plenes d'ulls tot al voltant, a les quatre. 
12T quan els animals caminaven, caminaven les 
rodes vora seu, i quan els animals S'aixecaven 
de terra, S'aixecaven les rodes. P" Cap "on" im- 
pelia l'esperit, anaven ( ) les rodes, fi" s'aixe- 
caven alhora amb ells, car fel mateix" esperit 
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aspectus rotarum, et opus 
earum, quasi visio maris: 
et una similitudo ipsarum 
quattuor: et aspectus earum 
et opera, quasi sit rota in 
medio rotae. Ú Per quattuor 
partes earum euntes ibant: 
et non revertebantur cum 
ambularent. l$ Statura quo- 
que erat rotis, et altitudo, 
et horribilis aspectus: et to- 
tum corpus oculis plenum in 
circuitu ipsarum —quattuor. 
19 Cumque ambularent ani- 
malia, ambulabant pariter et 
rotae iuxta ea: et cum ele- 
varentur animalia de terra, 
elevabantur simul et rotae. 
280 Quocumque ibat spiritus, 


venia aparentment de Tarsis ( Tartessus, al sud d'Espanya2 cf. Is. 23, 1, Ez. 27, I2 i 25), 
d'on tindria el nom. Potser el crisòlit o el topazi o la turquesa. — J llur parença manca a 
G. — Al mig de l'altra. La construcció de les rodes era com si l'una es trobés dins l'altra, 
és a dir, que cada una de les quatre rodes apareixia com dues rodes que es tallaven mútua- 
ment en angle recte. En virtut de tal estructura, cada una de les quatre rodes presentava 
una circumferència que mirava vers els quatre punts cardinals, semblantment a les quatre ca- 
res dels animals, de manera que el ccarrox podia anar en qualsevol de les quatre direccions 
sense qne les rodes haguessin de girar-se en rutllar vers el punt volgut. 

17. Quan caminaven s'ha de suprimir amb G i Sir. La facilitat extrema de moviments 
que les rodes compartien amb els animals, expressa d'una manera simbòlica la idea de la ubi- 
quitat de Jahuè. 

18. La primera part del verset està corrompuda. El mot hebreu per altesa és tan semblant 
a l'altre per llandes que podria molt bé ésser una escriptura defectuosa d'aquest darrer, la 
qual hom hauria oblidat d'esborrar. En lloc de l'absurd temor a elles, G ha llegit el verb 
veure. Potser el text deia primitivament ci vaig veure, i heus ací que llurs llandes eren ple- 
nesx etc. Les llandes plenes d'ulls són, potser, els camins que seguien els animals-consteHa- 
cions (cf. el v. 5). Molts veuen en els ulls un símbol de la vida, de la inteligència, àdhuc 
de l'omnisciència divines. Altres aporten analogies tretes de l'art i de les religions dels Egip- 
cis, Perses, Indis, Grecs, i mencionen fins i tot en confirmació una petita estatueta egipciana 
del déu Bes, el cos i els membres del qual -però no les ales- són constellats d'ulls (cf. H. 
Gressmann, Altorientalische Bilder qum A. T., fig. 567). Però s'ha de remarcar que ací són 
les llandes de les rodes del ccarro de lahuè que són plenes d'ulls, i no Iahuè mateix, ni 
tan solament els animals de l'aparició com és el cas amb els animals d'Ap. 4, 6 i 8. No 
s'hauria de prendre el mot hebreu per cullo en el sentit derivat de cllambreigo (cf. el v. 4), 
de manera que el plural significaria els múltiples reflexos espurnejants que sortirien de les 
llandes2 ( Vegeu VT. vol. IV, pàgs. 1—6). 

20. "On". Llegir nttj. La vera lliçó, juntament amb el verb per anar que servia de reclam, 
fou posada primerament al marge i més tard introduida al text, però fora de lloc, o sigui 
després d'anaven, d'on ha de suprimir-se. La seva inserció fou responsable de la introducció 
de la copulativa davant les rodes, la qual també ha d'ésser suprimida o, millor, transportada 
amb G després de rodes. — " El mateix". Amb Rraetzschmar llegim NnN, perquè la lliçó mas- 
sorètica l'esperit de l'animal resulta massa estranya, baldament hom la corregeixi en l'esperit 
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illuc eunte spiritu, et rotae 
pariter elevabantur, sequen- 
tes eum. Spiritus enim vitae 
erat in rotis. i Cum eunti- 
bus ibant, et cum stantibus 
stabant: et cum elevatis a 
terra, pariter elevabantur et 
rotae, sequentes ea: quia 
spiritus vitae erat in rotis. 
22 Et similitudo super capita 
animalium firmamenti, qua- 
si aspectus crystalli horribi- 
lis, et extenti super capita 
eorum desuper. P Sub fir- 
mamento autem pennae eo- 
rum rectae alterius ad alte- 
rum: unumquodque duabus 
alis velabat corpus suum, 
et alterum similiter velaba- 
tur. 38€ Et audiebam sonum 
alarum, quasi sonum aqua- 
rum multarum, quasi sonum 
sublimis Dei: cum ambula- 
rent quasi sonus erat multi- 
tudinis ut sonus castrorum. 


EZEQUIEL 


era a les rodes. ("' En caminar ells, caminaven 
elles, i en aturar-se ells, s'aturaven elles, i en 
aixecar-se ells de terra, s'aixecaven les rodes al- 
hora amb ells, car ' el mateix" esperit era a les 
rodes ). 

221 sobre els caps Í dels animals" hi havia 
una semblança "comí d'un firmament, com del 
llambreig del cristall terrible, estès dalt, sobre llurs 
caps. PI sota el firmament, llurs ales "es besa- 
ven" l'una amb l'altra: en cada un, dues els co- 
brien i en cada un, dues els cobrien llurs cossos. 
AI vaig oir la remor de llurs ales com una re- 
mor de molta aigua, com la veu de Saddai, quan 
caminayen era una remor tumultuosa com la re- 


ç 


1, 21-24 


El firmament so- 
bre els animals. 


cumque starent, demitteban-.— M0Y d'un campament, "if quan S'aturaven, llurs 


dels animals, com fan molts. El moviment de les rodes corresponia al dels animals. Tots es- 
taven animats per un mateix esperit. Aquesta unitat d'esperit és, sens dubte, el símbol de la 
supeditació de tota força centrífuga a la unitat de la voluntat divina. 

21. (El mateix". La mateixa correcció que al v. 20, en lloc d'animal de TM. El verset 
repeteix d'una manera més difusa allò mateix que ha estat dit al v. 20. Potser és una glos- 
sa. Manca en alguns manuscrits. 

22. $ Dels animals". Amb les Versions llegim el plural, en lloc del singular de TM, i 
amb G inserim a continuació la partícula de comparació com. Sobre el cap dels animals, el 
profeta veu com una plataforma sòlida semblant al cristall (cf. Ap. 4, 6). Aquesta platafor- 
ma que servia de base O paviment al tron de lahuè era, simplement, la volta del cel o el 
firmament (cf. el v. 26). La presència de la partícula comparativa com (un firmament) té 
per finalitat realçar el caràcter misteriós de la cosa, conformement al procediment propi de 
l'Apocalíptica. — Cristall terrible. Cf. Èx. 24, to. L'adjectiu terrible manca a G, i no dóna 
cap sentit plausible. Si el mot és original, probablement hauria de corregir-se en fINY8I i 
traduir-se com el llambreig del cristall transparent ( Ehtlich ). 

23. "Es besaven ". En lloc del dubtós Nin)", rectes, que caldria entendre en el sentit praegnans 
de cs'estenien planes, llegim MIpMY3, es besaven, es tocaven, com a 3, 13. — En cada um... 
probablement una glossa presa del v. 11, i agreujada, encara, per una'dittografia. G dóna so- 
lament cen cada un, dues els cobrien els cossos. 

24. La remor de llurs ales, la remor que feien quan es tocaven l'una amb l'altra. Tal 
sembla, en efecte, l'única causa plausible del soroll de llurs ales, per tal com no es diu que 
els animals les agitessin d'una altra manera, o que volessin. — Com la veu de Saddai, el tro 
(cf. Ps. 29, 33 Jb. 37, 4). L'incís manca a G, igual que l'altre que donem en lletra itàli- 
ca a continuació. Probablement es tracta d'additaments posteriors. — "J'. Amb G, Sir i V 
inserim la copulativa. — ' Amollaven . Amb G llegim el gal, en lloc del piel de TM. El sub- 
jecte del verb són les ales, no els animals. Quan s'aturaven els animals, Ezequiel remarcava 
que llurs ales, les quals es besaven l'una amb l'altra sota el firmament, s'abaixaven i penja- 
ven fluixes, però probablement sense que deixessin per això de tocar-se l'una amb l'altra, 


1, 25-28 EZEQUIEL 46 


ales ' amollaven ". (I fou una veu dalt del fir- tir pennae eorum. 1t Nam 


. , cum fieret vox super firma- 
mament que era sobre llur cap, quan s'aturaven, Gil GE ban 


llurs ales amollaven ". ) caput eorum, stabant, et 
El tron sobre el 307 dalt del fimmament que era sobre llur cap. sbmitcbant alas suas, "Et 


firmament. . . 3 super firmamentum, quod 
hi havia com la parença d'una pedra de SafL, mar imminens capiú eorum, 


sobre ella" la semblança d'un tron, i Sobre la quasi aspectus lapidis sap- 
semblança d'un tron una semblança com la pa- — Phiti similitudo throni: et 


, 97 . , super similitudinem throni, 
rença d'un home ( ) dalt. "I vaig veure: era. grgirado aatamuetsstió 


sera de com un llambreig de metall lluent, com la pa- minis desuper. "Et vidi qua- 


lahuè, 
rença d'un foc que una casa té tot al voltant, de si speciem electri, velut as- 
. ectum ignis, intrinsecus elus 
la parença dels seus lloms en amunt, i de la cr RO Ram TREN 


parença dels seus lloms en avall vaig veure com — et desuper, et a lumbis eius 


Per eelir e 
una parença de foc, i tenia una resplendor tot Nsdue deorsum, vidi quasi 
speciem ignis splendentis in 


al voltant. $$ Com la parença de l'arc que hi ha circuit: 8Velut aspectum 


25. La primera part és gairebé idèntica amb la primera part del v. 26, i la segona repe- 
teix les darreres paraules del v. 24. Amb molta versemblança, el verset és secundari. G omet 
la segona part, i en lloc de fou una veu porta i beus ací una veu. Per la resta concorda amb 
TM, solament que l'incís que dóna ara en aquest verset, l'omet després al verset segúent. 
En aquestes condicions és, per tant, inútil de demanar-se de qui és la veu que fou feta dalt 
del firmament, si de lahuè o d'un altre de la seva cort celestial. Nosaltres creuriem que a- 
questa veu és deutora de la seva existència a un simple error del copista, ocasionat per la 
repetició de tants 9ÍP, remor, veu al v. 24. 

26. En arribar a la descripció de la teofania pròpiament dita, Ezequiel acumula encara més 
les expressions semblança, parença etc., per tal d'evitar que hom s'imagini que Déu té 
un cos com els homes o que seu en un veritable tron com els reis d'aquest món. — Una 
pedra de safir. A Èx. 24, to, Moisès i els seus acompanyants aperceben als peus de Iahuè com 
una mena de suport de safir. — " Sobre ella". Amb G afegir YÒY i suprimir-ho més avall. 
Isaias (Is. 6, 1) véu també el Senyor segut en un tron. Però el tron del temple de Jerusa- 
lem no era movible, a diferència del tron contemplat per Ezequiel dalt del firmament:. És 
que la idea simbolitzada és diferent. Que el tron de lahuè sigui sobre el firmament, sig- 
nifica que el Déu d'Israel és l'amo de l'univers, que el tron gaudeixi d'una mobilitat extre- 
ma, vol dir que el personatge misteriós que hi seu és present pertot. Tal és la lliçó teolò- 
gica principal que ensenya Ezequiel amb aquesta visió complicada. Les mateixes veritats esta- 
ven ja implícitament contingudes en la recomanació de Jeremias als exiliats, de Jer. 29, 4-7. 

27. Metall lluent, cf. el v. 4. La forma humana que presenta Iahuè és tota resplendent. 
Però la resplendor és més viva de la cintura en amunt. Compareu 8, 2. — Com la parença... 
al voltant manca parcialment a G, i s'ha d'ometre com a glossa. Sembla voler dir que el foc 
de la part superior del cos de la persona misteriosa presentava contorns ben definits, a dife- 
rència de la part inferior més imprecisa i borrosa. — Tenia, la figura majestuosa de lahuè 
que seia al tron. 

28. De l'arc que hi ba als núvols. Un halo refulgent, semblant a l'arc de St. Martí, cir- 
cumdava tota la persona de lahuè (cf. Ap. 4, 3), no tot el conjunt de la manifestació: ani- 
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arcus cum fuerit in nubein. — als núvols el dia de pluja, així era la parença de 
die pluvie. hic erat aspe- la resplendor tot al voltant: aquesta era la pa- 
ctus splendoris per gyrum. Tença de la semblança de la glòria de Iahuè. 
I ho vaig veure, i vaig caure sobre la meva impressió sobre 
faç, i vaig oir la veu d'un que parlava. dl 


mals, rodes etc. A 9, 3, IO, 4, la glòria de lahuè és descrita com abandonant els animals. 
— Vaig caure sobre la meva faç. En adonar-se que allò que contemplava era la glòria de 
labuè, és a dir, la seva manifestació sensible i majestuosa, Ezequiel cau tot seguit bocaterrós 
ple de respecte i de terror. Puix que els ulls de l'home no poden impunement veure la di- 
vina majestat (cf. Is. 6, 5). Si el profeta no havia caigut a terra ja al primer moment de 
l'aparició com lIsaias, és probablement perquè no s'adonà fins a l'últim que es tractava de la 
glòria de Iabuè, del Senyor en persona. — La veu d'un que parlava, cf. 43, 6. Potser ha es- 
tat afegit pel qui prefixà al llibre la visió de la glòria de lahuè. La continuació de la frase 
i vaig oir sembla trobar-se a 3, 12P: i vaig oir darrera meu la remor etc. 
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CAPÍTOL H 


MISSIÓ I INSPIRACIÓ D'EZEQUIEL 


a , : i Haec visio similitudinis 

Erequel ini l em digué: Fill d'home, ten-te sobre els teus — gloriae Domini, et vidi, et 

a aixecar-se, $ A 9 R é é cecidi in faciem meam, et 
peus i parlaré amb tu. "I entrà esperit en mi, — audivi vocem loquentis. 


Cap. IL. De primer, lahuè ordena al profeta que s'aixequi de terra, ordre que Ezequiel 
obeeix gràcies a l'esperit que li permet d'aguantar-se dempeus (vv. 1—2). A continuació, el 
Senyor instrueix el profeta sobre el caràcter moral d'aquells a qui és enviat, i sobre la po- 
sició que ha de prendre enfront d'ells (vv. 3-7), audició que és immediatament seguida d'u- 
na visió, la del rotlle simbòlic que Ezequiel ha de menjar-se (vv. 8 ss.—3, 9). El capítol 
(més 3, 1—9) contindria la descripció de la visió inaugural de la primera fase del ministeri 
d'Ezequiel a Palestina (cf. la nota al v. ro). Seria per Ezequiel allò que representa per 
Isaias el capítol 6 del seu llibre, o per Jeremias el capítol 1 del llibre del mateix nom. Les 
repeticions enutjoses que hom troba en el capítol present farien pensar en una doble redacció 
de les mateixes coses, la qual hauria estat fusionada un poc maltraçudament per l editor 
posterior. 

vv. 1—2. Enllaçarien amb 1, 2-3. De manera que coneixeríem per Ezequiel la data exac- 
ta (l'any cinquè de la deportació de Jeconias, o sia l'any 593 a. C.) de la seva gran expe- 
riència profètica, com ens ho fa saber Ís. 6, 1 per la visió del fill d'Amoç. La solemnitat de 
l'escena s'adiria també millor a la introducció a una visió inaugural, que no pas a la conclu- 
sió d'una altra visió per grandiosa que aparegui (compareu 3, 22-24). Ja havem observat, 
encara, que la continuació natural de 1, 4—28 seria més aviat 3, 12. Endemés, és probable 
que el text primitiu contenia quelcom més com a introducció a la descripció de la vocació d'E- 
zequiel, potser l'esment d'una caiguda faç en terra com a 1, 28. Les anomalies de I, 3 sem- 
blarien demostrar que l'editor havia resumit o abreujat. 

1. El Senyor adreça la paraula al profeta que jau prostrat a terra. Seria interessant de co- 
nèixer el lloc on es desenrotllava l'escena. Isaias havia contemplat la majestat de lahuè al 
temple de Jerusalem, probablement en un dia de gran solemnitat (ls. 6, 1). No hauria es- 
tat també al santuari jerosolimità que lahuè s'hauria manifestat al csacerdoto Ezequiel (cf. 
1, 3). En ocasions successives, el profeta palesa, evidentment, que creu en la presència real 
i particular de lahuè al temple (cf. 8, 17, II, 22—233 43, 4-6, 48, 35), potser com a con- 
sequència sobretot d'aquesta experiència primera. — Fill d'home. cFillv indica la pertinença 
d'un individu a una classe d'éssers, de manera que cfill d'homes (en hebreu Ben-adam, 
cf. Dn. 8, 17) equival simplement a: individu de l'espècie humana, home. L'expressió ocor- 
re més de noranta vegades en el nostre llibre, i sempre en boca de lahuè. En emprar-la, el 
Senyor dóna a entendre que Ezequiel és un mortal de tants, i que la seva elevació al rang 
de profeta és una pura dignació divina. És, doncs, en definitiva una manera de recalcar la 
transcendència de Déu. Sobre l'expressió anàloga bar 'enaix, vegeu Dn. 7, 13. — Ten-te so- 
bre els teus peus. Estar prostrat en terra de bocadents és, sens dubte, la posició que escau 
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Et dixit ad me: Fili ho- , 3 s , . 
din dans ter COP bavia parlat, i em féu tenir sobre els meus 


et loquar tecum. "Et ingres- ada dE 
sus est in me spiritus post- peus, 1 

quam locutus est mihi, et 
statuit me supra pedes meos: 
t audivi loquentem ad me É 
Set dicentem: Fili hominis —flIS d'ISrael, als gentils, els rebels que s'han re- 


mitto ego te ad filios Israel, È 3 
ad Gentes apostatrices, quat— Delat contra mi, ells i llurs pares m'han estat 


el vaig oir que em parlava " 
81 em digué: Fill d' home, jo t envio als La seva missió. 


a un fill d'home davant la majestat divina. Tanmateix, per rebre les ordres del cel, Iahuè 
vol que Ezequiel es posi dempeus, és a dir, en l'actitud no solament d'un criat atent i prompte 
a acomplir els manaments del seu amo, sinó també d'un collaborador a qui és permès de mi- 
rar cara a cara aquell que li parla. La injunció d'aixecar-se implicava, per tant, una certa e- 
levació del profeta sobre els altres mortals, i una relació més íntima amb Déu. 

2. Entrà esperit en mi, per tal com no podia aixecar-se tot sol. D'ordinari, l'estat visionari 
apar en Ezequiel com un estat de passivitat de la part del profeta, i això àdhuc en els més 
petits detalls. L'esperit (cf. I, 12, 37, 9) O energia per a aguantar-se dret venia, naturalment, 
de Déu, encara que no es digui d'una manera explícita. — Com m'havia manat és probable- 
ment un additament posterior (cf. 12, 7, 37, 7 i IO). Manca a G. — "El vaig oir que em 
parlava". Amb G llegim 1878 inN. TM diu i vaig oir el qui em parlava, manera d'expressar- 
se que correspon a l'anodí la veu d'un que parlava de 1, 28. El qui parlava a Ezequiel era 
Iahuè, el qual havia estat probablement esmentat a la introducció, o del qual, en tot cas, 
havia vingut paraula a Ezequiel (cf. 1, 3). La figura del Senyor que parlava resta invisible 
als ulls del profeta, fins i tot quan el darrer s'ha posat dempeus (cf. el v. 9). Ço que no 
s'explicaria, si el nostre capítol fos la continuació de la visió del capitol primer. Car abans 
de caure faç en terra (1, 28), Ezequiel veu el Senyor (1, 26—27). Per què no l'hauria vist 
més, un cop aixecat, si l'experiència continuava2 Semblaria, per tant, que la raó del feno- 
men no pot ésser cap altra més que la distinció real, en el temps i en l'espai, dels dos fets 
meravellosos. 

3. T'envio expressa la investidura de la missió profètica d'Ezequiel. El verb enviar (cf. 
dganooré4dco del G, i el terme dmócrodos, apòstol del Nou Testament) és el mateix d'Is. 
6, 8. — Als fills d'Israel. G porta a la casa (d'Israel), lliçó que s'adiu millor a la manera 
de parlar d'Ezequiel (cf. el v. $, 3, 4 i 7 etc.). Pel seu caràcter general i comprensiu, l'ex- 
pressió els fills —o millor la casa— d'Israel designa els habitants de Judà que es trobaven en- 
cara a Palestina, on formaven nació amb territori i institucions propis, és a dir, una veritable 
ecasax, la qual casa era, en l'espai i en el temps, l'autèntica continuadora de la ccasax de 
rebellia que havia estat sempre el poble escollit. Els relativament poc nombrosos deportats 
que hi havia a Babilònia són anomenats per Ezequiel els exiliats (cf. 1, 13 3, 11). Cal notar, 
encara, que quan ordena al profeta de traslladar-se prop dels c exiliats, lahuè no parla d' cen- 
viarv, sinó d'a anarv, de dpresentar-sex (cf. 3, 11). No es tractava, per tant, de cap mis- 
sió pròpiament dita com en el cas del present verset, segons el qual Ezequiel és enviat als 
fills d'Israel. — Als gentils. Manca a G, i té tot l'aire d'una inserció posterior. Ezequiel no és 
enviat a les nacions paganes, sinó solament a la casa d'Israel. I és solament d'ella que es 
preocupa en els seus escrits, talment que sembla i En sistemàticament tot allò que no era 
jueu. L'afegitó és, potser, degut a influència de Jer. 1, $ (Jeremias, profeta de les nacions 
gentils). — M'han estat infidels. Manca també a G, i x raó. Els cfillsv, o sia la genera- 
ció present, podien haver estat infidels al Senyor fins avui mateix, però no pas els cpareso, 

4 La Biblia, vol. XV-I 
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El misage — iNfidels fins avui mateix. '(I els fills són de ca- —recesserunt a me: ipsi et 
patres eorum praevaricati 


j ii 3 H sunt pactum meum usque 
ra dura i de cor enterc —jo t'envio a ells.) I. PRE, UE an dres 


SE, er . i . . . Pers d 
els diràs: a Així diu el Senyor lahuèo, 22 ells aa Re rap eg 


: Me , et dices ad eos: Haec dicit 
que escoltin, o que ho deixin, car Són una CaSa Dominus Deus: $Si forte 


3 I I : vel ipsi audiant, et si forte 
de rebellia, però coneixeran que hi ha hagut un —quiescant, quoniam domus 


és a dir, les generacions passades, per tal com ja no existien. La rebellió contra Déu és ex- 
pressada (cf. 20, 38, Nom. 14, 9, Jos. 22, 16, 18-19, 29) amb el mateix terme usat per la 
rebellió contra un rei (cf. 17, 15, 2 Re. 18, 7 i 20, 24, I i 20, IS. 36, $, Jer. 52, 3). 
Ella no és un fet recent i excepcional: ha acompanyat la història del poble des del comen- 
çament (els pares) fins al moment present (avui mateix). La seva repetició reiterada ha portat 
Ezequiel a la conclusió pessimista expressada per la designació casa de rebellia (cf. el v. 5) 
amb què interpela sovint la ccasa d'Israel. En aquestes paraules, és insinuada ja tota la 
concepció ezequieliana de la història d'Israel com una apostasia continuada, que trobem des- 
envolupada als capitols 16, 20 i 23. 

4. De cara dura, impudents, que no abaixen els ulls quan un altre se'ls oposa. Compa- 
reu ls. 3, 9, Jer. $, 3. — De cor enterc, obstinats en llurs volers i sentiments. Compareu 
Is. 48, 4. Aquesta primera part del verset és un paraHel del v. 3, i s'ha d'ometre amb G 
perquè interromp el sentit. No és, amb tot, fàcil de dir si es tracta pròpiament d'una glos- 
sa posterior, o bé d'una redacció diferent del v. 3, i més tard amalgamada per l'editor amb 
la resta del capitol. — El Senyor Iabuè. Amb G s'ha d'ometre el Senyor. En presentar-se al 
poble, Ezequiel ha de dir de la part del qui l'envia: Així diu Iahuè, és a dir, que s'ha d'a- 
nunciar com a profeta de lahuè i portador de la seva paraula divina ( del contingut de la se- 
va predicació, se'n parla a partir del v. 8). De fet, Ezequiel usa molt poc aquesta fórmula 
en els seus escrits. En canvi, l'altra similar cfou paraula de lahuè a mi és tan frequent, 
que acaba per produir la impressió —segurament errònia- que 'el profeta no estava massa 
segur de la seva inspiració i que, per això, necessitava de repetir-se contínuament que Déu 
li havia parlat. Compareu 12, 22-28, 33, 33. 

ç. I ells. S'ha de suprimir amb G (però vegeu la nota al v. 6). — Que escoltin... El 
Senyor pren en consideració dues actituds possibles envers l'afirmació del profeta: que hom 
el cregui tal i escolti, o bé que hom refusi de prestar-li fe. Que, però, l'actitud real serà 
amb tota probabilitat la segona, lahuè ho demostra amb la motivació que afegeix tot seguit, 
relativa al caràcter rebel del poble (cf. 3, 7). — Casa de rebellia, una raça que durant el 
curs de la història s'ha distingit talment pel seu caràcter rebel, que ha esdevingut com una 
personificació vivent de la rebellia. — Però coneixeran... Sembla que es sobreentén: més tard, 
quan les paraules del profeta s'acompliran (cf. 33, 33). De manera que seria suposat el ma- 
teix criteri per a discernir el profeta veritable del profeta fals, que estableix el Deuteronomi 
(Dt. 18, 21-22), O sia el compliment o no de llurs profecies. Com Isaias (cf. Ís. 6, 9 ss. ), 
Ezequiel no podria, doncs, fer-se tampoc illusions sobre el resultat de la seva predicació. Pe- 
rò en tant que veritable profeta de lahuè, que no fa més que anunciar la paraula del seu 
Déu, podria estar segur que, si hom no l'escoltava, els esdeveniments acabarien per donar-li 
raó, i hom el reconeixeria aleshores per allò que realment era: un veritable profeta l És, tan- 
mateix, aquest el sentit del passatge Dues raons podrien fer-ne dubtar: a) l'absència suspec- 
ta de tota allusió al compliment de les profecies: b) la lliçó de G, Sir i Vetus Latina que 
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exasperans est: et scient quia 1 , 6 , de a 
Sole fuerit in medio profeta enmig d'ells. "I tu, All d home, no tin 


eorum. $Tu ergo fili homi-- guis por d'ells, ni tinguis por de llurs paraules, 
nis ne timeas eos, neque ai ara - 8 3 
sermones eorum metuas: Si hi ha amb tu ortigues i espines i seus sobre 


uoniam increduli, et sub- 5 : À 
Tersores sunt tecum, et cum — eSCOrpins. ( No tinguis por de llurs paraules, ni 


qe mea a t'espantis de llurs cares, car són una casa de re- 


eorum ne formides: quiado-— belia, "I els parlaràs les meves paraules, que es- 
mus exasperans est. T Loque- 


ris ergo verba mea ad eos, —coltin, o que ho deixin, car Són una casa de 
si forte audiant, et quie- R 
scant: quoniam irritatores rebellia. ) 


sunt. 3 : 
8 Tu antem fl hominis ST tu, fill d'home, escolta allò que vaig a mapiació. 


diu: lu els profeta enmig d'ells, en lloc de: que hi ha hagut un profeta enmig d'ells. La 
circumstància que a 33, 33, on reapareix la mateixa frase, G hagi traduit el perfet massorè- 
tic, crea certament una forta presumpció a favor de la seva lliçó diferent en el verset present, 
i en contra de la de TM. c Tu ets profeta s'adiu també més amb el context, en el qual 
es tracta justament d'establir la qualitat profètica d'Ezequiel (cf. el v. 4). Solament que ara 
no es veuria com o en què cconeixeranv que Ezequiel és un profeta (com no es veu tam- 
poc, sinó que només es c suposa en el text hebreu actual). Es constataria simplement un 
fet: que tant si en feien cas com no, els del poble considerarien en realitat Ezequiel com 
un veritable enviat de lahuè. No hi havia, aparentment, res que interessés tant el sacerdot 
fill de Buzí, com aquesta estimació pública de la seva activitat. 

6. Ni tinguis por de llurs paraules. Cf. Jer. 1, 8 i 17. La repetició del verb tenir por és 
un poc sorprenent. G porta mt f'espantis de llurs cares, com a la segona part del verset. — 
Ortigues i espines... El text és dubtós. G (cf. també V) ha llegit participis en lloc dels subs- 
tantius cortiguesv i cespineso, i cal teu entorn en comptes d' camb tu,. El significat exac- 
te de D'33D, que havem traduit per cortiguesx, no és tampoc ben segur. Per això, alguns 
proposen de llegir B'3NiD, de l'arameu 210, resistir, plantar cara i D'OMD), de MÒD, menysprear: 
si et resisteixen i et menyspreen. La conjectura és plausible, encara que llavors mancaria el 
subjecte (781, ells). Però podria haver-se perdut. No seria, per cas, l'ells que actualment es 
troba penjat al començament del v. 52 Sigui com sigui, ja que la hipòtesi no s'imposa d'u- 
na manera ineluctable, hom pot mantenir la lliçó de TM, que la comparació amb 28, 24 fa 
prou plausible. Amb la imatge de les ortigues i espines, el Senyor previndria el profeta que, 
durant el seu ministeri, haurà d'heure-se-les amb gent intractable i perillosa. L'adverteix des 
d'ara per tal que, quan arribi el moment, no es deixi impressionar ni acovardir pels seus ad- 
versaris. La figura dels escorpins pinta d'una manera molt expressiva el medi ambient en què 
Ezequiel viurà (cf. Dt. 8, r5, 1 Re. 12, 11 etc. ). Coneixent amb anticipació l'índole rebel 
i obcecada del seu futur auditori, sempre serà més fàcil al profeta de conservar la seva cal- 
ma i tota la seva fortalesa d'ànima. — Sobre els vv. 6:—7, que repeteixen els vv. 4t—6, cal 
fer la mateixa remarca que havem fet sobre el v. 41. 

8. Després de la vocació, ve la inspiració. Amb l'acció simbòlica del llibre que li és pre- 
sentat perquè l'engoleixi, Ezequiel és assegurat que li seran verament comunicades les paraules 
de Déu que ha de parlar al poble (vv. 4 i 7). L'escena desenrotlla d'una manera dramàtica 
la simple afirmació de Jer. 1, 9: 4 Ve't ací que he posat les meves paraules a la teva boca. 
— Allò que vaig a parlar-te es refereix concretament a l'ordre que segueix d'obrir la boca i 
d'engolir allò que li és presentat. Per ara no es diu res de la necessitat que podria tenir el 
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parlar-te, no siguis rebel com la casa de rebellia: —audi quaecumque loquor ad 
te: et noli esse exasperans 


Bada la teva boca, i menja allò que jo et donol —sicut domus exasperatrix est: 
9 - : : : í aperi os tuum et comede 
El role sim 2I vaig veure, i heus ací una mà allargada cap quaecumque ego do tíbi. "Et 


bles de. je 6 È 10 vidi, et ecce manus missa 
a mi i heus act "en ella" un rotlle de llibre. Pl Qd'me, in qua erat involu- 


el desplegà davant de mi, i era escrit pel davant —lutus liber: et expandit illum 
coram me, qui erat scriptus 


i pel darrera, i hi havia escrits al damunt lamen-  intus, et foris: et scriptae 


È 6 RC erant in eo lamentationes, 
tacions 1 SOSPIIS 1 als . et carmen, et vae. 
profeta d'ésser atent i dòcil a la veu del Senyor en general. — No siguis rebel, és a dir, 
obeeix sense resistència, no refusis de fer allò que jo et dic. La invitació, un poc rude, a 
no ésser rebel com la casa de rebellia demostra que, en el fons, lahuè deixava Ezequiel lliure 
d'acceptar o de refusar la tasca feixuga i d'èxit poc falaguer que volia confiar-li. Però, la 
continuació indica clarament que el Senyor estava segur del consentiment del profeta. No tot- 
hom s'havia comportat sempre així envers la demanda del cel. Moisès (Èx. 3, II ss.) i Je- 
remias (Jer. 1, 6) havien remolejat tots dos un poc abans de decidir-se a acceptar la missió 
que lahuè els confiava. Tot això prova que els elegits del Senyor no perdien, durant la vi- 
sió, ni la consciència humana ni la llibertat. 

9. Una mà, la mà de lahuè, qui acaba d'indicar que li volia donar quelcom (v. 8). Si, 
a diferència de Jeremias (Jer. 1, 9), Ezequiel no identifica la mà, és que en realitat ell no 
veia el Senyor, sinó que solament sentia com parlava (v. 2). La manera impersonal d'ex- 
pressar-se li servia, alhora, per a realçar el caràcter misteriós d'allò que li passava. Els apo- 
calíptics posteriors s'apoderaran d'aquestes fórmules críptiques i en faran un de llurs proce- 
diments favorits en la descripció del món del misteri (cf. Dn. 5, 5). — Heus act "en ella". 
Amb G s'ha de suprimir heus act, i llegir M3, en ella, a la mà misteriosa. TM diu en ell (2). 
— Un rotlle de llibre, un volum, en el sentit etimològic del terme, és a dir, papirus o per- 
gamí enrotllat i que formava un llibre. 

ro. El desplegà, Tahuè que li parlava, no pròpiament la mà que l'allargava, car cmà és 
femení i el verb hebreu és a la tercera persona masculina. Ezequiel no indica de quina ma- 
nera lahuè va desplegar el volum, ni si va aparèixer una altra mà que ajudés a fer l'opera- 
ció. L'únic que es dedueix de la seva manera d'expressar-se és, que la màx que presenta- 
va el rotlle era de Iahuè que el desplegava. — Pel davant i pel darrera, contra el costum de 
no aprofitar més que la cara interior, la qual restava protegida en plegar el rotlle. St. Joan 
a l'Apocalipsi (5, 1) parla també d'un llibre escrit per dins i per fora. L'abundor extraordi- 
nària de contingut, en el rotlle presentat a Ezequiel, era indici de la sobreabundància de mals 
que havien de caure sobre el poble jueu si no es convertís. — " 4is ". Amb G puntuar "AA 
en lloc del dubtós 3 de TM. cHóyo és l'exclamació amb què els profetes solen introduir 
reprensions amenaçadores i anuncis terribles. En l'estat d'elevació espiritual que es trobava 
durant la visió, un cop d'ull havia estat prou perquè Ezequiel pogués formar-se una idea del 
contingut del rotlle. Aquest contingut apar al profeta com integrat exclusivament per clamen- 
tacions, sospirs i aism. En virtut de la seva visió, doncs, Ezequiel sap que serà un profeta 
de desventura, i com a tal apar, de fet, als 24 primers capítols del seu llibre. Per tant, si 
el llibre conté també un missatge de consolació, no sembla lògic de pensar que això ha es- 
tat degut a una nova revelació: El passatge seria, en consequència, una confirmació de la 
hipòtesi d'una doble etapa en el ministeri profètic d'Ezequiel, etapes cada una de les quals 
hauria estat iniciada per una visió distinta, 
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CAPÍTOL II 


MISSIÓ I INSPIRACIÓ D'EZEQUIEL ( CONTINUACIÓ ). 
EZEQUIEL ÉS ENVIAT PROP DELS EXILIATS. — VOCACIÓ DE SENTINELLA. 
ORDRE DE RECLOURE'S A CASA 


lE: dixitad me: Fil ho-— J em digué: Fill d'home, menja allò que P és Orxrede menja 
minis quodcumque inveneris RI 


comede: comede volumen Presentat, menja aquest rotlle (i vés, parla a la 


istud, et vadens loquere ad È : 5 
flios Israel. TEt amerui os Casa d'Israel). "I vaig Obrir la meva boca, i 


Cap. III. Malgrat les aparences, hom hi ha de distingir quatre parts ben diferents tant per la 
data com pel lloc: a) vv. 1—9, continuació de la visió del rotlle simbòlic de 2, 8—ro amb 
què s'ha d'unir, b) missió d'Ezequiel prop dels exiliats (vv. ro—rr), seguida de la retirada 
de la teofania apareguda prop del riu Quebar (vv. 12-13) i de l'anada d'Ezequiel a Tel- 
Abib (vv. 14-15), d'on ha de sortir per traslladar-se, per ordre del cel, a la plana, en la 
qual vol parlar-li el Senyor (vv. 22—241), c) constitució d'Ezequiel en sentinella del poble 
(vv. 16-21, el v. 16: hauria introduit primitivament la descripció de la visió del cap. 1), 
d) restricció de la seva activitat profètica (vv. 24-27). A la primera cal distingir, encara, 
amb molta probabilitat dues redaccions paralleles d'una mateixa cosa, per tal com es repetei- 
xen els mateixos pensaments. Sembla, en efecte, una prova més de l'existència de duplicats, 
sortits de la mà del profeta mateix, els quals haurien estat amalgamats més tard per l'editor 
de les obres d'Ezequiel. Res no traeix, en tot cas, el caràcter secundari de l'un o de l'altre. 
La segona part (b) és un mosaic de fragments que pertanyen en general al període de tran- 
sició entre el ministeri a Palestina i el ministeri a Babilònia. Les altres serien, al contrari, 
més aviat de la primera etapa del ministeri d'Ezequiel, és a dir, del que exercí a Palestina 
abans de la ruina de Jerusalem de l'any 587 a. C. 

vv. 1—9. Continuen simplement la visió del llibre simbòlic i en donen el significat o sen- 
tit. La separació en capítols és artificial. 

1. Menja allò que t és presentat manca a G, i sembla que s'ha de suprimir, almenys ací. 
Bertholet ho transporta al v. 3: ci em digué: Fill d'home, menja allò que t'és presentat, 
fes que el teu ventre, etc. La hipòtesi és probable. Pel sentit de NSb, no trobar (cf. Jer. 
15, 16) que resultaria estrany en el context, sinó dsser presentat O ofert, Ehrlich cita encerta- 
dament Lv. 9, 12-13. — Í vés, parla... Això demostra que l'escriptura del llibre representa- 
va el contingut de la predicació del profeta al poble. L'incís s'hauria, probablement, de trans- 
portar al v. 3, després de cque jo et donox. Les parts entre parèntesi representen una do- 
ble redacció probable. 

2. Vaig obrir la meva boca. G porta i obrí (Tahuè) la meva boca, que correspondria millor 
a la passivitat d'Ezequiel durant les visions (cf. la nota a 2, 2). D'altra banda, per expres- 
sar l'obriment de la pròpia boca, Ezequiel empra el verb MD a 2, 8. Compareu, encara, Jer. 
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em feu menjat el rotlle aquest, (I em digué: neta, et clari me vol. 


Fill d'home, fes que el teu ventre mengi i em- Fil hominis venter tuus co- 
medet, et viscera tua com- 


plena les teves entranyes amb aquest rotlle que  plebuntur volumine isto, 
quod ego do tibi. Et come- 


Efectes, jo et dono.) i 'el' vaig menjar, i se'm tornà di ilud: et factum est in 
A . 0 ore meo sicut mel dulce. 
a la boca com mel de dolç. fl em digué: Fill — 4tEt dixit ad me: Fili ho- 


I, 9 i Ís. 6, 7-8. — El rotlle aquest. Amb G s'ha d'ometre aquest. El pronom demostratiu, 
que és molt apropiat en boca de lahuè presentant el rotlle (v. 1), resulta, al contrari, in- 
correcte sota la ploma d'Ezequiel en descriure l'escena. Encara que no s'especifiqui, és na- 
tural de suposar que el rotlle, desplegat primer (2, ro), havia estat plegat una altra vegada 
abans de donar-lo a menjar al profeta. De per ella mateixa, la forma causativa cem féu men- 
jaro posaria en primer pla l'acció del Senyor, qui nodriria personalment el profeta amb el 
rotlle. Però al v. 3 es parla simplement de que el cventrex del profeta cmengixv i de que 
Ezequiel cmenjàx. No sembla, per tant, que signifiqui res més, sinó que el Senyor li orde- 
nà de menjar allò que li presentava. 

3. Fes que el teu ventre mengi... G porta simplement c que el teu ventre mengi i que les 
teves entranyes s'emplenin amb etc., lliçó preferible a la de TM, sobretot si hom transpor- 
ta ací l'ordre cmenja allò que t'és presentat del v. 1 (vegeu allà). ec Ventreo i centra- 
nyesx equivalen a: tot tu, tot el teu interior. La paraula divina ha d'esdevenir com substància 
del profeta, d'una manera anàloga a allò que passa amb els aliments que l'home pren per 
la sustentació de la seva vida. És característica d'Ezequiel la concepció de la inspiració pro- 
fètica sota la forma d'un llibre escrit, concepció que revela la influència gran que havia gua- 
nyat a Israel la paraula de Déu escrita, des de la reforma religiosa a la qual havia donat 
lloc la troballa del llibre del Deuteronomi l'any 62r. L'home de la paraula viva, vinguda 
directament de lahuè, va cedint la plaça a l'home de la paraula més o menys morta, poua- 
da en el llibre, encara que d'inspiració divina, el profeta es transforma insensiblement en es- 
criba. Particularment simptomàtica en aquest sentit és la presència entre els escrits d' Ezequiel 
de grans allegories històriques (caps. 16, 20, 23) i de projectes de noves constitucions ( caps. 
40-48). — I fel" vaig menjar. Amb G puntuem A93N). La manducació del rotlle fou un acte 
subjectiu i no objectiu, car la cosa es passa en visió. Encara que Ezequiel engoleixi d'un cop 
el rotlle que contenia (o simbolitzava) la paraula divina, no per això s'ha de creure que ja 
no necessitarà de noves revelacions. L'acte simbòlic vol significar pròpiament que el profeta 
rep de Déu tot allò que haurà de comunicar als homes, que és inspirat i boca de Iahuè (cf. 
la nota a Jer. 1, 9). En la realitat dels fets, Ezequiel haurà de rebre també de Iahuè, volta 
per volta, les veritats que haurà d'anunciar i les ordres que haurà d'executar. En cap altre 
dels profetes no apareix tan sovint la fórmula cem digué lahuèo o l'altra cfou paraula de 
de lahuè a mi. — Com mel de dolç expressa la joia amb què Ezequiel acceptà la seva vo- 
cació (cf. 6, 11). Baldament fos amargant en si perquè es tractava de lamentacions, sospirs i 
ais (2, IO), i amargant també en les seves consequències per al profeta que haurà de sofrir 
i seure sobre escorpins (2, 6), la paraula divina esdevé tot seguit dolça a Ezequiel, per tal 
com allò que compta no és ni l'èxit ni res, sinó la conformitat amb la voluntat de Déu i 
la promoció dels seus interessos i de la seva glòria. El fill de Buzí estava, evidentment, com- 
plagut i satisfet d'ésser l'enviat del Senyor, honor que tant pesava al pobre Jeremias (cf. 
Jer. 15, Io-20). 

4. Amb les meves paraules. G omet amb, cosa que sembla lògica, puix que, pròpiament, 
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minis vade ad domum Israel, d'home, vés, presenta't a la casa d'Israel i par- Feguiel enviat 
et loqueris verba mea ad , B a la casa d'Israel. 
cos. "Non enim ad populum. —la'lS amb les meves paraules. ($ Car tu no ets 


profundi sermonis, et igno- : : 3 4 
es ae a NS enviat a un poble de llavi profund 7 de llen 


domum Israel: $neque ad. gua greu, a la casa d'Israel, Ò' ni" a pobles nom- 


los multos profundi ser- i é 
Ei, et joncs linguae, brosos de llavi profund i de llengua greu, les 


te possis audire. — pargules dels quals no oiries, tan cert, Si t'hi 


tereris, ipsi audirent te. TDo--— hagués enviat, ells prou t escoltarien. " Però la niscultais que 
mus autem Israel nolunt techari: 


audire te: quia nolunt audi- casa d'Israel no consentirà a escoltar-te, perquè 


re me. omnis quippe domus 
Israel attrita Fe A est, et. NO COnsent a escoltar-me, per tal com tota la 


hom no parla amb les paraules d'un altre, sinó les paraules d'un altre. De fet, a 2, 7 és 
questió de parlar les meves paraules. Amb tot, vegeu 1 Re. 13, 18. Profeta és aquell que parla 
al lloc i en nom de Déu. 

$. Car. Sembla donar la raó per què Ezequiel ha d'acceptar la comissió prop dels fills 
d'Israel (v. 4). Aquells als quals és enviat, no parlen cap llengua inintelligible, sinó la seva 
mateixa llengua, és a dir, l'hebreu com ell. Li serà, doncs, fàcil de fer-se entendre o, més 
exactament, d'entendre'ls. L'observació resulta, però, un poc curiosa, adreçada a un jueu, 
com ho és també el fet que es parli de poder-los oir (v. 6), quan han d'ésser els altres 


que han d'oir el profeta, puix que ell és enviat justament per parlar-los. — De llavi profund. 
L'expressió, que ocorre també a ls. 33, 19, es refereix a la inarticulació i to baix amb què, 
per qui no entén una llengua, semblen parlar els estrangers. — Llengua greu, que es mou 


amb dificultat i fa que el qui la té s'enforíolli i barbotegi. La frase és aplicada a Moisès a 
Èx. 4, IO. Al nostre verset és, potser, una glossa, perquè no es veu com pot dir-se d'un 
poble que és cde llengua greu. G ho omet. — 4 la casa d'Israel, glossa evident, encara 
que justa. Anticipa indegudament el v. 7. 

6. CNif. Amb G llegim N9)3. A TM manca la copulativa. — Pobles nombrosos, nacions es- 
trangeres diferents. — De llavi profund i de llengua greu manca a Sir. Probablement ha de 
suprimir-se com a repetició del v. 5. — No oiries, no entendries, per tal com surten de clla- 
vis profunds. — Tan cert, si. La construcció hebraica fa un poc de dificultat. Potser en 
comptes de NS'DN, fan cert, si, caldria llegir 39N en el sentit de si. G ha llegit simplement 
DN, si, que és allò que hom s'esperaria de trobar. Comsevulla, el sentit és suficientment clar. 
Els pagans que podrien tenir una excusa en la diferència de llengua, si la predicació del pro- 
feta entre ells resultava vana, mostrarien, de fet, si el profeta els fos enviat, una susceptibi- 
litat més gran que no pas Israel, el qual s'entossudeix a no voler escoltar, perquè no vol 
renunciar a les seves inclinacions malvades. Les paraules d'Ezequiel fan pensar tot natural- 
ment en l'apòstrofe de Jesús a les ciutats de Corozain i de Bethsaida (Mt. 11, 20-24, Le. 
IO, 13-16). 

7. Perquè no consent a escoltarme. L' oposició que Ezequiel trobarà entre els seus oients de la 
casa d'Israel deriva de llur mala voluntat, rebels a Déu (cf. 2, 5), no seran més dòcils amb 
el seu representant (cf. Le. ro, 16). — De front fort... indica el capteniment exterior i in- 
terior dels oients. Les dues qualificacions corresponen exactament a cde cara dura i cde 
cor enterco de 2, 4. Segons el nostre verset, la rebuda que el poble farà a la predicació 


del profeta serà negativa, amb exclusió clara de la primera alternativa que era presa encara 
en consideració a 2, 5. 
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Certitud de l'a- CaSa d'Israel és de front fort i de cor dur. S 'Pe- — duro corde. "Ecce dedi fa- 
ciem tuam valentiorem fa- 


jut diví. nç L . . 
1Ò', heus ací que faig la teva cara fona igual qua coma, E fomem 
que la cara d'ells i el teu front fort igual que La" Era ipA 
el front d'ells, 'com diamant, més fort que la silcem dedi faciem tuam: 
pedrenyera faig el teu front. No tinguis por d'ells, (ús a facie cone: quia 
ni t'espantis de llurs cares, car Són una casa de — domus exasperans est. Ú Et 
s dixit ad me: Fili hominis 
rebellia J Oomnes sermones meos, quos 
ego loquor ad te, assume 
Missió prop dels 10J em digué: Fill d'home, pren al teu cor in corde tuo, et auribus tuis 


, : audi: ll Et vade ingredere ad 
i Oeix amb les teves orelles totes les paraules que —transmigrationem, ad flios 

11 VZ , eis populi tui, et loqueris ad 
et parlo: ll Vés, presenta't als exiliats, als fills eos, et dices eis: Haec dicit 


exiliats. 


8. Però". Amb G afegim la copulativa (cf. el v. 6.). Ezequiel no ha de descoratjar-se 
pels desenganys. Certament que caldria una força més que humana per a no desanimar-se da- 
vant una obstinació com la que trobarà en el poble. Però Déu serà amb ell, per confortar- 
lo. I si els altres es demostren durs de front i de cara per no escoltar, ell se n'ha de de- 
mostrar igualment per no callar. Que no s'espanti. Amb l'assistència que lahuè li promet, 
res de mal no podrà passar-li. Compareu Jer. 1, 8 i 17 ss. Pel seu llibre no es veu pas que 
Ezequiel hagi experimentat dificultats especials de cap mena en l'exercici del seu ministeri. 
Per això no es comprèn tampoc gaire que el Senyor insisteixi tant a recomanar-li que no 
tingui por ni s'espanti. 

9. Més fort que la pedrenyera o pedra foguera. Cf. Jer. 5, 3. — Faig el teu front manca 
a G, i s'ha d'ometre com a glossa innecessària. L'ús del verb pi, fer fort, ací tan repetit, 
sembla contenir un joc de paraules amb el nom d'Ezequiel—Déu fa fort. El nom del profe- 
ta seria l'expressió de tot un programa d'acció. Però, per determinar les característiques d'a- 
questa acció, potser no és accidental que el nom d'Ezequiel estigui compost de l'element 
oN— Déu, en lloc de iabu—lahuè que presenten els noms d'Isaias i de Jeremias. 

vv. Io—II. lahuè ordena a Ezequiel de traslladar-se prop dels exiliats a Babilònia per 
exercir entre ells el seu ministeri de la paraula divina. Una ordre semblant no podia pas ve- 
nir immediatament després de l'altra de presentar-se a la casa d'Israel (2, 3-3, 8). No po- 
dia tampoc venir a continuació seguida de la visió del capítol r, per tal com aquesta darre- 
ra s'escaigué quan Ezequiel era ja cenmig dels exiliatso (cf. 1, 1). El seu context hauria 
de trobar-se més aviat a 33, 2I1—22, On es diu que un fugitiu portà a Ezequiel la notícia de 
la presa de Jerusalem. Seria després d'aquests esdeveniments luctuosos que Ezequiel, durant 
una visió o en un moment que cla mà de lahuèo .era sobre ell, hauria rebut el manament 
d'anar-se'n a Babilònia. 

IO. Pren al leu cor... accepta de bon grat i acompleix dòcilment totes les paraules, l'ordre 
donada 4 continuació de passar a Babilònia i predicar als exiliats en nom de Iahuè. El verset 
no repeteix, sense metàfora, com podria semblar, l'exhortació ja dirigida al profeta a 2, 8 i 3, 3 
d'acollir amb la màxima atenció i de meditar la divina paraula en general. En realitat tracta 
d'un objecte molt més concret, com és la realització d'un viatge a l'estranger. Les paraules 
del Senyor semblen suposar en el profeta una certa repugnància a donar un pas semblant. 
Compareu l'exhortació a no ésser rebel, de 2, 8. 

11. Als fills del teu poble, als teus connacionals. L'ús, en boca de lahuè, del possessiu 
teu (poble), en comptes de meu (poble), ha d'explicar-se probablement per la tendència 
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Dominus Deus: si forte au--— del teu poble, i parla'ls i digues-los: cAixí diu 
diant, et quiescant. 


Bt assumpsit me spiri--—€) Senyor Iahuè v, que escoltin, o que ho deixinl... 


qi cer ea 124 l'esperit m'aixecà... i vaig oir darrera meu 1a visió es 
Benedicta gloria Domini de la remor d'una commoció gran, "en elevar-se " 
loco suo, Bet vocem ala- Ce i A 

mt animallum percutien-.- 12 Blòria de lahuè del seu lloc, "i la remor de 


tium alteram ad alteram, et : , 
Sau rom regenta — 169: Al0S dels animals que es besaven l'una amb 


animalia, et vocem commo- — l'altra i la remor de les rodes alhora amb ells i 
tionis magnae. HSpiritus quo- " sa rea É Es 
que levavit me, et assumpsit. Jd remor d'una commoció gran. "I l'esperit m'ai- 
me: et abii amarus in indi- sl s i A ç 

gnatione spititus mei: ma- —XECÀ i Se m'emportà... l m'en vaig anar amar- 


retira. 


a recalcar la transcendència divina, que es revela també en l'expressió cfill d'homes o en 
la manera de descriure la visió vora el riu Quebar mitjançant els girs csemblançax, qparen- 
ça etc. Car no sembla pas que el Senyor hagi repudiat ja Israel, que no el consideri més 
com a poble seu per culpa de la seva indignitat. Tal manera d'expressar-se és verament molt 
pròpia d'Ezequiel, qui no posa mai —almenys d'una manera segura— en boca de lahuè l'apel- 
lació meu poble. — El Senyor manca a G. Per la segona part del verset, vegeu 2, 4—5. És 
molt probable que la descripció de l'audició contingués quelcom més que la simple ordre 
d'anar a predicar als deportats que eren a Babilònia. Sobre l'execució de l'ordre, vegeu els 
VV. I4-I5. 

12. L'esperit. En el text és pròpiament impersonal: esperit, com a 2, 2. — M'aixecà de 
terra on estava prostrat (cf. 2, 2). La frase formava segurament part d'una conclusió, potser 
de l'acabament de la missió d' Ezequiel a la casa d'Israel, de 2, 1—3, 9. — I vaig oir darrera 
meu seria la continuació de 1r, 28": prostrat de cara a terra, Ezequiel sent darrera seu com 
una mena de terratrèmol, un soroll sord i llarg amb acompanyament de sotragades i tremo- 
lors de la terra. El terratrèmol és un dels sòlits acompanyants de les teofanies. En el cas pre- 
sent, la commoció era produida pel ccarroo de Iahuè que es posava una altra vegada en 
marxa. — "En elevar-se". Amb la majoria dels crítics moderns després de Luzzatto i Hitzig 
llegim 5313, en elevar-se, en comptes de 742, beneida (la glòria de Tahuè del seu lloc) de 
TM. Solament aleshores té sentit l'incis del seu lloc, el lloc on es trobava la cglòria de 
lahuèo. El moviment que fa la c glòria de lahuèv no era per seguir el seu camí i allunyar- 
se en la direcció que portava en venir o en una altra que no seria especificada, sinó simple- 
ment per elevar-se. No gaire més tard, el profeta la veié a la plana (cf. el v. 23). 

13. I la remor de les ales... depèn encara de vaig oir darrera meu del v. 12. Simultània- 
ment amb el brogit del terratrèmol, Ezequiel acotat a terra percep també la fressa de les ales 
que, mantingudes abaixades i penjades durant la parada (1, 24), s'aixecaven una altra vega- 
da cap amunt per tocar-se l'una amb l'altra un cop esteses (1, 9 i 11), i el soroll de les 
rodes que es posaven en moviment sincròniques amb els animals (1, 19-20). — I la remor 
d'una commoció gran és, probablement, una repetició equivocada del mateix incís del v. 12. 
G porta ci la remor de la commoció 2. 

14. I l'esperit m aixecà. És la mateixa fórmula que al v. 12. Però ara representaria el co- 
mençament de la conclusió que hauria tingut primitivament la visió vora el riu Quebar (1, 28, 
més 3, 12P-13). — I me'n vaig anar. No pot ésser la continuació immediata de la primera 
part del verset, per tal com ací es tracta d'una acció personal del profeta, mentre que allà 
és questió d'una intervenció sobrenatural. De més, l'canada, té per resultat l'carribadao 
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gat en la còlera del meu esperit: i la mà de la- nus enm Domini erat me- 
cum, confortans me. Et 


Anada a Tel huè sobre mi fou forta. PI vaig arribar als exi- —veni ad transmigrationem, 


Abib. : : : : : ad acervum novarum fru- 
liats a Tel-Abib, els qui habitaven vora el fu gum ad eos, qui habitabant 


Quebar, i on ells habitaven, i hi vaig seure set —iuxta fumen Chobar, et se- 
di ubi illi sedebant: et man- 


dies en l'estupor enmig d'ells. "I s'esdevingué si ibi septem diebus moerens 
in medio eorum. 


al cap de set dies... i6Cum autem pertransis- 


entre els exiliats de Babilònia (v. 15). Mal podia, per tant, el profeta anar allà on ja era 
al moment de la visió del riu Quebar (cf. 1, 1). Allò que troben ací és, amb molta proba- 
bilitat, la notícia de la realització de l'ordre donada al profeta als vv. ro—rr. De manera 
que sabríem aproximadament quan Ezequiel va abandonar Palestina per anar a ajuntar-se amb 
els exiliats de Babilònia (cf. la nota a vv. ro—rr). — Amargat manca a G. Ezequiel se n'a- 
nà amb l'ànima plena d'amargor i de còlera. L'aclaparament del profeta s'explicaria per la 
impressió dolorosa que li havien causat els darrers esdeveniments desastrosos de la història 
de Judà, i per la necessitat d'haver de dir adéu a la seva pàtria malaurada. — Fou forta. En 
aquella ocasió, el profeta experimentà una crisi particularment violenta de la seva malaltia. 

15. Vaig arribar als exiliats, als quals l'havia enviat lahuè (v. 11). Era el terme del seu 
viatge O canadav (v. 14). És allò que es desprèn també dels detalls topogràfics relatius al 
lloc on va arribar. Car si Ezequiel vivia ja a Tel-Abib d'un temps ençà, i si ara no feia 
més que tornar-hi després d'una simple sortida a la plana on hauria anat a donar un tomb, 
per què insistir tant sobre la seva arribada cals exiliats, (que respon evidentment als cexi- 
liatsv del v. 11), a c'Tel-Abibo, evora el riu Quebaroè — Tel- 4bib. Amb el seu uerécogoç, 
G sembla que hagi llegit una altra cosa. El nom de la població massorètica en la forma ori- 
ginal era, probablement, til-abubi, el tell o muntanyola del diluvi o inundació, nom que els 
hebreus haurien modificat en tel- 4bib—tell de les espigues. La localitat és, altrament, incone- 
guda. lahuè no havia determinat cap lloc especial, perquè Ezequiel s'hi instalés. S'havia li- 
mitat a dir al profeta que anés als exiliats (v. 1r). Si Ezequiel escollí Tel-Abib, fou, potser, 
perquè era el centre més important dels captius a Babilònia. En honor i memòria d'aquesta 
colònia jueva a Babilònia, els jueus d'avui dia han donat el nom de Tel-Abib a la primera 
gran ciutat que han fundat de nova planta a tocar de l'antiga ciutat de Jafa. — Els qui ba- 
bitaven... G porta: ci vaig donar una volta pels qui habitaven vora el riu Quebar que eren 
allà. Però la continuació no és pas favorable a cap ctournée, de visita als diferents habi- 
tants de vora del riu Quebar. Bé que el text massorètic aparegui un poc sobrecarregat per al 
nostre gust modern, no es pot dir que desdigui massa de l'estil d'Ezequiel. Les repeticions 
serien degudes a l'interès del profeta a marcar bé el terme del seu viatge. c Els qui habita- 
ven vora el riu Quebaro de l'hebreu especificaria cexiliatsv, i con ells habitaven, es refe- 
riria a cTel-Abibo. Ezequiel, que havia estat enviat als exiliats (v. 11), va arribar prop dels 
exiliats que habitaven vora el riu Quebar i, concretament, prop dels de la ciutat de Tel-Abib. 
— En l'estupor, aplanat per les fatigues d'un llarg viatge, que havien estat agreujades per 
una crisi més forta de la seva malaltia (v. 14) i, potser, pel dolor d'haver d'abandonar la 
pàtria. Set dies de depressió física i espiritual haurien estat, tanmateix, molts dies, si la cau- 
sa de l'estupor del profeta hagués estat solament la forta impressió que hauria rebut prop 
del riu Quebar com donaria a entendre la disposició actual del text. 

161. Introdueix una narració, que després no segueix. La narració introduida no pot ésser 
la dels vv. 22 ss., perquè el fet per contar era evidentment el primer que ocorria a Ezequiel 
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sent septem dies, factum est i : de CES : 8. 
a des I fou paraula de lahuè a mi, dient: Ú Fill pr re 


cens: YFili hominis spe-— d'home, t'estableixo sentinella de la casa d'ls- 
culatorem dedi te domui Ís- 


rael: et audies de ore meo.— rael, i quan oeixis de la meva boca una parau- 


verbum, et anunciabis eis s LE A 
ex me. 18Si dicente me ad la, has d'advertir-los de part meva. P Si jo dic 


després dels set dies d'estupor consecutius a la seva arribada entre els captius, mentre que 
els vv. 22 ss. parlen d'un fet que era posterior a la visió prop del riu Quebar, haguda per 
Ezequiel quan era ja enmig dels exiliats. No era el tal fet per narrar, simplement aquesta ma- 
teixa visió vora el riu Quebarè Hauria estat el ressort de què s'hauria servit Déu per a re- 
muntar el coratge del deprimit profeta i fer-lo sortir del seu perllongat estupor, La manca 
de connexió que presenta actualment el nostre v. 16' amb 1, 1 seria deguda a l'editor que 
desplaçà la visió del riu Quebar, el qual hauria suprimit quelcom del present verset o afegit 
alguna cosa al verset primer de la introducció a la dessús dita visió. 

vv. 16è—2r. Un fragment independent, fora de lloc com ho demostren el doble 314, l'es- 
pai deixat per la Massora entre les dues meitats del v. 16, i la disparitat de contingut i de 
data amb els vv. 22 ss. El passatge és parallel de 33, 1—9, amb el qual concorda, en bona 
part, al peu de la lletra. Per això, alguns han dubtat de la seva autenticitat. Però la presèn- 
cia, en el llibre, d'altres passatges paralels fa plausible, com ja havem insinuat més amunt 
(cf. també 2, 4), la hipòtesi d'una doble redacció de certs fragments per obra del profeta 
mateix. L'estil, en tot cas, no presenta cap de les característiques dels complements posteriors. 
En introduir-lo ací, l'interpolador volia, potser, posar de manifest, ja des del començament 
del llibre, l'aspecte positiu, amonestador i prometedor de salvació de l'activitat d'Ezequiel. 
Però això no vol dir que el fragment hagi d'ésser necessàriament d'una època posterior del 
seu ministeri. Les diferents possibilitats que són preses en consideració corresponen molt bé 
a la doble hipòtesi que es fa a 2, 3—3, 9: que hom escolti o que hom no ho faci. D'altra 
banda, la vocació de sentinella pressuposa la vinguda d'una catàstrofe, contra la qual ha d'ad- 
vertir el profeta (cf. la nota al v. 17). Semblant pressuposició correspon més bé al temps 
d'abans de la caiguda de Jerusalem, que no pas al de l'exili a Babilònia. L'interpolador, per 
tant, seria únicament responsable d'haver introduit el passatge en un lloc que no era el seu. 

17. T'estableixo sentinella. És propi del sentinella o guaita de vetllar per tal de donar 
avís en temps oportú dels perills que amenacen (cf. ls. 21, 6, Jer. 6, 17). De la conscien- 
ciositat amb què acompleix la seva tasca, depèn la salut o la ruina de la comunitat. Consti- 
tuit sentinella de la casa d'Israel, Ezequiel ha d'estar contínuament a la posta i avisar tots i 
cada un del perill que es presenta. Com a sentinella, ell serà tingut responsable de la vida 
o mort dels qui li han estat confiats. La seva responsabilitat queda, però, salvada un cop ha 
donat el senyal d'alarma. Si ell amonesta i el pecador no vol fer-ne cas, tota la responsabi- 
litat del que passi recaurà sobre el pecador. — La imatge del sentinella-guaita per a illustrar 
el paper del profeta havia estat, probablement, suggerida per les circumstàncies polítiques del 
moment. Ezequiel havia, sens dubte, observat com, davant la invasió del país pels babilonis 
i les correries de bandes pillardes per la campanya, els habitants de Judà es posaven en es- 
tat de defensa i apostaven sentinelles en els punts estratègics perquè donessin el senyal d'a- 
larma si es presentava l'enemic. L'audició, per tant, en què el profeta fou constituit senti- 
nella de la casa d'Israel hauria tingut lloc a Judà i no a Babilònia, i en un temps no mas- 
sa llunyà de la catàstrofe del reialme. 

18. Si jo dic a l'impiadós. El perill que el sentinella descobreix a l'horitzó és presentat 
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Responsabilitat, 


EZEQUIEL 


a l'impiadós: eCertament moriràso, i tu no l'ad- 
verteixes (i no parles per advertir ' l'impiadós " 
del seu capteniment impiadós) per tal que visqui, 
"aquest impiadós" morirà per la seva iniquitat, 
però requeriré la seva sang de la teva mà. Tu, 
en canvi, si has advertit l'impiadós, i no es con- 
verteix de la seva impietat i del seu capteniment, 
é aquest impiadòs " morirà per la seva iniquitat, 
però tu hauràs salvat la teya ànima. P2I si un 
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impium: Morte morieris: 
non anunciaveris ei, neque 
locutus fueris ut avertatur 
a via sua impia, et vivat: 
ipse impius in iniquitate sua 
morietur, sanguinem autem 
eius de manu tua requiram. 
19Si autem tu anunciaveris 
impio, et ille non fuerit 
conversus ab impietate sua, 
et a via sua impia: ipse qui- 
dem in iniquitate sua morie- 
tur, tu autem animam tuam 
liberasti. 20Sed et si conver- 
sus iustus a iustitia sua fue- 


rit, et fecerit iniquitatem: 
ponam offendiculum coram 
eo, ipse morietur, quia non 
anunciasti ei: in peccato 
suo morietur, et non erunt 
in memoria iustitiae eius, 
quas fecit: sanguinem vero 
eius de manu tua requiram. 


just s'aparta de la seva justícia i perpetra avole- 
sa, i jo poso un entrebanc al davant seu " per- 
què" mori: si no l'has advertit, morirà pel seu 
pecat, i no seran recordades les seves justícies 
que ha fet, però requeriré la seva sang de la teva 


sota la forma d'una amenaça directa a l'impiadós. L'epitet d'impiadós, antitètic de just, de- 
signa a Ezequiel l'individu que no observa la Llei, que en viola els preceptes. — I iu no 
l'adverteixes. Aquest deure envers els particulars, Ezequiel el complia també amb les seves 
amonestacions i amenaces a la comunitat en general, de la mateixa manera que el senyal 
d'alarma del sentinella val per a tots els qui el senten. L'impiadós no podia, en aquest cas, 
excusar-se de no haver estat amonestat. Ezequiel parla únicament de l'impiadós i del just 
eque pecax, perquè es tracta de salvar d'un perill que, segons el profeta, resultarà fatal so- 
lament a aquestes dues categories de jueus (cf. la nota a 18, 4). — ' L'impiadós . Amb G 
afegir l'article, i suprimir després impiadós que segueix. — Capteniment, conducta, vida moral. 
Amb un semitisme habitual, el text parla de c camí. Pels hebreus, el camí era símbol de 
la vida. Els mots i no parles etc. són, probablement, un additament pres de 33, 8. — Per 
tal que visqui, conservi la vida, es salvi del perill que l'amenaça fent la deguda penitència 
dels seus pecats (cf. 18, 4). — " Aquest impiadós". Així amb G. TM diu caquest (en tant 
que) impiadóso. — Requeriré la seva sang... puniré en tu la seva mort, com si en fossis 
realment el culpable. Perquè, si el pecador ha mort, ha estat en certa manera per la culpa 
del sentinella negligent. c'Ipse hunc occidito, diu St. Gregori, cquia eum tacendo morti tra- 
didit 2. 

19. "Aquest impiadós". És també segons G. — Hauràs salvat la teva ànima, la teva vida. 
Si ha complert diligentment el seu deure de sentinella, la mort del pecador degudament ad- 
vertit no serà imputada al profeta, el qual no patirà, en consequència, la pena de mort me- 
rescuda per aquell que ha occit un home. 

20. Un entrebanc ' perquè mori. Afegir la copulativa davant NA. L'entrebanc és la desgrà- 
cia o càstig que l'amenaça (cf. vv. 16t—2r). El pecador l'evita, en fer penitència dels seus 
pecats per haver donat escolta a les amonestacions del profeta. És curiós, però, que es parli 
de posar entrebancs només a propòsit del just que peca, per tal que es converteixi O, si 
persevera en el mal, pereixi sense remissió. Hom diria que el profeta ha oblidat la imatge 
del sentinella i el perill públic de què ha d'advertir, per fixar-se en un mal físic particular 
que el Senyor enviaria al pecador en questió. — Que ba fet manca a G. En lloc del plural 
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31Si autem tu anunciaveris — mà, 21 Tn, en canvi, t si has advertit el just " 


iusto ut non peccet iustus, d : ell A 
etillenon peccaverit: vivens dE NO pecar, ( ) 1 ell no peca, certament viura, 


vivet, quia anunciasti ei, et. per tal com ha fet cas de l'advertiment, i tu 


tu animam tuam liberasti. 1 EA 
GE factaestsupermema— MAUTÀS Salvat la teva ànima. 


qué Dom, erdoae al me: 21 fou sobre mi allà la mà de Iahuè, i em Ordre danara 
Surgens egredere in campum la plana. 


et ibi loquar tecum. SEt digué: Aixeca't, Surt a la plana, i allà parlaré 


surgens egressus sum in amb tu, I em vaig aixecar i vaig sortir a la 
campum: et ecce ibi gloria 


Domini stabat quasi gloria, plana, i heus ací que hi estava la glòria de la- 


justícies, potser seria millor de llegir el singular la seva jusifcia. La forma massorètica és am- 
bigua. Però, pel sentit, la diferència és sense importància. La cjustícian designa la conduc- 
ta conforme a la Llei, el plural cjustíciesn expressaria la multiplicitat dels actes cjustoso 
que concorren a formar la cjustíciav, és a dir, el conjunt de les observances legals. D'a- 
cord amb aquesta concepció legalista de la justícia, és dit cjusto l'home que practica rigo- 
rosament els preceptes de la Llei, entre els quals són comptades, i no en darrer lloc, les 
regles rituals (cf. 18, $ ss.). Aquest cjusto s'aparta de la cjustíciav en cometre cavolesa, 
ja sia positivament fent coses dolentes defeses per la Llei, ja sia negativament ometent coses 
bones prescrites per ella. El càstig del desencaminament del just serà la mort, igual que per 
l'impiadós (v. 18), sense que ara siguin tinguts en consideració els mèrits de les bones obres 
passades. L'únic que comptarà serà l'actitud del moment. — Però regueriré... Vegeu el v. 18. 

21. Has advertit el just". Així amb G. TM diu cl'has advertit just o en tant que just. 
— ( ) Amb G suprimir just (sense article). — La redacció del verset resulta poc satisfactò- 
tria. L'analogia dels versets que precedeixen aconsellaria també, per a la fi del nostre, la tra- 
ducció: però tu hauràs salvat la teva ànima o vida. Això donaria, però, un sentit inaccepta- 
ble. Potser el text ha estat alterat. Cornill conjectura que primitivament hauria dit: tu, en 
canvi, si has advertit el just que no pequi, i ell peca, certament morirà, però tu hauràs sal- 
vat la teva ànima. Sobre el significat de eviurex i morir, vegeu 18, 13, I8 i 24. 

vv. 22-24. Formen la introducció d'una narració que tampoc no segueix (cí. la nota al 
v. 24). La comunicació divina de què es tracta ara va ésser posterior a la visió vora el riu 
Quebar, per tal com aquesta darrera és presa com a terme de comparació (cf. el v. 23). 
Però l'interval entre l'una i l'altra fou, segurament, de curta durada. El silenci del text no 
permet de precisar res en aquest sentit. 

22. Allà manca a G, com altres vegades (cf. 1, 3, 8, 1). Caldria remuntar al v. 15 per 
trobar un nom de lloc al qual pogués referir-se l'adverbi present. És, amb tot, gairebé segur 
que l'indret on Ezequiel es veié subjecte a la cmà de lahuèx, és a dir, a una nova crisi de 
la seva malaltia era la seva residència actual de Tel-Abib a Babilònia. L'any de l'esdeveniment 
resta inconegut. — La plana, amb article, per tant una plana ben determinada. No devia dis- 
tar gaire de la localitat on residia Ezequiel, puix que es tracta de donar una petita passeja- 
da. Potser estava situada a rampeu de la muntanyola mateixa sobre la qual era fundada la 
dessús dita ciutat de Tel-Abib. Per rebre la nova revelació, el profeta ha de sortir d'entre els 
homes per anar a la solitud. La quietud i el silenci es presten millor a la contemplació di- 
vina. La visió del riu Quebar tingué també lloc fora de poblat. 

23. La glòria de labuè, la manifestació sensible de lahuè segut sobre el tron que era por- 
tat pels animals, rodes etc. (cf. I, 4 ss.). La frase que havia vist vora el riu Quebarn 
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hué, com la glòria que havia vist vora el riu quam vidi iuxta fluvium 
Chobar: et cecidi in faciem 


Quebarsi vaig caurè sobre la meva faç. 3" L més, MES logreeeys esca 


entrà esperit en mi i em féu tenir sobre els meus — me spiritus, et statuit me 
super pedes meos: et locu- 


peus... tus est mihi, et dixit ad me: 
' Bad : R Ingredere, et includere in 
Gestors: I parlà amb mi i em digué: Entra, reclou-te medio domus tuae. SE tu 


meses — dins casa teva, "4 ni, Hl d'home, vet't aci que. SB Tomitis, ecce diga punt 
super te vincula, et ligabunt 


posen sobre tu cordes i et lliguen amb elles, te in eis: et non egredieris 


indica que la plana de Tel-Abib era diferent del lloc prop del riu Quebar, on Ezequiel ha- 


via presenciat cla glòria de lahuèx la primera vegada. — Vaig caure sobre la meva faç, efec- 
te de la sorpresa i de l'esglai que li causà l'aparició (cf. I, 28). 
24. Entrà esperit... Les coses es passen com a 2, 2. — I parlà lahuè, no l'esperit, car 


cesperito és femení en hebreu, i el verb cparlàv és a la tercera persona masculina. El sub- 
jecte de referència és, però, massa distanciat del verb perquè hom no sospiti amb raó alguna 
alteració en el text. Bertholet creu que, després dels mots ci en féu tenir sobre els meus 
peus2, seguia la gran visió dels ossos àrids tornats a vida, de 37, I ss., visió tinguda certa- 
ment a la plana (37, 1—2). La hipòtesi és plausible. Altrament resulta un poc estrany que 
lahuè ordeni al profeta d'anar a la plana perquè hi vol parlar amb ell, i que, un cop allà, 
tota la revelació es limiti a dir-li que torni a casa per tancar-s' hi. D'altra banda, resulta en- 
cara més estrany que, a l'ordre d'anar a parlar a la casa d'Israel, segueixi, gairebé a conti- 
nuació, l'altra de recloure's a casa seva i l'anunci que Ezequiel serà mut per un cert temps, 
coses, totes les dues, que no són pas fetes per a facilitar l'execució de l'ordre primera. La 
hipòtesi que pretén explicar-ho per un fracàs inicial, a consequència del qual Ezequiel s'hauria 
retirat de la vida pública, no té més fonament que el tenor actual del v. 25, és a dir, un 
fonament ben fràgil (vegeu allà). De fet, allò que segueix parla decididament contra una re- 
tirada semblant del profeta, per tal com, àdhuc quan la realització d'una acció simbòlica re- 
té Ezequiel a casa seva, la tal acció té lloc, no darrera les portes tancades, sinó cals ulls 
d'ells (4, 12) i esdevé cun senyala (4, 3), senyal que, com a tal, tenia necessitat d'u- 
na explicació que l'acompanyés durant o, almenys, després de la seva execució. Vegeu, en- 
cara, la nota al v. 26. En vista d'això, el més lògic és de suposar que 3, 24P—27 és un frag- 
ment introduit ací sense raó per l'editor, el qual, potser, no va comprendre prou bé les ac- 
cions simbòliques que segueixen. Com han fet remarcar amb molta justesa alguns crítics, el 
present fragment té més aviat relació amb 24, 25 ss. i 33, 2I ss., i pertanyeria, per tant, 
al temps que precedí immediatament la caiguda de Jerusalem, i no al temps de després de 
la visió prop del riu Quebar, com semblaria en la disposició actual (vegeu la nota a 24, 27). 

25. Posen. Quiè Per alguns serien els exiliats (cf. enmig d'ells), els quals, amb llur o- 
posició obligarien el profeta a renunciar momentàniament a la seva activitat pública. Però lla- 
vors, per què el text no els hauria anomenats, puix que no hi ha cap raó de sobreentendre'ls2 
Il on consta que els exiliats s'oposessin al profeta2 Donada la indeterminació de la frase, el 
subjecte dels verbs cposeno, clligueno pot ésser, sens dubte, tant Déu com els homes. Pe- 
rò la comparació amb el v. 26 sembla exigir decididament la primera interpretació: lahuè és 
qui posa lligams al profeta, igual que és Ell qui li fa encastar la llengua al paladar. L'ús 
de la fórmula impersonal en boca de lahuè no és cap raó suficient en contra. Com a Le. I2, 
20, el plural indefinit expressaria simplement l'acció de Déu. G ha traduit seran posats, Targ 
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de medio eorum. Et lin- i i i , 36 
Da ten Mates E. D'ONS DO surtis enmig d'ells. "9 I faré que la 


ciam palato tuo, et eris mu-— teya llengua s'encasti al teu paladar, perquè em- 


tus, nec quasi vir obiurgans: si i Es den Es À 
quia domus exasperans est. Mudeixis i no siguis llur recriminador, car són 


21Cum autem locutus fuero qu. 21 ' È 
QH. mperiam es tu, et de UNA 0893 de rebellia. "' Però en parlar jo amb tu, 


ces ad eos: Haec dicit Do-- Obriré la teva boca i els diràs: cAixí diu el Se- 
minus Deus: Qui audit, au- 


diat: et qui quieeó, qui- nyor Tahuèx: qui escolta, que escolti, i qui ho 
escat: una domus exaspe- . EL , . 
exp, PT deixa, que ho deixi, car són una casa de rebellia. 


poso (cf. 4, 8), lliçó adoptada per bastants crítics. —— Cordes. S'han d'entendre, probable- 
ment, en sentit figurat. Simbolitzarien la immobilitat a la qual seria condemnat el profeta, 
potser per mitjà d'una malaltia ordinària, com paràlisi, reumatisme etc., o, potser, simple- 
ment llevant-li la facultat de moure's, sense que li fos imposat cap altre sofriment més que 
el d'una llarga immobilitat. Cal remarcar, amb tot, que el text no parla ni de malalties ni de 
sofriments. Però això no justifica de cap manera la interpretació que vol veure en les ecor- 
desv una figura de la voluntat del Senyor que imposaria al profeta una reclusió voluntària i 
temporal. El v. 25 no és cap amplificació de les paraules creclou-te a casa tevax del v. 24, 
sinó que indica quelcom de nou que ha de sobrevenir a Ezequiel un cop reclòs a casa. 

26. Faré que la teva llengua s'encasti... La natura d'aquesta prova ha d'ésser explicada, 
probablement, d'una manera anàloga a la de les ccordesv, i no d'una simple prohibició de 
parlar més en públic. — Car són una casa de rebellia. Segons això, la causa del mutisme d' E- 
zequiel seria l'enduriment dels jueus. I la finalitat que el Senyor perseguiria, en imposar-lo 
al profeta, seria castigar el poble, el qual, per la mala voluntat manifestada envers la parau- 
la divina, 's hauria fet indigne de sentir més els reprotxes de l'enviat de lahuè. Però, és 
d'Ezequiel la frase en questió2 La circumstància que no lliga gaire amb allò que precedeix, 
i que és una repetició de 2, $ i 7 podria fer sospitar la intervenció del qui desvinculà el frag- 
ment del seu context primitiu. Comsevulla, el qualificatiu de crecriminadoro que dóna lahuè 
al profeta suposa indiscutiblement que Ezequiel havia parlat al poble com un censor dels seus 
vicis i pecats per un temps bastant considerable, al contrari del que faria pensar actualment 
el text per raó del lloc que ocupa. I recriminatori és, de fet, el contingut general dels pri- 
mers vint-i-quatre capítols del seu llibre. 

27. El Senyor manca a G. El verset és la reproducció literal de 2, 4—5, llevat de la notí- 
cia del futur obriment de la boca, que és l'únic element que semblaria original. La supressió 
del mutisme d' Ezequiel tenia, sens dubte, una altra finalitat, que la collació de la dignitat 
profètica que l'interessat havia rebut ja en una altra ocasió. No seria impossible que la con- 
clusió actual del capítol, en la forma que ens ha arribat, fos de la mà de l'editor, qui hau- 
ria completat i arrodonit la descripció amb paraules en general d'Ezequiel, que ell hauria pres 
d'altres bandes. 
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CAPÍTOL IV 


QUATRE ACCIONS SIMBÒLIQUES RELATIVES AL SETGE DE JERUSALEM 
I A L'EXILI DEL POBLE 


Lanjotambét. Í tu, £ll d'home, pren-te un caixó i posa'l da- —, lEt tu SE homúnis sume 
croquis de Jeru- È : tibi laterem, et pones eum 
sn vant de tu i grava sobre ell una ciutat, Jerusalem. —coram te: et describes in eo 


Cap. IV. Comença la primera gran secció del llibre, relativa a les profecies contra Jerusa- 
lem i Judà (caps. 4—14). La sort futura d'ambdós és representada ara d'una manera plàsti- 
ca per mitjà d'accions simbòliques que Ezequiel ha d'acomplir per ordre de lahuè. El capí- 
tol present en conté quatre, el cap. $ una cinquena. Les del nostre capítol són: a) setge 
simbòlic de Jerusalem (vv. 1—3), b) portament simbòlic del càstig d'Israel i de Judà, o sia 
de l'exili (vv. 4-8), c) racionament del menjar del profeta, símbol de les penalitats del set- 
ge de Jerusalem (vv. ro—rr i 16-17), d) presa d'una alimentació impura, símbol de solla- 
ment en terra estrangera (vv. 9 i 12—rs). — Evidentment, el text hebreu està en desordre: 
el v. 7, relatiu al setge de la capital de Judà, es troba enmig d'altres referents a l'exili, als 
vv. 9—17 hi ha barrejats el simbolisme de l'escassedat del menjar, relatiu al setge, i el del 
menjar impur, relatiu a l'exili. Però la confusió resta fàcilment subsanada amb la simple trans- 
posició d'alguns versets, tal com l'havem feta a la traducció. Sens dubte, l'ordre lògic de- 
manaria, encara, que les accions referents al setge precedissin les altres relatives a l'exili. 
Amb tot, hom pot mantenir l'ordre actual, per tal com es tracta de símbols diferents. — L'es- 
cena natural de les accions és indiscutiblement Palestina, i no Babilònia. Car, quina necessi- 
tat tenien els exiliats d'ésser instruits, per exemple, sobre les condicions en terra estrangera, 
puix que ja s'hi trobaven2 

vv. 1—3 i 7. Ezequiel ha de prefigurar amb una mímica expressiva el proper setge de Je- 
rusalem. l, encara que el text no ho digui —com no ho diu tampoc per les altres accions 
simbòliques que segueixen—, s'ha de suposar que el profeta va muntar realment la petita co- 
mèdia ací tan minuciosament descrita. Quan2 En quin lloc2 El v. 3 assigna com a única fi- 
nalitat de la representació, donar un csenyal, a la casa d'Israel. Si lahuè volia combatre 
també indirectament la falsa idea dels jueus sobre la intangibilitat de Jerusalem, és matèria de 
pura conjectura. En tot cas, Ezequiel compartia la fe en la inviolabilitat de la capital de Ju- 
dà, mentre el Senyor hi residís (cf. 11, 23). 

1. I'tu, fill d'home. Fórmula ordinària per a introduir una secció nova, un poc considera- 
ble (cf. $, 1, 12, 33 13, 17, 21, 24). Per començament d'altres de més petites s'empra so- 
lament i tu (Cf. 4, 3, 419). L'observació confirma la hipòtesi de la no-connexió entre 3, 24" 
i el cap. 4 (cf. 3, 24). — Un cairó, com els que hom ha trobat a Mesopotàmia a les ruines 
de les ciutats antigues. Hom hi gravava sobre per mitjà d'un punxó, quan l'argila era encara 
tendra. — Jerusalem, glossa justa, però innecessària. Anticipa l'aplicació del símbol (V. 3, i 5, 5). 
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civitatem lerusalem. "Et or. 11 posaràs contra ella setge i construiràs contra 
dinabis adversus eam obsi- i 


dionem, et aedificabis muni--— ella un mur de circumvallació i elevaràs contra 
tiones, et comportabis agge- A È 
rem, et dabis contra eam Ella un terraplè i dreçaràs contra ella campaments 


t es arietes in . 4. : L Í 
gyto, "Et ta sume tbi sar. 1 diSpOSaràs contra ella ariets tot a l'entorn. "I 


taginem ferream, et pones — 4. pren-te una rodella de ferro i posa-la com un 


eam in murum ferreum in- 


ter te, et inter civitatem: et — mur de ferro entre tu i la ciutat i fixa el teu 
obfirmabis faciem tuam ad 


eam, et erit in obsidionem, — esguard sobre ella: serà en estat de setge, i tu Simbotisme. 
et circumdabis eam: signum : an, MOT 
est domui Israel. l'assetjaràsit Un senyal sigui això per la casa 
4Et tu dormies super la- 1 
tus tuum sinistrum, et po- d'Israel. 


2. Posaràs contra ella setge, membre de caràcter general, que és especificat a continuació: 
i consiruiràs etc., ço que equival a: és a dir, construiràs etc. Altres tradueixen "ÍSh per obres 
de setge (cf. Dt. 20, 20, Mig. 4, 14). cEllav es refereix a cciutato. La repetició de a contra 
ellav serveix per a recalcar la gravetat de la situació en què es trobarà Jerusalem. — Un mur 
de circumvallació, de paret seca, que l'enemic construia a certa distància de la ciutat assetja- 
da per incomunicar-la completament. — Un terraplè, l'agger dels romans, fet de terra i pedres, 
sobre el qual avançaven els assetjants per lliurar l'assalt a la ciutat, i que, per la seva alça- 
da, permetia de tirar no solament contra els defensors de sobre de les muralles, sinó també con- 
tra els qui es trobaven pels carrers de la ciutat (cf. Lm. 4, 18). — Campaments. Ezequiel 
ha de traçar, no un de sol, sinó molts campaments, per simbolitzar la gran força dels caldeus 
contra Jerusalem. Llur exèrcit és representat com acampant en diferents punts tot a l'entorn 
de la ciutat. — Ariets representen el conjunt de les màquines de guerra. Els ariets entraven 
en joc quan l'enemic havia aconseguit acostar-se a les muralles. Amb ells, hom cercava 
d'esbotzar els murs o les portes de la ciutat combatuda. Tot aquest aparell de guerra ha 
d'ésser imaginat com disposat a terra entre el profeta i el cairó gravat, el qual, per la seva 
elevació, representava la ciutat amb les seves muralles. Un simple traçat lineal sobre la rajo- 
la mateixa no explicaria suficientment l'ús dels verbs cconstruiro, celevarv etc., ni represen- 
taria amb la mateixa vivesa la idea que vol expressar el profeta. Compareu, encara, la rodella 
de ferro del v. 3, certament no gravada. 

3. Una rodella o planxa de ferro, un poc còncava, que servia per a fregir (cf. Ly. 2, 5), 
utensili de cuina com els que es veuen encara avui dia pels basars de Jerusalem. És figura 
del rigor implacable del setge. Els assetjats no podran rompre, amb sortides desesperades, el 
cercle de ferro que es formarà al voltant de la ciutat, ni reeixiran amb cap altre mitjà a 
apaivagar l'enemic. — Fixa el teu esguard, literalment la teva cara, en senyal de severitat. 
Amb la seva actitud severa contra la ciutat indigna, el profeta figurarà el Senyor irritat con- 
tra Jerusalem. La ira divina es mostrarà inflexible. — Serà en estat de setge, d'aquesta mane- 
ra el setge serà perfecte, res no mancarà per a representar un setge veritable. — I tu D'as- 
setjaràs. En aquesta acció simbòlica, Ezequiel farà alhora el paper de l'assetjador històric, és 
a dir, de l'exèrcit caldeu, i el del qui el movia en realitat segons la mentalitat hebrea, o sia 
de Déu que era el qui castigava la ciutat. Quantes vegades havia Ezequiel de repetir l'ope- 
ració O és que s'havia de reduir tot a una sola sessió2 És de doldre que el text no sigui 
més explícit sobre aquest particular. — Un senyal o símbol que farà conèixer d'una manera 
plàstica la sort futura de Jerusalem, i que més tard, en realitzar-se, confirmarà el caràcter 
diví de la profecia. Això sol demostra que es tracta de veritables c accions simbòliques, per- 

5 La Biblia, vol. XV-I 
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TI sobre el setge de Jerusalem fixaràs el teu nes iniquitates domus Israel 


super eo numero dierum, 


esguard i el teu braç arromangat, i profetitzaràs —quibus dormies super illud, 


et assumes iniquitatem eo- 


contra ella. rum. SEgo autem dedi tibi 
4 : R annos iniquitatis eorum, nu- 
Jaure sobre el I tu, jeu sobre el teu costat esquerre i po- mero dierum trecentos et 


costat, nonaginta dies: et portabis 


sa la iniquitat de la casa d'ISrael sobre ell, el  iniquitatem domus Ísrael. 


què el csenyalo (NÍN) és per naturalesa una cosa sensible, no una simple allegoria o parà- 
bola. El senyal serà per la ccasa d'Israelv (cf. 3, 4), segons G: pels cfills d'Israel (cf. 
2, 3). L'escena haurà, per tant, d'ésser representada davant un cert públic, i no en el secret 
d'una habitació tancada i barrada. Vol dir això que Ezequiel haurà d'executar la pantomima 
en ple càrrer i a la llum del dia2 L'analogia de les altres accions simbòliques d'aquest capí- 
tol faria pensar més aviat en una representació a casa del profeta mateix(cf. les notes a 8, I, 
14, 73 20, 1). : 

7. Ezequiel ha de fixar el seu esguard (cf. el v. 3) sobre el croquis de Jerusalem i, amb 
el braç arromangat com un que està prompte per a la batalla (cf. Is. 52, IO), profetitzar 
contra la ciutat culpable. No s'indiquen les paraules que haurà de pronunciar en aquella oca- . 
sió. Potser la cprofecian consistirà únicament en la representació mateixa i en l'actitud seve- 
ra que ha de prendre el profeta. Car tot això parlava prou significativament per si sol. I al 
V. 3, que és parallel del nostre v. 7, es diu que l'escena serà un csenyalv, sense que s'in- 
sinui per res que Ezequiel hagi de pronunciar cap paraula. — El verset és, probablement, un 
altre duplicat (cf. 2, 4, 3, 9). 

vv. 4-8. Una altra acció simbòlica en silenci, de la qual no són indicades tampoc les cir- 
cumstàncies de temps i de lloc. Ni tan solament es diu si la nova acció serà simultània amb 
la que precedeix, encara que la posició que ha de prendre ara el profeta sembla demanar o- 
casions diferents per a executar-les. Donades la posició dels versets entre fragments que es 
refereixen indiscutiblement al setge de Jerusalem, i altres dificultats que apareixen en el co- 
mentari, en particular la impossibilitat d'interpretar estrictament les xifres del text com si 
anunciessin la durada respectiva de l'exili d'Israel i de Judà, hom podria ésser temptat de 
cercar en aquesta acció el simple anunci d'un setge la durada del qual no seria descoberta, 
però que seria la consequència de l'apostasia prolongada d'Israel i de Judà. De manera que, 
en el fons, allò que trobaríem ací seria, en realitat, la indicació de la causa moral del càstig 
que havia d'ésser el setge ja simbolitzat per l'acció que precedeix. Però semblant interpretació 
no faria suficient justícia al text. Per això no és d'estranyar que la quasi totalitat dels crítics 
vegin en els nostres versets una allusió directa al càstig dels pecats d'Israel i de Judà, que 
serà l'exili d'ambdós pobles germans. 

4. Com que era impossible de jaure simultàniament dels dos costats, el Senyor ordena 
al profeta de posar-se primer sobre el costat esquerre i solament després sobre el costat dret, 
malgrat que Israel i Judà portin simultàniament per una part del temps la pena de llurs cul- 
pes. Comença pel costat esquerre que representa Israel, probablement perquè aquest fou el 
primer a anar a l'exili on es trobava de feia temps, mentre que Judà, pel moment, encara 
habitava la seva terra pròpia. — El costat esquerre. Per orientar-se, l'israelita que era a Pales- 
tina es posava de cara a l'est. Llavors l'Israel del Nord es trobava a dl'esquerrax i Judà a 
ela dretan. Això explica que el primer sigui representat pel costat esquerre i l'altre pel cos- 
tat dret, sense que la cosa impliqui necessàriament cap preferència a favor del darrer, simbo- 
litzat pel costat que és considerat d' ordinari com el més noble. Perquè suposa el punt de 
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6Et cum compleveris haec, i . I ' 
dormies super latus tuum nombre de dies que jauràs sobre ell portaràs llur 


dexterum secundo: et assu-— iniquitat. Pl jo t'assigno en dies els anys de Simbotisme. 
mes iniquitatem domus lu- Se ls R : 3 i 
da quadraginta diebus. diem llur iniquitat: tres-cents noranta dies, i portaràs la 


mira del jueu de Palestina, el fet de simbolitzar els dos reialmes l'un pel costat dret i Pal- 
tre per l'esquerre podria ésser un indici del punt on es trobava Ezequiel al moment de la 
profecia, és a dir, a Palestina, i no a Babilònia com es creu comunament. — Sobre ell. Pot- 
ser s'hauria de llegir: sobre fu, car, com podia Ezequiel posar la iniquitat sobre el costat da- 
munt el qual havia justament de jeure2 Com podria cportar-lav2 Però les Versions confirmen 
TM. De més, en què consistia aquest pesar de la iniquitat sobre el costat o sobre el profe- 
ta, perquè siguem justificats a introduir un canvi en el textP Mentre ignorem la veritable na- 
tura del fenomen aHludit, el més prudent és deixar les coses tal com estan. — Jniquitat. És 
un singular coHectiu: els pecats, culpes, com ho ha entès G (les injustícies). L' hebreu sig- 
nifica pròpiament: crim, violació (obrar de tort o de través), és a dir, infracció d'aquelles 
lleis i d'aquelles directrius de conducta, que Déu havia fixat al seu poble. — La casa d' Israel. 
Per la relació amb què és posada amb la casa de Judà (v. 6), es veu clar que l'expressió 
designa ara el reialme del Nord. Altrament és emprada sempre per Ezequiel en sentit etnolò- 
gic, sense cap referència a l'antiga divisió entre Samària —les deu tribus del nord— i Jerusalem 
—el reialme de Judà. L'excepció present a la regla faria pensar en la intervenció de l'editor, 
qui es preocupa també a 37, 15 ss. dels fills de l'Israel del Nord. G afegeix a continuació: 
segons el nombre dels dies: IÇO que jeuràs sobre ell. El plus és generalment considerat pels crí- 
tics com a secundari. Però no es veu pas per què el traductor s'hauria inventat la dada curio- 
sa. — Portaràs llur iniquitat. G diu: i portaràs etc. La frase hebrea té dos significats: a) 
prendre sobre si una culpa, esdevenir culpable (cf. Èx. 28, 43, Lv. 5,1 en parallelisme amb 
el v. 3, 7, 18, 17, 16 etc.), b) carregar-se, sofrir les consequències d'una culpa, patir-ne 
el càstig (cf. Nom. 14, 33: Ís. 53, 12). Ací tenim justament aquest segon significat. El pro- 
feta portarà el càstig de llur iniquitat d'una manera purament simbòlica, en representació de 
com el portarà Israel, no en portament vicari per expiar els pecats d'altri, com el Servent 
de lahuè a Is. 53. L'acció d'Ezequiel no abreujarà en res la durada del càstig dels culpables. 

5. T'assigno o fixo, determino. La continuació és a G: llurs dues iniquitats (injustícies ) 
en nombre de cent noranta dies, i portaràs etc. Les dues iniquitats o injustícies de l'Is- 
rael del Nord es referirien als seus dos grans pecats: el cisma polític (cf. 34, 23-24: 37, 
15-22) i el consegúent cisma religiós (cf. 37, 23). — Tres-cents noranta. Probablement s' ha 
d'admetre, amb la majoria dels crítics moderns, la lliçó de G: cent noranta. Però sense re- 
butjar el nombre de 150 del v. 4 de G, encara que no sapiguem a quina durada històrica 
corresponen, ni tampoc si les dues xifres s'han de sumar o, al contrari, de prendre per se- 
parat. No s'haurien d'atribuir les xifres enigmàtiques també a la intervenció de l'editor, el 
qual els hauria donat un valor i significat que avui dia ens escapen, sobretot perquè ignorem 
completament el punt de partida del seu còmput2 Car els profetes no solien pas donar pre- 
cisions tan detallades, contra el procediment dels apocalíptics posteriors als quals plaia de ju- 
gar amb números (cf. Dn. 9, 24 ss.). Els tres-cents noranta anys de TM podrien provenir 
de la reunió, feta matusserament pels copistes que alteraren el text, de les dues xifres de G. 
O, com volen altres, podrien ésser el resultat d'una combinació sàvia dels rabins, la qual co- 
mençaria a comptar els anys de la iniquitat d'Israel a partir del seu gran pecat, el cisma o 
separació en temps de Roboam, cosa del tot inadmissible per tal com cportar la iniquitato 
vol dir portar la pena per la iniquitat, i, per tant, el període de portar la iniquitat no pot 
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aa , 6 A . — pro anno, diem, inquam, pro 
iniquitat de la casa d'Israel. "I quan hauràs aca- — Pro anio, dem jpauam, Pro 


bat aquests, aleshores jauràs sobre el teu costat  dionem lerusalem convertes 
ç í ESA ea faciem tuam, et brachium 

dret una segona vegada i portaràs la iniquitat de  tuum erit extentum: et pro- 
' : . phetabis adversus eam. $ Ec- 

la casa de Judà quaranta dies, cadascun dia per ce circumdedi te vinculis: 
et non te convertes a latere 


un any, un dia per un any, te'ls assigno. mo E: les duid. dutes 
SI ve't ací que poso cordes sobre tu perquè compleas dies obsidionis 


no et giris d'un costat a l'altre fins que hagis —, "Et tu sume tibi frumen- 
tum, et hordeum, et fabam, 


acabat els dies del teu setge. et lentem, et milium, et vi- 


referir-se al temps que Israel pecà, sinó al temps que és castigat pel pecat. Els cent noranta 
de G en aquest verset són ordinàriament computats pels crítics a partir de la caiguda de Sa- 
mària (722 a. C.), de la mateixa manera que els quaranta de Judà es comencen a comptar 
a partir de la presa de Jerusalem l'any 587. Però tant l'una xifra com l'altra són preses 
com a nombres rodons, no d'una exactitud matemàtica. El nombre cent noranta seria la su- 
ma dels anys passats per l'Israel del Nord tot sol a l'exili, calculats a 150, més els 40 que 
Israel ha de passar-hi parallelament amb Judà: 150 -- 40 — 190. Totes aquestes interpretacions 
suposen, naturalment, que es tracta ací de la durada de l'exili dels israelites del Nord prò- 
piament dit. Però, i si el càstig en questió fos un altre cexiliv2 L'autor de 37, 15 ss. es- 
pera també l'acabament de l'cexiliv dels cfills d'Israelo que ha d'acabar, segons ell, simul- 
tàniament amb l'cexiliv dels del reialme de Judà. 

6. Una segona vegada ha de suprimir-se amb G. El profeta ha de jaure sobre el costat 
dret una sola vegada. — Quaranta dies. Com que un dia de jaure sobre un costat correspon 
a un any d'exili, el càstig de Judà durarà 40 anys, anys que, per Judà, pertanyerien tots 
a l'esdevenidor, a diferència dels d'Israel, part dels quals serien ja passats, de manera que 
per aquest darrer l'acció simbòlica hauria resultat, en realitat, una profecia o predicció sola- 
ment quant a la fi del càstig. 40 anys són els anys de la peregrinació d'Israel pel desert des- 
prés de la sortida d'Egipte, i 40 anys els anys d'una generació humana segons el càlcul bíblic 
(cf. 1, Re. 6, 1: 480 anys—-I2 generacions de 40 anys cada una). Si la xifra fos verament 
d' Ezequiel, seria, potser, per això darrer sobretot, que el profeta hauria escollit el número 
40, puix que consona molt bé amb la seva teoria, que els fills no hauran d'expiar pels pe- 
cats de llurs pares (cf. cap. 18). Comsevulla, 40 seria un nombre rodó, igual que 70 de 
Jer. 25, 11. L'expressió casa de Judàx (cf. 8, 17), en oposició a casa d'Israelo (v. 4), 
és peculiar al nostre fragment. — Te'ls assigno, te'ls fixo comptant a dia que tu portaràs la 
iniquitat, per any que Judà en portarà el càstig. Un dia per un any, manca a G. 

8. Cordes. Interpretar-les en sentit metafòric, d'un simple manament del Senyor d'estar- 
se a casa, no seria fer suficientment justícia al text. La finalitat del lligament demanaria quel- 
com més, potser una malaltia o cosa semblant (cf. 3, 25) que impedeixi realment el profeta 
de canviar de costat. El mitjà de què es valdria lahuè seria, però, d'un caràcter un poc es- 
pecial, per tal com Ezequiel, segons els vv. 9 i r2—r5, haurà de preparar-se el menjar durant 
els dies que jaurà, per a la qual cosa li caldrà, sens dubte, interrompre l'estar ajegut i fer 
els moviments necessaris. Això indicaria, encara, que el profeta no s'hauria d'estar continua- 
ment ajegut dia i nit sobre el mateix costat per l'espai de 190 o de 40 dies respectivament. 
De fet, la finalitat simbòlica de l'acció s'obtenia suficientment si Ezequiel conservava la seva 
posició incòmoda quan tenia espectadors. En llur absència o durant la nit, l'adopció de tal 
posició no tenia gaire raó d'ésser, almenys segons la manera de veure humana, — Del teu 
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ciam: et mittes ea in vas 107 6 She, É : I - 
unum, et facies tibi panes i Veles vel I el La menjar ds ES VINt Sl- El menjar racio 
numero dierum, quibus dor--— cles per dia, de dia a dia en menjaràs. HI beu- 
mies super latus tuum: tre- E Ú j es i : 
centis et nonaginta diebus —IàS aigua a mesura, un Sisè d'hin: de dia a dia 
comedes illud. 10Cibus au- b i 167 di e. Fill d'h h h 
tem tuus, quo vesceris, EN DEUIàS. em digué: Fi ome, heus aci 


oa em sa que vaig a rompre el bastó del pa a Jerusalem, 


ue ad tempus comedes il- si . , Edo s El 
RO opr Agrpeetel perqué mengin el pa a pes í en i agores i De- Simbolisme 
ra bibes, sextam partem — guin l'aigua a mesura 4 en P esbalaiment, Ya fi que 

hin: a tempore usque ad i a dol du da es: 

tempus bibes illud. Et qua--— freturin de pa i d'aigua i s'esbalaeixin els uns 


i subcinericium hordeaceum — . : . so e a ies 
tomedes illud: et stercore, i ElS altres i es marfonguin en llur iniquitat. 


nat. 


setge. ANudiria a l'acció simbòlica dels vv. 1—3, de la qual no es precisen els dies que Eze- 
quiel haurà de realitzar-la. G porta de la teva reclusió, que faria referència a 3, 24-27, on 
no són especificats tampoc els dies que el profeta ha de restar tancat a casa seva. La repeti- 
ció del posament de cordes afavoreix, indiscutiblement, aquesta lliçó. Però, al mateix temps 
fa suspecta l'autenticitat ezequieliana del verset. No seria un complement de l'editor, qui 
hauria cregut que les accions descrites s'havien de realitzar totes simultàniament a la casa on 
havia de tancar-se el profeta segons l'ordre de 3, 242 

vv. IO S.—I6 s. Aquesta acció continua el simbolisme de la primera (vv. 1—3), però amb 
la diferència que el profeta representa ara els assetjats, i no els assetjadors com allà. La mes- 
quinesa del seu menjar és figura de la misèria i angoixes que solen acompanyar el setge. 
Pels assetjats, el resultat final serà un marfondre's o podrir-se en vida. lahuè no indica el 
temps que ha de durar aquest règim de fam. Malgrat la sobrietat ordinària dels orientals en 
questió de menjar, no hi ha cap dubte que Ezequiel no l'hauria pas pogut suportar massa dies. 

ro. ' Menjaràs . Amb G llegir 95NA i suprimir la partícula de relació que segueix. Com- 
pareu el v. 1r. TM diu ci el teu menjar que el menjaràs a pes. Donat el desordre actual 
del text, no es pot deduir res de la manera brusca que és introduida la nova acció. L'únic 
que cap de fer, és constatar la ignorància absoluta en què ens deixa respecte al temps i lloc 
de la seva execució. Ni tan sols es pot saber si Ezequiel havia de sotmetre's a la dura pro- 
va simultàniament amb l'acció que precedeix (actualmentl). — Vint sicles fan un poc més 
de 327 grams(1 siclesció, 37 g.). — De dia a dia, literalment d'un temps determinat d'un 
dia al mateix temps del dia seguent (cf. 1 Par. 9, 25), és a dir, durant 24 hores. El profeta 
ha de menjar una sola vegada al dia, i encara ben poc. El seu resultava un dejuni ben sever. 

rr. El profeta tindrà racionada també l'aigua. En podrà beure al dia solament un sisè 
d'bin, si fa no fa un litre (1 hin—7, o7 l.). Aquesta privació devia resultar-li particular- 
ment penosa, car els orientals beuen molta aigua, sobretot a l'estiu. En quin temps havia 
de realitzar el profeta la seva acció simbòlica2 

16. El Senyor mateix explica el símbol del menjar racionat dels vv. ro-rr. — Vaig a 
rompre. La construcció hebrea mostra l'acció com a present, bé que pertanyi a l'esfera del fu- 
tur. El rompiment en questió està decidit i és segur. — El bastó del pa, el bastó o sosteni- 
ment que és el pa per la vida de l'home, figura coneguda, basada en els serveis que presta 
el bastó al vianant que s'hi estintola (cf. Is. 3, 1). cRompre el bastó del pao equival a: 
sostreure tot mitjà de sustentació. És allò que farà lahuè a Jerusalem amb el setge. — J en 
l'angoixa... i en l'esbalaiment, probablement glosses, preses de 12, 19, car anticipen el v. 17. 

17. La consequència de la sostracció d'aliments serà la fam dins la ciutat (cf. Lm. 4, 8-9). 
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El pa impur. I tu, pren-te forment i ordi i faves i llent- quod egreditar de Bomine, 
operies illud in oculis eo- 


lles i mill i espelta i posa-ho en un atuell, i fes- ram. YEt dixit Dominus: 
Sic comedent filii Israel pa- 


te'n pa, el nombre de dies que jauràs sobre el nem suum pollutum inter 
Gentes, ad quas eiiciam eos. 


teu costat tres-cents noranta dies en menjaràs. —YEt dixi: À a a, Domine 
12 EE DR El Deus, ecce anima mea non 
P Com a fogassa ' hòrrida ho aparellaràs" : ( ) est polluta, et morticinum, 

4 A s et laceratum a bestiis non 
amb pilotes de femta d'home ho couràs als ulls comedi ab infantia mea us- 


— Els uns i els altres. Potser caldria llegir ish 'el 'ahiú, es miraran esbalaits els uns als altres. 
Car la segona part del verset correspon significativament a 24, 23. No seria també de la mà 
de l'editor2 La repetició de la frase en ambdós passatges és molt simptomàtica en aquest sen- 
tit, tant més que el marfondre's o podrir-se en la iniquitat és una idea que surt del simbo- 
lisme de l'acció que ha d'executar ara el profeta. Pel verb marfondre's, vegeu, encara, 33, IO. 

VV. 9 i I2—IS. Aquesta quarta acció simbòlica continua el simbolisme de l'exili de l'ac- 
ció segona. Durant el temps que Ezequiel jaurà sobre el seu costat, haurà de prendre una 
menja impura, la qual serà figura d'allò que sofrirà el poble en terra estrangera. Aquests so- 
friments són, però, sobretot d'ordre moral, i afectaran en especial els israelites fidels, desit- 
josos de conformar-se a les prescripcions de la Llei. Compareu el v. 14. 

9. Forment i ordi... Aquesta varietat simbolitza que l'aliment dels exiliats es compondrà 
de coses diverses, les que trobaran, coses que seran impures perquè provindran de collites 
res de les quals no haurà estat ofert a lahuè (cf. Os. 9, 3—4), i impures també per raó de 
la barreja en què entraran, per tal com semblants barreges eren prohibides per la Llei (cf. 
Lv. 19, 19, Dt. 22, 9—I11). El cmillv és el Panicum miliaceum L, del qual és, però, difí- 
cil de precisar l'espècie, podria ésser la melca o la durra, que ordinàriament és reservada als 
animals entre els àrabs d'avui dia. L'cespelta, és identificada per l'opinió més comuna al 
Triticum Spelta L. La Vulgata, seguida per alguns crítics, tradueix víscia, vessa. —— Sobre el 
teu costat. No es diu quin, però per la xifra que segueix es veu clar que es refereix al costat 
esquerre. La quarta acció seria, en consequència, simultània, si més no en part, amb la sego- 
na. Però, per què es deixaria de simbolitzar la durada del càstig de Judà, que era justament 
la que interessava més directament els espectadorsè -— Tres-cents noranta. Com al v. 5, G 
porta també ací cent noranta, lliçó que és adoptada pels crítics que han preferit la mateixa 
xifra al v. $. Tant el nombre de TM com el de G són, però, considerats inexactes ara, i, 
per tant, secundaris. Car hom suposa que el text es refereix als dies del lligament o subjec- 
ció d'Ezequiel, que havien sumat globalment 230 o 430. Però el verset parla de jaure sobre 
un sol costat. Per consegúent, és injustificat de voler trobar-hi el total dels dies que el pro- 
feta havia de jaure sobre els dos costats. Si res s'hagués d'eliminar com a secundari, sembla 
que hauria d'ésser simplement tota la darrera part del verset, la qual fa coincidir en part 
l'execució de dues accions. Per l'arranjament que ha donat al text, l'editor demostraria que 
ell s'imaginava totes les accions del capítol com a simultànies. 

r2. ' Hòrrida bo aparellaràs". Amb Bertholet, qui aprofita conjectures d'altres crítics, llegim 
MIYVPA DP. dCom a fogassa d'ordi ho menjaràso de TM no té sentit en el context. —( ) 
Amb G ometem 4 ella. —— La impuresa del menjar (cf. el v. 9 ) és augmentada, encara, pel 
combustible repugnant sobre el qual l'ha de coure el profeta, de manera que resultarà una 
veritable fogassa d'abominació, detestable. Segurament c aparellar com a fogassa2 vol dir cou- 
re no al forn, sinó sobre el caliu o la cendra ardent. La cocció és la sola operació, de la 
qual es precisa que ha d'ésser feta ostensiblement, cals ulls d'ells. 


Ti EZEQUIEL 4, 13-15 


que nunc, et non est ingres--— d'ellsi P I diràs: Així diu lahuè, el Déu d'Is- 


sa in os meum Oomnis caro 


immunda. SEt dixitad me: rael": Així menjaran els fills d'Israel llur pa co- 


o aomba see Ser sa impura entre els gentils, on els esbarriaré. MI Reacció dExe- 
quiel. 


facies panem tuum in eo. iont: I , , 
es TEL. diguí: Ahl Senyor lahuè, ve't ací que la meva 


minis: Ecce ego conteram —ànima no s'ha sollat i no he menjat de bèstia 


baculum panis in lerusalem: s R 
et comedent panem in pon- MOrta O especejada de la meva noiesa fins ara, 


dere, et in solicitudine: et : 15 
Da a aenta, d Tl ha entrat a la meva boca carn defesal VI Respona de 


angustia bibent: Ut def em digué: Veges, et concedeixo les bonyigues 
cientibus pane et aqua, cor- 


ruat unusquisque ad fra- de bou en lloc de les pilotes d'home perquè 


trem suum: et contabescant . 
in iniquitatibus suis. aparellis el teu pa sobre elles. 


13. "I diràs... Déu d'Israell és segons G. TM porta solament i digué labuè. lahuè ma- 
teix explica el simbolisme de l'acció. — Llur pa manca a G, i s'ha d'ometre. Igualment hi 
manca la darrera frase on els esbarriaré, que podria molt bé ésser un afegitó posterior, de la 
mateixa mà que ha inserit llur pa. 

14. L'ús de l'excrement humà era rigorosament vedat per la Llei (cf. Dt. 23, 13 ss.). 
Davant l'ordre de servir-se'n per a coure el seu pa, el sacerdot que era Ezequiel sent una 
repugnància tan forta, que no pot estar-se de manifestar-ho al Senyor. No s'atreveix, amb 
tot, a demanar-li directament la revocació de l'ordre donada. Ell s'acontenta amb fer-li avi- 
nent l'escrupolositat amb què ha observat des de la seva jovenesa les lleis de la puritat le- 
gal. L'obligarà el Senyor a sollar-se ara —aparentment, Ezequiel no es troba ja a la cjove- 
nesav—, i d'una manera tan humiliantè No resistirà altrament St. Pere davant els menjars 
impurs que el Senyor li oferirà en visió (cf. Act. 10, 14). — A4hl Senyor labuè, exclamació 
de terror, molt frequent a la Bíblia (cf. Jos. 7, 7, Jt. 6, 22, Jer. 1, 6, 14, 13 etc.). És, 
però, absent de G, qui porta en lloc d'ella Jabuè, Déu d'Israel (cf. el v. 13). — La meva 
ànima. cÀnimao està en lloc del pronom personal jo: jo no m'he sollat. Compareu el se- 
gúent cno he menjato. — De bèstia morta... La carn de les bèsties que queien mortes o que 
eren esquarterades per altres animals estava prohibida, per tal com no se n'havia escolat su- 
ficientment la sang, seu de la vida (Èx. 22, 30, Lv. 17, 15, Dt. 14, 21). — Carn defesa. 
El mot per defesa s' aplica, a Lv. 7, 18, 19, 7, a la carn sacrificial conservada més de tres dies , 
i a Is. 65, 4, brou de ccarn defesav o abominable és acoblat amb carn de porco. Donat 
que Ezequiel era sacerdot, sembla natural d'entendre-ho ací en el sentit del llibre del Levític. 

15. lahuè s'apiada dels escrúpols legals del seu servent, i li permet de substituir la femta 
d'home per la buina de vaca. A Síria i Palestina és ordinari encara avui dia d'emprar la bui- 
na de vaca, un cop ben assecada, com a combustible. No és cert si els hebreus consideraven 
o no el tal combustible com impur (cf. Lv. 5, 3, 7, 21, Dt. 23, 13). El fet que Ezequiel 
no faci cap objecció contra ell podria fer pensar que no. En tot cas, no ho era considerat 
en el mateix grau que el primer, ni resultaya tampoc tan repugnant. Malgrat la mutació 
concedida al profeta, el sentit del símbol resta invariat, perquè Ezequiel ha d'exposar, segu- 
rament, al poble l'ordre rebuda, amb la veritat simbolitzada, i, potser, el canvi intervingut 
gràcies a les seves súpliques. D'altra banda, la impuritat del pa era ja suficientment expres- 
sada per la barreja dels seus ingredients. — Pilotes. El terme hebreu és el mateix amb què 
els àrabs designen els pans, fets amb excrements d'animals i, a vegades, un poc de palla, 
que han de suplir la manca de llenya. 
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CAPÍTOL V 


LA SORT DE LA POBLACIÓ DE JERUSALEM DURANT EL SETGE I DESPRÉS D'ELL, 
I LA DISPERSIÓ ENTRE ELS GENTILS 


L'espasenayatta. T tu, fill d'home, pren-te una espasa afilada, 0, Et tu li hominis sume 
É sPe i das tibi gladium acutum, raden- 
a guisa" de raor de barber te la prendràs i la tem pilos: et assumes eum, 


passaràs sobre el teu cap i sobre la teva barba,  €t duces per caputtuum, et 
per barbam tuam: et assumes 


i el prendràs unes balances de pesar, i els dividi- — tibistateram ponderis, et divi- 


Cap. V. lahuè ordena a Ezequiel de rasurar-se cap i barba amb una espasa, i de fer tres 
parts iguals dels pèls i cabells tallats. La primera part ha d'ésser cremada dins la ciutat, la 
segona, esmicolada amb l'espasa al voltant de la ciutat, i la tercera, escampada a tot vent. 
El simbolisme de l'acció és clar: un terç de la població de Jerusalem morirà de fam i de 
pesta a la ciutat durant el setge, un altre terç caurà per l'espasa al voltant d'ella, durant el 
setge i quan Jerusalem serà capturada, la resta serà dispersada entre les nacions paganes. 
Aquest sentit tan clar en el resum resulta, però, ara un poc confós a TM per culpa de cer- 
tes addicions posteriors que el desfiguren. Que el text no ha estat tramès en el seu tenor 
original, ho indiquen a bastament els canvis de persona (segona singular, relativa a Jerusa- 
lem als vy. 8-12, 14—IS, 16-17, segona del plural als vy. 7 i 16, tercera del plural als 
vv. 6P i 13), o les repeticions dels mateixos pensaments (cf. els vv. 6 i 7, 13, 16-17) O, 
encara, altres raons que assenyalarem a les notes corresponents. Aparentment, el capítol és 
un dels que han estat més treballats per l editor-complementador. 

r. Sempre la mateixa absència de tota indicació relativa al lloc i temps de l'execució. La 
manera seca d'introduir-les, acaba per donar la sensació —segurament errònia (cf. la nota a 
4, 3)— que allò que s'ofereix ací són simples paràboles o allegories escrites sobre la taula de 
treball, més aviat que no pas caccions, ( pròpiament el text actual presenta solament les 
cordres y de fer les accionsl). Sense dubte, la responsabilitat d'aquest inconvenient s'hauria 
d'atribuir al qui cordenàx els escrits del profeta. — "4 guisa". Amb Sir afegim la partícula 
de comparació. — Raor de barber. La imatge era coneguda dels israelites (cf. Ís. 7, 20). 
L'extravagància de l'instrument que ha d'emprar Ezequiel per a rasar-se la barba i els cabells, 
és una indicació clara de la finalitat de l'acció simbòlica. Rasurar-se, sobretot la barba, havia 
de representar un gros sacrifici per al profeta. Els orientals estan particularment gelosos de 
llur barba, ornament de l'home i senyal de virilitat. Anar sense barba fa dona. — Et manca 
a G. — Unes balances, símbol de la justícia divina, que assigna acuradament a cada un el 
càstig que li és destinat. — Els dividiràs, els cabells i els pèls de la barba que haurà tallat, 
no el capila barba com podria semblar en la redacció actual que no especifica abans el sub- 
jecte al qual es refereix el pronom en questió. No són tampoc indicades les parts que el 
profeta haurà de fer dels pèls i cabells. A continuació (vv. 2 i 12), TM parla de tres, men- 
tre que G n'esmenta quatre, probablement perquè té en compte aquella part que ha d'ésser 
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deseos, tTerdera pertemiel — rès, TEn cremaris "el" terç al foc al mig: de la 
combures in medio civitatis, 


justa completionem dierum —CiUtat, quan s'hauran complit els dies del setge, 


obsidionis: et assumes ter — 4 : I SA , 
dam parem, et concides 1 EN prendràs el terç... colpiràs amb l'espasa al 


gladio in circuitu eius: ter- i in : : 
ples gi les voltant d'ella, i n'escamparàs el terç al vent, i 


in ventum, et gladium nu- desembeinaré l'espasa darrera d'ells. "I en pren- 
dabo post eos. 3Et sumes : R 3 s : 3 h : 
inde parvum numerum:etli-- dràS d'allà una petita quantitat i els nuaràs al 


cremada segons els vv. 3—4. La predilecció d'Ezequiel pel número quatre (cf. la nota a I, 7) 
afavoreix indiscutiblement la lliçó de G. 

2. ' El" terç. Amb G restablim l'article. Compareu els altres eterçosa de TM, tots amb 
article. — 41 mig de la ciutat. Al centre de la ciutat real O bé, al centre de la ciutat gra- 
vada sobre el cairó de 4, 12 En aquest darrer supòsit, l'acció hauria estat simultània amb 
la de 4, 1-3, O, Si més no, poc més tardana. Vegeu, però, la continuació de la nota. — Quan 
s'bauran complit els dies del setge. Segons això, l'acció hauria de seguir immediatament des- 
prés d'acabada la de 4, 1—3, O, potser, després d'acabades totes les accions del cap. 4 que 
l'editor sembla considerar com una de sola. Però, en aquest cas, seria difícil de poder es- 
guardar la nostra frase d'altra manera que com un complement poc encertat de l'editor, per 
tal com la primera part del verset es refereix certament a coses que passaran durant el set- 
ge, i no a les posteriors a ell. Encara que no oferís altres inconvenients, la seva gran simi- 
litud amb la de 4, 8 seria ja prou per a fer suspecta l'autenticitat de tota la frase present. Pro- 
bablement és un complement de l'editor. — Colpiràs la construcció de l'hebreu resulta into- 
lerable, versemblantment perquè s'ha perdut quelcom. G diu: i en prendràs cel quart i el 
cremaràs al mig d'ella, i el quart el colpiràs, etc. — 4l voltant d'ella. No és clar tampoc 
si es refereix a la ciutat de Jerusalem pròpiament dita, o bé a la seva reproducció sobre la 
rajola (4, 1). No hi ha pas cap dubte que el símbol hauria resultat molt més realista i ex- 
pressiu en el primer supòsit. Mentre que en la segona suposició, l'acció apareix massa com 
un joc de criatures. Oi més que no es comprèn tampoc gaire com hauria pogut el profeta 
desenrotllar les diverses operacions d'una manera suficientment plàstica al centre i al voltant 
d'un pobre maó. Si la ciutat en questió era realment la veritable Jerusalem, aleshores el pas- 
satge seria un altre argument a favor de la teoria d'un doble ministeri d'Ezequiel. Les ac- 
cions simbòliques haurien estat executades a Palestina, i no a Babilònia. — I desembeinaré 
l'espasa darrera d'ells és la repetició de la mateixa frase del v. 12. Ací sorprèn pel canvi de 
subjecte del verb —fins ara era el profeta, a l'incís present seria lahuè—, el qual fa que la 
figura o símbol sigui bruscament abandonat a favor de la realitat. Com que G també ho 
dóna, hom podria pensar en la intervenció de l'editor, el qual hauria volgut completar el 
text d'Ezequiel. Al lloc present, l'incís anticipa, però, indegudament l'explicació de l'acció. 
Vegeu les notes que segueixen. 

3. D'allà. Del darrer terç, que seria suposat encara a la mà d'Ezequiel2 O bé de terra, 
on el vent l'hauria escampat2 És una de les imprecisions, que solen caracteritzar les obres 
dels complementadors. -— " Al teu cornaló". Amb les Versions llegim el singular, en lloc del 
plural de TM. Els cornalons, literalment ales, són les quatre puntes o angles del mantell qua- 
drat o 'abaie dels orientals. En un d'ells, Ezequiel hauria de lligar-hi uns pocs dels cabells 
i pèls del darrer terç, com els pagesos lliguen a vegades el diner a la punta del mocador. 
Alguns han volgut reconèixer en aquesta petita quantitat que ha d'ésser nuada a la punta del 
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teu comaló" (del mantell). "I d'ells encara en —gabis eos in summitate pal 


prendràs i els tiraràs dins el foc i els cremaràs  tolles, et proiicies eos in me- 
dio ignis, et combures eos 


al foc, d'ell Sortirà foc. "I diràs" a tota la casa  igni: et ex eo desde 
e P . ' 1gnisS in omnem domum d/s- 

Jermalem més d'Israel: " Així diu el Senyor Tahuè: Aquesta Je- mel 
culpable que les 5 6 5 : 6 Haec dicit Dominus Deus: 
nacions veines. rusalem, al mig de les nacions l'havia posada, Ista est lerusalem, in medio 


mantell la crestav que serà salvada i de la qual vindrà la salut (cf. ls. 1, 9, 4, 3, 6,13 
etc. ). Però s'ha de tenir en compte que, segons el verset que segueix, una part d'aquesta 
petita quantitat serà tirada al foc, ço que és contrari a l'ensenyament profètic, referent a les 
benediccions que Déu impartirà a la cresta de Judà. La idea que es vol expressar és més 
aviat, que alguns pocs seran preservats del càstig que colpirà el darrer cterço del v. 2. En 
realitat, els vv. 3—4 serien una precisió aportada per l'editor a la seva frase: desembeinaré 
Vespasa darrera d'ells. 

4. D'ells, dels cabells i pèls que el profeta hauria lligat al mantell. — D'ell sortirà foc. 
De qui No del foc que s'acaba d'esmentar, car el nom hebreu és femení, mentre que el 
pronom és masculí. G ha llegit d'ella, que recorda millor 19, 14, en el qual sembla que 
s'inspira l'incís. En el present passatge, la frase resta misteriosa. Probablement s'ha d'ome- 
tre com a glossa posterior, encara que G també ho porta (vegeu, però, la nota a 6, 9). 
— I diràs". Ho inserim amb G. TM no té sentit: sortirà foc cap a tota la casa etc. El ver- 
set, que continua evidentment el v. 3, sembla afegit més tard, per expressar la idea d'un nou 
judici purificador sobre aquells pocs que havien estat preservats la primera vegada (v. 3). 
De fet, a l'explicació de l'acció simbòlica (v. 12), Ezequiel no es recorda per res de la part 
del darrer terç de cabells de què parlen els nostres versets. De més, aquest darrer terç de 
cabells —res no indica que es tracti solament d'una part d'ell— ha d'ésser, segons el v. 2, 
escampat al vent, com podria, doncs, Ezequiel prendre'n uns pocs per lligar-los al cornaló 
del seu mantell, i cremar-ne, encara, alguns al foc2 l en quin foc els hauria de cremar2 Al 
del primer terç, o en un altre2 La menció de ctotav la casa d'Israel, és a dir, dels habi- 
tants del reialme de l'Israel del Nord i dels habitants del reialme de Judà alhora (cf. 4, 4 
i 6), faria pensar tot naturalment en la intervenció complementadora de l'editor, el qual es 
preocupa també en altres bandes (cf. 37, 15 ss.) de la sort dels israelites del Nord. Vegeu, 
encara, les notes a 6, 4—9. 

$. El Senyor manca a G. Sobre la fórmula, cf. 2, 4. — Aquesta Jerusalem. El pronom de- 
mostratiu sembla que correspongui en certa manera al possessiu: Jerusalem, la meva seu, tan 
preferida per mi i tan cara al vostre corl — 4l mig de les nacions s'ha d'entendre, probable- 
ment, en sentit literal, geogràfic (cf. 38, 12 i sobretot la frase seguent ci al voltant d'ella 
els paisos d'aquest mateix verset), i no solament d'una manera figurada en el sentit que 
Jerusalem, per la seva significació en la història de la religió, hauria esdevingut el centre del 
món. El passatge és significatiu per la importància sempre més gran que hom va atribuint a 
Jerusalem. Però, per l'autor, aquesta posició privilegiada de la ciutat Santa al centre de les 
nacions paganes, i distinta de totes elles, no és més que el caire extern dels favors exclusius 
que lahuè li ha atorgat, i que exigien d'ella una correspondència més exacta a tot el que 
Déu volia d'ella. Malauradament, en comptes de distingir-se de les altres nacions per una 
més gran justícia, la seva corrupció ha esdevingut més gran encara que la d'elles. Jerusalem 
la ciutat material, és considerada alhora com la personificació del poble jueu, del qual cons- 
tituia el centre espiritual i el símbol tot d'un plegat segons la concepció que prevalgué des- 


75 


Gentium posui eam, et in cir- 
cuitu eius terras. $ Et contem- 
psit iudicia mea,ut plus esset 
impia quam Gentes: et prae- 
cepta mea ultra quam 
terrae, quae in circuitu eius 
sunt. iudicia enim mea proie- 
cerunt, et in praeceptis meis 
non ambulaverunt. "ldcirco 
haec dicit Dominus Deus: 
Quia superastis Gentes, 
quae in circuitu vestro sunt, 
et in praeceptis meis non 
ambulastis, et iudicia mea 
non fecistis, et iuxta iudicia 
Gentium, quae in circuitu 
vestro sunt, non estis ope- 
ti, Sldeo haec dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego ad te, 


EZEQUIEL 


i al voltant d'ella ' els paisos'l $ Però s'ha re- 
bellat contra els meus drets obrant impiament 
més que les nacions, i contra els meus estatuts 
més que els paisos que són al voltant d' ella: 
car han desdenyat els meus drets i no han ca- 
minat pels meus estatuts. ' Per això, així diu el 
Senyor Tahuè: Per tal com Í haveu estat més re- 
bels' que les nacions que són al voltant vostre 
tif no haveu caminat pels meus estatuts i no 
haveu practicat els meus drets, i no haveu obrat 


segons els drets de les nacions que Són al voltant 


5, 6-7 


Per això, el càs- 
tig serà inaudit. 


prés de l'exili de Babilònia. — ' Els paisos". Amb G afegim l'article. El plural epaisoso és 
típic del llibre d'Ezequiel, on és usat 27 vegades, sempre en el sentit pejoratiu de paisos 
gentils. En la mateixa accepció és pres també set vegades pel llibre de Jeremias, però sem. 
pre en passatges d'autenticitat discutida. 

6. Els meus drets... estatuts, les regles de vida que jo els he donat en virtut del pacte 
existent entre mi i Israel. Els dos termes són sinònims, i designen simplement la c meva 
Lleiv com es diu als complements del llibre de Jeremias, és a dir, la Torà o Llei de Moi- 
sès. — Obrant impiament manca a G. — Han esdevingut... es referiria, per raó del context, 
als habitants de Jerusalem. Però és evident que l'autor visa tots els de la casa d'Israel, dels 
quals la població de Jerusalem era com el resum i representació. És el mateix reprotxe d'in- 
fidelitat i menyspreu envers la Llei, que tant apareix al llibre de Jeremias. 

7. El Senyor manca a G. — " Haveu estat rebels". Amb la majoria dels crítics llegim 33487 
en lloc d'el vostre tumult (2) de TM. Compareu s'ha rebellat del v. 6, verb que és reprès 
tot naturalment en la present motivació del càstig que es vol anunciar. — "/f. Inserim la 
conjunció copulativa, tal com porten G i Sir. — No haveu caminat, semitisme conegudíssim, 
sobretot pels complements del llibre de Jeremias, que significa que no han practicat, observat 
els manaments de la Llei (cf. la nota a 3, 18 sobre ccapteniments-camí o ). — No baveu obrat 
faria retret als jueus d'un excés al qual no havia arribat cap poble pagà. Les nacions paga- 
nes, en efecte, tot i que estiguessin en l'error, adherien, tanmateix, fidelment al déu que 
s'havien escollit, al qual oferien immancablement el culte prescrit i degut. Solament Israel 
havia temptat repetidament d'abandonar el seu Déu. El passatge expressaria, per tant, el ma- 
teix pensament de Jer. 2, ro—II, i seria un reconeixement, encara que un poc obscur, que 
Déu no restà sense testimoniatge en el cor dels gentils (cf. Rom. 2, 15). Però el més pro- 
bable és, que el text representava originàriament el blasme ordinari d'haver els jueus seguit 
les pràctiques de les nacions paganes, i que, per consegúent, s'hauria de suprimir amb alguns 
manuscrits hebreus i Sir la partícula de negació no, absent de II, 12 On es diu una cosa 
semblant dels jueus. Per aquests darrers, seguir els camins malvats dels gentils, o sia llur 
idolatria, era excedir-los en maldat per raó de la Llei de Déu que havien rebut, i que els 
altres no tenien (cf. Bar. 4, 3). El passatge no seria, en realitat, altra cosa que la repetició 
del blasme que els complements del llibre de Jeremias fan tan sovint als jueus de no haver 
observat la Llei i d'haver-se lliurat a la idolatria (cf. 6, 13). Remarqueu el canvi de subjecte, 
ara la segona persona del plural, en lloc de la tercera del v. 6. 
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vostre, $ per això, així diu el Senyor lahué: Heus- — et ipse ego faciam in me- 
' ma i : : dio tui iudicia in oculis 
me ací contra tu també jo, i acompliré enmig de —Gentium. "et faciam in te 


juti 3 9: uod non feci, et quibus simi- 
tu jutjaments als ulls de les nacions fi faré en d'u pes faciam Dopter 


tu allò que no he fet i com no ho faré mai —Omnes abominationes tuas. 
10Jdeo patres comedent filios 


més, per causa de les teves abominacions. l2 Per in medio tui, et fili come- 
es É : 7 dent patres suos, et faciam 
això, pares es menjaran " llurs fills" enmig de tu in te iudicia, et ventilabo 


. 6 £ universas reliquias tuas in 
i fills es menjaran llurs pares. I acompliré en tu Ge aa aires 


jutjaments i escamparé tota la teva resta a tot vivo ego, didt Dominus 
Deus: Nisi pro eo quod 


La profanació Vent. 1 Per això, com jo Visc, és Oracle del Se- —sanctum meum violasti in 


del temple, peca omnibus offensionibus tuis, 
ca nyor Tahuè: Tan cert, per tal com has sollat el etin cunctis abominationi. 
8. El Senyor manca a G. — Heus-me act contra tu. Com si es tractés d'un duel, Iahuè 


es declara l'adversari de Jerusalem (v. 5). Cf. 38, 3. La repetició emfàtica també jo manca 
a G i Sir, i podria ésser un additament (cf. 13, 8 i 20, 21, 8, 26, 3). Els qjutjamentso 
són jutjaments de càstig, decrets de condemnació. La pena serà colectiva, perquè respondrà 
als crims collectius de Jerusalem-—poble jueu. La ira divina descarregarà preferentment a Je- 
rusalem (enmig de tu). L'esdeveniment tindrà ressonància mundial. Ara no s'indica, però, si 
l'execució del càstig a la vista dels gentils tindrà per objectiu la salvaguarda de l'honor de 
lahuè, que els jueus havien compromès. 

9. La punició serà espantosa: una cosa mai no vista ni oida, que no tindrà res de sem- 
blant a l'esdevenidor. La frase no ha d'ésser presa massa a la lletra, expressa solament la 
gravetat extrema del càstig. La repeteixen Dn. 12, 1, Bat. 2, 2, Jl. 2, 2, Mt. 24, 2r. — 
Les teves abominacions. La raó d'un càstig tan terrible serà la idolatria del poble (cf. el v. 11). 
Res no es diu dels crims d'altres ordres, com els socials etc. 

10. 'Llurs fills . Així amb Sir. TM porta solament fills. El cper aixòx d'introducció indi- 
caria que la cosa inaudita del v. 9 consistirà principalment en el canibalisme inhumà que s'a- 
nuncia ara. Amb ell havia ja amenaçat Iahuè a Lv. 26, 29, Dt. 28, 53, Jer. 19, 9 (cf. Bar. 
2, 2-3). Per la realització, vegeu 2 Re. 6, 24 ss., Lm. 2, 20, 4, IO. En tots aquests tex- 
tos citats es parla, però, solament que els pares es menjaran llurs fills. És exclusiva del nos- 
tre autor l'amenaça que els fills menjaran llurs pares. — Acompliré en tu jutjaments és la re- 
petició de les mateixes paraules del v. 8. — Tota la teva resta, els qui restin en tu ( Jerusa- 
lem2) després de les misèries del setge i de la destrucció de la ciutat. Compareu 6, 8. Ni 
en allò que precedeix ni en allò que segueix no es parla per res d'una cresta,. A l'acció 
(v. 2) i a la seva explicació (V. 12) es tracta pròpiament d'un cterço (G un quart) que 
serà escampat al vent. Potser la crestan es refereix a la cpetita quantitat del v. 3. La se- 
va dispersió a tots els vents surt, en tot cas, del simbolisme de l'acció, la qual és figura de 
l'eexiliv del poble, i no de la Diàspora com ací. 

1r. Per això. Per quèè Per una repetició anàloga de cper aixòx (cf. els vv. 7, 8, IO, II), 
compareu el cap. 35. — Com jo visc, com és cert que jo visc. lahuè jura per la seva vida. 
— Senyor manca a G. — Sollat el meu santuari. El cap. 8 explica ja com ha estat sollat. Pe- 
rò sembla que l'autor es refereix més aviat a una altra profanació, potser a la del temps de 
Manassès (cf. 2 Re. 21, II, 22, 4 ss.). És curiós que la idolatria en el temple sigui ad- 
duida com el pecat capital dels jueus. Però no s'ha d'oblidar que al v. 7 és aHegat, com a 
raó del càstig, el pecat més general de la no observança de la Llei. — Amb totes les teves tur- 
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bus tuis: ego quoque con- — meu santuari amb totes les teves turpituds i amb 
fringam, et non parcet ocu- 


lus meus, et non miserebor..— totes les teves abominacions, també jo, doncs, 


12Tertia pars tui peste mo- NE 1 L i 
dl coa a rauré, i no planyerà el meu ull i també jo no 


in medio tui: et tertia pars. — tindré compassió. 7 El terç teu morirà de pesta 
tui in gladio cadet in circui- 
tu tuo: tertiam vero partem daca es consumirà de fam enmig de TU, i el tens Explicació del 


pe a gra Media ae caurà per l'espasa als teus voltants, da terç n'es- "er 


ginabo post eos. VEt com- —camparé a tot vent i desembeinaré l'espasa dar- 
plebo furorem meum, et re- 


quiescere faciam indignatio-- rera d'ells. PI s'esbravarà la meva ira i apaiva- 


nem meam in eis, et conso- ' ' é . 
labor: et scient quia ego QUTÉ la Meva còlera en ells i prendré venjança, 


pituds o fàstics, designació despectiva dels ídols, manca a G. Probablement és una glossa que vo- 
lia precisar que les cabominacions) que segueixen, es referien als idols i símbols pagans, més aviat 
que no pas als actes pecaminosos del culte idolàtric. — Rauré. El verb hebreu és molt discutit. 
Però el significat de raure (cf. Jer. 48, 37, Ís. I5, 2) consona molt bé amb la idea dels 
vv. 1-3. lahuè l'usaria en relació al rasurament de cap i barba del profeta, per a simbolitzar 
el seu càstig de despullar Jerusalem dels seus habitants. G porta cet rebutjaré, V ct aba- 
trén. — També jo manca a Sir i V. G omet solament també. Compareu 7, 4 i 9 etc. L'ex- 
pressió d'intransigència cel meu ull... compassió apareix també a Dt. 13, 9, Jer. 13, I4, 
21, 7 etc. No en depèn el nostre autorè 

12. Després de la llarga digressió dels vv. $-Ir, en la qual l'autor explica, en realitat, 
a la seva manera les veritables causes de la dispersió d'Israel (cf. 36, 16-20), ve finalment 
la interpretació de l'acció simbòlica dels vv. r—2. — El terç teu, un terç dels habitants de la 
ciutat, en la qual havia d'ésser desenrotllada l'acció (cf. la nota al v. 2), més aviat que no 
pas un terç de la població de ctota la casa d'Israelv, a la qual va adreçada la diatriba que 
precedeix (cf. el v. 4). — De pesta. G diu cfinirà de mort, i el quart teu es consumirà de 
fam enmig de tus. Dues quartes parts haurien de morir dins la ciutat durant el setge, els 
uns a consequència de la pesta i els altres víctimes de la fam. Molt probablement la lliçó de 
G és original. — Als teus voltants, durant les sortides o intents de fugida o, encara, imme- 
diatament després de la conquesta de la ciutat. G inverteix aquesta clàusula i la segúent. Pe- 
rò l'ordre de TM reprodueix millor l'enumeració del v. 2. El darrer terç (quart) serà es- 
campat a tot vent, és a dir, que serà exiliat. — I desembeinaré... Segons això, ni a l'exili no 
tindrà repòs el terç (quart) escampat a tot vent, per tal com la còlera de lahuè els perse- 
guirà fins allà on aniran a raure. Però la frase és, probablement, una interpolació de l'edi- 
tor, presa de Lv. 26, 25 i inspirada probablement en Am. 9, 4, per tal com sembla depassar 
un poc la finalitat de l'acció simbòlica, que és de representar la sort que tocarà als habitants 
de Jerusalem quan la ciutat serà assetjada i presa. Allò que els passarà després, Ezequiel no 
ho prefigura amb res. Ell rep solament l'ordre d'escampar al vent el darrer terç (quart) dels 
cabells i pèls que havia tallat, i no de perseguir-los després. En canvi, l'editor-complemen- 
tador s'interessava, aparentment, d'una manera preferent de la sort d'aquests cescampats a 
tots els vents. 

13. Apaivagaré i prendré venjança manquen a G. — En la meva gelosia, en la calor del 
meu ressentiment furiós (cf. Jer. 10, 24). c Déu... parla mitjançant els afectes humans, no 
en quant ell s'airi, sinó en quant nosaltres, a través de penes i treballs, sentim la ira divi- 
nax (St. Jeroni). L'autor té predilecció per aquesta manera d'expressar-se (cf. 36,5 i 6, 
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perquè coneguin que jo, lahuè, he parlat en la 
meva gelosia, quan esbravaré la meva còlera en 
ells. 1 I faré una ruina de tu i 'de totes les te- 
ves filles" que són al teu voltant, als ulls de tot 
transeunt. PPT "seràs" un oprobi i un escarn, 
una lliçó i un objecte d'estupor per les nacions 
que són al teu voltant, quan acompliré en tu 
jutjaments en la tra i en la còlera i en reprensions 


18 


Dominus locutus sum in ze- 
lo meo, cum implevero in- 
dignationem meam in eis. 
itEt dabo te in desertum, 
et in opprobrium Gentibus, 
quae in circuitu tuo sunt, 
in conspectu omnis praete- 
reuntis. 5 Et eris opprobrium 
et blasphemia, exemplum, et 
stupor in Gentibus, quae in 
circuitu tuo sunt, cum fece- 
ro in te iudicia in furore, 
et in indignatione, et in in- 
crepationibus irae. 16 Ego 
Dominus locutus sum : 


colèriques. Jo, lahuè, he parlat. 

i8 Quan enviaré contra " vosaltres" les sagetes 
dolentes de la fam, que són per destruir, les quals 
enviaré per destruir-vos, i afegiré sobre vosaltres la 
de Les feres i de fam, llavors fet" rompré el bastó del pa Y i en- 
a guerra, 


viaré sobre "tu" la fam i les bèsties feres que 


Quando misero sagittas fa- 
mis pessimas in eos: quae 
erunt mortiferae, et quas 
mittam ut disperdam vos: et 
famem congregabo super 
vos, et conteram in vobis 
baculum panis. IT Et immit- 
tam in vos famem, et be- 
stias pessimas usque ad in- 


El càstig de la 
fam, 


38, 19). Compareu 16, 42, 35, II, Sof. 3, 8. — En ells faria pensar que els qui coneixeran 
que lahuè ha parlat en la seva gelosia, seran els dispersos sobre els quals esbravarà la seva 
còlera i que es convertirien un cop la profecia s'hauria realitzat. Podria ésser també que cco- 
neguin sigui simplement un plural indefinit: perquè hom conegui, que podria referir-se als 
gentils com altres vegades, als ulls dels quals quedaria rehabilitat l'honor de lahuè, o als al- 
tres israelites que acabaran per comprendre que la dispersió és un veritable càstig diví pels 
pecats del poble. G ha llegit el singular coneguis, que concorda millor amb el context. 

14. Una ruina. Jerusalem esdevindrà una ruina o desolació (cf. Jer. 7, 34, Lv. 26, 31 
i 33). — "Les teves filles", les ciutats que depenien d'ella, les del seu districte (cf. 16, 46 
ss. ). La lliçó és segons G. TM diu i un oprobi entre les nacions, ço que anticiparia el V. IS, 
i no s'adiu tampoc amb la frase cals ulls de tot transeunt, (cf. Sof. 2, 15, Lm. I, I2, 
2, 1$3 Jer. 49, 173 50, 13). 

IS. "Seràs". Així amb G, en lloc de serà de TM. — Un oprobi... Cf. Jer. 18, 16, 19, 8, 
24, 9, Lm. 1,7 etc. Amb el càstig exemplar que infligirà a Jerusalem, lahuè farà que les 
altres nacions veines toquin amb la mà, per dir-ho així, quant inexorable és la justícia del 
Senyor, i com, d'una sola vegada, ell fa expiar els pecats que havien restat impunits per 
llarg temps. — En la ira i en la còlera manca a G. — Colèriques. G diu: de la meva còlera. 
Sobre les reprensions colèriques, vegeu, encara, 25, 17. — Jo, lahbuè, he parlat. El càstig 
anunciat és, doncs, inevitable. Després d'aquesta conclusió enèrgica, els versets que segueixen, 
els quals reprenen, però d'una manera menys vigorosa, l'anunci del càstig —el càstig tan co- 
negut de l'espasa, de la fam i de la pesta— fan la impressió de quelcom afegit posteriorment, 
Però el nostre autor ama insistir sobre les mateixes coses. Per això es fa difícil de declarar- 
los sense més ni més no-autèntics. 

16. Contra "vosaltres. Així amb G, en lloc de: contra ells de TM. — Dolentes, malignes, 
manca a G. Sobre la metàfora de les csagetes de la famo, cf. Dt. 32, 23-24, Lm. 4, 4—5. — 
Les quals enviaré per destruir-vos... fam és també absent de G. — "El". Així amb G, en lloc 
d'us, a vosaltres, de TM. Sobre el cbastó del pax, vegeu 4, 16. 

17. Sobre 'tuf. És segons G. TM porta sobre vosaltres, però vegeu la continuació. Sobre 
els instruments de la còlera divina esmentats al v. 12, s'afegeixen ací les bèsties feres ( cf. 
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ternecionem: et pestilentia 8 : 4 
et sanguis transibunt per te, t'orbaran de Alls, i la pesta 1 la sang passaran 


et gladium inducam super per tu, i faré venir Sobre tu l'espasa. Jo, lahué, 


te. ego Dominus locutus 
sum. 8 he parlat. 


14, 21) i la sang. cSango, acoblat a cpestav, designa probablement una epidèmia especial 
o, potser millor, una causa o la matèria de la pesta (cf. 14, 19). Altres ho voldrien enten- 
dre dels estralls que causarà l'espasa. El verset acaba amb la repetició de la fórmula asseve- 
rativa del v. 15. Tot l'anunciat es realitzarà amb absoluta certesa, perquè és el Senyor que 
ho diu. Quan serà això2 El v. 16 parla d'una manera indeterminada: quan enviaré. A 14, I2 
ss., la cosa és presentada com una simple hipòtesi del Senyor: si envio etc. 
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CAPÍTOL VI 


CONTRA LES MUNTANYES D'ISRAEL, CENTRES DEL CULTE IDOLÀTRIC 


Ge Gemé- Ú fon paraula de Tahuè a mi, dient: " Fill d'ho- ES fictua est sermo Do. 
ció dels santua- : mini ad me, dicens: £ Fili 
dsisab, me, posa la teva cara cap a les muntanyes d'ÍS- hominis pone faciem tuam 


Cap. VI. A l'anunci de la fi de Jerusalem (caps. 4-5), segueix la predicció d'una fi 
igual per a tot el país d'Israel. El capítol es divideix en tres parts: a) amenaça contra les 
muntanyes d'Israel (vv. 1-7), b) anunci del retorn dels exiliats a Iahuè (vv. 8-r0), predic- 
ció de la devastació de tota la Palestina, per culpa de la idolatria (vv. 1r-14). Com al cap. 
$, el text d'Ezequiel hauria estat també ara fortament amplificat per l'editor, car els canvis 
de persona i les repeticions que presenta difícilment poden ésser atribuides al profeta mateix. 
Les parts ezequielianes es comprenen molt millor i resulten molt més actuals i eficaces si 
hom les suposa pronunciades a Jerusalem, que no pas si ho haguessin estat allà lluny, a 
Babilònia. 

vv. 1-7. Pertot on haurà estat practicada la idolatria passarà l'espasa punidora de l'ene- 
mic que devastarà el país. A tocar dels símbols i dels altars de les diferents divinitats vene- 
rades, cauran llurs adoradors. En substància, els vv. 6—7 repeteixen els vv. 3-5, però subs- 
tituint d'una manera inesperada l'allocució directa als homes, a l'alocució a les muntanyes 
dels vv. 1—5. Tot això fa pensar en un additament posterior de la mà de l'editor-comple- 
mentador, el qual hauria volgut explicar l'excés de rebelia de ctota la casa d'Israel que, 
amb menyspreu de la Llei, havia obrat segons els drets de les nacions veines (cf. 5, 4-7). 
L'estil és també més difús i menys vigorós que el d'Ezequiel. 

I. I fou... Manca tota indicació cronològica i local, com als caps. 4-5. Ço que fa apa- 
rèixer la comunicació present com la continuació immediata de les accions simbòliques que 
precedeixen. Però, ja havem vist que no es pot deduir res de segur sobre el particular de 
la manera actual d' enfilar els diversos fragments. 

2. Posa la teva cara. Sota la inspiració profètica, Ezequiel s'ha de girar de cara cap a 
les muntanyes d' Israel. La frase c posar la cara cap av no revesteix cap valor màgic, ni ex- 
pressa tampoc severitat com la similar cfixar l'esguard o carav de 4, 3 i 7. Sembla que 
equival simplement a: adreça't. — Muntanyes d'Israel designen tot el país de Palestina (cf. 
7, 2), el qual és denominat així per raó de la seva configuració característica muntanyosa. 
A diferència de 36, 1, l'expressió hauria estat escollida ara en vista als santuaris de culte lo- 
cals que hi havia d'ordinari sobre les muntanyes (cf. Os. 4, 13). Però la menció al v. 3 
d'aquests accidents del terreny com d'una part solament del país, fa un poc suspecta l au- 
tenticitat de la designació. No seria obra de l'editor, el qual manifesta tanta afecció per a- 
questa denominació de la Palestina (Cf. 35, 12: 36, I, 4 i 8, 38, 8, 39, 2, 4, IO i 17). 
Les fórmules d'aquest verset recorren simptomàticament també a 13, I7, 21, 2 i 7, 25, 2, 
28, 21, 29, 2, 35, 2, 38, 2, 
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ad montes Israel, et prophe-- rgel i profetitza 3 ES IS 
tabis ad eos, 8etdices: Mon- P sobre elles. "I diràs : Muntanyes 


tes Israel audite verbum Do- — d'ISrael, escolteu la paraula del Senyor Iahuè: 


mini Dei: Haec dicit Dominus EL 3 : 
Dec e do dies Així diu el Senyor lahuè a les muntanyes i als 


rupibus, et vallibus: Ecce ego: puigs, a les torrenteres i a les valls: Heus ací 


di ea der per, que vaig a fer venir sobre vosaltres l'espasa, i 


te demoliar aras vestras, —destruiré els vostres alts-llocs, fi els vostres al- 
et confringentur simulachra 


vestra: et deliciam interfe-— tars Seran devastats i els vostres pebeters Seran 


ctos vestros ante idola ve- R : 
stra. SEt dabo cadavera f- IOMPpuUtS. Í faré caure els vostres enferrissats da- 


3. El profeta s'adreça a les muntanyes com si fossin éssers vivents, capaços de sentir-lo, 
d'una manera anàloga a allò que fan els poetes en personificar la natura. El cas és diferent 
del dels altres passatges bíblics (Dt. 32, 1, Is. 1, 2, Mig. 1, 2 i ls. 1, 3, Jer. 8, 7), on 
les criatures inanimades són cridades per Déu a testimonis. Les c muntanyes 2 de la present 
profecia seran pròpiament les víctimes del càstig, i no els testimonis. — El Senyor manca a 
G les dues vegades. — 4 les torrenteres i a les valls, per tal com posseien també a vegades 
llocs de culte (cf. Is. 57, 5-9, Jer. 2, 23 etc.). Per una enumeració semblant, vegeu 35, 8, 
36, 4 i 6. — dlts-llocs, els bamoth (cÍ. 20, 29) O altures, nom que, a Israel, acabà per es- 
devenir sinònim de santuari rural. Segurament, molts d'aquests santuaris eren d'origen cana- 
neu (cí. Lv. 26, 30, Dt. 12, 2). En adoptar-los, els israelites els haurien dedicats, en part 
almenys, al culte de llur Déu nacional, lahuè, d'una manera anàloga a allò que fou fet a 
vegades en els primers segles del Cristianisme amb els temples pagans. Dedicats o no a la- 
huè, el Deuteronomi (Dt. 12) els proscriví tots, a favor de la unitat del centre de culte 
per ell patrocinada. Suprimits de fet aleshores de la reforma de Josias (cf. 2 Re. 23, 1 ss.), 
els dits santuaris havien reprès nova vida després de la mort d'aquell pietós rei. És, almenys, 
allò que suggereixen passatges com el present (cf. 11, 3). I la cosa resulta molt plausible 
si es té en compte la tenacitat amb què un hom s'aferra als usos tradicionals, relatius als 
llocs i menes de culte, i el fet que els antics sacerdots dels santuaris provincials de lahuè 
no havien pogut aconseguir la igualtat de drets amb els sacerdots de Jerusalem que els con- 
cedia el Deuteronomi, fet que explica molt bé una reacció de la part d'ells a favor de llurs 
santuaris abolits. Compareu, encara, Jer. 44, 17-18, on és obertament expressada la idea 
que les calamitats sobrevingudes d'un temps ençà a Judà eren la consequència de l'abandó 
de certs cultes tradicionals. La mateixa idea podia haver ocorregut a molts jueus després de 
la catàstrofe de Megiddo, en la qual va perdre la vida el reformador rei Josias. Seguint, 
doncs, la mateixa línia del Deuteronomi, Ezequiel condemna tots els santuaris locals com a 
cabominacions o idolatria (cf. el v. 4). Que ell era contrari als dessús dits santuaris, ho de- 
mostra també 44, 15. En canvi, llur denunciació no es comprendria gaire en un autor post- 
exílic, per tal com no es veieren ja més cbamotho, almenys frequentats, a l'Israel restaurat. 

4. Els vostres altars. El cbamaho o lloc de culte local solia comprendre una construcció 
que abrigava l'objecte exposat a la veneració del poble: una estàtua o un símbol de la di- 
vinitat, un altar i altres objectes (cf. 1 Re. 12, 25-33, 2 Re. 17, 29-32, Os. 3, 4). — Pe- 
beters, on hom cremava l'encens en honor dels déus. Era l'objecte de culte d'aquests santu- 
ans que corresponia a l'altar de l'encens d' Èx. 30, 1-3 etc. Hom n'ha descobert un a Pal- 
mira amb una inscripció que ha revelat el veritable sentit del mot Lamman (cf. Albright, 
The Arcbaeology and the Bible, pàg. 108). Per una raó que ens escapa, la Bíblia parla sem- 
pre de chammanim, al plural. N'hi havia més d'un a cada santuari — Els vostres enfer- 

6 La Biblia, vol. XV.I 
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imort dels idó- Vant els vostres idols, "4 posaré els cadàvers dels —lorum lSrael ante faciem 


latres. simulachrorum vestrorum : 


fÚls d'Israel davant llurs idols, i escamparé els et dispergam ossa vestra 


vostres ossos al voltant dels vostres altars. $ Per- Sireum aras vestras "in 
omnibus habitationibus ve- 


tot on habitareu, les ciutats seran arruinades i  stris. Urbes desertae erunt, 


et excelsa demolientur, et 
els alts-llocs seran assolats, a fi que els vostres —gissipabuntur: et interibunt 


altars siguin arruinats i assolats i els vostres ídols — arae vestrae, et confringen- 
tur: et cessabunt idola vestra, 


siguin romputs 4 abolits i els vostres pebeters Si- et conterentur delubra ve- 
3 É dsefe stra, et delebuntur opera ve- 
guin estossats i les vostres obres siguin esborrades. — siva. TEt cadet interfectus 


rissats, els qui d'entre els israelites amenaçats seran víctimes de l'espasa, car les c muntanyes 2 
no tenen individus que puguin caure morts davant els ídols. Encara que unida externament 
a l'amenaça contra les cmuntanyesx, en realitat la frase continua el pensament de 5, 2: 
i desembeimaré P espasa darrera d'ells. Solament aleshores s'explica l'ús del mot cenferrissats 2, 
és a dir, gent traspassada pel ferro o espasa (cf. el v. 8). Perseguits per lahuè, els del 
terç (quart) escampat a tot vent cauran morts —almenys en part— en els santuaris de sobre de 
les muntanyes, davant els ídols, l'ajut dels quals hauran anat a implorar inútilment (cí. Jer. 
48, 35). Per cidolsv, l'hebreu empra un mot despectiu que sembla que està en relació amb 
l'altre per cpilotes de femtav de 4, 12. 

ç. I posaré... ídols manca a G. L'ús de la tercera persona, en lloc de la segona del con- 
text, traeix el seu caràcter secundari. Probablement és una glossa, presa de Lv. 26, 30, amb 
la qual hauria volgut un lector precisar que els cenferrissats del v. 4 es referien als morts 
d'entre dels fills d'Israel, i no a occits de cles muntanyes, com faria pensar allò que prece- 
deix. — Els vostres ossos. Els interpellats són ara els dispersats en general, no els ec enferris- 
satsv que Déu matarà davant els ídols (v. 4). El parlar d' cossos, suposa l'escolament d'un 
gran lapse de temps durant el qual els cadàvers han sofert el procés de descomposició i 
de desintegració (cf. 37, 1-14). És, doncs, una operació distinta i molt més tardana que 
és anunciada ací, no la mateixa del v. 4. En realitat, l'editor no sembla pas que faci altra 
cosa, que reproduir l'amenaça de Jer. 8, 1-2. Amb l'escampament dels ossos al voltant dels 
altars illegals, els occits o morts seran privats de la sepultura i del repòs d'ultratomba (Cf. 
Is. 14, 18-19 etc.), i els santuaris, profanats (cf. 2 Re. 23, 8 ss.). Una sort semblant de- 
mostrarà què són els ídols, i quin ajut poden prestar a llurs adoradors iHusos. 

6. Pertot on babitareu, literalment en totes les vostres habitacions, en el sentit de: indrets 
d'habitació. Aquesta manera de parlar indica clarament que l'autor té en vista la dispersió dels 
jueus (cf. 5, ro). — Les ciutats. No es diu: les vostres ciutats, perquè l'autor s'adreça als 
jueus que s'establiran a l'estranger. Segons això, les ciutats on aniran a raure els dispersats 
seran destruides. Als vv. 3-4 no es diu res d'aquesta destrucció de ciutats estrangeres (cf. 
la nota al v. 9). — I assolats manca a G. Que la destrucció dels altars i dels ídols sigui 
una consequència de la ruina de les ciutats i dels alts-llocs és una idea nova. El v. 4 sug- 
geriria més aviat que els ídols han de restar en peu, per tal com els enferrissats cauran da- 
vant d'ells. — Abolits és absent de G. Sembla un simple sinònim explicatiu de romputs, que 
s'hauria de suprimir. — Les vostres obres, les obres de les vostres mans, és a dir, els idols, 
anomenats sovint obra de la mà de l'home (cf. Is. 44, Io-20, Jer. IO, 3 ss., PS. IIS, 4, 
135, 15), seran esborrades, fetes desaparèixer. L'incís manca també a G. La idea de la su- 
pressió dels ídols ja ha estat suggerida més amunt. 
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in medio vestri: et sciets TI l'enferrissat caurà enmig de vosaltres, perquè Fimalia del 
quia ego sum Dominus. SEt . : : ee 
relinquam in vobis eos, qui CONEgueEu que jo Soc lahuè. 


fugerint gladium in Genti- I : I R 
bus, cum dispersero vos in 8 I deixaré un romanent. Quan tindreu estorts Conversió dels 


terris. "Et recordabuntur , : dispersats. 
pera vesti i Gens dE l'espasa entre les nacions, llavors de la vos- 


tibus, ad quas captivi duc tra dispersió pels paisos, "els vostres estorts es 
sunt: quia COntriVvI cor eo- 


rum fornicans, et recedens recordaran de mi a les nacions on seran captius, 


mej et oculos eorum for--— . Els 
nicantes post idola sua: et i 'rompré' llur cor que s'ha prostituit que s'ba 


7. L'enferrissat. G porta el plural: els enferrissats cauran. Segons el v. 4, els enferrissats 
han de caure davant els ídols que hi havia als santuaris locals, situats ordinàriament fora de 
poblats, sobre les muntanyes. El v. 7 els fa caure enmig dels jueus, als quals s'adreça l'au- 
tor. — Perquè conegueu. La finalitat i l'efecte del càstig seran de fer conèixer que és Iahuè 
qui els ha colpits, i que ell és l'únic Déu veritable. Els altres jueus s'hauran de confirmar 
en llur monoteisme intransigent, que no vol saber res ni d'altres déus fora de lahuè, ni 
d'altres santuaris que no siguin el temple legítim de Jerusalem. 

vv. 8-IO. Aquests versets sobre la conversió futura dels dispersats, pròpiament no tenen 
ja cap relació amb l'amenaça contra les muntanyes d'Israel de més amunt. D'estil bastant 
convencional, el passatge és probablement un additament de l'editor, qui, després de comen- 
tar en allò que precedeix la idea del càstig diví contra el terç (quart) escampat al vent de 
$, 2, hauria exposat ara la sort ulterior d'aquella petita porció que el profeta havia de nuar 
al cornaló del seu mantell de 5, 3-4. La impressió que causen els versets és que, baldament 
pressuposin la dispersió dels jueus, no és en terra estrangera, sinó a Palestina que han estat 
escrits. 

8. I deixaré um romanent manca a G, i amb raó sembla. Si fos pròtasi del v. 9: ci si 
deixo un romanent, quan ...9. llavors els vostres estorts, etc., en aquest cas caldria corre- 
gir el verb seguent i llegir Nimò, perquè tingueu estors, en comptes de: quan tindreu estorts. 
— Estorts de l'espasa suposa evidentment cenferrissatsv dels vv. 4 i 7, i el desembeinament 
de l'espasa de $, 2, així com també la preservació d'alguns pocs de 5, 3-4. — Entre les 
nacions. El càstig colpirà, per tant, jueus que es trobaran dispersats pels paisos gentils (cf. 
el v. 6), on viuran també aquells que es salvaran de l'espasa. En canvi, els interpellats 
semblen viure a Palestina, i no entre les nacions. 

9. Els vostres estorts són els mateixos que els estorts de l'espasa del v. 8, és a dir, els 
pocs que es salvaran de la. calamitat que s'abatrà sobre els dispersats al vent. No s'han 
d'identificar amb la cresta que el Senyor escollirà i curullarà de benediccions, segons els 
profetes, i de la qual sortirà el nou poble de lahuè. D'aquests estorts, ni tan sols es diu 
ara que seran repatriats. No correspondrien simplement als pocs cabells que haurien restat 
al cornaló del profeta, després que n'havia tret alguns per cremar-los2 (cf. 5, 3-4). — 4 les 
nacions, en plural, conforme a la dispersió a tot vent d'un terç dels cabells de l'acció sim- 
bòlica. Per tant, no es tracta de l'exili dels jueus a la sola Babilònia, com després de la rui- 
na del reialme de Judà de l'any 587. — 'Rompré. Llegim Ma) i suprimim la partícula 
relativa que precedeix, absent de G. TM no dóna cap sentit acceptable. El pensament és el 
mateix que l'expressat amb la figura del canvi de cor a 11, 19, 18, 31, 36, 26. Però l'ús 
del verb cromprex i la menció de la captivitat en què es trobaran —i de la qual no es diu 
que seran alliberats — indicarien que, aquesta vegada, el Senyor obtindrà la conversió dels 
estorts de l'espasa amb mitjans un poc violents com certes calamitats que els afligiran, les 
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apartat lluny de mi i llurs ulls que s'han pros- displicebunt sibimet malis 
quae fecerunt in universis 


tituit darrera de llurs ídols, i sentiran fàstic d'ells —abominationibus suis. l9Et 
mateixos per les coses dolentes que han fet fen  seent quia ego Dominus 
non frustra locutus sum ut 


totes" llurs abominacions, li coneixeran que jo, — facerem eis malum hoc. 
iiHaec dicit Dominus 


Jahué, no en va he parlat de fer-los aquest mal. — Deus: Percute manum tu- 

Rel den ., am, et allide pedem tuum, 

Satisfacció per la i Així diu el Senyor Tahuè: Bat-te les mans i —et dic: Heu, ad omnes abo- 
purificació del 2 si. Tala . minationes malorum domus 
ds pica de peus i digues: Ahl per totes les abomi- — Israel: quia gladio, fame, 
quals els faran girar els ulls vers lahuè, la salvació de llur poble (cf. Jer. 3, 23). — Que 


s'ba prostituit, Recorda la coneguda imatge d' Oseas sobre les relacions de lahuè i d'Israel, 
concebudes a la manera d'una unió matrimonial (cf. Os. 2, 4 ss., Ez. 16, 8 ss. etc.). La 
prostitució es refereix a la pràctica de la idolatria, com demostren les paraules de més avall 
e darrera llurs ídolso. — Que s'ha apartat manca a G, i és innecessari, car no fa més que 
repetir en termes plans allò que significa ja el verb cprostituiro en llenguatge figurat. — I 
llurs ulls. cRompre els ullso és una manera de dir un poc dura. És també peculiar el dpros- 
tituir-se els ulls. Als llocs paralels damunt esmentats no s'esmenta aquesta c prostitució 2. 
No visaria l'autor algun acte especial d'idolatria que haurien comès certs jueus dispersats en 
nacions estrangeres, com és ara l'erecció del temple d'Elefantina (cf. Is. 66, 1, nota) o el 
de Leontòpolis a Egipte (cf. Is. 19, 19), que ell hauria desaprovat2 Aleshores es compren- 
dria millor que amenacés amb la ruina les ciutats on s'havien establert els exiliats (v. 6). 
A un fet lamentable d'aquesta mena podria referir-se també la frase misteriosa de 5, 4, que 
podria significar que de la petita quantitat preservada sortirà Un foc destructor, com en sortí 
de la rama vigorosa de 19, 14. — Sentiran fàstic... Repeteix 36, 31. Però amb una doble 
diferència: que ara és aplicat als sols salvats de l'espasa de qui es parla en el fragment, en 
lloc dels dispersats en general els quals seran repatriats, que ara es parla de coses dolentes, 
en comptes de les males conductes i de les obres que no eren bones. La segona diferència 
és important, perquè podria alludir a un fet abominable com els que acabem d'insinuar. Els 
vituperats per l'autor es sentiran profundament avergonyits i ben penedits de les ccoses do- 
lentes que han fet. — 'En totes". Així amb G, Sir i V. TM diu per a totes. c Abominacions o 
és un terme predilecte de l'autor, que sol referir-se a la idolatria o a actes considerats com 
a idolàtrics, per tal com eren d'un lahvisme impur. 

ro. G Omet no en va i de fer-los aquest mal, probablement glosses posteriors. El sentit 
podria ésser que reconeixeran que la paraula de Iahuè no és mai vana: que tant quan pro- 
met una cosa com quan amenaça, sempre es realitza allò que diu. Però si es prescindeix de 
les paraules que G no porta, el verset podria contenir una allusió al reconeixement, per part 
dels convertits, de la illegalitat de les ccoses dolentes que havien fet: lahuè havia parlat 
en la Llei, prohibint-les Í 

vv. 1I-14. Ezequiel, per ordre de lahuè, ha d'alegrar-se del càstig de les abominacions 
de la casa d'Israel, que tindrà lloc el dia del judici del Senyor anunciat abans. El passatge 
forma una peça a part, encara que relacionada íntimament amb la profecia contra les mun- 
tanyes d'Israel (vv. 1-4) per la comunitat de tema. La intervenció de l'editor ha estat tam- 
bé considerable. 

1r. El Senyor manca a G. — Bat-te les mans... gestos de satisfacció i de joia irònica per 
alguna cosa. Aquesta joia i satisfacció, Ezequiel ha de manifestar-la per les abominacions 
— dolentes manca a G— de la casa d'Israel, etc. Iahuè no diu: per la ruina de la casa d'Is- 
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et peste ruituri sunt. 2 Qui 1 , . 
Poe Qi pega Magda dolentes de la casa d'ISrael, que caurà per 


qui amem Prope, gladio l'espasa, perla fam i per la pesta. É Qui és lluny 
corruet: et qui relictus fue- RC, : 3 , 
rit, et obsessus, fame mo- — MOrirà de pesta, i qui és prop caurà per l'espasa, 


jetur: et complebo indigna-.— . . a : 
len mes i de VE 1 QUi PGM t ÉS preservat fes consumirà f de fam, 


cep ee Cr eren i esbravaré la meva còlera en ells. PI coneixereu 


in medio idolorum vestro-— que jo sóc lahuè, quan llurs enferrissats seran 
rum in circuitu ararum 


vestrarum, in omni colle enmig de llurs ídols, al voltant de llurs altars, 
excelso, et in cunctis sum- É 
mitatibus montium, et sub-- SObre tot puig elevat, a tots els caps de les mun- 


tus omne lignum nemoro- : é 
sum, et subtus universam —lANYES, i SOta tot arbre verd 4 sola tot terebint 


rael, sinó: per les abominacions de la casa d'Israel, la qual caurà etc. És, doncs, pròpiament 
del càstig que s'ha d'alegrar Ezequiel, i no de la ruina del seu propi poble. La diferència 
és important. Certament, el profeta no exterioritza enlloc l'amor apassionat d'un Jeremias 
envers el seu poble. Però això no vol dir que la sort d'ell li sigui indiferent. L'actitud adop- 
tada a mm, 13 ho demostra prou. Si, no obstant això, sembla acceptar de bon cor la ruina 
d'aquest poble, és perquè aital ruina no és definitiva, total, sinó el mitjà per a obtenir que 
regni a Israel aquella puritat —puritat a vegades un poc legal, si es vol— que tant l'interessa 
(cf. 4, 143 $, II i sobretot els capítols darrers del llibre sobre la restauració del poble). 
Ja a 3, 3, el profeta havia acceptat joiós la seva vocació, malgrat que el llibre simbòlic con- 
tenia lamentacions, sospirs i ais (cf. 2, IO). 

12. Compareu 7, 15, Jer 15, 2-3. Tots els de la casa d'Israel, tant si són prop com 
si són lluny (cf. Am. 9, 1-4), seran immancablement atesos pel càstig merescut. — Qui és 
lluny, en contraposició a equi és propo, sembla revestir valor local, i designaria els jueus 
que es trobaven a la Diàspora (cf. el v. 14), els quals serien oposats als jueus que eren a Pa- 
lestina. En rigor, però, podria tractar-se d'una fórmula estereotipada per a significar: tots 
sense distinció. — J qui resta manca a G. Té l'aire d'una glossa per a indicar que el mot 
segient s'ha de prendre en el mateix sentit que a ls. 49, 6. Altrament, el sentit més con- 
forme al context, de "3833 seria assetjat, no preservat. Aquesta categoria de víctimes és, pot- 
ser, una aHusió a $, 3-4. — "Es consumirà". L'hebreu repeteix el verb cmoriro. Però, pro- 
bablement és una equivocació de BM), acabarà, es consumirà (cf. G). El sentit no varia. — 
Esbravaré... És la mateixa frase de 5, 13. Amb aquest verset comença, sens dubte, la inter- 
venció de l'editor-complementador. D'ordinari, són els redactors posteriors que manifesten 
semblant predilecció pels detalls explícits. En tot cas, les coses, segons aquest verset, es pas- 
saran un poc diferentment i d'una manera menys lògica, de com les prediu 5, I2. 

13. I coneixereu... altars és suspecte perquè repeteixen en part els vv. 4-5 i per la intro- 
ducció brusca de la segona persona del plural. En allò que precedeix és lahuè el qui parla 
al profeta, mentre que ara el profeta s'adreçaria inopinadament al poble. G i V llegeixen: 
els vostres enferrissats.., dels vostres altars, com al v. 4. Però la continuació Ban ofert... llurs 
(ídols) afavoreix la lliçó massorètica. Amb la segona persona ec coneixereu, l'editor s'adre- 
ça segurament als mateixos personatges interpellats al v. 7. Solament que ara fa caure els 
enferrissats cenmig deo llurs ídols, en comptes de cdavanto d'ells. — A tots els caps de les 
muntanyes manca a G, igual que la frase cumulativa de més avall i sofa tot terebint frondós, 
lloc. La primera explica cpuig elevatx, la segona especifica el massa general ctot arbre verd, 
per tal com als santuaris locals hi havia sovint un terebint sagrat, com els que es veuen 
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frondós, lloc on han ofert una olor agradable a —quereum frondosam, locum 
ubi accenderunt thura redo- 


Lhonor de h- tOtS llurs ídols. l'I estendré la meva mà sobre Lo ge igual 
CR Es am super eos: et faciam 
terram desolatam, et desti- 
. : : tutam a deserto Deblatha in 
t del desert a Ribla", pertot On habitaran, i CO- ommibus habitationibus eo- 

4 : É È rum: et scient quia ego Do- 
neixeran que jo sóc lahuè. minus. 


ells, i faré del país una solitud i una desolació, 


encara avui dia en alguns uelis O santuaris musulmans d' Orient. El caràcter adventici dels 
dos incisos resulta del fet que csobre tot puig elevatv i csota tot arbre verd: serien un 
plagi de Jer. 2, 20. — Olor agradable, l'olor que s'enlairava dels sacrificis cremats. La frase 
és usada sempre a l'Antic Testament en relació als sacrificis oferts a lahuè (cÍf. Gn. 8, 21, 
Lv. 26, 31 etc.). Solament a Ez. 6, 13, I6, 19, 20, 28 és emprada per a designar els sa- 
crificis oferts a les falses divinitats. Per cídolsx, el text usa el mateix terme despectiu del 
v. 4 (vegeu allà la nota). 

14. Seria la continuació-conclusió ezequieliana del v. 11, que l'editor-complementador no 
hauria deixat tampoc immune de tota interpolació. — Estendré la meva mà. 4 Estendre la 
mà sobre algúx és un gest d'amenaça greu a ls. $, 25, I4, 26, Jer. $í, 25 etc. Ací e- 
quival més aviat al nostre: descarregar la mà sobre algú, car no és seguit del verb ccolpir 
o d'un altre de sinònim. L'expressió és nova al llibre d' Ezequiel, ço que seria un argument 
a favor de l'autenticitat del passatge. — Sobre ells. No poden ésser els mateixos cells, del 
V. 12, per tal com són subjectes d'un càstig diferent. El pronom es refereix, sens dubte, a 
la casa d'Israel del v. 11. Aleshores s'explica que el profeta parli a continuació de la devas- 
tació del cpaísm, sense cap determinatiu: vostre, llur etc. — Una solitud i una desolació és una 
endyadis: una solitud desolada (cf. 33, 28-29, 35, 3). — "Del desert a Ribla". Així amb la 
majoria dels crítics. TM porta més que el desert vers Diblav o cde Diblathao, localitat 
inconeguda. La mateixa escriptura defectuosa de cDiblav en lloc de cRiblao es troba tam- 
bé a Jer. 52, 9-IO i 26-27 de G. Del desert a Riblax vol dir: des del desert al sud de 
Judà (el Nègeb) fins a la ciutat de Ribla, a la vora de l'Orontes, a Síria. Aquesta manera 
de designar tota l'extensió del país de sud a nord no és emprada enlloc més de la Biblia. 
D' ordinari, el límit nord és expressat per cfins a Lebó' (a l'entrada d':) Hamatho (cf. 
Nom. 13, 21, Am. 6, 14). La substitució de cRiblav a cHamatho s'explica pels esdeveni- 
ments narrats a Jer. 52, 9 ss. Això sol basta per a fer suspecta la frase, car suposa un temps 
posterior a la data de la mostra profecia. — Pertot on babitaran (cf. el v. 6) implica la pre- 
sència futura dels jueus a l'estranger, fora del cpaísv que ha d'ésser desolat. Al v. 6 és 
predita la ruina de les ciutats on habitaran els jueus, però no la de tot el país on es troba- 
ran com podria semblar ara. — Coneixeran... Per raó de les abominacions (actes idolàtrics o 
considerats com a tals) que són denunciades al v. 1r, sembla que ha de significar que els 
de la ccasa d'Israelo acabaran per reconèixer la divinitat exclusiva de lahuè i la sola legiti- 
mitat del seu temple de Jerusalem. És el que van fer els jueus de després de la Captivitat. 
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CAPÍTOL VII 


IMMINÈNCIA DE LA CATÀSTROFE. — PÀNIC QUE CAUSARÀ 


"Et factus est sermo Do- I fou paraula de lahuè a mi, dient: "I tu, fill 
st H .2 , 4 CA, 8 
mini ad me, dicens: "Et tu d'home, 'digues": Així diu el Senyor lahué a la 
terra d'Israel: 


Una fi Ve, ve" la fi Imminència de 
la fi. 


fili hominis, haec dicit Do- 
minus Deus terrae Israel: 


Finis venit, venit finis su- 
per quattuor plagas terrae. sobre els quatre caps del paísi 


Cap. VII. Anuncia primer que ha arribat pel apaís d'Israelo el dia del càstig (vv. 1-4), 
anunci que és repetit a continuació en termes gairebé idèntics (vv. 5-9). Segueixen després 
la descripció del terror que s'apoderarà de tots en aquell dia terrible (vv. ro-19), i la mo- 
tivació del càstig (vv. 20-27). El capítol sembla una represa i desenrotllament de la idea de 
6, I4 — potser és per això que ve immediatament a continuació. Però ara s'assignen com a 
raó del càstig altres pecats d'ordre moral i social, ultra el crim d'idolatria (cf. els vv. Io-I4, 
I9, 22-24), i es recalca que lahuè obrarà inflexiblement, encara que segons justícia (vv. 
3-4, 9, 27). Fenomen rar en el llibre d'Ezequiel, la peça és en forma poètica, encara que 
no sempre és fàcil de reconstruir amb seguretat els versos i les estrofes per la mala conser- 
vació del text. Pertocant a la situació, cal dir el mateix que havem observat respecte al ca- 
pitol precedent. Sobretot la manera de parlar del país, o la interpelació del seu habitant re- 
sultarien gairebé incomprensibles en un autor que escrivia a Babilònia. 

I. I fou... La profecia no és datada. Perquè anuncia la proximitat del desastre, alguns 
han pensat que hauria estat pronunciada l'any 588, quan Nabucodonosor, des de Ribla, ini- 
ciava la devastació de Palestina. Però, al perfet hebreu dels primers versets responen el par- 
ticipi dels vv. ro i 25 i el futur del v. 26. En realitat, ba" és un pur perfet profètic, que 
expressa la certitud de la cosa (cf. Am. 8, 2 que el nostre passatge imita). D'ellno es pot, 
per tant, inferir res de precís quant a l'any de la profecia. Res no es pot inferir tampoc so- 
bre el particular de la posició actual de l'amenaça, com ja havem vist pels fragments prece- 
dents. L'únic que es dedueix del contingut, és que la comunicació divina fou rebuda pel 
profeta abans de la realització dels fets. El lloc i la data exacta han de restar malauradament 
a l'ombra. 

2. (Digues". Ho inserim conforme a G i Sir. — El Senyor manca a G. — Terra d'Is- 
rael, designació de tota la Palestina com era al temps de Saul-Salomó (cf. 1 Sam. 13, 19 
etc.), és l'equivalent de cmuntanyes d'Israelv de 6, 2-3. — 'Vef. Ho afegim amb G, Targ 
i V (cf. el v. 6 i Am. 8, 2). 4Fio és sinònim de cdiav del v. 10, amb relació tots dos al 
càstig o judici diví. — Als quatre caps. El país és considerat quadrat com el mantell o "abaie 
dels orientals, d'ací els quatre angles o ales. L' expressió s'aplica d'ordinari als quatre angles 
o extremitats de la terra en general (Cf. Is. II, 125 24, 16: Jb. 37, 3: 38, 13). Però el 
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3 Ara és la el sobre tul 3Nunc finis super te, et im- 
I enviaré la meva ira contra tu mittam furorem meum in 
i et jutjaré segons les teves accions Ei TRES DS te QR plat 

i faré recaure sobre tu totes les teves abomina- — Mée: et ponam contra te 
Béns. Omnes abominationes tuas. 


4 ' 1Et non parcet oculus meus 
Tmexorabiliat — I no planyerà el meu ull contra tu 


liar ni tindré compassiól 
Si, faré recaure sobre tu les teves accions vés de imipatoces, tus 

i les teyes abominacions seran enmig de tu, jm medio tui erunt: et scie- 

i coneixereu que jo sóc lahuè. tis quia ego Dominus. 


super te, et non miserebor: 


sed vias tuas ponam super 


context indica clarament que ací és questió solament de la aterra d'Israel que acaba d'és- 
ser esmentada, en particular del país de Judà que no havia experimentat encara cla fix, com 
l'altre de l'Israel del Nord. El judici sobre el país és, amb tot, considerat com un dels ac- 
tes del judici general sobre el món (cf. el v. 3). Això explica els colors apocalíptics amb 
què és presentat. 

3. dra toca la tanda a Judà. Aquest adverbi de temps conté, segurament, una alusió 
al càstig del reialme del Nord, el qual havia estat destruit pels assiris feia més de cent anys 
(vegeu, però, el v. 8). — Enviaré la meva ira, com un missatger o àngel encarregat d'exe- 
cutar les ordres de lahuè que l'envia. La ira divina és personificada, com a Ps. 78, 49 
(cf. Ps. 43, 3), Jb. 20, 23. Les ordres que ha d'executar són de portar la destrucció i la 
ruina al país contra el qual és enviada (Judà). En lloc d'cenviar,, Sir ha llegit cabocaro 
com al v. 8. Per l'expressió de TM, compareu Jer. 8, 17, 24, Io, Am. 4, IO etc. — Contra 
tu, literalment en tu. G ha llegit sobre tu, que suposa 9Y en comptes de 3. És probablement 
la lliçó original (vegeu la nota al v. 4). — Jutjaré amb judici de càstig, puniré severament. 
Per caccionsx, l'hebreu empra el semitisme camins, és a dir, obres, empreses (cÍ. 3, 18). 
— Faré recaure, literalment cposaré sobrev, cclavaré sobre tus, vol dir que li'n farà patir 
les consequències. Les abominacions es refereixen en especial als actes del culte idolàtric o 
reputat tal pel profeta (cf. $, 9 i 11). — L'ordre dels versets és divers a G: TM 3-5—G 
7-9, TM 6-9-G 3-6. La variació no té importància pel sentit. Per això tothom deixa les 
coses tal com estan a l hebreu. 

4. El Senyor es mostrarà inflexiblement just. — Contra tu manca a G, i s'ha d'ometre 
amb el v. 9. Probablement és la lliçó correcta del mateix mot del v. 3, que, escrita al mar- 
ge, hauria estat introduida després en un lloc que no era el seu. — Les teves accions. G ha 
llegit el singular la teva acció O conducta (a diferència del v. 9 (G 6) on tradueix el plural 
de TM). Segons el v. 3, lahuè jutjarà el poble csegonsx — G c pero — les seves accions. 
Ara es diu que les accions recauran sobre els culpables. Les abominacions que havien de 
recaure sobre ells, ara es diu que es trobaran cenmigo d'ells. Això darrer significa que els 
pecats en questió seran manifestos, que estaran al descobert clamant venjança. El crim no 
perdonat crida el càstig. — Coneixereu. G ha llegit la segona persona del femení coneixeràs, 
que és allò que reclama el context. — Que jo sóc labuè, que és el teu propi Déu qui et cas- 
tiga, i que aquest Déu és l'únic Déu veritable i just, del qual ningú no es riu. 

vv. 5-9. Anuncien, gairebé amb les mateixes paraules que els vv. 1-4, la proximitat de 
a fi per al reialme de Judà. El parallelisme entre els dos fragments salta a la vista per poc 
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6Haec dicit Dominus Deus: 5 Ajxí diu el Senyor Tahuè: Limitada 
Aflictio una, aflictio ecce ve- Mal Epera" mal, beus act que ve, la É. 

nit. 6finis venit, venit fnis, 6 Una A ve, ve la fi, 

evigilavit adversum te: ecce s'ha desvetllat sobre tu, heus ad que ve, 

venit. T Venit contritio super 7 ve la corona obre fu, habitant ED país, Més 

te, qui habitas in terra: ve- el temps ye, prop és el dia, 


I A 
EE tmpte, Prope CS CES tractom, i no la gatzara de les muntanyesi 


8 Ara aviat abocaré 
la meva còlera sobre tu 
i esbravaré en tu la meva ira 
RE Si i et jutjaré segons les teves accions 
dicibo 16 furts via ties, et 1 faré recaure sobre tu totes les teves abomina- 


occisionis, et non gloriae 
montium. SNunc de pro- 
pinquo effundam iram me- 


am super te, et complebo 


imponam tibi omnia scele- CIONS. 


que hom els compari. Amb molta probabilitat es tracta, com en altres casos semblants, d'un 
doble esborrany sortit de les mans del profeta mateix. En el cas present, res no justifica l'a- 
tribució de l'un o de l'altre a una mà distinta. 

$. El Senyor manca a G. — "Rera" mal. Amb molts manuscrits hebreus i Targ llegim 
XIN, rera, en comptes d'un de TM, que s'hauria d'entendre no en el sentit d'cúnico com 
d'ordinari, sinó més aviat d'un i final (cf. 5, 9). Cal remarcar, però, que tota la frase és 
absent de G, i que, per tant, sembla afegida més tard (cf. el v. 26). 

6. S'ba desvetllat suggeriria que la venjança, la qual ha estat dormitant per llarg temps, 
és ara prompta per a caure sobre el poble. Però el més probable és que el text està cor- 
romput i que caldria llegir, si el mot és original, VPO, la fi (sobre tu). Compareu el v. 3. 
G diu solament: ave la fi sobre tu (v. 7), habitant del paíse. Tota la resta del nostre v. 6 
és omesa per la dita Versió, la qual és titllada per alguns d'infidel i incompetent. Però no 
es pot negar que la presència de tants ve en un verset tan curt resulta ben carregosa i d'un 
efecte poètic molt dubtós. L'alteració dels primers mots del v. 7 fan pensar que el defecte 
s'hauria d'atribuir més aviat als copistes malhàbils, que a Ezequiel mateix. 

7. Ve la corona sobre tu manca a G. Amb molta probabilitat es tracta d'un afegitó, degut 
a una equivocació dels copistes (cf. el v. 10). 4 Corona, o diadema —tal és el significat de 
mvBS a ls. 28, $— resulta completament inintelligible en el context. Cap de les interpreta- 
cions que hom n'ha proposat, no és satisfactòria. — El dia. Al v. ro, G l'anomena cel 
dia de lahuès. És a aquest dia de lahuè que es refereixen les expressions apocalíptiques cel 
tempso i cel dian, que ací són sinònimes. Sobre el dia de Ilahuè, vegeu la nota a 30, 3. 
Com Amós (Am. 5, 18 ss.), Ezequiel el considera també fatal al poble de Judà. — Gatza- 
ra de les muntanyes, la que hom feia als santuaris situats sobre les muntanyes (cf. 6, 2 ss., 
Jer. 3, 22-23). El dia del judici contra Judà posarà fi a semblants manifestacions bullicioses. 
Per massa temps ja haurà un hom provocat la justícia divina. 

8. Ara aviat. A diferència del v. 3, ara es precisa més la imminència de la catàstrofe. 
El dia anunciat serà el triomf de la justícia de Déu contra els pecats del seu poble (cf. Is. 5, 


16, Ez. 13, 5). En ell, lahuè manifestarà tota la seva ira contra Judà (cf. $, 13). La resta 
del verset és com al v. 3. 
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meiòmet "1 no planyerà el meu ull ra tua: "Et non parcet ocu- 
dc ni tindré compassiól lus meus, nec miserebor, 
Si", faré recaure sobre tu les teves accions sed vias tuas imponam tibi, 


i les teves abominacions seran enmig de tu, —"'apomimationes tuaein3me- 


i coneixereu que sóc jo, 
lahuè, el qui colpeix". 


dio tui erunt: et scietis quia 
ego sum Dominus percutiens. 


ó . 10Ecce dies, ecce venit: egres- 
Lacormpció que. YO Beus ací "el dia de lahué, 


R sa est contritio, floruit vir- 
el precedeix. h , l r-L 
cus acl que ve la 5 


ga, germinavit superbia: 


0 opressió" ha tret flor, tniquitas surrexit in virga 

s'ha desclòs la insolència. impietatis: non ex els, et 
NH La violència es drega em vara d'impidal, no son er populó, neque Es 
d'ells i no de llur pompa i no de llur... sonitu eorum: et non erit 


9. "Si". En lloc de la partícula comparativa de TM, llegim amb G i V l'asseverativa "3, 
com al v. 4. — Coneixereu. G llegeix també la segona persona coneixeràs, com al y. 4. —- 
(El qui colpeix". Amb G i Sir afegim l'article a l'hebreu. Hom reconeixerà que el càstig ve 
de lahuè, llur Déu nacional, qui venjarà les infidelitats del poble a l'aliança. El mal serà 
efecte de la justícia, i no de la impotència de lahuè a protegir el seu poble. 

vv. 10-27. Descriuen el pànic que s'apoderarà de tots, el dia que arribarà la fi anunciada. 
El llenguatge és més calm i més seguit que als vv. 1—9. Probablement es tracta d'una peça 
diferent, malgrat les reminiscències dels vv. 2 i 6 als vv. ro i 12. És allò que suggereix 
també la conclusió del v. 9-4 (cf. el v. 27). I, de fet, G fa precedir aquests versets d'una 
introducció nova ccar així diu lahuèx. Però com que ell ha omès la introducció semblant al 
V. $, no es pot dir amb seguretat si aquesta és primitiva, O bé si és solament l'altra que ha 
estat transportada ací. 

10. "El dia...fit. És segons G, però invertint l'ordre de les proposicions. TM diu cheus 
ací el dia, heus ací que ve, ha sortit la corona, (P). Un indici de VPN, la fi, que manca a 
TM, es troba encara tant a MNSY, ha sortit, com a (MIB)SA, la corona: en el darrer, M7B seria 
una dittografia o repetició del seguent M1B, s'ha desclòs, que un copista, potser per equivoca- 
ció, hauria escrit abans del seu sinònim VS, ha tret flor, i que, després, hauria oblidat d'es- 
borrar (Bertholet). Tal sembla l'origen de l'enigmàtic ccoronax del v. 7. El nom diví Iabuè 
fou convertit matusserament en MN, heus ací, potser per influència del mateix mot que 
segueix. Però és del tot improbable que Ezequiel escrivís dues vegades el mateix mot, a 
continuació Pun de l'altre. — 'L'opressió.' Puntuem mpt87, literalment vinclament del dret, 
injustícia, opressió. La paraula és solament usada ací i a 9, 9. TM significa vara o bastó 0). 
Quan la fi arriba, l'opressió, és a dir, les vexacions de tota mena, i la insolència estan en 
plena florida. El passatge 22, 23-29 forma un bon comentari de les presents paraules d' Eze- 
quiel. Compareu també Jer. $, 27-28, 6, 7, 13 i IS, 7, 9 ss. etc. 

1r. En vara d'impietat. Podria voler dir que la violència — no la de l'enemic, sinó la 
d'Israel— ha pres tals proporcions, que ha esdevingut el bastó que la sosté. La manera 
d'expressar-se resulta, però, tan confusa i malhàbil, que hom no pot estar-se de pensar que 
ens trobem davant una glossa, la qual voldria explicar, potser, la cvarav del v. ro (vegeu 
allà la nota). La resta del verset és encara més obscura, i certament corrompuda. Els dos 
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requies in eis. PVenit tem--— 12 El temps ve, s'acosta el dia, Fo sò taris 
pus, appropinquavit dies: no s'aleori el comprador cap pecador. 
qui emit, non laetetur: et 3 8 P : 
qui vendit, non lugeat: quia i el venedor que no plori, 


ira super omnem populum — car (vel el furor sobre la seva pompa, P car el 
eius. P Quia qui vendit, ad a caga 
Daiaeci de qi es venedor no recobrarà allò que ba venut, i encara 
vertetur, et adhuc in viven- QUE "estigui" en vida, "no ho recobrarà" pas, per- 
tibus vita eorum: visio enim — gyè (vel el furor" sobre tota la seva pompa, 


ad omnem multitudinem 2. 4 ss Lla 
. di ningú per la seva iniquitat 
eius non regredietur: et vir 


in iniquitate vitae suae non no "conservarà" la seva vida. 

confortabitur. H Canite tuba, 11 c'Soneu el corn, i prepareu-vos' bo Pilós ginéesl, 
tu : 1 

Lis geger da I no va ningú al combatl car el meu furor 

est qui vadat ad praelium: 

ira enim mea super univer- sobre tota la seva pompa. 


darrers mots són del tot inconeguts. El verset sona a G: ci romprà el sosteniment de l'im- 
piadós, sense tumult ni pressa. Evidentment el subjecte del verb romprà resta la vara o 
bastó del v. ro, considerada com a símbol del càstig diví. El caràcter secundari de la frase 
resulta aleshores encara més clar. 

12. Que no plori. En temps normals, tant el comprador com el venedor s'alegren de la 
transacció conclosa, per tal com tots dos creuen que han fet un bon negoci. Era solament 
quan un jueu es veia obligat per la força de les circumstàncies a desfer-se dels béns de l'he- 
rència paterna, que la venda constituia pel venedor un motiu de tristesa (cf. 1 Re. 21). En 
aquell dia terrible que s'acosta, ni la compra no representarà cap profit, ni la venda cap des- 
gràcia. La ruina serà comuna a tots. Potser, Ezequiel té en vista allò que havia passat llavors 
de la primera deportació (any 598 a. C.), quan molts hagueren, segurament, de cedir llurs 
béns paterns a un preu irrisori. — Car el furor, el furor de la còlera divina que està a punt 
d'esclatar sobre la csevax pompa o riquesa, sense dubte la pompa o riquesa de Jerusalem, 
encara que la ciutat Santa no és esmentada enlloc del càntic. 

13. 'Estigui'. Per raó del sentit i del context llegim int TM diu llur animal (2). — 
No bo recobrarà'. TM ho dóna després de pompa. — 'Furor'. Així llegim amb els vv. 12 
i 14. Amb el canvi d'una consonant, TM significa visió. Aquesta part del verset és una glos- 
sa d'un lector, el qual pensava, segurament, que ni l'any del jubileu (cf. Lv. 25, IO i 13) 
no valdria al venedor, baldament es trobés en vida, per a reentrar en possessió dels seus 
béns venuts. — "Conservarà", no tindrà ferma la seva vida perquè no se li escapi, és a dir, 
no reeixirà a salvar-se. Llegim el verb a la tercera persona del singular hifil. TM diu es fa- 
ran forts. És inútil pensar en les riqueses o béns comprats o venuts, quan ningú, pel seus 
pecats, no podrà protegir la seva vida (cf. els vv. 15-18). El verset expressaria la teoria, 
que Ezequiel desenrotllarà més endavant (cf. cap. 18), sobre el càstig cert i inexorable de la 
ciniquitato, sense que ningú pugui eludir-lo, si és culpable. Però G no diu res de tot això. 
La seva traducció del v. 13 diu simplement: ccar el comprador no tornarà mai més al vene- 
dor, ni s'aferrarà un home amb l'ull (de l'esperança) a la seva vida. És que G haurà 
llegit malament el text2 O bé ha estat TM el qui ha estat alterat més tard pels copistes2 El 
resultat pràctic d'aquestes divergències és que no es pot conèixer amb certesa el tenor de l'o- 
riginal. 

14. 'Soneu el corn". Així amb G i V. TM no té sentit. — " Prepareu-vos . Amb Cornill 
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ad ls espasa és al defora sum populum eius. 16 Gladius 

i la pesta i la fam sòn dins: què és al camp fona: et pestis, et fames 
morirà per l'espasa, i qui és a la ciutat, la fam i inminsecus: qui in agro est, 
la pesta el devoraran. gladio morietur: et qui in 


den us a fu giran llurs estorts, civitate, pestilentia, et fame 
devorabuntur. 16 Et salvabun- 


ls. . 
der i Seran sobre les muntanyes com coloms de 
tur qui fugerint ex eis: et 
les valls, : 
4 Rx erunt in montibus quasi co- 
la mort els exterminarà', El a ls 
cadascun per la seva iniquitat. Maia mama da dal 
Consternació EE Totes les mans defalleixen quitate sua. l'Omnes ma- 


general. 


i tots els genolls regalen d'aigua. nus dissolventur, et omnia 


llegim 331 339) (cf. Is. 6, 9). TM diu ci tot està prompte. Però el context demana un 
imperatiu. G porta ci jutgeu-los tots plegats. El comandament no és irònic (St. Jeroni). 
És simplement un procediment retòric per a expressar d'una manera més vívida la por i la in- 
quietud generals en aquell dia terrible. — No va ningú al combat. Encara que hom doni el 
senyal d'alarma (soneu el corn) i l'ordre de tenir-se promptes per a la batalla ( prepareu-vos ), 
tot és inútil, ningú no vol lluitar, per causa del descoratjament que s'ha apoderat de tothom. 
— Car el meu furor... repeteix paraules dels vv. 12-13, amb les quals es vol explicar la ve- 
ritable causa del desmai de la gent. Manca a G, i probablement amb raó. 

15. Els jueus moriran com ha estat dit a 5, 12. Cf. Jer. 29, 17. Per la primera part del 
verset, compareu Lm. 1, 20. La segona part és una glossa explicativa de la primera (cf. 6, 12). 
En lloc de edevoraro, G i Targ han llegit 3ò9, l'exterminaran. 

16. De les valls. La lliçó és dubtosa, per tal com els tudons a Palestina nien als forats 
de les roques (cf. Jer. 48, 28). Per això, potser seria millor de llegir Mit3in, que parrupen. 
Els escàpols que, en aquell dia espantós, reeixiran a salvar-se de l'espasa de l'enemic i de 
la fam i de la pesta, seran, per les muntanyes on es refugiaran (cf. Jt. 6, 2, 1 Sam. 13, 6 
ss. etc. ), com coloms que gemeguen, donant així expressió a llur terror i desesper. La com- 
paració ccom coloms de les vallsv o dque parrupeno manca, però, a G. — " La mort els 
exterminarà". Llegim mn Dò3. TM diu cque marruquen totes ellesv (les consonants són 
gairebé les mateixes, la diferència està sobretot en la puntuació). És molt possible que el verb 
cmatrucar hagi provocat la inserció de la comparació precedent, que hauria d'explicar. En 
lloc de eque marruqueno, G porta: els occirà tots, Sir moriran tots. — Per la seva iniqui- 
tal. Repeteix les mateixes paraules del v. 13 de TM, que G no dóna allà. Això podria ésser 
una prova que la forma actual del dit verset massorètic no és primitiva, car Ezequiel difícil- 
ment s'hauria repetit d'aquesta manera. Però, i si la poesia no fos d'Ezequiel2 Que els pe- 
cadors moriran en càstig de llur iniquitat o pecats, és l'afirmació insistent del nostre profeta 
quan tracta del gran problema de la retribució a 3, 17—21, 18, I ss. 

17. De les condicions dels fugitius, torna a la descripció de la sort dels assetjats (cf. el 
v. 14). — Regalen d'aigua, a consequència de la por. G ho ha entès en un sentit un poc 
inconvenient. Igualment St. Jeroni: c Pavoris magnitudine urina polluet genua, nec valebit 
profluentes aquas vesica prohibere,. És molt possible que ambdós tinguin raó. Jos. 7, $ no 
fa pròpiament al cas, perquè allà la metàfora és evident, i la frase té un gir tot diferent. Com- 
pareu la nota a 8, 17. Per l'abatiment de les mans, cf. ls. 35, 3 etc. 
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genua fluent aquis. (Et ac-— 184 es cenyeixen de sac 


cingent se ciliciis, et operiet a ie P lai 
eos formido, et in omni facie 1 els cobreix lesgial, 


confusio, et in universis ca-- i a totes les cares hi ha la confusió 


enceta sn i la calbesa en tots llurs caps. 
l"Argentum eorum foras 


proiicietur, et aurum eorum. — P Llencen llur argent pels carrers Tanta de les 
is Sterguilictts edit, Argen i llur or esdevé un menstru, llur argent i llur VT 


tum eorum, et aurum eorum . 1 ' 
non valebic liberare eos in Ol NO Podran salvar-los el dia de la còlera de labuè, 


die furoris Domini. Animam — no poden sadollar llur ànima 


sacs OR aca ni emplenen llurs entranyes, car fou ocasió de 
tres eorum non implebuntur:: 


quia scandalum iniquitatis eo- llur mquitat, 
rum factum est. '9Et orna- 207 de 'llurí ornament magnífic, Justificació del 


mentum monilium suorum in ens 6 : , càstig. 
superbiam posuerunt, etima- n'han fet" un objecte d orgull, 


gines abominationum sua- i llurs imatges abominables llurs turpituds 


Der a gegen han confeccionat amb ell, per això els en faig 
runt ex eo: propter hoc dedi 


eis illud in immunditiam: un mensiru: 


18. De sac, el drap grosser fet de pèl de cabra o de camell, que era posat d'ordinari di- 
rectament sobre la carn (cf. Is. 15, 3, Jer. 4, 8, 6, 26, Lm. 2, 10, Ez. 27, 31). — Els co- 
breix l'esglai. El terror s'apoderarà de tal manera d'ells, que serà sobre ells com un mantell 
que els cobreix. — Calbesa, senyal de dol (cf. Is. 15, 2, Jer. 48, 37, Am. 8, IO). 

19. Aquells dies de fam, l'or i l'argent esdevindran un objecte de repulsió que hom llen- 
ça pels carrers, per tal com no serviran per a procurar-se l'aliment necessari, per la senzilla 
raó que no hi haurà res per comprar. Això serà el càstig just pel mal ús que n'havien fet. 
El menstru és figura de gran impuresa legal i de cosa particularment abominable (Lm. 1, 17), 
que hom no pot tocar de cap manera. A propòsit d'aquesta comparació, s'han de tenir pre- 


sents els escrúpols legals que Ezequiel manifesta en altres bandes. — Llur argent... còlera de 
labuè manca a G. La glossa depèn d'una manera manifesta de Sof. 1, 18. — Llur ànima, 
llur fam o apetit. — Car fou ocasió... Probablement una glossa, que vol explicar per què el 


diner no salvarà ningú en aquelles terribles circumstàncies. Cf. el v. 20. 

20. L'or i l'argent poden ésser considerats sota un doble punt de vista: el de llur valor 
adquisitiu i el de llur valor cornamentals. Això explica que al v. 19 s'anuncii que els jueus 
se'n desfaran espontàniament com d'una cosa impura, i que als vv. 20-21 la pèrdua d' aquests 
metalls sigui, al contrari, presentada com un càstig, en virtut del qual llur cornamento els 
serà arrabassat per la violència. — 'Llurí. Per raó del context, llegim amb Sir el sufix plu- 
ral, en lloc del singular de TM. Igualment amb la mateixa Versió, G i V llegim també el 
verb al plural Ban fet a l'hemistiqui seguent. — Llurs turpituds, nom despectiu dels ídols, 
manca a G. És una glossa per a explicar que les imatges abominables es refereixen als ídols 
(cf. $, 11). Sobre la confecció de les estàtues dels déus amb l'or i l'argent dels joiells i bo- 
nics que eren un objecte d'orgull, compareu Os. 8, 45 I3, 25 Ex. 32, tes. — Per això... 
menstru és probablement una postila marginal, que ha d'explicar el v. 19t. Ací interromp la 
sentència. lahuè convertiria l'or dels jueus —al v. 19 es diu simplement que desdevév— en 
un objecte de repulsió, perquè havia estat cocasió, i incentiu de llur ciniquitato, és a dir, 
de llur idolatria, en quant havia servit per a construir objectes que representaven símbols i 
imatges de les falses divinitats, 
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EL el donaré, doncs, en mà dels estrangers per "'etdabo illad in manus a- 


presa lienorum ad diripiendum, et 

i dels més impiadosos de la terra per botí, impiis terrae in praedam, et 
perquè el profaninl contaminabunt illud. 22 Et a- 

821 giraré d'ells la meva cara, vertam faciem meam ab els, 
perquè hom profani el meu tresor et violabuntarcanum meum : 


21. Més impiadosos de la terra. Per raó del parallelisme hauria de referir-se als cestran- 
gersv del membre precedent, i no als malvats del mateix país de Judà, car aquests han de 
perdre la vida per llur iniquitat (vv. 13 i 16), i molt menys als dels pobles veins, per tal 
com no eren de la terra O país. Compareu Jer. 6, 12, 8, Io, que el nostre passatge recorda. 
Un qualificatiu tan dur resulta, però, incomprensible sota la ploma d'un escriptor amb senti- 
ments més aviat filobabilònics com Ezequiel (cf. la introducció al cap. 25), i inexplicable en 
si per tal com els babilonis no es distingien pas per llur impietat, ni podien tampoc ésser 
considerats com a extremament impiadosos perquè havien d'ésser els futurs profanadors del tem- 
ple de Jerusalem, ja que aital profanació és presentada al v. 22 com a volguda o permesa per 
lahuè en càstig precisament dels pecats dels jueus. Per això semblaria que el text està alte- 
rat. I, de fet, G porta pestes, en comptes d' cimpiadososx. Però, si semblant lliçó fa suspec- 
ta la de TM, no serveix, tanmateix, per a revelar-nos el veritable tenor de l'original, que di- 
ficilment podia parlar de cpestesv, puix que l'or no és lliurat a flagells d'aquesta mena. De 
més, el context demana l'esment de persones, i no de coses. Potser el text primitiu porta- 
va MYY, conqueridors, que els copistes haurien transformat en el mot de TM per inexperièn- 
cia, o perquè contingués una condemnació de l'actuació dels babilonis a Judà, en especial 
de llur destrucció del temple (cf. el v. 24). En aquest supòsit, cde la terra alludiria a la 
conquesta del país de Judà, encara que, en rigor, es podria entendre també de les conques- 
tes dels babilonis en altres parts del món. L'aplicació de l'epitet cel més impiadós de la ter- 
ra) que és feta per Dn. 3, 33 resulta altrament justificada. — Perquè el profanin. És una 
glossa. La finalitat de Iahuè és castigar els culpables, i els culpables són pròpiament els jueus, 
i no els ídols ni els metalls de què han estat fabricats. Per això, ell lliurarà a l'enemic tot 
llur or i llur argent sense distinció. Segons la glossa, allò que lahuè lliurarà seria sobretot 
l'argent i l'or de les estàtues idolàtriques, car solament aquestes poden ésser, en rigor, € pro- 
fanades,. Però d'aquesta profanació, se'n parla més avall (cf. el v. 24). 

22. Giraré d'ells, dels jueus. Girar la cara a algú, en senyal de còlera, vol dir abando- 
nar-lo. L'abandó de la part de Déu permetrà a l'enemic de penetrar i profanar el csafino de 
Iahuè. El mot hebreu és el participi passiu masculí del verb sàfan—allò que és amagat, i 
equivaldria a: joiell, tresor, en el sentit de cosa preciosa. El ctresoro designaria el temple 
de Jerusalem, potser amb inclusió dels vasos sagrats i de tot allò que de preciós es conser- 
vava dins el santuari. Això darrer explicaria la presència del sufixos femenins que segueixen, 
els quals expressarien el sentit del neutre. De fet, G els tradueix pel neutre plural. Ehrlich, 
en canvi, creu que són femenins i que s'han de prendre com a tals. Però com que safàn és 
masculí, pensa que s'hauria de corregir TM i llegir '3B3, el meu nord, és a dir, Sion, com 
habitació de lahuè, en relació a la creença sobre la muntanya del nord (cf. Ís. 14, 13), seu 
del déus (cf. 28, 14). Altres prefereixen llegir els sufixos masculins, en lloc dels femenins 
de TM. És l'opinió que semblaria més probable, si el text no fos tan insegur. — Ho profanin. 
La repetició, a tan poca distància, del verb c profanar resulta suspecta. Podria semblar que, 
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et introibunt in illud emisa- i hi penetrin els efractors 


ri, et Conesa egt illud. j ho profanin. 
83 Fac conclusionem : quo- 


23 
niam terra plena est iudicio Fes la cadena P). An Crims socials. 
sanguinum, et civitas plena Puix que el país és ple de judici de Sang 
iniquitate. Et adducam i la ciutat plena de violència. 


pessimos de Gentibus, et 24 f fapé venir els més dolents dels gentils perquè 


aqui qu : prenguin possessió de llurs cases. 

quiescere faciam super ú . 

biam potentium, et posside-- 1 faré que acabi llur orgull 'puixantí Bursiliació, 
bunt sanctuaria eorum. i seran profanats llurs santuaris. 

 Angustia superveniente, 25 Vindrà la basarda, i cercaran la pau, i no 


possidebunt domos eorum, 


4 QR et non erit. n'hi haurà. 

onturbatio super contur-—9g y7: : : 
Deia de enti Vindrà desastre sobre desastre Confiió ge 
super auditum: et quaerent i hi haurà rumor sobre rumor. 


en aquest punt, havia estat introduit després de la corrupció del primer hemistiqui del v. 23, 
a fi de completar la frase d'una manera un poc passable. En comptes d' cefractorsn, G porta 
c sense precaució 2. 

23. Fes la cadena. Qui2 El profeta, per tal de representar en una acció simbòlica com les 
dels caps. 4 i 5, el lligament dels qui serien deportats a l'exili2 Seria la sola interpretació 
un poc plausible. Però res en el context no suggereix cap referència a tals cadenes, ni a cap 
acció simbòlica, la qual, de més, estaria mancada de l'explicació imprescindible. Que l'ordre 
vagi adreçada a un altre que el profeta, res no permet tampoc de suposar-ho. Davant aquests 
inconvenients, hom no pot estar-se de pensar en una corrupció del text. G, qui ho ajunta al 
verset precedent, ha llegit i facin perturbació. El sentit i la mètrica són, certament, a favor 
de la lectura del verb a la tercera persona plural del perfet amb nau conversiu. Quant a Pal- 
tre mot de G, hom no sap pas a quin mot pugui correspondre. Fora que fos una escriptura 
equivocada de pruóv, cosa que estreny, cadena (de presoner), el qual respondria bé a pPimI 
de TM. En aquest supòsit, Vaccari ( Biblica, 2 (1921), pàgs. 221-223) proposa de llegir: 
ve asuhú rattóg, i en faran cadenes (Ehrlich). Es faria allusió, ben inesperadament per 
cert, a la deportació futura dels jueus, figurada per les cadenes que l'enemic fabricaria amb 
els metalls ( preciosos2) del ctresoro de Iahuè. Rraetzschmar prefereix llegir: vve'asú hab- 
battóg, i faran la tala. No es va més enllà de les conjectures més o menys probables. — 
Judici de sang, d'execucions sangnants2 De delictes dignes 'de la pena de mort2 L'expressió 
és estranya i insòlita. Compareu 9, 9. G diu: ple de pobles (2). 

24. Faré venir... llurs cases manca a G. Compareu Jer. 6, 12, 8, o. L'estil prosaic traeix 
el seu caràcter secundari. — " Puixantf. Així amb G (dl. 24, 215 $o, 61 18: 39, 283. Ly. 
26, 19). TM diu de puixants. — Llurs santuaris. A Jer. 51, 51 designa el temple de Jerusa- 
lem. Però com que el passatge és tardà, la cosa es comprèn. A Ezequiel, l'expressió sembla 
que ha de designar els santuaris de les altures (cf. 6, 2 ss.), tant més que de la profanació 
del temple, ja se n'ha parlat al v. 22. G diu llurs coses santes. 

25. La basarda. G diu la propiciació. — Cercaran. G ha llegit el singular cercarà. Sobre 
la cpaux i la seva recerca infructuosa, vegeu Jer. 8, 11 i IS, 30, 5, Ez. 13, Io. L'autenti- 
citat del verset no resulta del tot segura. Sembla en prosa. 

26. Rumor, de desgràcia sobre desgràcia (cf. Is. 28, 19, Jer. 4, 20, 51, 46). — "Es con- 
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I 'es confondrà' la visió al profeta Plus dE, prottea, es 
i la torà fallirà al sacerdot Dep P. a 

i el consell als ancians. 
27 El rei s'endolarà i el princep es vestirà d'estupor 
i les mans del poble de la terra es sanggla- 


consilium a senioribus. 
27 Rex lugebit, et princeps 
induetur moerore, et manus 


populi terrae conturbabun- 


a Se tur. Secundum viam eorum 

Vindicació. de "Segons" llur conducta els tractaré Ei al ae 
l'honor de Iahuè. . EC EE . Gos , 

i els jutjarc amb llurs judicis, iudicia eorum iudicabo eos: 

i coneixeran que jo Soc lahuè. et scient quia ego Dominus. 


fondrà'. Així llegim amb BH, en lloc de cercaran de TM que no va en el context. Altrament 
caldria afegir i no m'hi ba o bé i no en troben, però la mètrica ho exclou. El sentit és que, 
en aquelles circumstàncies angoixoses, hom s'adreçarà en va al profeta O al sacerdot o a l'an- 
cià per demanar-los consell. Sobre aquestes tres classes de consellers, Ci. Jet. 18,.185 

o aq. El rei s'endolarà i manca a G. Sembla que ha estat afegit més tard, per tal com, 
conformement a les seves idees teocràtiques, Ezequiel concedeix al cap de l'Estat solament el 
títol de cpríncepo (masi'), no el de creix. — Vestirà d'estupor. Cf. el v. 18. — Poble de la 
terra designaria els notables, els posseidors o terratinents (cf. VVúrthyvein, a Beitràge qur VVis- 
senscbaft vom A. T. Stuttgart, (1936), pàgs. 171), no la gent de província, en oposició als 
ciutadans de la capital. — "Segons" llur conducta o fets. Amb G llegim la partícula compara- 
tiva. TM diu de llur conducta. Déu castigarà els culpables d'una manera condigna a llurs de- 
mèrits. En l'aplicació de la sentència es guiarà pels mateixos cjudicis o drets pràctics, és 
a dir, pels principis, usos i costums en vigor entre ells quan es tracta de jutjar llurs víctimes. 
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CAPÍTOL VIII 


ELS CULTES IDOLÀTRICS PRACTICATS AL TEMPLE DE JERUSALEM 


Et factum est in anno. Í s'esdevingué l any sisè, en el (mes) Sisè, a Damiocasió. 
sexto, in sexto mense, in . e . ú 
quinta mensis: ego sedebam — CINC del mes mentre jo seia a casa meva i els 


Cap. VIII. La descripció de certs esdeveniments dins el temple i al voltant d'ell, els quals 
constitueixen el tema principal del capitol present i dels tres que segueixen, ha estat evident- 
ment alterada, almenys en la disposició de les diferents parts. El cap. II comença, de fet, 
amb una escena que, cronològicament, és posterior a allò que és narrat als caps. 9 i IO, per 
tal com després de la matança al temple i a la ciutat i després de l'incendi de la darrera, 
Ezequiel no podia pas veure una reunió de vint-i-cinc homes a la porta de l'est del santua- 
ri. De més, la descripció és sapastrement interrompuda per una altra (cap. 10), la qual és 
en gran part parallela del cap. 1. I no s'acaben ací les dificultats. Segons la redacció actual, 
Ezequiel hauria presenciat les coses, objecte de la descripció, durant una visió. Malgrat, doncs, 
que havia estat transportat solament en esperit de Babilònia a Jerusalem, i malgrat que hom, 
per tant, no el podia veure, la seva paraula hauria tingut una eficàcia tan aterridora i objec- 
tiva, que Feltias, un dels culpables, cau mort sobtosament, mort de la qual hauria hagut el 
profeta un coneixement subjectiu a l'instant mateix (cf. 1r, 13). Un miracles Hom podria, 
sense dubte, recórrer a semblant explicació, si el text no oferís una altra anomalia significati- 
va. I és, que tot i trobar-se el profeta ja sota l'acció de l'esperit —les coses es passarien en 
visió—, a II,5 es conta, no obstant això, com a cosa nova que l'esperit caigué sobre ell. No 
és això una prova que abans no hi havia caigut encara, i que, per consegúent, tot allò que 
precedeix no havia tingut lloc en visió2 De totes aquestes remarques sembla, doncs, deduir- 
se d'una manera ineluctable que la descripció present ha estat manipulada per mans estranyes. 
A elles caldria, en consequència, atribuir la introducció al lloc actual de la major part del 
cap. 10, i la de les parts relatives al transport aeri d'Ezequiel des de Babilònia a Jerusalem 
i vice-versa, igual que la dels altres elements cvisionarisn (posat tot entre parèntesi a la 
traducció). De visió pròpiament dita, hi hauria únicament la descripció de la catàstrofe sobre 
el temple i la ciutat, del cap. 9, on els agents són personatges sobrenaturals i el profeta veu 
com lahuè abandona el temple i la ciutat. L'ordre de les diferents parts que resten hauria 
estat primitivament: cap. 8, cap. II, I—I3, cap. 9, Cap. IO, 2 i 7, cap. II, 23-24. — El 
cap. 8 conta com Ezequiel, amb ocasió d'una visita dels ancians de Judà, es va sentir pres 
per la mà de lahuè, el qual li va ordenar d'anar al temple (1-4), on li fou dat de contem- 
plar una sèrie d'abominacions: la imatge dita de la gelosia (vv. 5-6), les pràctiques idolà- 
triques de setanta dels ancians de Judà (vv. 7-12), les lamentacions per Tammuz, que es- 
taven fent les dones (vv. 13-14), el culte del sol practicat enfront del temple, a l'atri in- 
terior (vv. 15-18). 

LS L'any sisè, en el sisè, setembre-octubre de l any 592 a. C. Era l'any sisè de la depor- 
tació del rei Jeconias o Joaquín a Babilònia, el dia cinc del mes sisè, dit pels babilonis Ebul. 

7 La Biblia, vol. XVI 
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in domo mea, et senes lu- 


ancians de Judà seien davant meu, que la mà 44 sedebant coram me, et 


Ens transporta, per tant, a un any i dos mesos més tard que la data de 1, 2, que seria la 
de la vocació del profeta. En l'interval, Ezequiel havia, sens dubte, desenrotllat la seva acti- 
vitat específica, encara que no és fàcil de determinar en què havia consistit. A aquest perío- 
de podrien haver pertangut les accions simbòliques dels capítols precedents, com ho indicaria 
la posició que ocupen actualment entre els escrits del nostre profeta. En tot cas, la visita dels 
ancians de Judà demostra que Ezequiel començava a ésser conegut i que la gent s'interessa- 
va per l'activitat del nou inspirat. En lloc de: en el sisè, G ha llegit el cinquè, lliçó preferi- 
da per molts crítics, la qual sembla suggerida també pel que es diu del culte de Tammuz als 
vv. 13—I4. La data massorètica seria, segons ells, la correcció d'un lector o copista, desitjós 
de deixar l'espai suficient per al nombre de dies (segons TM) que el profeta ha de jaure 
sobre el seu costat (cf. 4, 5 i 9), més els set dies de 3, IS. Si fos així, o el copista no 
hauria estat un aritmètic massa brillant, o bé hauria enclòs els quaranta anys de Judà en la 
xifra 390 (cf. 4, 9), car 7 "T 390 d 40 fan 437, mentre que un any lunar i dos mesos, 
354 d- 59 donen 413 dies. — Mentre jo seia. És el mateix verb que és emprat parlant dels 
ancians que cseienv. Ezequiel es trobava, per tant, en estat normal, i no en la posició en 
què havia de posar-se segons 4, $ i 9. Si les accions simbòliques havien precedit realment 
la nova experiència profètica d' Ezequiel, caldria suposar que havien estat ja terminades. — 
d4 casa meva. No precisa on estava situada aquesta casa. No seria, simplement, un aparta- 
ment dins les dependències del temple de Jerusalem, en el qual el csacerdoto (cf. I, 3) 
Ezequiel hauria viscut i on hauria tingut com una mena de despatx de profeta2 Perquè, so- 
lament si Ezequiel habitava al temple, es comprèn que no s'especifiqui de la porta de quin 
edifici es tracta, quan diu més avall que fou dut a dl'entrada de la porta que mira al nord 
(v. 3). Al temple va anar també la comissió de Bethel que havia de consultar els sacerdots 
i nabís en temps de Zacarias (Zac. 7, 1—7). La residència al temple damunt dita seria una 
altra prova de la procedència d'Ezequiel del gremi dels nabís o profetes cultuals. Els qui iden- 
tifiquen la dcasa meva amb l'habitació de 3, 22 i 27, obliden que Ezequiel havia de tan- 
car-se a casa per no parlar més al poble. — Ancians de Judà s'explica molt més bé si Eze- 
quiel es trobava a Palestina, que no pas si era ja a Babilònia. En el darrer supòsit hauria 
hagut de dir cels ancians de la golaho (cf. Jer. 29, 1) o cels ancians de Judà a la golah. 
La presència dels ancians a la casa d'Ezequiel obeia segurament al desig de cconsultar lahuè o, 
com a 14, I—3, 20, I. Però ara no s'indica, com no s'indica tampoc a les altres ocasions 
esmentades, quin era l'objecte de la consulta. No obstant això, de la natura de la resposta 
d'Ezequiel semblaria deduir-se que la questió posada pels ancians versava sobre la responsa- 
bilitat d'Israel en els esdeveniments calamitosos que afligien el poble escollit. Potser els dits 
ancians havien pretès, durant la reunió, que ells eren innocents del que passava, i que la cul- 
pa de tot havia d'ésser atribuida als avantpassats o a d'altres que no eren ells (cf. el v. 11). 
En resposta a tal pretensió, el profeta revelaria les abominacions escandaloses que el poble i 
els seus caps en particular cometien al temple de Ilahuè aquells dies mateixos, les quals abo- 
minacions mereixien per elles soles els pitjors càstigs. Ezequiel començaria, per tant, a com- 
batre la idea popular que els mals del poble s'explicaven pels pecats dels c paresx. — La mà 
del Senyor lahuè. c Senyor, manca a G. Sobre el significat de mà de labuè, vegeu I, 3, 3, 22. 
— Caigué. G diu fou, que és la fórmula acostumada en parlar de la cmà de lahuè, ccau- 
rev és dit ordinàriament de l'cesperito. — Allà manca a G, i és innecessari, car és prou 
clar que l'cèxtasio tingué lloc a la casa on estaven reunits. Compareu I, 35 3, 22, 
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cecidit ibi super me manus — del Senyor lahuè caigué allà sobre mi, P (i vaig 
Domini Dei. t vidi, et ec- é 
ce similitudo quasi aspectus. Veure, i heus ací una semblança com la parença 


ignis: ab aspectu lumborum 5 
Ens et devrsum, igniss et. d'un home', de la parença dels seus lloms per 


Die pendent avall era foc, i dels seus lloms per amunt com 


visio electri. "Et emissa si". Ja parença d'una resplendor com el llambreig del 
militudo manus apprehendit 8: : dat, 
me in cincinno capitis mei: metall lluent, "i allargà una forma de mà i m'a- 


it Spiritus inter : a os É 
cega Gaclum: et addu-.— gafà per un manyoc del meu cap, i l'esperit 


a den am m'aixecà entre la terra i el cel) i em dugué (a 
Ll 


terius, quod respiciebat ad. — Jerusalem en visions de Déu) a l'entrada de la visiaatempte. 
Aquilonem, ubi erat statu- 2 Ed 3 À 
tum idolum zeli ad provo- porta de l'Íatril interior que mira al nord, (on 


d lationem. fEt , 
ecce bi gloria Dei Israel. Era El seli de l'estela de la gelosia que engeloseix. 


2. (D'un home". Així amb G, el qual omet com la parença. TM porta de foc. — De la pa- 
rença dels seus lloms. G diu més simplement cdels seus lloms per avallo. Compareu la frase 
que segueix. — Com la parença d'una resplendor manca a G. Per aquest verset, vegeu I, 4 
i 26-27, dels quals han estat manllevats tots els elements que l'integren. 

3. Una forma de mà. Les Versions han llegit una semblança. Per aquesta cosa que sem- 
blava una mà que s'allargava vers el profeta per agafar-lo, compareu 2, 9. — Per un manyoc 
del meu cap, d'una manera anàloga a allò que va fer l'àngel del Senyor amb Habacuc, a 
Dn. 14, 36. Però cal remarcar que, baldament fos la mà de Iahuè que agafa els cabells del 
profeta, és tanmateix l'esperit qui, pròpiament, l'hauria aixecat i portat. Qui no vol veure 
en això una petita incongruència que trairia la mà de l'editor-complementador, haurà d'ad- 
metre que la forma de la mà divina i la seva acció d'agafar els cabells del profeta eren pu- 
rament simbòliques. — Visions de Déu. Alguns manuscrits i les Versions porten el singular cuna 
visió de Déux (cf. 1, 1). — Interior manca a G. Vegeu el v. 7, on es parla d'anar a la porta de 
l'atri, i el v. 16 on és questió de l'atri interior. L'expressió ca l'entrada de la porta, designa d'or- 
dinari, la part exterior de la porta. Sortint de casa seva (cf. el v. 1), Ezequiel va davant la 
porta Nord de l'esplanada del temple, on comença a fer els seus descobriments dolorosos. Cer- 
tament que no és llegut de posar en dubte la realitat històrica de les abominacions idolàtriques 
que Ezequiel denuncia. Però estranya que Jeremias, el seu contemporani, no n'hagi dit res. 
Car no totes eren clandestines, si més no la que tenia lloc a l'entrada de la porta del nord. 
— El seti manca a G i Sir, de manera que, probablement, és una interpolació més tardana. 
Podria ésser entès d'un nínxol a la paret o del simple emplaçament del csemels adossat a 
ella. — Estela és la traducció de G. El terme hebreu es troba solament a 2 Par. 33,7 i IS 
—on G el tradueix per (gravat) fos la primera vegada, i per gravat la segona—, i a Dt. 4, 16 
—on G el tradueix per imatge. Com que cpesel hassemelo de 2 Par. 33, 7 correspon a cpe- 
sel ha'sherah de 2 Re. 21, 7, alguns creuen que el csemelv de què es parla ací era aquell 
mateix ídol de l'Àssera, que Manassès havia posat al temple (2 Re. 21, 7)i que, tret per 
Josias (2 Re. 23, 6), hauria estat reposat una altra vegada a la seva plaça. Es tractaria de 
l'Astartè cananea, deessa del tipus de Venus, o de l'Istar assiro-babilònica, la creina del celo 
(cf. Jer. 7, 185 44, 17-19). Segons Albright ( Arebaeology and the Religion of Israel, cap. V, 
nota 121), csemelv designaria una llosa dreta amb figures gravades (orthostat), com les 
que es troben a Mesopotàmia del nord i a Síria adossades al mur o inserides en ell. El sin- 
gular podria referir-se a un sol objecte semblant, o ésser un singular coHectiu (cf. el v. 5). 
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tI heus ací que allà hi havia la glòria del Déu secuadum visioneg, quam 
videram in campo. 


, a al LA Es El 
d'Israel com la parença que havia vist a la pla- — PE dixit ad me: Fili ho. 
5 . $ : A 6 minis, leva oculos tuos ad 
na.) "Il em digué: Fill d'home, aixeca, aul  viam Aquilonis. Et levavi 
: y . . oculos meos ad viam Aqui- 
els teus ulls en direcció del nordi I vaig aixecar  lonis: et ecce ab Aquilone 


: a ' 1 —/ portae altaris idolum zeli in 
els meus ulls en direcció del nord, i heus ací bso introlu, VEr dixit ad 


L'estela dela que del nord de la porta de l'altar... l'estela de me: Fii hominis, putasne, 
gelosia. vides tu quid isti faciunt, 


la gelosia, aquesta era a l'ingres... PI em digué: —abominationes magnas, quas 
. ' ' Pb : : domus Israel facit hic, ut 
Fill d'home, veus què fan aciè Abominacions —procul recedam a sanctuario 


— Gelosia. L'hebreu significa czelv i egelosiav. La glossa que engeloseix —manca a G— indica 
que ara és pres sobretot en la segona accepció. Malauradament el text no especifica la raó 
de la denominació d'cestela de la gelosiav, ni tampoc qui era aquell que era engelosit, bé 
que hom podria pensar en lahuè. La comparació de la darrera part del verset amb el v. 5 
és desfavorable a l'autenticitat del v. 3P, car evidentment anticipa. 

4. Allà. On2 A l'entrada de la porta del nord2 A l'indret on hi havia l'estela de la ge- 
losia2 O bé a l'atri, vers el nord2 Totes les tres hipòtesis són possibles. Semblant imprecisió 
no parla pas a favor de l'autenticitat del text. El mateix cal dir de la designació 4 Déu d'Is- 
raelv, baldament hom insereixi labuè amb G i Sir i(cf. 1, 28, 3, 23). Ezequiel tendeix més 
aviat a marcar la transcendència de lahuè, la distància que el separa àdhuc d'Israel (cf. 3, 11). 
Segons els vv. 2-3, hauria estat lahuè mateix qui s'hauria aparegut al profeta. Però, després 
d'haver-lo transportat a Jerusalem, hauria desaparegut sota la seva forma precisa i hauria ce- 
dit la plaça a cla glòria de lahuèv (cf. 1, 28). — 4 la plana vol referir-se evidentment a 
la plana de 3, 23. Però la visió del cap. 1 havia tingut lloc a la vora del riu Quebar, i no 
a la dessús dita plana, ni a cap altra que no seria determinada ara. Compareu IO, IS, 43, 3. 

ç. Em digué Tahuè, no l'esperit com podria semblar actualment, per tal com cesperito 
en hebreu és femení i el verb cdiguéx és a la tercera persona masculina. La confusió, pos- 
sible a la traducció, desapareix si es suprimeixen les interpolacions probables. — Porta de 
l'altar és completament inconeguda. G ha traduit c del nord sobre la porta que era vers l'o- 
riento. Això suggereix la lliçó 9Y—ÒN en lloc de 9 de TM: del nord cap a la porta de V'o- 
rient, i faria pensar en una sèrie d'esteles o orthostats —csemelx seria collectiu- que hom 
hauria collocat contra o al mur del nord del temple fins a la porta de l'orient. Però, sigui 
la que es vulgui la lliçó primitiva, el text produeix sempre la impressió de mutilat. Si més no, 
semblaria que manca un verb. — L'estela de la gelosia és omès per G. L'omissió, juntament 
amb la deficiència que acabem de remarcar, seria una prova que l'editor ho havia realment 
suprimit ací per transportar-ho al v. 3, però que més tard havia estat restablert per un lec- 
tor o copista que hauria trobat a mancar la indicació de l'objecte que Ezequiel havia vist. 
— Aquesta era a l'ingrés. Glossa aparentment poc afortunada, perquè si l'estela es trobava a 
l'entrada de la porta del nord, Ezequiel, que havia estat dut a l'entrada d'aquesta mateixa 
porta, hauria hagut de mirar, per veure-la, cap al sud, i no cap al nord com en rep l'ordre. 
L'incís és també absent de G. 

6. I em digué. En parlat de les altres abominacions s'especifica en què consistien i qui 
les cometia. Com que ací no hi ha res de semblant, és difícil de sostreure's a la impressió 
que ens trobem davant una llacuna en el text entre els vv. 5 i 6. Les indicacions pertinents 
haurien desaparegut, sense dubte quan l'editor va creorganitzar, els escrits d' Ezequiel. — 
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meo2 et adhuc conversus. grans que la casa d'Israel fan ací per estar lluny 
h i inationes maio- 8 í 3: è 
Lean avominanon del meu santuari. Però encara veuràs abomina- 


res. 


"Et introduxit me 2d. cions més grans. "Il em dugué a l'entrada de 
ostium atrii: et vidi, et ec : Í 3 : 3 

ce foramen unum in parie-— l'atri, (i vaig veure, i heus ací un forat a la 
te. SEt dixit ad me: Fili ho- 8 h is A I d h / 
minis fode parietem. Et paret. Sl em digué: Fil Oome, cava, aul a 


Di rea duna Ed la paretl I vaig cavar a la parel, i heus ací una 


xit ad me: Ingredere, et vi- 9: ar . 3 
de abominationes pessimas, entrada. ) em digué: Entra i veges les abomi 


quas isti faciunt hic. ÚEt nacions dolentes que fan ací. l'I vaig entrar i 
ingressus vidi, et ecce om- À A : EC: 
nis similitudo reptilium, et Vaig veure, i heus ací tota forma de rèptils i de 


sin ag l 
animaliun, abombaia —. bèsties detestables i tots els ídols de la casa d'Is- 


La casa d'Israel manca a G. Pel que segueix es veu que no era pas la casa d'Israel que 
cometia el pecat denunciat, sinó solament alguns membres d'ella com en els altres casos 
que es descriuen més avall. La cosa resulta clara en la lliçó de G: Fill d'home, has vist 
(cf. vv. 12, 15, 17) què fan aquests Abominacions grans fan ací, per estar lluny: etc. Si 
la identitat dels designats amb el demostratiu caquests, ha de restar a l'obscuritat per culpa 
de la mutilació que ha experimentat més amunt el text, tenim en canvi l'avantatge nou de 
conèixer el subjecte del verb cestar llunyo, que en la construcció dura de TM resta indeter- 
minat. Serien els ara inconeguts caquests,. lahuè es queixa, com d'una abominació especial, 
que els culpables s'allunyin àdhuc localment, del seu temple per venerar la imatge avorrida, 
com si no volguessin saber res ni amb el Senyor ni amb la seva santa casa. No cal dir que 
la queixa es comprèn molt millor si el —o els- csemel es trobava a la part exterior de la 
muralla del temple, que no pas si era a la part interior o, encara, a l'ingrés de la porta 
nord (v. 5). L'èmfasi sobre l'adverbi local cací, en oposició al santuari, demanaria també 
una separació local entre els dos indrets. Compareu el v. 12. La interpretació: c perquè (jo, 
lahuè) m'allunyi del meu santuario no és possible més que en l'estat insatisfactori del text 
hebreu. Però, per què es remarcaria solament a propòsit de la imatge de la gelosia que el 
seu culte obliga lahuè a abandonar el seu temple2 No es diu a continuació que les abomi- 
nacions que veurà Ezequiel, són encara més grans2 

7. A l'entrada de l'atri. Segurament la mateixa porta del nord (v. 3), però per la part 
de dins. Fins ara no s'ha dit que Ezequiel l'hagués passada i que es trobés ja dins l'atri. 
— l vaig veure... paret. Manca a G. La cpareto es referiria a la paret d'alguna de les cam- 
bres adossades a la muralla del temple per la part de dins (vegeu el v. IO), puix que l'a- 
tri, en tant que atri, no té pròpiament parets. El forat podia voler significar que els culpa- 
bles entraven a la cambra secretament. 

8. 4 la paret manca a G les dues vegades. Tot el verset sembla obra posterior, per a 
explicar cpareto del v. ro (compareu 12, 5). Si el profeta havia estat transportat solament 
en esperit de Babilònia a Jerusalem, quina necessitat tenia de foradar la paret per veure allò 
que passava o hi havia dins la cambra2 Com, i amb què l'hauria foradada2 Les autoritats 
del temple o els ancians reunits, haurien tolerat, sense més ni més, que els demolissin l'ha- 
bitació on es trobava tanta gent, encara que solament fos d'una manera parcial2 

9. Dolentes manca a G. Després d'em digué, Targ afegeix el sòlit cfill d'home, que po- 
dria molt bé ésser original. 


I0. Tota forma de rèptils i de bèsties. Potser per evitar l'allusió a les divinitats egípcies, 


8, II-I4 


Els 70 ancians 
idòlatres, 


Motiu de llur 


conducta. 


El culte de 
Tammuz. 


EZEQUIEL 


rael gravats a la paret tot al voltant. Y I setanta 
homes d'entre dels ancians de la casa d'Israel 
amb Jezonias, fill de Xafan, que estava dret al 
mig d'ells, estaven drets davant d'ells, i cada 
un tenia el seu encenser a la mà, i el perfum 
núvol de l'encens pujava. PI em digué: Has 
vist, fill d'home, què fan els ancians de la casa 
d'Israel a P obscuritat cada un a les cambres de 
la seva imatgeria2 Car diuen: lahuè no ens veu, 
lahuéè ha abandonat el país. PI em digué: En- 
cara veuràs abominacions més grans, que fan. 
MIT em dugué a l'entrada de la porta de la casa 
de lahuè, que dóna al nord, i heus ací que hi 
havia allà unes "dones" segudes que ploraven Tam- 
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depicta erant in pariete in 
circuitu per totum. 1 Et se- 
ptuaginta viri de senioribus 
domus Israel, et lezonias 
filius Saphan stabat in me- 
dio eorum, stantium ante 
picturas: et unusquisque ha- 
bebat thuribulum in manu 
sua: et vapor nebulae de 
thure consurgebat. £ Et di- 
xit ad me: Certe vides fili 
hominis quae seniores do- 
mus lsrael faciunt in tene- 
bris, unusquisque in abscon- 
dito cubiculi sui: dicunt 
enim: Non videt Dominus 
nos, dereliquit Dominus 
terram. BEt dixit ad me: 
Adhuc conversus videbis 
abominationes maiores, 
quas isti faciunt. 

MEt introduxit me per 
ostium portae domus Do- 
mini, quod respiciebat ad 


G porta heus ací abominacions vanes i totsv etc. — 4 la paret, de la construcció de la por- 
ta2 O bé de la muralla en general2 (vegeu el v. 12). G diu simplement sobre ell, sobre qui 
o sobre què car no ha estat esmentat cap masculí ni cap neutre en allò que precedeix. A 
Assíria han estat descobertes parets dels palaus antics amb tot d'animals gravats al voltant 
d'elles com es diu ací. 

11. Dels ancians té, probablement, ara el sentit d'aristòcrates i nobles d'Israel, però sense 
que cIsraelo impliqui cap oposició pròpiament dita a cJudàv Del moment que acudien a ca- 
sa del profeta, sembla que els ancians de Judà del v. 1 havien d'ésser, sota el punt de vista 
religiós, un poc millors que els cancians, dels quals es tracta ara. — Fill de Xafan. Si Je- 
zonias era fill del secretari del temps de Josias (2 Re. 22, IO), no es mostrava pas gaire 
fidel a la tradició de família (cf. Jer. 26, 24, 36, IO, 40, 5). — Que estava dret manca a 
G, igual que núvol de més avall. Ambdós mots s'han d'ometre. 

12. 4 l'obscuritat manca a G. — A les cambres de la seva imatgeria implicaria que hi ha- 
via diferents cambres amb imatges. Però, no estaven tots els ancians reunits sota la presidèn- 
cia de Jezonias (v. 1r)2 El pensament de manipulacions secretes en cambres està segurament 
en relació amb els dubtosos vv. 7t—8. Bertholet conjectura que el text primitiu diria: ccada 
un escollint-se (178) la seva imatgeo, l'idol que més devoció li inspirava. G diu: cada un 
a llur cambra secretax. — Ens veu. G omet ens (cf. 9, 9). — Ha abandonat el país, perquè 
altrament, pensen ells, Tahuè no hauria pogut permetre la catàstrofe de l'any 598 ( deporta- 
ció del rei Jeconias i de gran part del poble). La protecció que lahuè no vol concedir-los, 
ells la cerquen allà on creuen que podran trobar-la: els altres déus estrangers, probablement 
déus d'origen egipci per raó de la menció de les abommacions, els rèptils i bèsties del v. ro 
(cf., encara, 17, IS, Jer. 2, 18 i 36). Els ancians en questió pertanyien segurament al par- 
tit egiptitzant, que patrocinava l'aliança amb l'Egipte per poder combatre Babilònia. Ezequiel, 
en canvi, demostra molt poques simpaties pels egipcis (cf. 23, 19-20). 

14. De la casa de Iahuè, del temple pròpiament dit. cA l'entrada semblaria indicar que 
les dones que veié Ezequiel estaven més aviat a la part de fora, que no pas a la part de dins 
de la porta. — " Dones". Amb G suprimin l'article del mot hebreu. — Tammuz, déu babilò- 
nic de la vegetació, com Adonis (cf. Is. 17, IO). La seva mort era commemorada amb plors 


Aquilonem: et ecce ibi mu--—/muz. PI em digué: Has vist, fill d'homeo En- 
lieres sedebant plangentes , 

Adonidem. 59Et dixitad me: — cara veuràs abominacions més grans que aquestes. 
Certe vidisti fili hominis: ad- I ve 

huc conversus  videbis abo- 16f em dugué 8 Pati intentar de la BT 
minationes maiores his. 


16Et introduxit me in a- BE , , 
DE eis Domini hter- hué, i heus ací a l'entrada del temple de Iahuè 


Ei er mn entre el vestíbul i l'altar com uns vint-i-cinc ho- 


Da a a conira MES, d'esquena al temple de laluè i de cara a 
templum Domini, et facies 
ad Orientem : et adorabant 
ad ortam GS a cene digué: Has vist, fill d'home2 És poc per la ca- 
idisti fili hominis : num- I : 4 
quid leve est hoc domui Tuda Sa de Judà fer les abominacions que fan ací, 


l'orient, i adoraven vers l'orient el sol. HI em ais adoradors 
del sol. 


i lamentacions el mes del seu nom ( Juny-Juliol ). Que les dones ploressin Tammuz, faria 
pensar que aquesta inspecció del temple per Ezequiel tingué lloc per allà el mes de Tammuz, 
ço que ens portaria aproximadament al mes cinquè del v. 1 de G. Però, en rigor, podria 
tractar-se d'una commemoració de la mort del déu de la vegetació, que no era la solemne 
del mes de Tammuz (vegeu, encara, la nota al v. 17). Sigui el que es vulgui d'això, una 
cosa resulta estranya, i és que les dones s'atrevissin a celebrar una festa semblant a les por- 
tes mateixes de la ccasa de Iahuè. 

15. Abominacions més grans. El text suposa un crescendo en la gravetat dels pecats des- 
crits: abominacions grans (v. 6), abominacions més grans (vv. 13 i 15). Més que de la na- 
tura de l'objecte venerat o de la qualitat de l'acte en si —sempre es tracta de l'exercici de 
cultes idolàtrics, sense que s'indiqui que uns fossin més immorals que els altres—, l'augment 
en el grau de la impietat és donat per la circumstància de lloc que els acompanyava. L'una 
de les cerimònies era practicada més o menys a l'exterior del santuari, és a dir, al lloc re- 
lativament menys csanto (vv. 5-6), l'altra es desenrotllava ja a l'interior, però a la part 
més allunyada encara de la ccasa de lahuèx, en unes cambres que estaven adossades a la 
paret exterior del temple (vv. 7—12), la tercera tenia lloc ja molt més prop de la ccasa de 
lahuèo pròpiament dita, per tant, en un lloc molt més csanto (v. 14), la quarta, finalment, 
tenia per escenari el lloc relativament més csanto de totes elles: D'atri interior, entre el ves- 
tíbul i l'altar de lahuè (v. 16). Remarqueu de passada el nombre de c quatre dels pecats 
(cf. la nota a 1, 7), que per Ezequiel expressava la idea de esantedat.. 

16. Atri interior, a l'atri propi del temple. Encara que el primer temple tingués, en rigor, 
un sol atri, aquest podia ésser anomenat cinterior en relació a l'atri grano (1 Re. 7, 12), 
o sia l'espai entre la muralla exterior i l'atri pròpiament dit, on es trobaven el palau reial i 
altres edificis. El text demostraria que, al temps de la cvisióv, els laics podien entrar a l'a- 
tri interior, a diferència del que va passar més tard. És per aquesta consideració que alguns 
creuen que els 25 homes eren sacerdots, 24 representants de les 24 classes sacerdotals 
(1 Par. 24, 4-18), més el gran sacerdot. Però la xifra és incerta, car G porta 20, i el ma- 
teix TM diu aproximativament ccom uns vint-i-cinc homes. Segons 44, IS Ss., almenys els 
sacerdots esadocides havien estat d'un Iahvisme irreprotxable. Sobre la identificació d' aquests 
25 homes amb els cancians, de 9, 6, vegeu allà la nota. — Vers l'orient manca a G. El 
culte del sol havia estat importat de l'est o orient. Segons la regla litúrgica, les esglésies 
cristianes estan també orientades cap a l'Orient, la regió de la llum. 

17. La casa de Judà. L'ús d'aquesta designació, que correspon a la d' cancians de Judà 
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perquè emplenin el país de violència i em tornin Ut facerent abominationes 
istas, quas fecerunt hic: quia 


a trritarè I heus-els ací que m'envien... "al nas'l replentes terram iniquitate 


del v. 1, sembla indicar que ccasa de Judàx i ccasa d'Israelv (v. 11) són pràcticament si- 
nònimes per Ezequiel. — Les abominacions que fan act, al temple de Jerusalem. Aquesta fra- 
se, sobretot unida amb la que segueix, demostra que la simultaneitat de les diverses celebra- 
cions idolàtriques que s'acaben d'esmentar, era convencional. En realitat, les escenes descri- 
tes figurarien allò que hom podia constatar, i que Ezequiel havia, segurament, presenciat més 
d'una vegada dins el recinte sagrat, però sense que això volgués dir que totes elles havien 
tingut lloc el mateix dia cinc del mes sisè de l'any sisè de la deportació de Jeconias (v. I). 
Si més no, la cviolènciax de què la casa de Judà emplenava el país no era certament pas un 
sol acte, fet en un mateix dia. Ezequiel les reporta ací plegades com a arguments d'una tesi 
que es vol demostrar, en el seu cas s'ha de provar que el poble és verament i greument 
culpable, i que no és castigat per pecats passats o en virtut d'una llei de solidaritat jurídica 
amb els pecadors. És, tanmateix, característic d'Ezequiel el presentar la profanació del temple 
com el pecat capital de Judà. Els altres crims són, significativament, allegats només d'una 
manera incidental i genèrica sota el nom de cviolènciav, mot que pot designar crims de 
sang (cí. 11, 6) o les vexacions i atropells que cometien sobretot els rics i poderosos contra 
els més febles i desvalguts. — J em tornin a irritar manca a G i Sir. — Envien. El subjecte 
hauria d'ésser la casa de Judà que acaba d'ésser esmentada, però segurament en la persona 
dels vint-i-cinc adoradors del sol del v. 16. G diu simplement: ci heus ací que ells són com 
gent que fa burla, Sir: d heus ací que fan rumor amb els narius,. Potser interpretaven, 
més aviat que no pas traduien un text que els resultava ininteligible. — " 41 nas". Llegim 
BN. 4 llur nas de TM és un Tihhun Sopberim o mitigació dels escribes, que desviaven, amb 
el canvi, contra llurs autors l'ofensa que l'acte implicava contra lahuè (cf. Ginsburg, Intro- 
duction to the Hebretu Bible, pàg. 357). El sentit del mot que havem deixat sense traduir dins 
el text, és molt discutit. A 15, 2 significa csarment,. Per això hom ha volgut posar-lo en 
relació amb el ram que els perses adoradors del sol es posaven davant la boca i el nas, per 
no profanar el déu amb llur alè impur o per no contaminar amb la impuresa de llur respir 
l'atmosfera del sol naixent. Però, àdhuc suposant que ja hagués estat conegut a Judà en 
aquesta època, seria molt estrany que Ezequiel presentés un usatge tan innocu com el súm- 
mum de l'abominació. De més: a) el mot hebreu designa un sarment únic, mentre que el 
bareçma dels perses era un manat de rames, b) el bareçma era adoperat solament pels sacer- 
dots, mentre que els usuaris del nostre passatge haurien estat amb tota probabilitat laics, c) 
el bareçma no és cap part important o característica del culte del Sol, d) allò que en el 
culte persa era posat davant la cara era un vel de dos trossos de drap blanc, i no el bareçma. 
Sembla, per tant, que el sentit de zemorab ha d'ésser un altre. Dels dos significats que ha 
conservat la tradició jueva, el de cpeniso ha d'ésser també descartat per raó de la posició 
dels orants i perquè caldria, aleshores, pensar en un culte immoral (cf. 16, 17, Is. 57, 8), 
i la pregunta si les idolatries esmentades no són ja més que suficients, exclou la referència 
a tota nova pràctica idolàtrica. Restaria, doncs, solament l'altre sentit de ccrepitus ventris:. 
El mot serviria per a recalcar, com resumint-ho tot, el caràcter odiós que revestia el culte 
del sol, practicat als nassos mateixos de lahuè per dir-ho així. És la interpretació que sug- 
gereixen la remarca sobre la posició dels adoradors del sol, que es prosternen a terra d'es- 
quena al Senyor, la menció del nas i el mateix verb cenviar o engegar. L'expressió resul- 
ta, indiscutiblement, un poc forta, però no sembla pas impossible en Ezequiel (cf. caps. 16 i 
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conversi sunt ad irritandum — 18 Es , 3 
meP t cce appllcantramum Doncs, també jo obraré en còlera: el meu ull 
ad nares suas. 8 Ergo et ego oi . aC teta 

faciam in de: fon par- no planyerà i no tindré compassió, 4 n. que cri- 
cet oculus meus, nec mise- 
rebor: et cum clamaverint 
ad aures meas voce magna, 
non exaudiam eos. taré. 


din a les meves orelles amb veu forta, no els escol- 


23). El gest que la present interpretació suposa és, encara avui dia entre els àrabs, la mé 
gran mostra de menyspreu que un oriental pot fer envers un altre. : 
18. Per això el càstig serà greu, i la justícia divina inexorable. — Obraré en còlera, en 
aquell estat d'esperit en què un hom obra contra un altre sense mirament ni retenció (cf ei 
18, 23). — El meu ull... Es com a 7, 4 i 9. — I ni que cridin... escollaré manca a G. Co 
munament és omès com a frase presa del començament de 9, 1 i formulada sobre l ddló ia 
d'expressions com ls. 1, 15, Jer. 1r, II, Zac. 7, 13, Pr. 1, 28. : 
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CAPÍTOL IX 


LA GRAN MATANÇA AL TEMPLE I A LA CIUTAT 


Resposta de I cridà a les meves orelles amb veu forta, dient: lEt clamavit in auribus 
Tahuè. meis voce magna, dicens: 


"S'ha apropat la visitació" de la ciutat, i cada Appropinquaverunt visitatio- 
3 
nes urbis, et unusquisque 


un amb el seu inslrument de destrucció a la seva vas interfectionis habet in 
manu sua. PEt ecce sex viri 


Els executors 4. PI ve't ací sis homes que venien del camí  veniebant de via portae su- 
del càstig. : d : perioris, quae respicit ad A- 
de la porta superior que mira al nord, i cada un —quilonem: et uniuscuiusque 

vas interitus in manu eius: 


amb el seu instrument d'esbardellar a la Seva vir quoque unus in medio 


Cap. IX. Les abominacions descrites al cap. 8 demanen el càstig. A 8, 18, lahuè ha 
anunciat que el càstig vindrà, i inexorable. És probablement perquè el cap. 9 parla de l'exe- 
cució de tal amenaça, que ha estat introduit —un poc prematurament — al lloc actual. — 
Segons el nostre capítol, l'hora dels comptes ha arribat. Com a resposta al crit de lahuè que 
la visitació de Jerusalem s'ha apropat, heus ací que es presenten tot seguit set personatges 
sobrenaturals en forma humana, promptes per a l'obra de destrucció. Arribats, es coHoquen 
a la vora de l'altar de coure en espera d'ordres (vv. r—2). Aleshores lahuè ordena primer 
a l'home vestit de lli i amb una escrivania al costat de passar per Jerusalem i de marcar-hi 
amb una Tau tots els elegits, i, a continuació, als altres sis chomesx d'anar darrera d'ell 
i de colpir de mort tothom sense distinció que no porti la Tau. La matança ha de comen- 
çar al temple mateix (vv. 3-7). I la matança comença de continent. Espantat, Ezequiel de- 
mana si lahuè no tindria la intenció d'exterminar el poc que resta d'Israel (v. 8). Iahuè 
respon que els pecats del poble són molt grans, i que ell els castigarà sense compassió. 
Mentre estava fent aquesta resposta, tornà l'home vestit de lli i anuncià que havia executat 
les ordres rebudes (vv. 9—IO). 

I. 4 les meves orelles, d'una manera ben perceptible per mi. — "S'ha apropat la visitació", 
l'hora del càstig. Així llegim amb G, en comptes d'apropeu-vos, visitacions de TM. És la 
resposta de lahuè al crit d'angoixa de 1r, 13. Ezequiel s'havia inquietat davant la possibili- 
tat que, pels crims dels uns, fos destruit tot el que restava encara d'Israel. El seu sentit de 
justícia demanava que fos feta una distinció equitable entre els habitants de la ciutat culpable. 
Amb els fets, lahuè demostra que serà donada una certa satisfacció a l'exigència justiciera 
del profeta. — Cada un... manca a G, i anticipa indegudament el v. 2, del qual sembla 
que ha estat pres. 

2. Sis bomes, éssers sobrenaturals anomenats homes per raó de la forma humana sota 
la qual apareixen als ulls del profeta. Això sol indica que aquesta vegada ens trobem en 
plena visió. Cadascun dels sis homes porta a la mà un estri de percussió, potser una mena 
de garrot o martell, perquè hauran de ccolpiro (cf. el v. 5). — Porta superior, probable- 
ment la mateixa on havia estat el profeta (cf. 8, 14). La porta superior, de la direcció de 
la qual venien els sis homes, mirava al nord. Els babilonis, que seran els executors humans 
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eorum vestitus erat lineis, mà, i un home al mig d' ells, ubslit. de 1E i 
et atramentarium scriptoris È 5 , 3 
ad renes eius: et ingress AMb Una escrivania d'escriba als seus lloms. I 


sunt, et steterunt iuxta altre. — van entrar i es van aturar al costat de l'altar de 
aereum: 3Et gloria Domini 


Israel assumpta est de che: — COUIE. 3 (I la glòria del Déu d'Israel se'n pujà 
at super eum a É 
a gomes: et vocavit vie. de SObre del querub sobre el qual era, al llindar 


rum qui indutus erat lineis, : nu p i : Í 
Da aeimentarium scriptoris Ú€ la CaSa,) i cridà l'home vestit EB que du 


habebat in lumbis suis. "Et — ig l'escrivania d'escriba als lloms, ti li digué 
dixit Dominus ad eum: Tran- 


si per mediam civitatem in — Jabuè: Passa pel mig de la ciutat pel mig de Jeru- imruccions. 
medio lerusalem: et signa 3 
thau super frontes virorum — Salem i marca una Tau al front dels homes 


del judici de lahuè contra Judà, vindran també del nord. — Un home al mig d'ells. Aquest 
personatge que és comptat a part, ocupava evidentment un rang especial. Era el cap de la 
colla, d'una categoria superior als altres sis. Es, per tant, injustificat de parlar de csetx ho- 
mes, com si tots fossin iguals. Vegeu, encara, la nota al v. 5. — Vestit de lli. La vestidu- 
ra de lli era, entre els jueus, pròpia dels sacerdots (cf. 44, 16 ss.), a Babilònia dels sacer- 
dots i savis, entre els quals cal comptar els escribes. Això explica que, en conformitat amb 
l'usatge babilònic, l'home amb l'escrivania al costat aparegui vestit de lli. Aquest d'home 
recorda molt, encara, el déu babilònic Nebó, l'escriba dels déus (cf. Is. 46, 1). El paralle- 
lisme de llurs funcions apar més clar, si hom compara allò que fa l'chomex ací, amb el 
títol d'cestilet del destív que hom donava a l'estilet de Nebó. L'chome d'Ezequiel no és, 
però, cap déu a la manera dels déus pagans com Nebó, ni la marca selectiva que l'chome o 
posa al front dels justos és el mateix que la cega determinació del fat, que l'estilet de Ne- 
bó escrivia. Al nostre entendre, l'ehomex, que apar com un ésser subordinat, tot ell a les 
ordres del Senyor, seria simplement aquella figura misteriosa, generalment distinta de Iahuè, 
però que a vegades s'identifica amb ell, la qual apareix també a Zac. 1, 8, Mal. 3, 1 (cf. 
Dn. 7, 13-I4, 8, 16, IO, $—6, 12, 6-7), i en la qual han vist els Sants Pares, no sense 
raó, la segona persona de la Santíssima Trinitat. — Una escrivania d'escriba, un suport o 
planxa de fusta sobre la qual colocaven els escribes antics els càlams, els trempaplomes i el 
tinter. L'home vestit de lli porta l'escrivania a la cintura, perquè haurà d' cescriurex sobre 
el front dels qui han d'ésser preservats de la gran hecatombe (cf. el v. 4). — Altar de cou- 
re, fet en temps de Salomó (cf. 1 Re. 8, 64), i que, substituit més tard, per ordre del rei 
Acaz, per un altre de pedra, havia estat retirat un poc més cap al nord del nou altar (2 
Re. 16, 14). Bé que no consti a la llista dels objectes del temple de 2 Re. 25, 13-14, la 
menció que n'és feta ací prova que el dit altar existia encara els darrers anys abans de la 
destrucció de Jerusalem pels caldeus. 

3. I'la glòria... casa. Probablement és una anticipació, deguda al redactor, de ro, 4, 
d'on sembla pres. Potser hom ho inserí per evitar que lahuè es trobés dalt del seu ccarrov 
gloriós al moment que hi entrava sota el personatge misteriós que havia d'agafar els carbons 
ardents (10, 2). Querub s'hauria d'entendre en sentit collectiu. Altrament, el singular s' hauria 
de corregir pel plural, tal com porta G. Segons el text actual, la glòria del Senyor, la seva 
majestat (cf. 1, 28), hauria deixat el ccarrox que és suposat, segurament, aturat a l'atri 
interior (cf. 8, 3-4), i hauria anat a posar-se sobre el llindar del santuari. Des d'allà hauria 
cridat l'home vestit de lli. 

4. labuè manca a G, el qual omet també a continuació pel mig de la ciutat. — Una Tau, 
la lletra T, darrera de l'alfabet hebreu, la forma antiga de la qual era semblant a la nostra 
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que gemen i es dolen de totes les abominacions — gementium, et dolentium su- 
per cunctis abominationibus, 


ue es fan enmi 3 a j quae fiunt in medio eius. 
3 8 d'ella j digué als altres, É 5Et illis dixit, audiente me: 


les meves orelles: Passeu per la ciutat darrera —Transite per civitatem se- 
quentes eum, et percutite : 


d'ell i colpiu, que no planyi el vostre ull ni non parcat oculus vester, ne- 
j iól 5 El vell fí el i il que misereamini. $ Senem, 
tingueu compassiól $ El vell i" el jove ila don- — adolescentulum, et virginem. 


zella i la mainada i les dones, occiu-los en des- se ade a 


RA 1 noi ij nem: omnem autem, super 
trucció, però no us acosteu a ningu que port quem videritis thau, ne oc- 


la Tau: i comenceu pel meu santuari. (I comen- —cidatis, et a sanctuario meo 
incipite. Coeperunt ergo a 


çaren pels homes, els ancians, que eren davant viris senioribus, qui erant 
É i É 2 R ante faciem domus. TEt di- 
la casa. "I els digué:) Solleu la casa i ompliu  xitad eos: Contaminate do- 


X. Probablement era emprada per molts com a csignaturax, a la manera dels illetrats d'avui 
dia que signen fent una creu (cf. Jb. 31, 35). Compareu Ap. 7, 3—4, i el costum cristià 
de fer el senyal de la creu. Com al temps de la sortida del poble d'Israel d'Egipte (Èx. 
12, 13), una marca discriminadora protegirà també ara els qui han d'ésser salvats. La mar- 
ca d'Ezequiel és a favor d'aquells que, lluny de participar en les abominacions que es come- 
tien al temple i a la ciutat, n'estaven, al contrari, tot tristos i ensentimentats. Eren, proba- 
blement, certs nuclis de cjustoso (cf. 18, 9), que preanunciaven els hassidim (cf. Mal. 3, 
20) de temps posteriors, els quals s'haurien distingit per llur adhesió a la justícia) de la 
Llei (cf. 3, 20), potser sota la direcció de personatges com Ezequiel mateix (cf. la nota a 
33, 21). Remarqueu que els infants, baldament siguin ben innocents en tot el que passava, 
no han d'ésser tampoc perdonats. Els sis homes tenen ordres terminants de respectar sola- 
ment els qui portin el senyal protector (cf. el v. 6). 

$. Darrera d'ell. L'home vestit de lli ha d'anar al davant, i tot sol. Solament c darrera 
d'ell aniran els altres sis. El primer ha de passar per la ciutat a acomplir una obra de 
misericòrdia (v. 4). Els qui van darrera d'ell seran els executors de la justícia. Són detalls 
que caracteritzen les dues classes d'e homes, i impedeixen que puguin ésser considerats tots 
indistintament com de la mateixa categoria. — No planyi el vostre ull... Els sis han de mos- 
trar-se implacables, com ha dit lahuè que ho seria ell mateix a 8, 18. Són en realitat els 
seus instruments de venjança. 

6. "If. Amb G i Sir inserim la conjunció copulativa, que manca a TM. — La mainada 
i les dones són involucrats en el càstig en virtut de la llei de solidaritat. No serà fins més 
tard, que Ezequiel veurà clar en la questió del gran problema moral, al qual aportarà la gran 
solució de la retribució individual. Amb la discriminació a favor dels marcats amb la Tau 
dóna ja un primer pas en el camí que hi mena. Vells i joves, homes i dones, tots han de 
caure víctimes del furor de lahuè. Però solament després que s'haurà fet un escarment exem- 
plar dins el santuari mateix, on es cometien els abusos denunciats al cap. 8. — Els ancians. 
Té tot l'aire d'una glossa — remarqueu l'aposició del mot, sense copulativa — d'algú que 
es creia que els chomeso en questió eren realment cancianso. Però a diferència de 8, I, 
no es diu a 8, 16 que els qui adoraven el sol fossin verament cancianso, com s'especifica 
dels setanta homes d'entre dels cancians de la casa d'Israelo de 8, 1r. Probablement tota 
aquesta darrera part del verset i la introducció del seguent són de l'editor, per tal com inter- 
rompen l'ordre de lahuè. 

7. Solleu la casa, el temple de lahuè, la seva habitació de la terra. La profanació de dla 
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mum, et implete atria inter--— els atris d' enferrissats, i sortiu i colpiu 6a la 
fectis: egredimini. Et egres- 


si sunt, et percutiebant eos,— ciutat. 91 s'esdevingué, com ells colpissin i fos Primer acte de 
qui erant in civitate. 8 Et cae- i : É de a 
de completa, remansi ego: deixat jo, que vaig caure sobre la meva faç i 


i faci meam, . A 3 A I 
a ar Teu, heu" — Vaig exclamar i vaig dir: Ahl Senyor lahuè, vas 


te ere ca reiquia he 8 destruir fola la resta d'ISrael, abocant la teva 


rael, effundens furorem — còlera sobre Jerusalemè "I em digué: La iniqui- m3 del càsig. 
tuum super lerusalem2 "Et 


dixit ad me: Iniquitas domus — tat de la casa d'Israel i de Judà és massa, massa 
Israel, et luda, magna est a : : i 
nimis valde, et repleta est. gran, i el país ha esdevingut ple de Sang i la 


inibus, et civitas É i 
repleta est aversione: dixe- Ciutat plena de desafurs, car han dit: lahuè ha 


casa serà la consequència de la matança que els chomesx han de fer als atris, per tal com 
els cadàvers eren un objecte impur, el qual feia impur els qui el tocaven i el lloc on es 
trobava. — Ompliu els atris... car era pròpiament allà que eren els culpables que havien 
d'ésser castigats. — 'Sortiu i colpiu". Així amb G. TM diu csortiu, i sortiren i colpiren. 
Però en allò que segueix es suposa que els chomesx estaven encara al temple mateix acom- 
plint llur tasca espantosa. 

8. I fos deixat jo, i jo restés indemne enmig de la carniceria general dels vint-i-cinc ho- 
mes que adoraven el sol (8, 16), de les dones que ploraven Tammuz (8, 14) i dels se- 
tanta ancians de la casa d'Israel que adoraven animals (8, 11). L'incís manca a G, proba- 
blement amb raó. Car sembla que no hi havia cap necessitat d'observar que el profeta restava 
en vida, quan es diu que en va donar senyals tan manifestos caient a terra i cridant. — 
Senyor manca a G. — Vas a destruir... Exclamació molt semblant a la de 1r, 13, però ara 
més motivada pel més gran nombre de víctimes i, en general, de víctimes de qualitat. La 
tasca que acomplien al temple els personatges misteriosos semblava presagiar l'extermini de 
ela resta d'Israelo — fota manca a G—, és a dir, dels qui havien restat a Judà després de 
la deportació del rei Jeconias i d'altres elements de significació en el reialme. Davant tal 
espectacle, Ezequiel no pot retenir l'expressió de l'aprensió dolorosa que li causava l'ordre 
del Senyor executada pels chomesx. Per això, com en un crit suprem, que és una interces- 
sió indirecta a favor del poble ja fortament crestato o disminuit, exclama: vas a destruir 
etc. La fórmula cresta d'Israelo per a designar els qui es trobaven encara a la terra de 
Judà demostra que els dos termes d'alIsraelx i de cJudàx són intercanviables pel profeta 
(vegeu la nota al v. 9). Però resulta curiosa en boca d'Ezequiel, perquè sembla ignorar 
l'existència dels exiliats a Babilònia, i ho resultaria encara més, si el profeta s'hagués trobat 
a Jerusalem solament en esperit o visió, com suposa la redacció actual del seu text. 

9. En resposta, lahuè es limita a recordar una altra vegada la veritat implacable dels 
pecats d'Israel. Però, de l'ordre donada als chomeso (vv. 4 i 6), ja podia deduir el pro- 
feta que no tot Israel seria destruit. Alguns dels seus elements serien estalviats pels terribles 
executors de la justícia divina. — De Judà és probablement una glossa, per tal com dlsraeb 
designa ja Judà a Ezequiel. D'altra banda, l'Israel del Nord feia temps que expiava els seus 
pecats a l'exili. — Ple de sang, literalment de sangs, de sang escampada violentament, que 
podria ésser entès d'homicidis pròpiament dits, o d'injustícies socials que eren com la mort 
de les víctimes que les havien de patir. En cap dels dos sentits no consonaria el greuge amb 
els que retreu ordinàriament Ezequiel al poble. Si més no, les abominacions que ha presenciat 
l que apareixen com les veritables provocadores de la còlera de lahuè, eren més aviat d'or- 
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abandonat el país, i lahuè no veu res. 1. Doncs, — munt enim: Dereliquit Do- 
minus terram, et Dominus 


també jo, el meu ull no planyerà ni tindré com- — non videt. lIgitur et meus 
non parcet oculus, neque 


passió, faré recaure llur conducta sobre llur cap. — miserebor: viam eorum su- 
per caput eorum reddam. 


HI heus ací que l'home vestit de lli, que Et ecce vir, qui erat indu- 
112149 : : H c tus lineis, qui habebat atra- 
duia l'escrivania als lloms, tornà resposta, dient: —mentarium in dorso suo, 
He f , : respondit verbum, dicens: 
e fet com m'havies manat. Feci sicut praecepisti mihi. 


dre cultual, no d'ordre social (cf. la nota 8, 17). En lloc de: ple de sang, G ha llegit: 
ple de molts pobles (cf. 7, 23). — De desafurs. Seria un altre crim d'ordre social. A 7, 23 
es diu que la ciutat era plena de cviolència. G porta cd d'injustícia i d'impuresa,. El text 
primitiu és insegur. — labuè ha abandonat... És allò mateix que li reprotxaven els adoradors 
d'animals de 8, 12, ço que ara seria atribuit a tot el poble. No seria res d'estrany que 
aquests darrers versets haguessin estat grapejats un poc per l'editor. 

10. Doncs, també jo, el meu ull. G porta simplement ci el meu ull no planyerào etc. 
Compareu 8, 18, el qual hauria volgut imitar el copista del nostre verset (cf. també el v. 
$ d'aquest capítol). Per la resta del verset, vegeu $, II, 7, 4, On es troben les mateixes 
frases que ací. 

II. Com m'bavies manat, cf. el v. 4. La rapiditat extraordinària en l'execució de l'ordre 
donada es comprèn perquè es tractava d'éssers sobrenaturals que obraven durant una visió. 
L'home vestit de lli torna no solament per donar compte de la seva gestió, sinó també per 
posar-se una altra vegada a la disposició de Iahuè per tot allò que volgués manar-li encara. 
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CAPÍTOL X 


INCENDI DE JERUSALEM. — LA GLÒRIA DE IAHUÈ 


Lia xo ee I vaig veure, i heus ací sobre el firmament que El tron sobre el 
mamento, quod erat super R 
caput Bi, quasi lapis — CIA sobre el cap dels querubs com una pedra de Poe 


sapphirus, quasi species si-— Safir, com uma parença de semblança de tron apa- 
militudinis soli, apparuit su- 3 
per ea. 2Et dixit ad virum, —lEQUÈ SObre ells). - 


Am 21 digué a l'home vestit de lli i digué: En- toc per ai. 
ait: Ingredere in medio ro- a ti 


tarum, quae sunt subtus che--— tra (entremig de les rutlles, al dessota del que- 


bim, et imple manum tu- 3 
am prunis ignis, quae sunt. TUD) i Omple els teus punys de carbons ardents 


Cap. X. Conté la continuació de la visió de 9, 2—I1, amb la qual s'ha d'ajuntar (vv. 
2-7), i la nova descripció del ccarro de lahuè (vv. 1 i 8-17), amb algunes altres repe- 
ticions relatives al mateix tema (vv. 18—22 ). Els vv. 2—7 haurien estat fortament amplificats 
per l'editor, al qual s'haurien d'atribuir també tots els elements del capítol que, en general, 
no fan més que repetir literalment els versets del cap. 1. Les discordàncies o detalls nous 
que apareixen en algunes parts, així com el fet que certs versets O frases es presenten fora 
de lloc són decididament desfavorables a llur autenticitat ezequieliana. La cosa és reconeguda 
' àdhuc per un exegeta catòlic tan conservador com Spadafora. 

1. Firmament. Sobre el significat del mot hebreu, vegeu 1, 22. Per la resta del verset, 
vegeu I, 26. Els éssers vivents o animals (1, 5) que portaven el tron de lahuè, són ano- 
menats ara cquerubsx (cf. el v. 20, 9, 3). Com una parença dev i a apareguév de més 
avall manquen a G. — El verset interromp innegablement el curs de la narració. El parèn- 
tesi ha estat introduit en vista de l'operació descrita als versets que segueixen. 

2. Es la continuació de 9, II, on s'ha dit que l'home vestit de lli havia tornat de fer 
l'encàrrec que lahuè li havia confiat, i que s'havia posat una altra vegada a les ordres del 
Senyor. En resposta, Iahuè li ordena ara de prendre una mosta de brases, que ha d'escam- 
par sobre la ciutat. — I digué s'ha d'ometre amb G la segona vegada. — Rutlles, un nom 
diferent per crodesx (cf. el v. 13). — Querub. Sobre l'ús del singular, en lloc del plural, 
cÍ. 9, 3. Segons el text actual, els carbons ardents que havia d'agafar l'home vestit de lli, 
serien del foc que hi havia entremig dels querubs del ccarron misteriós (cf. 1, 13, on es 
parla pròpiament cd'una parença com de carbons de foc que cremaven). Però l'ús del 
simple centràx a la fi del verset i de csortív al v. 7, així com la circumstància de parlar- 
se d'un intermediari inesperat per agafar el foc (cf. el v. 7) i la necessitat de repetir, resu- 
mint-la, Pordre de Iahuè (v. 6) per tal de restablir amb això — d'una manera no massa 
satisfactòria per cert— un lligam un poc passable entre els diferents versets, fan pensar en 
la intervenció de l'editor (cf. també el y. $). Segurament el text primitiu no parlava per 
res dels querubs, sinó solament de la ccasav o temple, on l'home vestit de lli havia d'en- 
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(d' entremig dels querubs), i escampa'ls sobre inter cherubim, et effunde 
super civitatem. Ingressus- 


la ciutat. I entrà, als meus ulls EI els querubs que est in conspectu meo: 


1 3 1 
estaven a la dreta de la casa, quan entrà". l'ho- cherubim autem stabant a 
dextris domus cum ingrede- 


Tahuè baixa del ME, i el núvol omplia l'atri interior. "I la glò- —retur vir, et nubes implevit 
acarron gloriós. — . A, des : atrium interius. fEt elevata 
ria de lahuè s'elevà de sobre del querub cap al est gloria Domini desuper 


. , herub ad limen domus: et 
llindar de la casa, i la casa s'omplí del núvol, repieta est domus mube, et 


op : ri atrium repletum est splendo- 
i l'atri fou ple de la resplendor de la glòria de ini Doma, (Et ar 


Tahuè. PI la remor de les ales dels querubs s'oia —nitus alarum cherubim au- 
3 4 3 $ . o diebatur usque ad atrium 
fins a l'atri exterior com la veu d'El-Saddai  exterius, quasi vox Dei om- 


trar a agafar el foc, d'una manera anàloga al serafí de la visió d'Isaias (Is. 6, 6). — Sobre 
la ciutat. No s'indica la finalitat perseguida amb aquesta acció. Probablement es volia figurar 
l'incendi i destrucció futurs de la ciutat culpable, els habitants de la qual havien ja caigut 
o estaven caient sota els cops dels sis homes (cf. 9, 8). Però com que les brases no po- 
dien distingir, com els chomesx, entre els ciutadans que estaven marcats i els qui no ho 
estaven, no seria impossible que la cosa hagués simbolitzat simplement la purificació de Jeru- 
salem, com el foc sagrat havia purificat els llavis d'Isaias. 

3. Dreta de la casa, és a dir, al costat sud del temple pròpiament dit. Per la indicació 
dels punts cardinals, cf. 4, 4. Segons 8, 4, la cglòria de lahuès es trobava callàv, és a 
dir, al lloc on Ezequiel havia estat deposat, que era el nord del santuari (8, 3). Els que- 
rubs, que portaven la glòria de lahuèx (v. 4), haurien experimentat un desplaçament 
—no esmentat ara — d'un punt de l'atri a l'altre. — 'Entrà". Suprimir amb G el sufix 
del verb hebreu. — I el núvol, expressió sensible de la presència de lahuè (cf. Èx. 40, 34, 
Lv. 16, 2, 1 Re. 8, ro ss. etc.). El detall és nou. 

4. I la glòria de labuè... Si 9, 3: fos autèntic, caldria suposar, o bé que lahuè havia 
tornat sobre els querubs sense que el profeta se n'adonés, o bé que aquest darrer havia 
omès d'indicar-ho. Ara no es veu, però, cap raó de passar del tron al llindar del santuari, 
per tal com l'ordre d'escampar el foc sobre la ciutat ja ha estat donada. — La casa s'omplí... 
A Is. 6, 4 es diu que el temple s'omplí de cfumx. Segons el v. 4 que precedeix, era 
l'atri que el núvol omplia, no la casa. Ara l'atri hauria estat emplenat de la resplendor de 
la glòria de lahuè. A 43, 2 és la terra que resplendeix de la glòria del Déu d'Israel, men- 
tre que la cglòria de lahuèv omplia el temple segons 43, $, 44, 4- 

5. I la remor de les ales... suposaria que l'aixecament de cla glòria de lahuè: hauria 
estat acompanyat d'un cert moviment de les ales dels querubs, per tal com altrament es diu 
(cí. 1, 24) que, quan els querubs s'aturaven, deixaven anar les ales. Tant el v. 4 com el 
v. 18 exclouen la suposició que els querubs i la glòria de lahuè se n'haguessin anat junts 
cap al llindar de la casa. — Fins a l'atri exterior. El detall resulta estrany perquè, com po- 
dia saber Ezequiel que la remor de les ales es sentia fins a l'atri exterior, puix que es tro- 
bava a l'atri interior No és això, igual que la designació d'atri cexterioro (cÍ. 8, 7), un 
indici de manipulacions posteriors del textè — El-Saddai, que és traduit ordinàriament per 
Déu Omnipotent, vol dir probablement: el Déu de la muntanya, que tenia la seva seu a la 
muntanya, potser amb allusió a la muntanya del Sinaí on habitava i des de la qual regia 
les tempestats. La veu d'El-Saddai era simplement el tro (cf. 1, 24). El fort soroll de les 
ales dels querubs hauria representat, en aquesta ocasió, el sòlit acompanyant de les teofanies, 
que era el tro, 
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nipotentis loquentis. $ Cum- 
que praecepisset viro, qui 
indutus erat lineis, dicens: 
Sume ignem de medio ro- 
tarum, quae sunt inter che- 
rubim: ingressusille stetitiux- 
ta rotam. TEt extendit cherub 
manum de medio cherubim 
ad ignem, qui erat inter 
cherubim: et sumpsit, et de- 
dit in manus eius, qui in- 
dutus erat lineis: qui acci- 
piens egressus est. 

SEt apparuit in cherubim 
similitudo manus hominis 
subtus pennas eorum. Pet 
vidi, et ecce quattuor rotae 
iuxta cherubim: rota una 
iuxta cherub unum, et rota 
alia iuxta cherub unum: spe- 
cies autem rotarum erat qua- 
si visio lapidis chrysolithi. 
let aspectus earum simili- 
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quan parla. PI s'esdevingué en manar ell a l'ho- 
me vestit de lli, dient: cPren foc d'entremig de 
les rutlles d'entremig dels querubso, que entrà 
i S'aturà al costat de les rodes), "i allargà el 
querub la seva mà (d'entremig dels querubs cap al 
foc que era entremig dels querubs, i en llevà i 
ho posà als punys del vestit de lli) i en prengué 
i SOrtú... 

- É I vaig veure" en els querubs una for- 
ma d'unes ' mans" d'home, sota llurs ales. 21 
vaig veure, i heus ací quatre rodes al costat dels 
querubs, una roda al costat d'un querub, i 
una altra roda al costat d'un altre querub, i la 
parença de les rodes era com el llambreig de la 
pedra de tarsis. ''I llur parença: les quatre teni- 


10, 6-r0 


Mans dels que- 
rubs, 


Les rodes. 


6. Entrà l'home vestit de lli, que era el qui havia rebut l'ordre. Però, on entrà2 El v. 
2 parla d'entrar entremig de les rodes, al dessota del querubx,. Segons el nostre verset, 
l'ehomeo s'hauria aturat cal costato de les rodes, des d'on hauria allargat la mà per abas- 
tar el foc d'entre dels querubs. 

7. El querub manca a G, el qual deixa suposar que és l'ehomes mateix qui agafa el 
foc. Representa, sens dubte, la lliçó original. Però aleshores s'ha d'ometre com a interpolació 
evident tota la resta del verset posada entre parèntesi, que G conserva illògicament (llevat 
dels mots cd'entremig dels querubsv que no porta ). La introducció del querub que prendria 
el foc per passar-lo a l'home vestit de lli, és probablement una correcció teològica, fundada 
sobre Ís. 6, 6: solament el Saraf (a Isaias) i el querub (a Ezequiel) poden tocar el foc 
sagratl —I sortí. Sembla que s'hagi perdut la indicació, que l'home vestit de lli havia escam- 
pat efectivament els carbons ardents sobre la ciutat. Amb aquesta csortidax, l'home vestit 
de lli desapareix ja d'escena. No es diu tampoc res més dels sis homes que havien vingut 
en la seva companyia al començament de la visió. 

vv. 8-17. Constitueixen amb el v. 1 una descripció parallela del cap. r. Els únics ele- 
ments nous són els ulls a l'esquena, a les mans i a les ales dels querubs (v. 12), la desig- 
nació de les rodes com a cgalgalx ( —rutlles ) del v. 13 i el nom de cquerubo per als qua- 
tre animals (v. 15). Però vegeu les notes corresponents. Llur dependència respecte al cap. 
1, l'ordre de la descripció menys perfecte i lògic que allà i les mateixes novetats que pre- 
senten els versets, són molt poc favorables a l'autenticitat del passatge. Segurament és un 
de tants dels complements de l'editor. 

8. Cf. 1, 8. — (Vaig veuref. Així amb G i Sir, en lloc de i es veié, aparegué, de TM. 
— (Mans". Amb G llegim el plural (cf. el y. 21), car els querubs tenien més d'una mà. 
I, 8 porta també el plural. TM diu d'una mà d'home v, humana. 

ds Cí. 1, 15-16. — Una roda al costat... L'hebreu repeteix la frase per expressar el 
sentit distributiu: cada una roda al costat de cada un dels querubs. — J la parença... Les 
rodes apareixien resplendents com la pedra de tarsis, 

8 La Biblia, vol. XV-I 


10, 11-14 


Multitud d'ulls. 


Nom especial de 
les rodes. 
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en la mateixa semblança, i 'llur estructura" era 
com si l'una roda fos al mig de l'altra. 1 Quan 
caminaven, anaven cap als quatre costats, no es 
giraven quan caminaven, sinó que, cap al lloc 
on mirava el cap, anaven elles darrera d' ell, sen- 
se girar-se en caminar. FI tota llur carn i llur es- 
quena i llurs mans i llurs ales i les rodes eren 
plenes d'ulls tot al voltant, en els quatre, llurs 
rodes. B Les rodes, hom les anomenà cgalgab, 
a les meves orelles. HI cada un tenia quatre ca- 
res, la cara de l'un era una cara de querub, i la 


114 


tudo una quattuor: quasi sit 
rota in medio rotae. H Cum- 
que ambularent, in quattuor 
partes gradiebantur: et non 
revertebantur ambulantes, 
sed ad locum, ad quem ire 
declinabat quae prima erat, 
sequebantur et ceterae, nec 
convertebantur. 2 Et omne 
corpus earum, et colla, et 
manus, et pennae, et circu- 
li plena erant oculis, in cir- 
cuitu quattuor rotarum. $ Et 
rotas istas vocavit volubiles, 
audiente me. 1 Quattuor 
autem facies habebat unum: 
facies una, facies cherub: et 


10. Cf. 1, 16. Com allà, restablim ci llur estructura, que s'hauria perdut a TM. La 
deficiència es troba també a les Versions. No té importància. 

1r. CÍ. 1, 12, 17 i 20. El ccapo és el querub capdavanter, aquell que portava la direc- 
ció en un moment donat, no el cap dels querubins en el sentit que els canimals, tenien 
una sola testa i una sola cara (cf. el v. 14). 

12. I tota llur carn, llur cos, manca a G. — Llur esquena... solament pot referir-se als 
querubs del v. 8, per tal com les rodes no tenien ales, mans etc. Però el detall resulta 
desplaçat ací enmig de la descripció de les rodes (cf. els vv. 9-II, m2 i 13). ec Llur esque- 
nav en particular és estrany, sobretot després de la menció de ctota llur carn,. D'altra 
part, la lliçó hebrea podria ésser una transcripció errònia de DD33, llurs llandes (cf. 1, 18), 


que és com ha llegit G. — Llurs rodes de l'acabament sembla una glossa, la finalitat de la 
qual seria, potser, de corregir el verset en el sentit de 1, 18. Segons aquest darrer passatge, 
eren solament les rodes — pròpiament només llurs llandes — que estaven cobertes d'ulls 


(vegeu allà la nota). Tal com està, el nostre verset resulta confús. cEn els quatre, pot 
ésser entès, a l'hebreu, tant dels querubs com de les rodes. Però si es referis solament a 
les rodes de què es parla immediatament abans, per què dir res de l'esquena, mans etc. 
dels querubs2 O és que, potser, això hauria estat afegit més tard2 

13. Galgal, és a dir, cosa que rutlla, roda. Al v. 6, crodes, i crutlles (galgal) són 
emprats com a simples sinònims. Serà per això que hom haurà afegit la remarca present2 
En tot cas, el nostre no és pas el lloc apropiat per a fer-ho, per tal com cgalgalx no ha 
estat esmentat als versets que precedeixen. Si cgalgalo volia expressar una veritat o sentit 
particular, a la manera dels cabalistes, és difícil d'endevinar quin era en realitat aquest sentit. 

14. Cada im. En hebreu podria ésser entès de les rodes de què s'acaba de parlar (V. 13). 
Però la continuació indica que es tracta dels querubs. Si la connexió entre els diferents ver- 
sets no deixés tant a desitjar, això seria una prova decisiva que cen els quatres del v. 12 
es refereix als quatre querubs. — Quatre cares. El sentit és, doncs, com a la segona part 
del verset i a I, 6 i IO, que cada querub tenia quatre cares. La continuació immediata diu, 
però, una cosa bastant diferent, puix que parla de ela cara de l'un, de cla cara del se- 
gon,. Les quatre cares es trobarien, per tant, distribuides entre els quatre querubs, de ma- 
nera que cada un en tindria només una, com els animals de l'Apocalipsi (Ap. 4, 7), de la 
qual ho ha pres la tradició cristiana per representar els quatre Evangelistes. Però és difícil 
que el text digués primitivament una cosa semblant. Probablement cara de ha estat afegit 
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facies secunda, facies homi- 
nis: et in tertio facies leonis: 
et in quarto facies aquilae. 
15 Et elevata sunt cherubim: 
ipsum est animal, quod vi- 
deram iusxta fiuvium Cho- 
bar. 16 Cumque ambularent 
cherubim, ibant pariter et 
rotae iuxta ea: et cum ele- 
varent cherubim alas suas 
ut exaltarentur de terra, non 
residebant rotae, sed et ipsae 
juxta erant. 1 Stantibus illis, 
stabant: et cum elevatis ele- 
vabantur. spiritus enim vitae 
erat in eis. 

18Et egressa est gloria Do- 
mini a limine templi: et ste- 
tit super cherubim. 1 Et ele- 
vantia cherubim alas suas, 
exaltata sunt a terra coram 
me: et illis egredientibus, 
rotae quoque subsecutae 
sunt: et stetit in introitu 
portae domus Domini orien- 


EZEQUIEL 


cara del segon era una cara d'bome, i el tercer una 
cara de lleó, 1 el quart una cara d'àgula. VS d 
s'elevaren els querubso — aquest és l'animal que 
havia vist al riu Quebar. I quan els querubs 
caminaven, caminaven les rodes al costat d' ells, 
i quan els querubs aixecaven les ales per elevar- 
se de sobre de terra, les rodes no es giraven tam- 
poc elles del costat d'ells. "En aturar-se ells, 
S'aturaven, i en elevar-se ells, s'elevaven amb 
ells, car "el mateix" esperit era en elles). 

(I la glòria de Iahuè sortí de sobre del llin- 
dar de la casa i s'aturà sobre els querubs. PI 
els querubs aixecaren llurs ales i s'elevaren de 
terra, als meus ulls, i en sortir ells, i les rodes 
alhora amb ells, s' aturaren" a l'entrada de la 
porta oriental de la casa de lahué, i la glòria 


10, 15-19 


Moviment sin- 
crònic. 


lahuè torna so- 
bre els querubs. 


pels copistes, i s'hauria d'ometre. Compareu la continuació. — Cara de querub és, sens dub- 
te, una corrupció del text, en comptes de ccara de braus. L'enumeració segueix un ordre 
diferent de la del capítol r. Tot el verset és absent de G. 

15. Té tot l'aire d'una glossa. Els querubs han estat esmentats ja moltes vegades. L'in- 
cís ci s'elevaren els querubso sembla un reclam, potser relatiu al v. 16, o, més aviat enca- 
nu. qo. Per 15", cf. 3, I2P: per 15) (vv. 20 i 22), cf. 1, T i 3. El verset diu 3 G: 
ci els querubs eren aquell animal que vaig veure vora el riu Quebaro. 

16. Torna a la descripció de les rodes, interrompuda pels vv. 14—I5. Els querubs i les 
rodes es movien simultàniament. Compareu I, 19. 

17. Cf. 1, 21, amb el qual s'ha de llegir el mateix (esperit), en comptes de dl'esperit 
de l'animal) de TM. El mateix cesperito movia rodes i animals, ço que explica la simulta- 
neitat de llurs moviments. 

18. Reprèn el v. 6 actual. El nostre verset i el seguent són parallels en gran part de 
II, 22-23. Això sembla indicar la intervenció de la mateixa mà, igual que la designació 
(Déu d'Israelo (cf. 8, 4). cDe sobre del llindaro manca a G, i amb raó, car hom pot 
csortiro d'una casa on ha entrat o en la qual habita, però no ede sobre del llindar:. Al y. 
4 (Cf. 9, 3) es diu simplement que la glòria de Iahuè s'elevà de sobre dels querubs cap al 
llindar de la casa, sense que es parli per res d'centrar.. 

19. 'S'aturaren". Amb G llegim el plural, en lloc del singular de TM. — Oriental. Po- 
dria ésser una allusió a la direcció que prendran els exiliats, per tal com Babilònia on havi- 
en d'anar a raure, era cap a l'est o orient de Jerusalem. Però compareu 11, 23. La parada 
a la porta oriental del temple demostra que casa del v. 18 és pres en sentit estricte de 
l'habitació de lahuè pròpiament dita, i no del conjunt de construccions que formaven el 
santuari. 

VV. 20-22. Semblen pertànyer més aviat al fragment vv. 7-17. Fan la impressió de notes 
marginals afegides a versets diferents, 
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Repeticions. — del Déu d'Israel era dalt sobre ells. PP Aquest 
era l'animal que havia vist sota el Déu d'Israel 
al riu Quebar, i vaig saber que eren querubs. 
P1T cada un tenia quatre cares i cada un quatre 
ales i una semblança de mans d' home sota llurs 
ales. "PI la semblança de llurs cares: eren les 
cares que havia vist vora el riu Quebar, llur pa- 
rença i amb ells(P) cada un anava dret davant 
seu. 
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talis: et gloria Dei Israel 
erat super ea. P0Ipsum est 
animal quod vidi subter 
Deum Israel iuxta fluvium 
Chobar: et intellexi quia 
cherubim essent. 81 Quattuor 
vultus uni, et quattuor alae 
uni: et similitudo manus ho- 
minis sub alis eorum. 2 Et 
similitudo vultuum eorum, 
ipsi vultus quos videram iux- 
ta fuvium Chobar, et intui- 
tus eorum, et impetus sin- 
gulorum ante faciem suam 
ingredi. 


20. Sobre el nom i la representació dels querubs, vegeu RB. 1926, pàgs. 328 ss. i 
481 ss. Al cap. 1, Ezequiel no dóna mai als canimalso el nom de querub. Per l'ús d'aques- 


ta designació dins el llibre, cf. 41, 18—20. 


31, Repetéix coses ja dites, Per 27", cl. 1, 6: per 21", di. I, 8: 


22. CÍ. vv. IS i 20, I, IO i m2. — Llur parença manca a G. — Amb ells. Una altra 
traducció possible és ci ellsv (acusatiu). G ha llegit ci ellsv (nominatiu). Potser el mot 
precedent (llur parença) i el present s'han originat per corrupció de DDNY3, i en sortir, ca- 


de un etc. (cf. él v. 19), 
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CAPÍTOL XI 


ELS HOMES QUE COMPLOTEN MALAURANÇA. — INCIDENT DE FELTIAS. 
ELS DISPERSATS TORNARAN I RECUPERARAN LLURS ANTIGUES POSSESSIONS. 
IAHUÈ ES RETIRA DE JERUSALEM 


1Et elevavit me spiritus, l e it m' aixecà tem de ué 3 ia Ga : 
et introduxit me ad portam I i spent ) 8 À À P Remió de 25 
domus Domini orientalem, —Oriental de la casa de lahué, que mira a l'orient, 


uae respicit ad solis ortum: — . : 
da tecc in introltu porte vi-- i heUS ací a l'entrada de la porta "com" uns 


RS Ro Vint-i-cinc homes, i vaig veure enmig d'ells Jezo- 


lium Azur, et Pheltiam f-- njas, fill d'Azur, i Feltias, fill de Banaias, prin- 

lium Banaiae, principes po- x É q . : 

puli. 1Dixitque ad me: Fii ceps del poble. "I em digué 'Jahuè': Fill d'home, Otjece de tn 
hominis, hi sunt viri, qui reunió. 


cogitant iniquitatem, et tra AQUEStS Són els individus que mediten una mal- 


notables. 


Cap. XI. Consta de tres parts: a) continuació de la visita d'Ezequiel al temple de Jeru- 
salem, amb l'incident de la mort de Feltias (vv. 1—13), b) promesa de restauració d'Israel 
(vv. 14—21), C) acabament de la visió de 9, I ss. i IO, 2—7: condemnada Jerusalem a la 
destrucció, lahuè es retira cap a la muntanya de les Oliveres i abandona la ciutat (vv. 22—25). 

vv. 1—13. De l'atri interior on havia vist l'escena del culte del sol (8, 16—18), Ezequi- 
el passa a la porta oriental del temple. Allà sorprèn un conciliàbul del partit de la guerra, 
dos membres influents del qual són anomenats. Per ordre de lahuè, profetitza contra ells, 
anunciant la catàstrofe venidora. Mentre estava profetitzant, un dels presidents del conciliàbul 
va caure mort. Espantat, Ezequiel demana a lahuè si el que pretén és realment exterminar 
allò que encara resta de Judà. La resposta del Senyor segueix a 9, I. 

1. I l'esperit m'aixecà seria de la mà de l'editor (cf. el v. 5). Això suprimit, el subjecte 
del verb cem dugués — que caldria llegir Nam— seria Iahuè. Compareu 8, 7, I4 i 16, 
on és sempre lahuè qui condueix el profeta a les diferents escenes, i no l'esperit. — Porta 
oriental, del recinte exterior del temple, aquella en la qual s'hauria aturat la glòria de lahuè 
segons 1I0, 19. Donava sobre el torrent del Cedró i la muntanya de les Oliveres, a l'est 
de la ciutat (cf. el v. 23). Se'n parla més extensament a 40, 32-34, 43, I i 45 44, I—3. 
— Com". Amb G afegim la partícula de comparació (cf. 8, 16). — Jegonias. G diu Jeco- 
nias. És diferent de l'altre Jezonias de 8, rr, com són també diferents els vint-i-cinc homes 
d'ací i els del cap. 8. Allà es tractava d'una reunió de caràcter cultual, ací polític. El nabí 
Hananias de Jer. 28, 1 era també cfill d'Azuro. Seria possible que els dos, Jezonias i Ha- 
nanias, fossin germans. Esmentats per llur nom, Jezonias i Feltias eren probablement cone- 
guts d'Ezequiel. Potser els altres li eren desconeguts. En tot cas, lahuè s'encarrega de fer-li 
conèixer la conducta suspecta de tots ells. El qualificatiu de dpríncepsa o caps del poble 
demostra la categoria superior dels interessats i possiblement els distingeix dels cancianso 
(8, 1 i 11) com a oficials públics, de caràcter polític. 

2. "labuè". Ho afegim amb G i Sir. — Un mal consell. Malauradament no es precisa en 
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vestat i deliberen un mal consell en aquesta ciu- Cent consum. pessitmum 
3 eL É : in urbe ista, Sdicentes: Non- 
tat, "els qui diuen: dNo serà dintre poc, QUÈ ue dedm aedifcaue mot 


hom edificarà cases (P): ella és l'olla i nosaltres domus haec est lebes, nos 
autem carnes. fldcirco va- 


som la carns. " Per això, profetitza sobre Ells, sicinare de eis, vaticinare Éi- 


profetitza, fill d'homel $I caigué sobre mi l'es- aliens mera pa 
perit (de labuè, i em digué: Digues: Així diu me: Loquere: Haec dicit 


què consistia aquest mal consell. Però del v. 3 es desprèn que es tractava de revolta contra 
Babilònia, car els mals consellers es declaren segurs dins Jerusalem contra l'c espasa o guer- 
ra. Ezequiel era més aviat favorable als caldeus. 

3. No serà... literalment: no serà dintre poc, d'edificar cases. Voldria dir que no era lla- 
vors el moment d'edificar cases o d'emprendre res, per tal com els temps eren dolents — al- 
lusió al perill que amenaçava de la part dels babilonis. Però un pensament semblant ni qua- 
dra amb la frase segúent, la qual expressa la idea de seguretat despreocupada, ni podria 
tampoc ésser anomenat un cmal consellv, car no era, si fa no fa, allò mateix que predicava 
el profeta G ha llegit: cno han estat de poc edificades cases,2 Alguns creuen que tal era 
el tenor primitiu del text. Les cases que han estat edificades de poc, es referirien a les 
cases destruides durant el curt setge de Jerusalem al temps de Jeconias, cases que hom hau- 
ria reedificat amb facilitat. La reparació dels danys i el restabliment ràpid de la ciutat en tota 
la seva esplendor serien una prova, a juí dels consellers, que la ruina no pot venir. Però, on 
consta que fossin destruides cases de la ciutat durant el dessús dit setge2 I encara que ha- 
gués estat així, podria llur reparació ràpida suggerir verament que la ruina no vindria2 No 
suggeriria més aviat, que els danys podien ésser, simplement, reparats amb facilitat No sem- 
bla, per tant, que tal sigui l'explicació, ni el text en què es basa, el text primitiu. La idea 
de seguretat que el context requereix es troba, en canvi, expressada excellentment en la con- 
jectura de Bertholet, el qual adopta la lliçó de G, però llegint a la Ai nib3, alts-llocs, en comp- 
tes de ccasesx. Allò que apareixeria als ulls dels mals consellers com un motiu especial de 
confiança, seria la restauració dels antics llocs de culte abolits pel rei Josias. Això s'adiria molt 
bé amb la situació religiosa que descriuen els caps. 6 i 8. — Ella, la ciutat, és l'olla... La 
metàfora implica el perill — el foc al voltant de l'olla — i la idea de seguretat contra tal 
perill, com la carn dins l'olla. Els mals consellers tenen consciència dels terribles riscs que 
corren, si es rebellen contra llur amo estranger, però creuen que poden desafiar-los tranquil- 
lament. La ciutat serà una protecció suficient per tots els qui es trobin dins. El foc no 
arribarà a tocar-los, com no toca la carn que és dins l'olla. En què es fundaya aquesta con- 
fiança presumptuosa2 En el caràcter inexpugnable de la ciutat, gràcies a la presència del tem- 
ple (cf. Jer. 7, 45 Lm. 4, 12). Si la hipòtesi més amunt esmentada fos justa, els conse- 
llers es fiarien més d'altres santuaris, que del de lahuè a Jerusalem. Potser llur assegurança 
es basava simplement en un fet d'experiència: en temps d'Isaias, la ciutat no havia estat 
presa per Senaquerib (ls. 37, 1 ss.), l'any 598 que tots recordaven, Jerusalem no havia 
estat tampoc conquerida, sinó que s'havia rendit. D'on haurien conclòs els consellers, que 
la rebelió contra el nou senyor hauria pogut ocasionar danys al país, però mai a la ciutat, 
mentre que l'ajut d'altres aliats, sobretot de l'Egipte hauria permès de vèncer finalment els 
caldeus. Sobre el sentit diferent de la metàfora de l'olla, vegeu 24, 3-14: Jer. I, 13-14. 

5. De labuè manca a G. Que l'esperit caigui solament ara sobre Ezequiel, és una prova 
que aquest no es trobava abans sota la seva acció i, per tant, que dl'esperit m'aixecào del 
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Dominus: Sic locuti ests —Jahuè: Tal dieu, casa d'Israel, i les coses que nemència de 


Israel, et cogitatio- fs té È lots plans. 
o rei ego novi.. PUEn al vostre esperit, jo les sé proul $ Haveu ies 


ePlurimos occidistis in urbe. — multiplicat els vostres enferrissats en aquesta ciu- 


implestis vias eius . 8 
E tenis,  Propterea hace. tat i haveu emplenat els seus carrers d' enferrissat. 


dicit Dominus Deus: Inter-- T Per això, així diu el Senyor lahuè: Els vostres 


i tri, s posuistis . 5 
PR ns Pr nt car: ENTertisSats que haveu posat enmig d'ella, ells 


nes, et haec est lebes: et. són la carn, i ella és l'olla, i a vosaltres us treu- 


d vos de medio eius. . 6 è 
DE mera, et gladi.. TÉ d'enmig d'ella. 8 L'espasa temeu, i l'espasa casi. 


um inducam super vos, ait.— faré venir sobre vosaltres, és Oracle del Senyor 
Dominus Deus. P Et eliciam so 3 : 3 : X 
Es de medio elus, daboque. lahuè. "I us treuré d'enmig d'ella i us lliuraré 


v. I no és primitiu. — Em digué lahuè, no l'esperit. — Casa d'Israel. Per sobre de la testa 
dels consellers, Ezequiel s'adreçaria a tots els jueus, sobretot als qui participaven dels matei- 
xos sentiments dels partidaris de la guerra. Puix que la posició política important dels con- 
sellers no sembla pas suficient perquè hom pogués designar-los simplement amb el nom de 
ecasa d'Israel (vegeu, encara, la nota al v. 8). I no era tampoc la ecasa d'Israelo, qui 
projectava allò que denuncia ací lahuè. No seria aquest títol una addició posterior al text del 
profeta2 De fet, sembla estar en relació amb els vv. 6—r0, que s'han d'atribuir amb molta 
probabilitat a l'editor. —Les coses que pugen... allò que vosaltres projecteu o comploteu. Es 
referiria al pla de rebeHió contra Babilònia (cí. el v. 3), per al qual els mals consellers 
haurien començat a guanyar partidaris. Iahuè, per boca del profeta, ho desaprovaria. La fra- 
se és, però, tan semblant a la de 20, 32, que fa pensar tot seguit en la intervenció de la 
mateixa mà. Solament que s'hauria deixat ara al lector la cura de deduir del context què 
era allò que pujava a l'esperit dels interpellats, mentre que és ben especificat a 20, 32. 

6. Els vostres enferrissats. G diu cels vostres mortsv, que és millor per al parallelisme. 
cEnferrissatsy torna a sortir al final del verset, on les Versions han llegit el plural, en lloc 
del singular ( colectiu2) de TM. El verset es referiria als crims comesos per una falsa 
justícia. Però semblant acusació depassa massa la inculpació del v. 2, perquè la seva auten- 
ticitat no resulti suspecta. De més, sembla massa exagerat de dir que la cfalsa justícia: ha- 
via emplenat els carrers de Jerusalem de morts. Això seria més propi d'una guerra. Com ho 
seria també el fer cenferrissatsv, individus traspassats pel ferro o espasa. Compareu 7, 23, 
8, 173 9, 9. 

7. El Senyor manca a G. — L'olla és presa ara en el sentit de 24, 3-14, com un simple 
recipient. La protecció que simbolitzava al v. 3, resultava ben inútil per als qui ja eren mortsl 
—l a vosaltres... és la mateixa frase del començament del v. 9, però ara és presa en un 
sentit més o menys figurat. Es parla de treure els interpeHats de dins de l'olla, perquè a la 
paràbola de l'olla de 24, 3 ss. és questió també de treure'n els trossos escollits. 

8. L'espasa temeu. S'adreçaria a la casa d'Israel (v. 5). Els mals consellers —que no 
eren necessàriament els mateixos que els jutges injustos (cf. la nota al v. 6)— no temien pas 
la guerra o espasa (cf. el v. 3). Altrament, no haurien parlat de la manera que ho feien. 
Rx Senyor manca a G. Que lahuè és qui parla, ho han dit ja els vv. 5 i 7. Semblants repe- 
ticions eren molt del gust dels complementadors. 

9. D'enmig d'ella, de l'olla—ciutat de Jerusalem (v. 6). Els qui n' hauran de sortir d'una 
manera violenta són els personatges principals del v. 1, o, més exactament, els prínceps i 


11,710-13 


Mort sobtana de 
Feltias. 


EZEQUIEL 


en mà d'estrangers i executaré en vosaltres judi- 
cis. YO Per l'espasa caureu, a la frontera d'ISrael 
us jutjaré, i coneixereu que jo sóc Iahué. YH Ella 
no serà per vosaltres una olla i vosaltres "no" sereu 
enmig d'ella la carn, a la frontera d' Israel us qui- 
jar. VE coneixereu que jo sóc labuè, pels estatuts 
del qual no baveu caminat i no haveu executat els 
meus judicis, mentre que baveu obrat segons els qu- 
dicis de les macions que són al voltant vostre). VI 
s'esdevingué mentre jo profetitzava, que morí 
Feltias, fill de Banaias. I vaig caure sobre la 
meva faç i vaig exclamar amb veu forta i vaig 
dir: Ahl Senyor lahuè, vas a fer un extermini 
amb la resta d'Israelè 
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vos in manu hostium, et faci- 
am in vobis iudicia. 10 Gladio 
cadetis: in finibus Israel iu- 
dicabo vos, et scietis quia 
ego Dominus. 1 Haec non 
erit vobis in lebetem, et vos 
non eritis in medio eius in 
carnes: in finibus Israel iu- 
dicabo vos. £ Et scietis quia 
ego Dominus: quia in prae- 
ceptis meis non ambulastis, 
et iudicia mea non fecistis, 
sed iuxta iudicia Gentium, 
quae in circuitu vestro sunt, 
estis operati. 

13 Et factum est, cum pro- 
phetarem, Pheltias filius 
Banaiae mortuus est: et ce- 
cidi in faciem meam cla- 
mans voce magna, et dixi: 
Heu, heu, heu Domine 


Deus: consummationem tu 


caps de família que Nabucodonosor féu conduir a Ribla després de la presa de Jerusalem. El 
verset sembla reproduir, simplement, en forma d'amenaça allò que és contat a 2 Re. 25, 
18-21 (cf. Jer. $2, 9-11). Per elliurar en mà d'estrangerso, compareu 7, 213 per cexe- 
cutar judicisn, comparem $, TO i IS: 16, 413 25, I: 28, 22 1 26: 30, I4 di 19, 

10. Per l'espasa. cEspasao és pres ara en sentit propi, no en el sentit figurat de qguerran 
que tenia al v. 8. A 2 Re. 25, 21 es diu que Nabucodonosor va ccolpiro amb l'espasa i 
cfer moriro els jueus que li havia dut Nabuzardan. — 4 la frontera d'Israel, a Ribla de Sí- 
ria, ciutat no massa allunyada de la frontera d'Israel (cf. 6, 14). El jutjament serà un jut- 
jament de càstig: l'execució dels amenaçatsl — JI coneixereu... Mal podran els interpellats 
aprendre a conèixer el poder de Iahuè, si són sacrificats per l'espasa. La finalitat religiosa 
del càstig solament valdria per als qui restessin en vida. La frase ocorre sovint a Ezequiel, 
però d'ordinari en un context més adequat. 

tI—I2. Manquen a G, i no aporten res de ben nou. L'acabament del y. ro els exclou. 
Pel v. 12, vegeu 5, 6-7. Al v. 11 s'ha d'afegir la negativa no, que és requerida pel sentit 
i pel que segueix. El còdex Alexandrí de G, Sir i V la porten, amb tota raó. Els interpellats 
no seran la carn continguda dins l'olla (cf. els vv. 3 i 7), sinó que seran bandejats de 
Jerusalem. 

13. Mentre jo profetitzava. L'incident que es va a relatar ocorregué, per tant, abans que 
Ezequiel hagués acabat la seva dprofecia,. El sermonet que precedeix és, en canvi, ben 
complet en el seu gènere, sense el més mínim indici d'interrupció brusca. No constitueix 
això una prova decisiva contra l'origen ezequielià del dit sermonet2 Compareu, encara, la 
brevetat de la cprofeciao d'Ezequiel a 37, 4—7. — Mort Feltias. Aquest incident no té res 
d'inversemblant (cf. la mort d'Ananias i de Safira a Act. 5, $ i ro). La cosa ja seria més 
difícil d'explicar si tot hagués passat en visió, com suposa el text actual. Si hom ho enten- 
gués d'una mort simbòlica, no real, llavors no es comprendria l'exclamació que la dita mort 
arrenca al profeta. — Senyor manca a G, com a l'exclamació semblant de 9, 8. -— Vas a 
fer... La manera com lahuè havia castigat un dels culpables va fer témer a Ezequiel que no 
seguís també el càstig dels altres i, potser, el de tot el poble enmig del qual es cometien 
tantes abominacions. Inquiet davant la idea que tothom pogués perir, i que àdhuc els justos 
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facis reliquiarum a LD 41I fou paraula de lahuè a mi, dient: 1 Fill Presensions dels 
t bum Domint habitants de Je- 
ca a efi homi-- d'home, els teus germans, els leus germans, els ari ó 


nis, fratres tui, LL emier homes del teu parentiu i tota la casa d'Israel 
iri propinqui tui, € i H 
Sombs Ísrarl, universi, qui-.-: plegada, als quals han dit els habitants de Jeru- 


i habitatores le- ' 
Das rea die a Salem: cAllunyeu-vos de Tahuè, a nosaltres ( ) 


es veiessin involucrats en la desgràcia dels pecadors, el profeta, doncs, interroga ansiós el 
Senyor, si verament vol acabar amb el que resta d'Israel (—Judà). La resposta de lahuè a 
9, I ss. demostra que els pressentiments sinistres d'Ezequiel no eren pas enganyosos. L'an- 
goixa que revela el seu crit, suposa que la mort de Feltias era la consequència de la seva 
cprofeciav, probablement de la impressió que li hauria causat el descobriment i la denúncia 
del complot dels mals consellers (vv. 2-4). Altrament, si la mort del fill de Banaias hagués 
estat una pura coincidència sense cap relació amb la profecia d'Ezequiel, i sobretot si hagués 
tingut lloc a Palestina mentre l'altre cprofetitzavao a Babilònia, com hauria pogut el profeta 
veure en la dessús dita mort la possible destrucció venidora de tot el que restava d'Israel 
(cf. 9, 8), per causa de la còlera de lahuè2 

vv. 14-21. Anuncien la reintegració a Palestina dels jueus dispersats per les nacions estran- 
geres i el restabliment de la teocràcia. El fragment quadra molt poc amb la descripció de les 
abominacions de Jerusalem i de llur expiació, tal com han estat presentades als capítols que 
precedeixen. Potser ha estat intercalat ací per mitigar la impressió dolorosa que deixa la 
pregunta del profeta, del v. 13: no, vindria a dir, lahuè no exterminarà la resta d'Israell 
Per les idees i àdhuc les expressions, la promesa està fortament emparentada amb 36, 23-28. 
El greuge que la provoca reproduiria 33, 24. 

15. Els teus germans manca a G una vegada. — Del teu parentiu. Els ed germans en 
questió són parents del profeta, connacionals o efills del seu poblex com es diu altres 
vegades. En lloc de cdel teu parentiuo, G i Sir han llegit 33393, del teu exili, que estan 
exiliats amb tu. Però la continuació demostra que els c germans són tots els jueus que es 
troben fora de Palestina, i no solament els deportats a Babilònia. — Tota la casa d'Israel en 
sentit etnològic, és a dir, tots els membres del poble escollit en general, amb inclusió dels 
habitants de les deu tribus del nord que havien estat menats en captivitat pels assiris (cf. 
37, 163 4, 4). La promesa valdrà per a les dues branques del poble d'Israel, les quals han 
de tornar a formar una sola nació al temps de la restauració. — Els babitants de Jerusalem 
correspondria simplement a: cels habitants de les ruines sobre la terra d'Israel, de 33, 23. 
Jerusalem, que havia esdevingut després de l'exili de Babilònia el centre i el símbol de tot 
el reialme o nació, equivaldria a: Judà. L'oposició entre els deportats l'any 598 i els restats 
aleshores a Jerusalem amb Sedecias per rei (cf. Jer. 24) no juga cap paper ací. Els bene- 
ficiaris de la promesa estan cdispersats, entre les nacions paganes, no c deportats v solament 
a Babilònia (cf. els vv. 16-17). — 4llunyeu-vos de Iabuè, abandoneu la seva terra O país 
(Palestina). És dit de conformitat amb la concepció antiga, que aquell que no era al país 
d'un Déu, estava separat d'aquest Déu (cf. 1 Sam. 26, 19). Com que no foren els habitants 
de Jerusalem els qui feren allunyar de Palestina els dispersats jueus, la majoria dels crítics 
corregeix l'imperatiu de TM pel perfet: cs'han allunyato o csón llunyo. Però les Versions 
porten també l'imperatiu. — ( ) Amb G suprimim ell. 33, 24 tampoc no ho dóna. cEls de 


Jerusalem reivindiquen les terres promeses als pares o antics patriarques (cf. Gn. 5, 18). 
— El verset és un anacolut. 
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Béquedisperas ha estat donat el país en possessióls 1$ Per aixó —Domino, nobis data est ter- 


per un temps, ra in possessionem. 16 Pro- 


digues: Així diu el Senyor lahuè: Sí, els he allu- —pterea haec dicit Dominus 


nyats entre les nacions i els he dispersats entre Deus, quia longe feci eos 
in Gentibus, et quia disper- 


els paisos i els he estat poc un santuari alS si eos in terris: ero eis in 


Í 17 Lean . o Sanctificationem modicam in 
paisos on han anat a raure. 1" Per això digues: tn a ani eaiot 


els exilius tor Així diu el Senyor lahuè: Però els" aplegaré —7Propterealoquere: Haec di- 


naran . ag it Dominus Deus: Congrega- 
d'entre dels pobles i "els" reuniré d'entre dels 44, yos de populis, et adencbo 


paisos on els he dispersats i 'els" donaré la terra — de terris, in quibus dispersi 
d'I I. 8I hi vind : l I estis, daboque vobis humum 
srael. "I hi vindran i en llevaran totes les tsrael. 1Et ingredientur il- 


turpituds i totes les abominacions. PI els dona- lle, et auferent omnes of- 
fensiones, cunctasque abo- 


ré "un altre" cor i infondré en 'llurí interior un —minationes cius de illa. 19 Et 


16. Digues i el Senyor manquen a G. En un estil trencat com el de la nostra peça es fa 
difícil de dir qui té raó, si G o TM. — Els he allunyats. L'imperatiu callunyeu-vos: del 
v. IS expressava el fet històric de l'evacuació del país en forma de manament. En realitat és 
lahuè qui ha allunyat de Palestina els jueus, dispersant-los entre les nacions. Compareu 36, 
18-19. — Poc un santuari. El sentit d'aquesta frase curiosa seria, que les relacions cultuals 
a la Diàspora, s'havien reduit considerablement per la força de les coses, no que lahuè hi 
havia estat cper poc temps només, momentàniament, el santuari que reemplaçava per als 
jueus el temple material de Jerusalem. lahuè constataria un fet: que fora del temple de Jeru- 
salem havia estat impossible d'acomplir la major part de les disposicions referents al culte, 
en especial aquelles que pertocaven als sacrificis, els quals no podien ésser oferts segons la 
Llei més que al temple legítim de la ciutat Santa. Per això, lahuè havia estat poc (en sen- 
tit quantitatiu) un santuari pels jueus que es trobaven dispersats per les diferents nacions de 
l'estranger. 


17. Digues i el Senyor tornen a mancar a G (cf. el v. 16). — Els". Així llegim tres 
vegades amb G, tal com demana el context. TM porta el sufix pronominal de segona per- 
sona cusx. — Donaré la terra d'Israel (cf. 7, 2) no implica, probablement, cap oposició a 


la pretensió dels d'habitants de Jerusalemo (cf. el v. 15), com si s'afirmés d'una manera 
indirecta, que els darrers seran desposseits de la terra que reivindicaven injustament. Iahuè 
no faria més que enumerar amb altres termes els mateixos beneficis que promet d'impartir 
als dispersats a 36, 24. De la sort dels c habitants de Jerusalemo, se n'ocupa al v. 21. 

18. Turpituds... abominacions, els idols i tot allò que acompanyava llur culte degradat 
(cf. 5, 11). Ja que la promesa va adreçada a ctotan la casa d'Israel (cf. el v. 15), no 
seria impossible que l'autor tingués també en vista, quan parla de les cturpituds, i de les 
cabominacions o que hauran d'ésser descartades en la restauració, els cidolso dels santuaris 
cismàtics del reialme del Nord (vegeu la nota a 4, 5, 37, 23). Sobre la desaparició de la 
idolatria a la terra de Palestina, compareu 36, 25, del qual el nostre verset forma un paral- 
lel significativament exacte. 

19. (Un altre". Així amb G, en lloc d'un (un de sol o un mateix) de TM (cf. Jer. 
32, 39). Sir i Targ han llegit (un cor) nou (com a 36, 26). Tant cun altrex com dun 
de nou2 formen una antítesi amb ccor de pedrax millor que no pas cun,. Però cun altrex 
(AHN) té l'avantatge d'ésser més semblant al mot de TM. Sobre el canvi de disposicions 
interiors en els repatriats jueus, vegeu 36, 26. — " Llurf. Amb les Versions llegim el sufix 
plural de tercera persona, en lloc del de segona de TM. 
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dabo eis cor unum, et spi- 
ritum novum tribuam in vi- 
sceribus eorum: et auferam 
cor lapideum de carne eo- 
rum, et dabo eis cor car- 
neum: P0Ut in praeceptis 
meis ambulent, et iudicia 
mea custodiant, faciantque 
ea: et sint mihi in popu- 
lum, et ego sim eis in De- 
um. 21 Quorum cor post of- 
fendicula et abominationes 
suas ambulat, horum viam 
in capite suo ponam, dicit 
Dominus Deus. 

22 Et elevaverunt cherubim 
alas suas, et rotae cum eis: 
et gloria Dei Israel erat su- 
per ea. Et ascendit gloria 
Domini de medio civitatis, 
stetitgue super montem, qui 
est ad Orientem urbis. 31 Et 
spiritus levavit me, addu- 


EZEQUIEL 


esperit nou, i llevaré de llur carn el cor de pe- 
dra i els donaré un cor de carn, "P per tal que 
caminin pels meus estatuts i guardin els meus 
judicis i els compleixin, i siguin el meu poble i 
jo sigui llur Déu. "' Però aquells — darrera " 
de llurs turpituds i de llurs abominacions va el cor 
d' ells —, faré recaure llur conducta sobre llur 
cap, és oracle del Senyor lahuè. 


22 (I els querubs aixecaren llurs ales i les rodes 
fes mogueren/j alhora amb ells, i la glòria del 
Déu d'Israel era dalt sobre ells). I (la glò- 
ria de) lahué pujà d'enmig de la ciutat i S'atu- 
rà sobre la muntanya que és a l'orient de la 


11, 20-23 


i seran un poble 
just. 


Càstig dels de 
Jerusalem. 


lahuè abandona 
Jerusalem. 


20. La renovació interior es manifestarà en l'observança fidel i integral de la Llei (cf. 5, 
6). — Sigui llur Déu, no solament en tant que individus, car ja ho és ara, sinó en tant que 
poble (cf. Jer. 31, 1). Per tot el verset, compareu 36, 27-23. 

21. 'Aquells—darrera". Amb Cornill llegim YIIN MòN), car hom s'espera un judici contra 
els d'habitants de Jerusalemo del v. 15. Al cor de llurs turpituds i de llurs abominacions 
(cf. el v. 18) va el cor d'ellsu (2) de TM estaria en contradicció amb el discurs que 
precedeix, per tal com el greuge es referiria als dispersats per les nacions. — Far recaure, 
que pateixin les consequències de llur conducta idolàtrica (cf. 7, 4 i 9, 9, IO). Seran tam- 
bé castigats perquè havien pretès apropiar-se el país (v. 15)P — Senyor manca a G. Com- 
pareu el v. 8. 

vv. 22-25. Jerusalem és abandonada per lahuè. Del mig de la ciutat, ell se'n va cap a 
la muntanya de les Oliveres, a l'est de la població. La retirada està en relació amb la visió 
de la matança dins el temple i a la ciutat, i de l'incendi de la darrera (cf. 9, I ss., IO, 
2-7), després de les quals coses, lahuè ja no podia restar-hi més, i per això es retira. 
Amb l'abandó de la ciutat per lahuè quedava suprimit el privilegi de la inviolabilitat de Jeru- 
salem, conferit per la presència divina enmig d'ella, dins el seu temple. Des d'ara, Jerusalem 
era deixada a mercè dels enemics. 

22. És confegit de fragments de ro, 19. Segurament ha substituit un text on s'indicava 
el lloc on es trobava lahuè. Fins ara, el Senyor era suposat present al temple, però sense 
precisar l'indret exacte on es trobava. 

23. D'enmig de la ciutat implicaria que el temple era realment el centre de la ciutat, o, 
més ben dit, que el temple era considerat com el centre de Jerusalem. Potser el text primi- 
tiu portava cd'enmig de l'atriv, que s'adiria més amb la presència de lahuè al santuari 
(v. 22). — S'aturà. Per restar-hi2 O bé, el profeta hauria esmentat la muntanya de les 
Oliveres, a l'est de Jerusalem, perquè no va poder seguir més enllà la marxa de lahuè2 Al 
cap. 1, Ezequiel representa el Senyor que se li apareix més tard a Babilònia. Això seria una 
prova que la visió vora el riu Quebar era posterior en el temps a allò que es conta en 


aquests capítols i, al mateix temps, que Ezequiel les feia encara per Palestina al moment de 
la visió de la marxa de Iahuè. 


11, 24-25 EZEQUIEL 


ciutat. P" (I l'esperit m'aixecà i em dugué a la 
Caldea cap als exiliats en visió, en esperit de 
Déu) i se'n pujà de sobre meu la visió que ha- 
via vist. (0 I vaig parlar als exiliats totes les pa- 
raules de lahuè, que m' havia fet veure.) 
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xitque in Chaldaeam ad trans- 
migrationem, in visione in 
spiritu Dei: et sublata est a 
me visio, quam videram. 
86 Et locutus sum ad trans- 
migrationem Oomnia verba 
Domini, quae ostenderat 
mihi. 


24. L'esperit m'aixecà i em dugué, Compareu 8, 3. — La Caldea. Ezequiel parla simple- 
ment dels exiliats (cf. 3, 1r). Solament la glossa de 1, 3 esmenta la aterra dels caldeus. 
La semblança de la designació trairia la intervenció de la mateixa mà. — En esperit ha estat, 
potser, interpolat. A 8, 3 es parla només de cvisions de Déus. — Se'n pujà de sobre meu, 
com si la visió fos una força que pesava sobre el profeta. L'experiència havia terminat. Eze- 
quiel podia tornar a casa seva, enmig dels ancians que seien davant d'ell (cf. 8, 1), i que, 
probablement, esperaven. Sap que Jerusalem serà destruida per culpa dels seus habitants pe- 
cadors, que lahuè castigarà durament. Però el càstig no colpirà indiferentment tothom sense 
distinció. Si més no, alguns seran salvats en aquella hora terrible: els marcats amb un senyal 


especiall 


25. Totes les paraules. 131 significa cparaulav i ccosax. Per això, les paraules poden és- 


ser eparladeso i cvistes. 
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CAPÍTOL XII 


L'EXILI DEL POBLE I LA SORT DE SEDECIAS. — LES ESTRETORS DEL SETGE. 
LA IMMINÈNCIA DE LA CATÀSTROFE 


Les ea ame A I fou paraula de Ilahuè a mi, dient: £ Fill d'ho- msensitia:es 
mini a me, 1cens : . . 1: piritual del po- 
hominis in medio domus M€, tU habites enmig de la casa de rebellia, que 4a. 


exasperantis tu habitas: qui tenen ulls per a veure i no hi veuen, "i" orelles 


Dios habent ad vilendam, — mer 3 gir i NO Quen, cat Són ma casa de rebel- 
et non vident: et aures ad 


audiendum, et non audiunt::— lial P Tu, doncs, fill d'home, prepara't entriquells 


quia domus exasperans est. — d' emigració i emigra de dia, als ulls d'ells, i emi- Oraredemigrar. 
3 Tu ergo fili hominis, fac 


tibi vasa transmigrationis, et. gra del teu lloc cap a un altre lloc, als ulls d'ells, 


Cap. XII. Està integrat per tres parts o passatges distints: a) una acció simbòlica (VV. 
1-16): b) una altra acció simbòlica (vv. 17—20), c) una profecia sobre la imminència de la 
catàstrofe anunciada (vv. 21-28). Lògicament, la segona acció, relativa a les penalitats del 
setge, hauria de precedir la primera. Ambdues són executades en silenci. 

vv. 1—16. En aquesta acció, hom troba barrejat un doble simbolisme: el de l'exili del 
poble, i el de la sort especial del rei Sedecias. En l'estat present, la peça difícilment podria 
ésser considerada altrament que com un pur producte d'escriptori (cf. els vv. 7 i 9). Però 
diversos detalls, ultra la confusió esmentada suara i les diferències d'estil, suggereixen una 
manipulació posterior. El principal d'aquests detalls, és el poc acord quant a l'hora de sor- 
tida del profeta: en ple dia i a la vista de tothom segons el v. 3, de nit negra segons els 
vv. 4 i 7. És, doncs, amb molta versemblança, que es pot parlar de dues accions o, potser 
millor, d'una acció i d'una amplificació. La primera, relativament curta (compareu les accions 
simbòliques dels capítols 4 i $ i la dels vv. 17—20 d'aquest mateix capitol), es limitaria al sim- 
bolisme de l'exili del poble i a l'explicació de lahuè, l'altra, més llarga (cf. 17, II—21), 
abraçaria tot el que es refereix a la sort de Sedecias i dels qui el voltaven (les parts entre 
parèntesi). 

2. Casa de rebellia, cf. 2, 3—7. En comptes de dla casa de rebellian que reapareix a la fi 
del verset, G porta: tu habites enmig de llurs injustícies. — Que tenen ulls... Cf. Jer. $, 21. 
Malgrat que siguin afavorits per la revelació del cel, els connacionals del profeta prefereixen 
romandre en les tenebres. És el mateix retret que fa N. S. Jesucrist als seus contemporanis 
a Mt. 13, 13-14, Mc. 8, 18 (cf. Is. 6, 9-I0). — "I" Ho afegim amb les Versions. 

3. Entriquells d'emigració, els farcells i estris que hom s'emporta quan emigra vers un 
altre lloc o país. — I emigra manca a G, i amb raó. cDe diao es refereix pròpiament als 
preparatius que el profeta ha de fer a la vista de tothom. L'ordre d'emigrar segueix a conti- 
nuació. — Del teu lloc, de la localitat on habites, vers una altra. Malauradament, el text no 
esmenta ni l'una ni l'altra, ni diu si Ezequiel es quedà a viure a l'caltre lloc. Amb tot, el 
significat del símbol sembla exigir que el profeta es traslladi de fet a un altre lloc, almenys 
per algun temps, per tal com els exiliats, els quals simbolitza, restaran també anys a Babilònia 
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potser hi veuran, encara que siguin una casa de transmigrabis per diem co- 
ram €els: transmigrabis au- 


rebelia, ("I treuràs fora els teus entriquells com —tem de loco tuo ad locum 


j ú i ió 1 , alterum in conspectu eorum, 
a entriquells d'emigració, de dia, als ulls d'ells, ade mani ai DL 


i tu Sortiràs al vespre als ulls d'ells com a la SOr- mus exasperans est. f Et ef- 
: ep : ce 3 , feres foras vasa tua quasi 
tida 'd'un que emigra". $ Als ulls d'ells, et ca- —vasatransmigrantis per diem 


É . 1 En f i tu tl 
varàs lun forat) a la paret i per allà 'Sortiràs". — fine emredieris vespere co: 


6 é J j ram eis, sicut egreditur mi- 
Als ulls d'ells, et carregaràs fels entriquells) a ama De ap 


l'espatlla (i a la tenebror 'sortiràs". Et taparàs —perfode tibi parietem: et e- 
, : gredieris per eum. $Ín con- 
la cara per no veure el país:) car faig de tu un  spectu eorum in humeris 


(cf. el v. 11). Si aquesta hipòtesi de la sortida d'Ezequiel de Jerusalem per anar a residir 
a un altre lloc és justa, com creiem, hom tindria la clau per a resoldre les dificultats que 
altrament ofereixen els passatges 24, 25-27, 33, 21—22. Compareu, encara, el v. 19. — Encara 
que siguin... Malgrat l'obstinació manifestada pel poble a no voler donar fe a les seves repe- 
tides prediccions sobre el càstig venidor, lahuè ordena al profeta d'acomplir aquesta nova 
acció amb l'esperança que, potser, ara hom obtindrà l'efecte volgut, és a dir, que els rebels 
hi vegin, que es convencin de la certitud i ineluctabilitat del dit càstig. 

4. Com a manca a G. — De dia. Fet el farcell, Ezequiel hauria de deposar-lo durant el 
dia davant la seva habitació de manera que tothom ho pogués veure. Però aquests prepa- 
ratius en ple dia no s'adiuen massa amb el caràcter de fugida secreta de la sortida nocturna. 
Això s'explica, potser, perquè al v. 3 es parlava de preparatius en ple dia, mentre que la 
fugida, durant la nit, de Sedecias (2 Re. 25, 4) exigia que el profeta sortís ca la tenebror,. 
Seria, per tant, un argument poc favorable a l'autenticitat de l'amplificació. — Als ulls d'ells 
manca a G i Sir amb raó, car més avall es diu que el profeta havia de partir a alta hora 
de la nit, perquè no el pogués veure ningú. — (D'un que emigra". Així amb G. TM diu 
d'una emigració. Als paisos càlids com Palestina, el vespre és el temps millor per a iniciar 
un viatge. 

S. "Sortiràs. Així amb les Versions, en lloc de l'hifil: treuràs fora de TM. Ezequiel 
hauria hagut de sortir de casa seva no per la porta, sinó per l'obertura o bretxa que havia 
de practicar a la seva cparetv, no es diu quina. Reapareix la predilecció per la perforació 
de parets, que havem trobat ja a 8, 8. 

6. Et carregaràs el bagatge preparat al matí. G i V llegeixen el passiu: seràs carregat, 


correcció deguda, potser, a l'ordre que segueix de tapar-se la cara. — (If. Ho inserim amb 
G. — "Sortiràs". Amb les Versions llegim també el gal, en lloc de l'hifil: treuràs fora, de 
TM. — El taparàs la cara... Al v. 7 no es fa menció d'aquest tret. Per això podria semblar 


que havia estat afegit més tard. Però vegeu el v. 12. Si la lliçó que allà presenta G és 
autèntica, com és molt probable, l'incís per 40 veure el país anticiparia d'una manera sus- 
pecta per incomplet. — Un símbol... presagi d'allò que li ha de passar. La casa d'Israel 
(cf. 3, 4), a la qual va destinat el símbol, s'ha d'identificar evidentment amb la casa de 
rebellia enmig de la qual Ezequiel habita (v. 2), casa que, al seu torn, s'identifica amb els 
espectadors, a vista dels quals s'ha de desenrotllar l'acció simbòlica, a fi d'obrir-los els ulls, 
si és possible (v. 3). Llavors és difícil de veure com això podria compaginar-se amb la 
suposició que l'acció tingué lloc a Babilònia. Pels exiliats, Ezequiel no podia ésser un símbol 
d'allò que serà fet (v. 11), per la senzilla raó que ells ja es trobaven a l'exili, 
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portaberis, in caligine effe- símbol per la casa d'Israel. "I vaig fer tal cOm Execució de 
reris: faciem tuam velabis, drones 


et non videbis terram. quia Se'M manava. (Els meus entriquells vaig treure 


AS petits sea fora com a entriquells d' emigració, de dia, i al 


ceperat mihi Dominus: va-— vespre vaig cavar-me jun forat) a la paret a mà 
sa mea protuli quasi vasa.— Q,, 


transmigrantis per diem: et. —'i' a la tenebror 'vaig sortirí, m'ho vaig carre- 
vespere perfodi mihi parie- 3 R 
tem manu: et in caligine e- gar a l espatlla, als ulls d ells. 


de Sep i ojeets SI fou paraula de lahuè a mi al matí, dient: tpticació. 


$Et factus est sermo Domi- 9 Fill d'home, no t' ha dit la casa d'ISrael, la ca- 
ni mane ad me, dicens: 


OFili hominis, numquid non: Sa de rebellia: dc Què fasòv 'P Digues-los: Així 
dixerunt ad te domus Israel, i 3 È 3 
domus exasperans: Quidtu. diu el Senyor Iahuè: El príncep és aquest oracle, 


7. Tal manca a G. Potser és una simple dittografia. — 4 mà manca a G i Sir. TM 
vol dir pròpiament mitjançant. Perquè pogués significar amb la meva mà, hauria hagut de 
portar el sufix pronominal. Alguns proposen de corregir el mot, i de llegir amb una clavilla 
o estaca (cf. Dt. 23, 14). Però és preferible de suprimir simplement el mot, car al v. $ no 
es diu res del mitjà amb què s'havia de perforar la paret, com no es diu tampoc a 8, 8. 
— I. Inserir-ho amb les dessús dites Versions, i llegir més avall el gal, en lloc de l'hifil: 
vaig treure fora, de TM. a Vaig sortiro sembla referir-se únicament a la sortida de dins de 
la casa, car a continuació es parla de carregar-se el bagatge. De l'emigració, no se'n diu resi 

8. Al matl. Segurament de l'endemà del dia que Ezequiel hauria sortit de casa seva. 
Quan tingué lloc la comunicació divina2 En arribar el profeta al terme del seu viatge, a 
l'altre clloco on havia de traslladar-se (v. 3)2 Res en el text no indica que Ezequiel aban- 
donés efectivament el seu elloco per un altre (cf. la nota al v. 7). Hauria estat, potser, al 
mateix lloc d'on havia de sortir i al qual hauria tornat durant el silenci de la nit Llavors 
la sortida del profeta s'hauria reduit a una petita ficció, per tal com Ezequiel no hauria 
cemigrato en realitat. Sobre aquestes imprecisions simptomàtiques, compareu 37, 18. 

9. No t'ha dit. Suposa, evidentment, que el poble — del seu lloc, o bé de l'caltreo 
llocc — havia interrogat — quan — Ezequiel sobre el significat del seu estrany comporta- 
ment. Però si havia estat així, per què el text no ho ha esmentat explícitament: I no és sor- 
prenent que lahuè ho hagi de demanar al profeta, com si Ell ho ignorés2 Sobre la curiositat 
inquisitiva del poble, compareu 24, 19, 37, 18. — Què fas2 Sembla referir-se als prepa- 
ratius de sortida, més aviat que no pas a la partença mateixa, la qual aparentment és igno- 
rada. No era tant l'cemigracióx en si, com les operacions preliminars, allò que podia pro- 
vocar estranyesa en els espectadors. De més, eren pròpiament les operacions preliminars les 
que, segons els vv. 4-6, havien d'ésser fetes a vista de tothom, mentre que la sortida havia 
de tenir lloc cal vesprex (v. 4) o ca la tenebroro (v. 6), és a dir, probablement a un 
moment que no ho pogués veure ningú o, almenys, que no hi hagués gaire públic. Els 
orientals retiren molt d'hora, per manca de llum pels carrers. 

10. El príncep... El verset no té sentit. No en dóna pas més la traducció de G, que en 
l'essencial confirma la lliçó massorètica. Alguns còdexs grecs porten digues al príncep, ço que 
suggeriria la presència de ON—DY davant príncep: sobre el príncep és aquest oracle. Si hom 
afegís la mateixa preposició davant tota la casa d'Israel, llavors tindríem un text més passa- 
ble, bé que no del tot satisfactori: d Sobre el príncep és aquest oracle, i sobre tota la casa 
d'Israel que són enmig d'ells. Però, a qui es referiria enmig d'ells2 Certament no als gen- 
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a Jerusalem, i tota la casa d'Israel que són enmig 
d'ells (2). Y Digues:) "Si, jo faig simbolsí, com 
tu 'has' fet, així els serà fet: a l'exili, a la cap- 
hvitat anirant (3 I el princep que és enmig d'ells 
es carregarà fels entriquells) a l'espatlla (if a la 
tenebror ( ) sortirà, 'cavarà' a la paret "per Sor- 
tir per allà, es taparà la cara per tal que no 'si- 
gui vist de cap ull i que ell no vegi el país". 
87 desplegaré la meva xarxa sobre ell i s'agafa- 
rà al meu filat, i el duré a Babilònia, la terra 
dels caldeus, però no la veurà pas, i hi morirà. 
HI tots els qui són al seu voltant, els seus aju- 
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facisP 10 Dic ad eos: Haec 
dicit Dominus Deus: Super 
ducem onus istud, qui est 
in lerusalem, et super om- 
nem domum Israel, quae est 
in medio eorum. 1 Dic: Ego 
portentum vestrum: quomo- 
do feci, sic fiet illis, in trans- 
migrationem, et in captivi- 
tatem ibunt. 2 Et dux, qui 
est in medio eorum, in hu- 
meris portabitur, in caligine 
egredietur: parietem perfo- 
dient ut educant eum: fa- 
cies eius operietur ut non 
videat oculo terram. BEt 
extendam rete meum super 
eum, et capietur in sagena 
mea: et adducam eum in 
Babylonem in terram Chal- 


tils, per tal com no han estat esmentats fins ara. El subjecte de referència no podrien ésser 
més que els jueus o israelites. Per això, hom ha pensat en una corrupció del sufix possessiu 
hebreu, que hauria estat primitivament el de la tercera persona femenina: enmig d'ella, de 
Jerusalem. O, encara, en l'alteració també del pronom nbn, ells, que s'hauria de llegir AS, 
tu: enmig de la qual tu ets. Per fer la lliçó més fàcil, hom podria suprimir, encara, el mot 
príncep com a dittografia errada del mot segúent: aquest oracle és contra Jerusalem i tota etc. 
Però són, tanmateix, massa canvis, perquè no resultin suspectes. No seria simplement el 
verset fruit d'una equivocació dels copistes2 Escrits abans d'hora els primers mots del v. 12, 
haurien estat convertits en el verset actual mitjançant la introducció d'elements escadussers, 
que provenien, potser, del text primitiu mutilat. 

II. 0SÍ, jo faig símbols". És segons G. Jo sóc el vostre símbol de TM oblida que és el 
Senyor qui parla, i no el profeta (cf. el v. 15). D'acord amb aquesta correcció llegim més 
avall has fet, en lloc d'be fet de TM. — A la captivitat manca a G. El sentit de l'acció que 
Ezequiel ha d'executar (v. 3) és, doncs, pròpiament que el poble jueu serà deportat a una 
terra estrangera. No sembla pas que es faci ara cap referència a la sort del rei. 

12. (If. Amb G i Sir inserim ací la copulativa, i l'ometem al verb segúent. — 'Cavarà'. 
Amb les mateixes Versions llegim el singular, en lloc del plural de TM, i, a continuació, 
llegim el qal en comptes de l'hifil de TM. Llavors l'acció simbòlica coincideix exactament 
amb la veritat simbolitzada. La predilecció per la forma hifil (cf. els vv. 5-6) fou, sens 
dubte, responsable del canvi del singular pel plural (cavaran). Per la fugida del rei Sedecias 
durant la nit a través de la porta centre els dos murso, cf. 2 Re. 25,4, Jer. 39, 4, 52, 
7-8. — No "sigui vist... país". És segons G. TM diu solament no vegi a Pull (2) ell el 
pats. El tapament de la cara alludeix a l'eixorbament que Nabucodonosor hauria infligit a 
Sedecias segons 2 Re. 25, 73, Jer. 39, 7: 52, 11 (cf. la nota a Jer. 34, 4). Vegeu el v. 13. 

13. S'agafarà. CÍ. 17, 20, 2 Re. 25, 5-6, Jer. 39, 5, 52, 8-9, Lm. 4, 20. — 4 Babi- 
lònia... traeix la mà de l'autor posterior que habitava lluny de Babilònia. L'aclariment la 
terra dels caldeus en particular es comprendria molt poc sota la ploma d'Ezequiel (cf. 1, 3). 
— No la veurà, perquè haurà estat eixorbat abans a Ribla (cf. el v. 12). — Hi morirà. 
Que Sedecias morí a Babilònia, ho diu també Jer. 52, 11. El llibre de Reis parla només de 
la seva deportació a la ciutat de l'Eufrates, sense dir res de si hi morí o no. 

14. Són al seu voltant, els qui constituien la seva cort i havien empès el rei en la política 


129 


daeorum: et ipsam non vi- 
debit, ibique morietur. 1 Et 
omnes, qui circa eum sunt, 
praesidium eius, et agmina 
eius dispergam in omnem 
ventum: et gladium evagi- 
nabo post eos. S Et scient 
quia ego Dominus, quando 
dispersero illos in Gentibus, 
et disseminavero eos in ter- 
ris. 16 Et relinquam ex eis vi- 
ros paucos a gladio, et fa- 
me, et pestilentia: ut enar- 


EZEQUIEL 


dants i totes les seves tropes, els escamparé a tot 
vent i desembeinaré l'espasa darrera d'ells. I 
coneixeran que jo sóc Yahuè, quan els dispersa- 
ré entre les nacions i els escamparé entre els pai- 
sos. 18 Però en preservaré alguns pocs de l'espasa, 
de la fam i de la pesta, a fi que contin totes 
llurs abominacions entre les nacions on aniran, 
i coneguin que jo sóc lahué. 


12, 15-18 


Raó de la pre- 
servació d'al- 


guns. 


rent omnia scelera eorum in 
Gentibus, ad quas ingredi- 
entur: et scient quia ego 
Dominus. 

1TEt factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens: 88 Fili 
hominis, panem tuum in 


I fou paraula de lahuéè a mi, dient: S Fill 
d'home, has de menjar el teu pa amb commo- 
ció i has de beure la teva aigua amb estremi- 


Nova acció sim- 
bòlica. 


antibabilònica. — 4judants o defensors, els qui li prestaven ajut, sosteniment (cf. Ps. 118, 
7). Segons Jer. 39, 6, 52, IO i 27, tots els fills del rei i els dignitaris i oficials foren 
matats a Ribla. — Tropes, pròpiament ales (d'exèrcit), terme usat solament ací i a 17, 21, 
38, 6, 9, 22, 39, 4, tots passatges d'autenticitat ezequieliana poc segura. — 4 tot vent, cf. 


$, IO, 17, 21. Compareu 2 Re. 25, $, Jer. 52, 8, Lm. 4, 19. — Desembeinard... cf. $, 2 i 12. 

15. Aprendran a costa pròpia qui és el Senyor (cf. 6, 7). La dispersió per les nacions 
sembla referir-se a altres que no eren la cort i les tropes del rei (cf. II, 16, 34, 12-13, 
36, 19 i 24). 

16. Va pròpiament amb el v. 14, on el Senyor parla de desembeinar l'espasa darrera els 
dispersats. Al v. 15 és questió solament de dispersar. Per tant, en quedaran segons aquest 
darrer verset, més que uns pocs. Sobre la preservació d'uns pocs, compareu 14, 22—23 (Cf. 
6, 8—Io). Per la trilogia famosa: l'espasa, la fam i la pesta, vegeu $, 12, 6, II, 7, 15. 
La finalitat de la preservació d'alguns serà perquè contin tots els pecats d'Israel entre les 
nacions on seran dispersats, i així aquestes puguin conèixer que la dissort del poble escollit 
ha estat un efecte de la justícia divina, i no una consequència de la impotència de Iahuè 
(cf. 36, 20), en altres paraules, la finalitat de tal mesura serà salvar l'honor de lahuè da- 
vant les nacions (cf. 36, 21-23). 

VV. 17-20. Una nova acció simbòlica: el profeta ha de mimar, menjant, la tremolor i 
Pesglai (vv. 17-18), i explicar-ne a continuació el significat (vv. 19-20). L'acció és sem- 
blant a la de 4, IO ss., però ara va destinada al cpoble de la terra (cf. el v. 19). El 
teatre de l'escena és probablement l'caltre lloco on Ezequiel havia emigrat (cf. el v. 3). 
Això explicaria que el símbol de les penalitats del setge de Jerusalem es trobi després de 
Paltre de l'exili dels jueus, al qual lògicament precedeix. Una certa manipulació de l'editor 
es manifesta sobretot a la interpretació. 

18. Amb commoció. Ezequiel ha de prendre el seu escàs menjar (cf. 4, 16) d'una ma- 
nera ràpida i amb cara d'espantat. No s'indica tampoc ara si el profeta havia de representar 
l'acció una sola vegada, o bé moltes. Una cosa sembla, però, certa: que l'operació, fos 
Única O repetida, havia d'ésser executada en públic, car, altrament, hauria perdut tota efi- 
càcia sobre el poble. — J amb angoixa. Probablement és una glossa, presa del v. 19. Allà, 
els verbs menjar i beure van acompanyats solament d'un determinatiu adverbial cada un (cf. 
també menjar amb commoció que precedeix). 

9 La Biblia, vol. XV-I 
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Explicació — Ment 4 amb angoixa, li diràs al poble de la ter- conturbatione comede: sed 
et aquam tuam in festinatio- 


ra: Així diu el Senyor Tahuè dels habitants de Je- 
rusalem sobre el sòl d' Israel: Menjaran llur pa en 
l'angoixa i beuran llur aigua en l esbalaiment, 
per tal com 'el país i" la seva plenitud serà de- 
solat, per la violència dels qui hi habiten. "21 
les ciutats habitades seran arruinades i el país es- 
devindrà una desolació, perquè conegueu que jo 
sóc lahuè. 


ne, et moerore bibe. P Et 
dices ad populum terrae: 
Haec dicit Dominus Deus ad 
eos, qui habitant in lerusa- 
lem in terra Israel: Panem 
suum in solicitudine come- 
dent, et aquam suam in de- 
solatione bibent: ut desole- 
tur terra a multitudine sua, 
propter iniquitatem omnium, 
qui habitant in ea. 20 Et ci- 
vitates, quae nunc habitan- 
tur, desolatae erunt, terra- 


que deserta: et scietis quia 
ego Dominus. 

21 Et factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens: 2 Fili 
hominis, quod est proverbi- 
um istud vobis in terra Is- 
rael2 dicentium: In longum 


21 I fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill 
d'home, què voleu dir sobre el sòl d'Israel amb 
aquest proverbi, dient: a Els dies s'allarguen i fo- 


Contra el menys- 
preu de les pro- 
fecies. 


19. Poble de la terra (cf. 7, 27) designa sovint a la Bíblia la població de la campanya, 
en oposició a la de la capital (cf. RB. 1936, pàg. 161 ss.). Que la interpretació de l'acció 
sigui adreçada al cpoble de la terrav, seria, per tant, un altre argument a favor de la hipò- 
tesi del v. 3: Ezequiel hauria d'acomplir la seva acció simbòlica davant els habitants del 
lloc on havia emigrat, i, naturalment, seria també a ells que hauria de donar les explicacions 
pertinents. — El Senyor manca a G. — Sobre el sòl d'Israel, que contraposa els habitants de 
Jerusalem encara residents a Palestina als dispersats (cf. 36, 17), podria ésser un afegitó de 
l'editor (cf. el v. 22). Car es compagina poc amb el que es diu del país i de la seva ple- 
nitud, dels seus habitants i de les ciutats habitades. — "El país i". Així amb G (cf. Jer. 
8, 16). TM diu el país d'ella (2), de la seva (d'ella) plenitud (cf. 32, 15). La plenitud 
es refereix als béns del país, més aviat que als habitants que el poblaven, car les estretors 
dels Jerosolimitans semblen una consequiència de la devastació del país. — Violència (cf. 7, 
11 i 23), injustícies i actes d'opressió. Compareu 22, 25—29. La violència de l'interior serà 
castigada amb la violència de l'exterior. 

20. Sobre l'arruinament de les ciutats, compareu 33, 24 i 27, 36, IO i 33-36. La frase 
el país esdevindrà una desolació repeteix allò que s'ha dit ja al v. 19 (cf. 33, 28-29). Amb 
aquestes paraules, l'amenaça contra els de Jerusalem es converteix en una amenaça contra la 
nació entera. En conseqiència semblaria que el subjecte del verb conegueu havien d'ésser els 
jueus en general, i no cel poble de la terrav al qual havia de parlar el profeta (v. 19). 

vv. 21-28. Dos fragments parallels (cf. 2, 4, 3, 1) sobre la imminència de la catàstrofe. 
En ells, el profeta fa conèixer certs pretextos que la ccasa de rebelliav allegava per dispen- 
sar-se de prestar fe a les amenaces de càstig, com les dels vv. 1—20. La vanitat de tals raons 
serà demostrada aviat, per tal com, afegeix el profeta, parlar i fer serà una mateixa cosa 
per Tahuè. 

22. Sobre el sòl d'Israel. No és això una prova que, al moment de la profecia, Ezequiel 
es trobava a Palestina, i no a Babilònia 2 — Aquest proverbi irònic. G omet aquest (cf. el v. 
23). La reflexió sembla reflectir cert cansanci i un poc d'escepticisme en el poble que escol- 
tava Ezequiel. A 33, 30-31, els oients observen una actitud ben diferent. — Tota visió s'es- 
vaneix, es fa malbé. G diu molt millor la visió, sense tota (cf. el v. 27). Perquè les ame- 
naces dels profetes no s'acomplien de seguida, el poble s'afigurava que ja no es realitzarien 
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differentur dies, et peribit Das can cesll 28 dE i Es er: 
qmal visio. Bldeo de ad 4 VISIÓ S esvaneixal "Per això digues-los: Així 


eos: Haec dicit Dominus diu el Senyor lahuè: Aboleixo aquest proverbi i 
Deus: Quiescere faciam pro- É É È i 
verbium istud, neque vulgo no el repetiran més a Israel, ans parla'ls: S'atan- 


dicetur ultra in Israel: et lo- È a i EES: 
quere ad eos quod appro-- Sen Els dies i fes confirmarà' tota visiól Pf Car s'apropa Nu 


i i i : ' , ME: . ad a liment, 
pinquaveniat dics, et sermo no hi haurà més cap visió vana, ni divinació 


ent ultra Oms visio case, — falacioss enmig de la casa d'Israel. P" Perquè 
neque divinatio ambigua in. —, : A 4 Es 3 
medio filiorum Israel. jo, lahuè, parlaré, allò que parlaré serà 'parlar i 
55 Quia ego Dominus loquar: E È : ser 

et quodeumque locutus fue--— fer i" no serà més diferit, per tal com als vostres 


ro verbum, fiet, et non pro- ó a R h 
longabitur amplius: sed in dies, casa de rebellia, parlaré una paraula i la rea- 


diebus vestris domus exaspe- : , i 
EO bar veiten, et Fe litzaré, és Oracle del Senyor Iahuè. 


ciam illud, dicit Dominus 267 fou paraula de Tahuè a mi, dient: 27 Fill Repetició dels 
Deus. S6Et factus est sermo mateixos con- 


Domini adme, dicens: 'Fii d'home, heus ací que la casa d'Israel està dient: Lee. 


hominis, ecce domus Israel rn : R 
dicentium: Visio, quam hie (La Visió que ell veu és per dies nombrosos i 


mai. Com una fruita guardada massa temps, la visió, segons ell, es feia malbé, perdia la 
seva força, per restar una amenaça vana (cf. 13, 6). 

23. Ezequiel retorna el proverbi en un sentit contrari que subratlla el caràcter imminent 
i inexorable del càstig. — El Senyor manca a G. — "Es confirmarà". Amb Bertholet llegim 
43), en lloc de 127, i la paraula (de tota visió) de TM. 

24. Fallaciosa, literalment llisa o llisquent, adjectiu que hom entén ordinàriament en el 
sentit de: llausanguera, prometedora de coses agradables, a la manera de les prediccions dels 
falsos profetes (cí. el capítol seguent). Però els vv. 25 i 27 indicarien que és més aviat 
questió de profecies dels veritables enviats de lahuè, i, en particular, d'Ezequiel mateix. El 
passatge seria una mena d'excusa de la part d'ell per l'incompliment d'algunes de les seves 
profecies. Donat el caràcter condicionat de moltes, no té res d'extraordinari que algunes no 
es complissin. Res d'extraordinari no té tampoc, que altres tardessin a fer-ho. Ara, afirma 
el profeta, això ja no passarà més. Les noves profecies sobre la catàstrofe — Ezequiel es refe- 
reix a elles en particular — es realitzaran immancablement, i a no tardar. Compareu aquesta 
excusa del profeta amb allò que es diu a 33, 30-33. Verament semblaria que el poble no 
estava pas massa convençut de la missió sobrenatural d' Ezequiel. De cap altre profeta no es 
coneixen manifestacions d'aquesta naturalesa. — De la casa d'Israel. Alguns manuscrits, G, 
Sir i V porten: dels fills d'Israel. El canvi és molt fàcil en l'hebreu. 

25. "Parlar i fer i". Llegir l'infinitiu absolut (cf. G), i afegir a continuació amb les 
Versions la copulativa. TM diu una paraula, i és feta, no. — Serà diferit, cf. el v. 28. G 
ha llegit la primera persona de l'imperfet gal: no diferiré. — Per tal com als vostres dies... 
Per tant, no havia estat sempre així, sinó que hi havia hagut un temps que el Senyor par- 
lava una paraula per boca dels seus profetes —o profeta —, i no l'acomplia (cf. el verset 
precedent). — Senyor manca a G. 

27. Visió... veu, expressions pròpies del vocabulari dels nabís (cf. la nota a 13, 7). — 
Per dies nombrosos, s'ha de realitzar solament després de molt temps, en una època llunyana, 
nosaltres diríem amb una frase vulgar: són per l'any de la picor. Més que un proverbi (cf. 
el v. 22), tals paraules semblen una simple reflexió del poble fatigat d'aquestes prediccions 
llunyanes, 


12, 28 EZEQUIEL 


profetitza per temps llunyans2. ' Per això digues- 
los: Així diu el Senyor lahuè: No serà més dife- 
rit, totes les meves paraules que parlaré, serà "par- 
lar i ferí, és Oracle del Senyor lahuè. 
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videt, in dies multos: et in 
tempora longa iste prophe- 
tat. 88Propterea dic ad eos: 
Haec dicit Dominus Deus: 
Non prolongabitur ultra om- 
nis sermo meus: verbum 
quod locutus fuero, comple- 
bitur, dicit Dominus Deus. 


28. El Senyor manca a G les dues vegades. — ' Parlar i ferí. Llegim igual que al v. 
25. TM diu una paraula i serà feta. Les noves profecies que pronunciarà Ezequiel, es realit- 
zaran implacablement. I sincrònicament o, si més no, amb poca diferència de temps entre llur 
pronunciació i llur execució, si hom pren les expressions en tot llur rigor. En tot cas, mai 
no hi haurà tanta distància entre el dir i el fer, com havia passat fins ara. 
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CAPÍTOL XIII 


CONTRA ELS FALSOS PROFETES I LES FETILLERES 


1Et factus est sermo Do- ji fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'ho- Orare de partar 
mini ad me, dicens: PFili H N I Soria 
hominis, vaticinare ad pro-- M€, profetitza sobre els profetes d' Israel ('profe- 


Cal degmctó mb titza" i digues als profetes de llur propi cor): 


de corde suo: Àudite ver-- Escolteu la paraula de lahuè: € Així diu el Se- 
bum Domini: 8 Haec dicit 


Dominus Deus: Vae prophe- nyor Tahuè: Ai dels profetes, els insensats, que 
ja P , , q 

tis insipientibus, qui sequun- Ds R 

tur spiritum suum, et nihil Van darrera de llur propi esperit, i sense que hagin 


Cap. XIII. Conté una amenaça contra els falsos profetes (vv. 1—I6) i una altra contra 
les falses profetesses i contra les fetilleres (vv. 17—23 ). La primera ofereix un nou cas de 
profecia amplificada. La profecia es distingeix per l'alocució directa, l'amplificació ( parts 
entre parèntesi) per l'ús de la tercera persona, llevat del v. 12 on l'alocució directa és reque- 
rida per l'ordre que precedeix (en canvi, al v. 4 és Israel que és interpellat). El càstig dels 
falsos profetes és també diferent a les dues. Mentre la profecia el fa consistir en una mort 
violenta sota les runes del mur, les quals els esclafaran en caure (v. 14), l'amplificació par- 
la solament d'exclusió de la terra d'Israel, on no els serà permès de tornar per prendre-hi 
part en la teocràcia de l'esdevenidor (v. 9). En el primer cas, els profetes es troben, per 
tant, encara a Jerusalem, en el segon, al contrari, són ja a l'exili. Els punts de contacte de 
l'amplificació amb Jer. 23, 9 ss. són considerables. — En cert sentit, el capitol forma la 
continuació de 12, 21—28. Allà s'anuncia que la paraula dels veritables profetes de Iahuè 
s'acomplirà certament i aviat, ara, al contrari, que la paraula dels falsos profetes no solament 
no es realitzarà per tal com és paraula de mentida, sinó que ells mateixos seran exterminats. 
Com d'ordinari en aquestes composicions, res no ens fa saber el text sobre la data i el lloc 
de composició de la profecia. 

2. Sobre els profetes d'Israel. Malgrat la generalitat de l'expressió, l'objurgació visa sola- 
ment una part dels profetes d'Israel, com es desprèn dels altres termes i frases que s'hi 
refereixen. Són els profetes professionals o nabís, tinguts per responsables de la catàstrofe de 
Jerusalem per l'autor de Lm. 4, 13. elsraelo és simplement el títol honorífic que prengué 
el reialme de Judà després de la desaparició de l'Israel del nord. — " Profetitza ". Així amb 
G, per raó del sentit. TM porta el participi plural cque profetitzen,. — Profetes de llur pro- 
Pi cor, que anuncien allò que els dicta llur cor, o sia llurs pròpies invencions humanes, i no 
la paraula que lahuè inspira als seus veritables enviats (cf. Jer. 23, 16 ss.). G diu simple- 
ment cprofetitza i digues-loso (cf. el v. 3). 

3. El Senyor manca a G. — Insensats. Seria l'equivalent del nostre cfalsosv. El terme 
és usat solament ací, a Ezequiel, i designa la manca d'aquella saviesa, el principi de la qual 
és el temor de lahuè (cf. Pr. 1, 7). — Llur propi esperit. Els veritables profetes són els 
homes de l cesperito (cf. Os. 9, 7), els posseits i inspirats per l'esperit de lahuè. En comp- 
tes d'aquest darrer esperit, els falsos profetes segueixen llur propi esperit i anuncien allò que 


13, 4-8 


Motiu del càstig. 


lahuè està con- 
tra ells. 


EZEQUIEL 


vist resl f Com guineus entre les ruines, els teus 
profetes, Israel, ban estatl) " No haveu pujat fa 
la bretxa", ni haveu aixecat un mur davant la 
casa d'Israel, per resistir en el combat el dia de 
lahuè. (f Han vist vanitat i han endevinat" men- 
tida els qui diuen: cOracle de Iahuéo — quan 
lahuè no els ha enviatsl —, i esperen que S'a- 
compleixi quelcom). "No haveu vist visions va- 
nes i haveu dit divinacions mentideres i que diuen: 
cOracle de lahuèx, i jo no be parlats 8 Per això 
digues": Així diu el Senyor lahuè: Per tal com 
haveu parlat vanitat i haveu vist mentida, per 
això heus-me ací contra vosaltres, és Oracle del 
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vident. 1 Quasi vulpes in de- 
sertis, prophetae tui Israel 
erant. 3 Non ascendistis ex 
adverso, neque opposuistis 
murum pro domo Israel, ut 
staretis in praelio in die Do- 
mini. 6Vident vana, et divi- 
nant mendacium, dicentes : 
Ait Dominus: cum Domi- 
nus non miserit eos: et per- 
severaverunt confirmare ser- 
monem. TNumquid non vi- 
sionem cassam vidistis, et 
divinationem mendacem lo- 
cuti estisP et dicitis, ait Do- 
minus: cum ego non sim 
locutus. 8 Propterea haec di- 
cit Dominus Deus : Quia lo- 
cuti estis vana, et vidistis 
mendacium : ideo ecce ego 
ad vos, dicit Dominus Deus: 


no han vist en visions sobrenaturals, que no els ha pas comunicat lahuè. G diu molt més 
bé i més curt: cail dels qui profetitzen de llur propi cor, sense que hagin vist resx, sense 
que hagin estat inspirats de Déu. 

4. Com guineus o xacals (cí. Lm. $, 18), els quals amb llurs caus sota terra no fan 
més que minar i acabar de fer caure allò que encara s'aguantava, i augmenten així més i 
més les ruines existents. — Han estat manca a G. 

$. (4 la bretxa". Amb G llegim el singular, en lloc del plural de TM. Quan, en una 
ciutat assetjada, l'enemic ha reeixit a obrir una bretxa a la muralla, els ciutadans coratjosos 
i prudents procuren ocupar-la per impedir que l'adversari penetri per allà i, al mateix temps, 
s'esforcen a elevar un altre mur de protecció en substitució del que ha caigut. Tal hauria 
hagut d'ésser també el paper d'un ver profeta respecte al poble: treballar amb la seva parau- 
la per tal d'evitar la catàstrofe venidora, de manera que el dia de lahuè, representat com 
una batalla, hom hagués pogut cresistirx, no perir. Com a 3, 17-21, les imatges semblen 
suggerides pels esdeveniments contemporanis. Davant el perill babilònic, hom hauria comen- 
çat a posar en estat de defensa els punts més vulnerables i a reparar la muralla de la ciutat. 
Però, mentre que els uns s'haurien acontentat amb un simple arrebossament que donés 
l'aparença de soliditat, els altres haurien exigit una reparació a fons, amb reconstrucció, pot- 
ser, de seccions enteres del mur. Compareu ls. 22, 8—IrI, pel que es féu davant l'amenaça 
dels assiris contra Jerusalem. 

6. "Han endevinat'. Llegim 38BP) (cf. G), en lloc del substantiu de TM. a Endevinaro 
és usat en el sentit de cprofetitzaro, però no de la part de lahuè. — Que s'acompleixi quel- 
com, en virtut de llur profecia. La paraula és considerada com a dotada d'una mena de força 
màgica, capaç de realitzar el seu contingut. 

7. Haveu vist. El text hebreu empra el verb MM, pròpiament percebre, característic de 
l'activitat dels nabís (cf. Jepsen, Nabi, pàg. 43 ss.). — I que diuen... mo be parlal manca 
a G. Probablement és un afegitó posterior (cf. el v. 6, Jer. 14, I43 23, 21), com sembla 
indicar-ho la conjunció i, que, altrament, s'hauria de suprimir. 

8. "Digues". Ho inserim amb G. — El Senyor manca a G les dues vegades. — Heus-me 
ací contra... és la frase habitual per a indicar la intervenció més o menys propera de Déu, 
per castigar els culpables (cf. 5, 8, 21, 3, 28, 22, 29, 3, 30, 22, 35, 33 38, 33 Jer. 21, 13). 


185 


9Et erit manus mea super 
prophetas, qui vident vana, 
et divinant mendacium: in 
consilio populi mei non e- 
runt, et in scriptura domus 
Israel non scribentur, nec 
in terram Israel ingredientur : 
et scietis quia ego Dominus 
Deus: 10Eo quod decepe- 
rint populum meum, dicen- 
tes: Pax, et non est pax: et 
ipse edificabat parietem, illi 
autem liniebant eum luto 
absque paleis. H Dic ad eos, 
qui liniunt absque tempera- 
tura, quod casurus sit: erit 
enim imber inundans, et da- 
bo lapides praegrandes de- 
super irruentes, et ventum 
procellae dissipantem. É Si- 
quidem ecce cecidit paries: 
numquid non dicetur vobis: 
Ubi est litura, quam linistis 2 
13 Propterea haec dicit Do- 
minus Deus: Et erumpere 


EZEQUIEL 


Senyor Tahuè. (PI 'estendré" la meva mà sobre 
els profetes que veuen vanitat i endevinen men- 
tida, no pertanyeran a la societat del meu poble, 
ni seran inscrits al registre de la casa d'Israel, 
ni vindran a la terra d'ISrael, i coneixeran" que 
jo sóc el Senyor lahuè. 1 Per tal com i per per 
tal com han desencaminat el meu poble, dient: 
cPauol quan no hi havia pau, i quan aquest 
bastia un mur, heus ací que ells l'arrebossaven 
fadamentl H Digues als qui arrebossen fadament, 
i caurà ha estat: ' Enviaré" una pluja torrencial 
tif cauran pedres de calamarsa i ' esclatarà" un 
vent tempestuós, Hi ve't ací la paret caigudal No 
se us dirà: On és l'arrebossat que havíeu arre- 
bossat2 É Per això, així diu el Senyor Iahuè:) 


13, 9-13 


Raó. 


Càstig. 


9. 'Estendré'. Amb G llegim 36) (cf. 14, 9 i 13). TM diu serà (la meva mà). La 
justícia divina farà sentir el seu pes sobre els profetes. — Al registre de la casa d'Israel, a 
la llista dels genuins fills d'Israel. Quant al sentit, l'expressió correspon a la d'Ís. 4, 3. 
Compareu Esd. 2, 62, Èx. 32, 32-33, ls. 65, 6, Mal. 3, 16 etc. — Ni vindran a la ter- 
ra d'Israel, ni tindran cap plaça en el país restaurat, és a dir, que seran completament ex- 
closos de la teocràcia venidora dels temps messiànics. — f Coneixeran". Amb G llegim la 
tercera persona del plural, tal com demana el context. TM porta la segona coneixereu). 
— El Senyor manca a G. 

10. Per per tal com, repetició emfàtica, com a 36, 3, Lv. 26, 43. Sembla donar la raó 
de l'amenaça que precedeix (v. 9), més aviat que no pas introduir l'amenaça del v. 1r. — 
Pau enclou la idea de seguretat i de prosperitat. Compareu Jer. 6, 14, 8, II, 23, 17. — 
Un mur. El mot hebreu ocorre solament ací en tot l'Antic Testament. A la Mixnà significa 
cparet secav (cf. Scbebiitb 3, 8). — Fadament, en el sentit de: estòlidament, d'una manera 
inconvenient (cf. Jb. 6, 6, Lm. 2, I4 i Jb. 1, 22, Jer. 23, 13). La inconveniència està en 
el fet mateix d'arrebossar una paret seca per tal de donar-li una solidesa fictícia, però sobre- 
tot en fer-ho els qui ho fan, car la tasca del veritable profeta és de convertir el poble (cf. 
Jer. 23, 22), i no de confirmar-lo en el mal, aprovant i cohonestant la seva conducta 
(ler. 28, 17). 

1r. I caurà manca a G i Sir. — Ha estat. G ha llegit ci seràv, Sir heus ací. Proba- 
blement tant aquest mot com el que precedeix són simples equivocacions de copista, que 
hom hauria oblidat d'esborrar. — ' Enviaré'. Amb Sir llegim m3AN i transportem la copulativa 
al mot segient. TM significa ci vosaltreso. — "Esclatarà". Amb G puntuem el verb al 
nifal, en comptes del piel de TM. Iahuè dissiparà les iHusions creades per la predicació dels 
falsos profetes com un cicló fa caure una paret mal feta o corroida pels anys. 

12. La ruina de la paret desacreditarà completament els arrebossadors insensats davant el 
públic, que es manifestarà ara despectiu i irònic envers aquells que abans s'havien presentat 
com els heralds de l'Altíssim. 

13. El Senyor manca a G. La introducció és igual que la del v. 8 (TM). Potser es trac- 


13, (14-17 


Descrèdit dels 
falsos profetes. 


EZEQUIEL 


I faré esclatar un vent tempestuós en la meva 
còlera i hi haurà, en la meva ira, una pluja tor- 
rencial i pedres de calamarsa en còlera per a con- 
sumació. "I enderrocaré la paret que havíeu arre- 
bossat fadament, i la faré tocar a terra perquè es 
descalci el seu fonament i " caigui , i sigueu con- 
sumits en "la seva ruina' i conegueu que jo sóc 
lahuè, 10 (I esbravaré la meva còlera en la paret 
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faciam spiritum tempesta- 
tum in indignatione mea, et 
imber inundans in furore 
meo erit: et lapides grandes 
in ira in consumptionem. 
Et destruam parietem, 
quem linistis absque tempe- 
ramento: et adaequabo eum 
terrae, et revelabitur funda- 
mentum eius: et cadet, et 
consumetur in medio eius: 
et scietis quia ego sum Do- 
minus. 5 Et complebo indi- 


i en els qui l'han arrebossada fadament, ) i "es 
dirà ' de vosaltres: "On" és la paret i "on" són 
els qui l'havien arrebossada 2 ( 'Í els profetes d'Is- 
rael que profetitzaren sobre Jerusalem i li veieren 
visions de pau, quan no hi havia pau, és Oracle 
del Senyor lahuè. ) 


UI tu, fill d'home, posa la teva cara contra 
les filles del teu poble que profetitzen de llur pro- 


gnationem meam in pariete, 
et in his, qui liniunt eum 
absque temperamento, di- 
camque vobis: Non est pa- 
ries, et non sunt qui liniunt 
eum. 16 Prophetae Israel, qui 
prophetant ad Ierusalem, et 
vident ei visionem pacis: et 
non est pax, ait Dominus 
Deus. 

MEt tu fili hominis, pone 
faciem tuam contra filias po- 
puli tui, quae prophetant de 
corde suo: et vaticinare su- 


Contra les pro- 
fetesses. 


ta d'un additament posterior, degut a la inserció dels vv. 9-12. — En còlera. És suspecte, 
perquè l'analogia d'cen la meva còlera i cen la meva irav demanaria també ara cen la 
meva còlerax. Probablement és la corrupció d'algun verb. Compareu les dues frases que 
precedeixen. 

14. I caigui". Llegir 053), car cpareto és masculí en hebreu. — En "la seva ruina'. 
Amb Bertholet llegim mhm2b3. cEnmig d'ellao de TM substituiria bruscament la realitat a 
la figura, és a dir, Jerusalem i la seya ruina al mur i a la seva caiguda. 

15. "Es dirà". Així amb G i Targ (cf. el y. 12), en lloc de ei dirév de TM. — 'On". 
Amb Sir llegim dues vegades MN (cí. el v. 12), en lloc de PN, no és de TM. Per la ma- 
teixa corrupció textual, compareu Jer. 6, I4. 

16. Visions de manca a G. Igualment Senyor. Sobre la cpaux, vegeu el v. ro. 

vv. 17—23. Contenen pròpiament dos oracles, l'un contra les falses profetesses (vv. 17, 
18-19, 22—23), i l'altre contra les fetilleres (vv. 18è—20—21). Llur fusió és deguda, segu- 
rament, al doble fet que tant en l'un com en l'altre les interpeHades són dones, i que, tant 
en l'un com en l'altre, es parla d'inferir greuge a les ànimes. Però el mal infligit és, en 
realitat, diferent, com són també diferents els mitjans amb què el causen. Les falses profe- 
tesses (fan moriro o aviureo les ànimes, les fetilleres les dcacen,. A les primeres se'ls 
diu, encara, de fer-ho amb les invencions de llur propi cor i amb llurs visions de mentida, 
a les altres, de fer-ho amb mitjans supersticiosos, com benes o vels. A les unes i a les altres, 
els és anunciada la fi violenta de llur perniciosa activitat, fi que posarà de manifest el poder 
únic de Iahuè. 

17. Filles del teu poble, jueves com tu, dones de la teva mateixa raça. — De llur propi 
cor. Es el mateix greuge que contra els falsos profetes (cf. el v. 2). El passatge demostra 
que, al costat del nabís, existia una secció no menyspreable de dones que practicaven el na- 
bisme (cf. 2 Re. 22, 14). El profeta ha de denunciar les qui ho feien indignament. 
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per éss, let dic: Haec di pi cor, i profetitza sobre elles fi digues: Així 
cit Dominus Deus: Vae quae 


consuunt pulvillos sub om-. diu €l Senyor Tahuè: (Ai de les qui cusen benes conre tes fed- 


i cubi i 3 : . lleres. 
ni cubito manus: et faciunt.— per a totes les articulacions ' de les mans f i con- 7 
cervicalia sub capite univer- 


sac aetatis ad capiendas ani-— feccionen lligadures per als caps de tota talla, per 


vei A que Sir RA tal de caçar ànimes) Voleu ' fer morir ànimes " 
mas popu mel, vivilica ant e . 
- degana 19Et viola... Per al meu poble i fer-ne viure per a vosaltres2 


bant me ad populum meum — 19f7 em profaneu davant el meu poble per UNS Ll venatica. 
propter pugillum hordei, et 


fragmen panis, ut interice--- grapats d'ordii per uns bocins de pa, fent morir 


18. El Senyor manca a G. — Benes, faixes o lligams seria el significat del mot hebreu, 
que hom relaciona amb l'assiri Rasitu—ucinta, faixa, del verb hasd—elligarn. Però hom 
ignora completament quina forma tenien aquestes cbenesx i per a què servien. La menció 
de les articulacions o juntures de les mans podria fer pensar en una mena de guants. — "De 
les mans". Així amb Sir i Targ. G diu cde la màx. TM porta c de les meves mans 2. cManso 
o (mà) s'hauria de prendre en sentit estricte, no en el de mà—braç (cf. Jer. 38, 12 nota). 
Amb llur traducció de Lesathoth (—benes ) per meooxepdddu, coixins per reposar, galters, i 
per pulvillos, 4 petits coixinsx, G i V afavoririen, amb tot, la interpretació darrera. — Lliga- 
dures O vels, car hom no sap tampoc exactament què significa el mot hebreu. En temps 
d'Ezequiel, els jueus es lligaven el cap amb un drap que fixaven amb petites cordes — origen 
probable del turbant modern— i les dones portaven un vel que baixava de la nuca fins als 
flancs, molt semblant al que porten encara avui dia algunes musulmanes de Jerusalem. Les 
lligadures o vels podrien referir-se a una d'aquestes peces. Solament que cde tota talla 
—nbip, llargada del cos, estatura— semblaria demanar que la lligadura o vel cobrís tot el cos, 
del cap fins als peus. — Per tal de caçar ànimes. cÀnimax (53) pot designar el principi 
vital físic, o la persona. Il ccaçara pot ésser també usat en sentit propi, o en sentit meta- 
fòric, aplicant-lo a l'engany o seducció (cf. Pr. 6, 26). En el primer supòsit, les fetilleres, 
amb llurs mitjans màgics, haurien pretès capturar literalment el principi vital físic d'algú — 
per passar-lo a un altre, malalt o moribund per exemple2 En el segon supòsit, el cosit de 
benes i la confecció de lligadures representarien senzillament les arts de què es valien les 
denunciades per a ccaçaro els crèduls, caça que era llur manera de guanyar-se el pa. Encara 
que desconeguem del tot la natura i la finalitat de les pràctiques esmentades, la primera inter- 


pretació sembla imposar-se, sobretot davant les fortes expressions dels vv. 20-21. — " Fer 
morirí. Per raó del paralelisme llegim amb Cornill m3nnisn (cf. el v. 19). TM diu evoleu 
caçarn. — "Ànimes". Corregim l'article per la partícula d'interrogació. — Per al poble, en 


detriment del poble o comunitat, i en profit personal vostre (cf. el v. 19). 

19. Em profaneu, em deshonreu i comprometeu davant el poble. Les profetesses cpro- 
fanen lahuè, per tal com no reconeixen pràcticament la seva santedat, la qual es manifes- 
ta d'una manera especial en la justícia del seu comportament envers els cjustosv i els cinjus- 
toso o impiadosos, fent que els uns cvisquino, és a dir, surtin estalvis de la catàstrofe o 
judici sobre el poble, i els altres cmorinv, hi pereixin. Per l'interès mesquí d'uns rosegons 
de pa i d'uns pocs grapats d'ordi, les profetesses indignes fan tot el contrari: fan morir 
persones que no devien morir, o sia els justos, i fan viure les qui havien de morir, o sia 
els injustos. I això ho fan cquan menteixen: al poble, en presentar-li, sens dubte, les coses 
sota un fals color, de tal manera que els uns són confirmats en llur seguretat enganyosa i 
els altres contristats, torbats infundadament (cf. el v. 22). Els grapats d'ordi i els bocins 
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ànimes que no devien morir i fent viure Ànimes — rent animas, quae non mo- 

. . x riuntur, et vivificarent ani- 

que no devien viure, quan mentiu al meu poble mas, quae non vivunt, men- 

Cisig de les: que escolta la mentidal (PP Per això, així diu el entes populo meo creden- 


fetilleres, 


de les profetes- 


ses. 


Senyor lahuè: Heus-me ací contra les vostres be- 
nes, amb què vosaltres caceu les ànimes ( ), i 
les esquinçaré dels vostres braços i aviaré les àni- 
mes que vosaltres caceu, "lliures" ( ), "fi es- 
quinçaré les vostres lligadures i alliberaré el meu 
poble de la vostra mà, perquè no esdevingui 
més una caça a la vostra mà, i conegueu que 
jo sóc lahué. ) "" Per tal com adoloreu falsament 
el cor del just quan jo no volia adolorar-lo, i 
enfortiu les mans de l'impiadós perquè no es 
converteixi de la seva mala conducta per tal que 
es conservi en vida, "P per això: No veureu va- 
nitat ni endevinareu més Í mentida", i alliberaré 


ti mendaciis. 40 Propter hoc 
haec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad pulvillos ve- 
stros, quibus vos capitis a- 
nimas volantes: et dirum- 
pam eos de brachiis vestris: 
et dimittam animas, quas 
vos capitis, animas ad vo- 
landum. 81 Et dirumpam cer- 
vicalia vestra, et liberabo po- 
pulum meum de manu ve- 
Stra, neque erunt ultra in 
manibus vestris ad praedan- 
dum: et scietis quia ego Do- 
minus. 3 Pro eo quod moe- 
rere fecistis cor iusti men- 
daciter, quem ego non con- 
tristavi: et confortastis ma- 
nus impii, ut non reverte- 
retur a via sua mala, et vi- 
veret: 82 propterea vana non 
videbitis, et divinationes non 


divinabitis amplius, et eruam 
populum meum de manu 
vestra: et scietis quia ego 
Dominus. 


el meu poble de la vostra mà, perquè conegueu 
que jo sóc lahuéè. 


de pa, és a dir, coses de poc valor, eren la paga o presents que les profetesses denunciades 
exigien per les consultes. Compareu Mig. 3, 5, 1 Sam. 9, 8, 1 Re. I4, 3, 2 Re. 4, 42. 

20. El Senyor manca a G. — ( ) Amb G i Sir ometem ací i al final del verset el mot 
mhIb) de significat incert. La traducció com ocells (pròpiament per voladores) que hom en 
dóna ordinàriament, és més que dubtosa. — Dels vostres braços. Potser caldria llegir cde sobre 
de llurs braços,, per tal com les fetilleres cosien benes als braços dels altres (cf. el v. 18). 
— 8 Lliures". Amb Cornill llegim D'YBR qDN, en lloc de l'acusatiu de TM D'UD) DNS, les àni- 
mes, aquest plural masculí de tYB3 solament es trobaria ací. Déu destruirà l'obra malèfica de 
les fetilleres, deixant en llibertat les ànimes que havien estat capturades. 

ar. El meu poble. L'ús del possessiu cmeux en boca de Iahuè (cf. teu poble del v. 17) 
suggeriria que les víctimes de les fetilleres es trobaven principalment entre els fidels del Se- 
nyor —potser els cjustosx (cf. el v. 22) que seguien Ezequiel (cf. 9, 4, 18, $)—, i que 
les dites fetilleres eren excloses d'aquest poble de lahuè, que quedaven dexcomunicades 
(cf. el v. 9). En parlar del poble en general, Iahuè sol usar sempre el possessiu cteuo 
(€É. la nota 3 3, Et). 

22. Falsament manca a G. És evident que els cjustos són alarmats sense raó per les 
falses profetesses. No proclama Ezequiel amb tota energia que el cjusto viurà, i no morirà 
(cf. 3, 21, 18, $ ss.). — Enfortiu les mans, en el sentit d'encoratjar, confirmar en la seva 
manera d'obrar dolenta. Sobre la conducta, literalment camí en sentit figurat, vegeu 3, 18—I9. 

23. 'Mentida". Llegir 219), com als vv. 6, 7, 9 i 19, en comptes de cdivinació: de 
TM. lahuè posarà terme a l'activitat nociva de les falses profetesses. Com Potser suprimint 
amb la mort les culpables (cf. Jer. 28, 16, 29, 21—22). Però si desapareixen, com podran 
reconèixer que jo sóc lahuèv2 D'ordinari, Ezequiel anuncia solament l'eliminació del mal, 
sense que declari quina sort tocarà als qui el fan. 
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CAPÍTOL XIV 


RESPOSTA ALS IDÒLATRES QUE VOLIEN CONSULTAR IAHUÈ. 
LA JUSTÍCIA DELS JUSTOS NO SALVARÀ DE LA CATÀSTROFE ELS IMPIADOSOS. 
PER QUÈ ALGUNS PECADORS ES SALVARAN DE LA RUÍNA DE JERUSALEM 


iEt venerunt ad me viri es c : : , Visita d'ancians 
i slleng map Bea Adohr I 'vingueren" a mi alguns dels ancians d'Israel 


a Ezequiel. 

Cap. XIV. Al cap. 13, Ezequiel ha denunciat els falsos profetes que desencaminen el po- 
ble, confirmant-lo en el mal. Però amb això no ha estat dit tot sobre la questió de les pro- 
fecies falses. Perquè, si bé és veritat que els falsos profetes desencaminen el poble, no ho 
és menys, en cert sentit, que els falsos profetes s'han deixat desencaminar abans pel poble. 
Sense les inclinacions perverses de la natura humana que no escolta amb gust sinó les coses 
que li plauen i l'afalaguen, el fals profetisme no hauria existit mai. Semblant perill no és, 
amb tot, exclusiu dels falsos profetes. Els altres també hi estan exposats. Ezequiel tracta, 
doncs, del comportament del profeta de lahuè envers la gent indigna que acut a consultar-lo 
i de la responsabilitat i càstig que encorreria aquell que, seduit per baixos interessos materials, 
no s'hi conformés (vy. i—ri). En un segon fragment distint (vv. 12—20), el profeta dissi- 
pa la illusió que, sens dubte, es formaven alguns davant les seves amenaces d'extermini ge- 
neral, que, per la justícia dels justos, Déu perdonaria els altres i que així s'evitaria la catàs- 
trofe anunciada (cf. Gn. 18, 23, Nom. 14, I5), o, almenys, que es salvarien alguns dels do- 
lents i que, per tant, la ruina no seria tan general com pretenia el profeta. Conformement al 
seu principi de la retribució individual (cf. 3, 18 ss., 18, I ss.), Ezequiel respon d'una manera 
categòrica que la justícia dels justos no aprofitarà més que als justos mateixos, i a ningú més, 
ni tan solament a llurs propis fills o filles. Però aquest punt de vista és més aviat d'ordre 
ideal. La realitat, en el cas concret de Jerusalem, podia ésser —i fou de fet— un poc diferent. 
Per això, a la darrera part del capítol (vv. 21—23 ), la qual pertany, tanmateix, a una èpo- 
ca posterior, el profeta explica per què alguns que no eren justos s'han pogut salvar de la 
ruina. 

vy. I—II. Contenen, de fet, dues redaccions paralleles fusionades, com ho demostra la 
comparació de 4 amb 7". El tenor de les dues és, encara, un poc diferent. Segons l'una 
(vv. 7 i 8—IO), la resposta del profeta als ancians és un refús net, acompanyat d'una ame- 
naça, segons l'altra (vv. 4'—6, 7 i 1r), el profeta refusa també de respondre, però el re- 
fús va seguit d'una promesa a la casa d'Israel pel cas que hom es converteixi. A la primera, 
el comportament del profeta té un caire purament negatiu, a l'altra, en canvi, hi apareix l'as- 
pecte positiu del seu ministeri, que és de convertir ànimes, però oblida un poc allò que ha- 
via donat ocasió al discurs: la visita dels ancians idòlatres del v. r. 

1. (Vingueren". Amb alguns manuscrits i les Versions llegim el plural, en lloc del singu- 
lar de TM. — Ancians d' Israel sembla equivalent d'cancians de Judàs de 8, 1, si tant és 
que el nom d'elsraelo no ha estat substituit a cd Judào per l'editor, que es mostra tan a- 
mant de la ccasa d'Israel (vv. $, 7, 11). Els ancians d'ara són, però, distints dels de 8, 


14, 2-6 


Són gent idòla- 


tra, 


Per això Iahut 
refusa —respon- 


dre'ls. 


EZEQUIEL 


i segueren davant meu. "I fou paraula de Iahué 
a mi, dient: $ Fill d'home, aquests individus pu- 
gen a llur cor llurs ídols i posen davant llur ca- 
ra allò que és Ocasió de llur iniquitat: em dei- 
xaria ' verament" consultar per ells2 f Per això, 
parla amb ells i digues-los: Així diu el Senyor 
lahuè: ( Qualsevol de la casa d'Israel que pugi 
els seus ídols al seu cor i que posi davant la se- 
va cara allò que és ocasió de la seva iniquitat, 
i que es presenti al profeta, jo, lahué, ' hauria " 
d'avenir-me a respondre-li "en persona malgrat 
la multitud dels seus ídols, P per tal d'agafar per 
llur cor la casa d'Israel que s'ha estranyat lota 
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coram me. 2Et factus est 
sermo Domini ad me, di- 
cens: 3Fili hominis, viri isti 
posuerunt immunditias suas 
in cordibus suis, et scanda- 
lum iniquitatis suae statue- 
runt contra faciem suam: 
numquid interrogatus re- 
spondebo eis2 f Propter hoc 
loquere eis, et dices ad eos: 
Haec dicit Dominus Deus: 
Homo homo de domo Isra- 
el, qui posuerit immunditias 
suas in corde suo, et scan- 
dalum iniquitatis suae sta- 
tuerit contra faciem suam, 
et venerit ad prophetam in- 
terrogans per eum me: ego 
Dominus respondebo ei in 
multitudine immunditiarum 
suarum :: P ut capiatur domus 
Israel in corde suo, quo re- 
cesserunt a me in cunctis 


ella de mi amb els seus ídols2 $ Per això, digues 
a la casa d'Israel: Així diu el Senyor lahuè: 
Torneu i conyertiu-vos dels vostres ídols i gireu 
la vostra cara de totes les vostres abominacionsi 


Que hom es con- 


RR idolis suis. $ Propterea dic 
verteixi primer, 


ad domum Israel: Haec di- 
cit Dominus Deus: Conver- 
timini, et recedite ab idolis 
vestris, et ab universis con- 
taminationibus vestris aver- 


I, dels quals no es deia per res que fossin idòlatres. No seria precisament perquè eren 
menys recomanables sota el punt de vista religiós, que hauria estat donat als fustigats el tí- 
tol d'ancians d'Israel (vegeu la nota a Dn. 1, 6). — Segueren davant meu, probablement en 
espera de la resposta a la consulta que havien, sens dubte, vingut a fer (cf. el v. 3). So- 
bre aquestes sessions a la casa d'Ezequiel, vegeu la nota a 8, I. 

3. Pugen a llur cor, com per abraçar-los afectuosament. — Ocasió de llur iniquitat desig- 
na els mateixos ídols. Són la causa de llur caiguda, allò que els empeny a la maldat (cf. 3, 20, 
7, 19, 44, 12). — Davant llur cara, davant llur esguard, els miren complaentment. El greuge 
contra aquests ancians és, per tant, el de la idolatria (cí. cap. 8), però d'una idolatria sin- 
cretística, puix que no excloia el reconeixement de lahuè, el qual vénen a consultar per mit- 


jà del seu profeta. — " Verament". Llegim tImn. La forma interrogativa expressa amb èmfasi 
la negació (ci. 20, Ç i 314 2 Re. 3, 13). 
4. El Senyor manca a G. — ' Hauria". Amb Bertholet inserim la partícula d'interrogació 


per raó del sentit. Compareu els vv. 6—7.—— En persona". Amb Targ llegim "3 (cf. elv. 7), 
en lloc de 73, en ella o en això de TM. La forma interrogativa vol subratllar ara simplement 
la dificultat o inconveniència de la cosa. Com podrien esperar raonablement que Iahuè inter- 
vingués directament, si l'estaven ofenent amb llurs pràctiques idolàtriques 

5. Agafar per llur cor, atreure'ls amb la seva bondat i condescendència (cf. el v. 6). — 
Tota ella manca a G. Que la ccasa d'Israelo ha abandonat lahuè per seguir altres déus, és 
també la idea de Jer. 2, 11-13. L'esment de l'apostasia general ha de preparar el pas a 
l'exhortació a la conversió que segueix. 

6. El Senyor manca a G. — Torneu a Iahuè, del qual us haveu apartat anant darrera dels 
ídols. El Senyor no s'avindrà a donar la resposta que hom demanarà d' ell, més que quan les 
disposicions dels consultants seran ben altres que les dels ancians d'Israel que havien anat a 
trobar el profeta (v. 1). Compareu la invitació semblant de 33, II. 
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tite facies vestras. T Quia ho- 
mo homo de domo Israel, 
et de proselytis quicumque 
advena fuerit in Israel, si 
alienatus fuerit a me, et po- 
sueritidola sua in corde suo, 
et scandalum iniquitatis suae 
statuerit contra faciem suam, 
et venerit ad prophetam ut 
interroget per eum me: ego 
Dominus respondebo ei per 
me. SEt ponam faciem me- 
am super hominem illum, 
et faciam eum in exemplum, 
et in proverbium, et disper- 
dam eum de medio populi 
mei: et scietis quia ego Do- 
minus. "Et propheta cum 
erraverit, et locutus fuerit 
verbum: ego Dominus de- 
cepi prophetam illum: et ex- 
tendam manum meam super 


EZEQUIEL 


T Car) qualsevol de la casa d'ISrael i dels estran- 
gers que sojornen a Israel 'que' s'estranyi de 
darrera meu i pugi els seus ídols al seu cor i 
posi davant la seva cara allò que és ocasió de 
la seva iniquitat, i que es presenti al profeta per- 
què em consulti per ell, (Jo, lahuè, m'avindré 
a respondre-li personalment, ) $ posaré la meva 
cara contra aquest home i en "faré" un senyal 
i un proverbi" i l'extirparé d'enmig del meu 
poble, perquè conegueu que jo sóc Iahuè. P Però 
si el profeta es deixa seduir i parla res, sóc jo, 
Ilahuè, que hauré seduit aquest profeta, i estendré 
la meva mà contra ell i l'exterminaré d'enmig 


14, 79 


Els idòlatres se- 
ran castigats. 


També el profe- 
ta que els res- 
pongui. 


7. Car, causal que no explica res, ha estat afegida probablement per l'editor. — Dels es- 
trangers. Si l'incis és autèntic (cf. el v. 4), seria una de les poques vegades que Ezequiel 
s'ocuparia d'aquests elements no jueus de la població d'Israel (cf. 22, 7 li 291). A 47, 22-23, 
els estrangers que habiten a Israel i hi han engendrat fills són assimilats jurídicament als is- 
raelites quant als efectes de la repartició del país. — "Que" s'estranyi, que s'alieni seguint 
déus estrangers. Amb BH llegim 7331. TM diu i s'ha estranyat. Un dels deures principals que 
la Llei imposava a la gent d'altra raça mentre sojornava en terra jueva era l'abstenció de tot 
acte d'idolatria (cf. Lv. 17, 8, Lo i 13). — M'avindré a respondre-li, a fer allò amb què la 
casa d'Israel serà presa pel cor (cf. el v. 5 ). En rigor, c personalment exclouria tot inter- 
mediari. Però, del moment que es tracta d'anar a consultar un profeta, semblaria que la in- 
tervenció d'aquest havia d'entrar també en línia de compte. Potser vol dir simplement que 
el Senyor respondrà de fet a la consulta, que no es comportarà envers el consultant de la 
manera negativa que ho fa en contra dels ancians d'Ezequiel. 

8. CFaré'. Amb les Versions llegim àmbit. TM és dubtós. — ' Proverbi". Amb G llegim 
el singular, en lloc del plural de TM. Aquell home esdevindrà un proverbi, és a dir, un ob- 
jecte de proverbi, per a expressar una mort sobtana i cruel, causada per un càstig diví (cf. 
Jer. 29, 22). — L'extirparé. En el fons és la mateixa punició anunciada contra els falsos pro- 
fetes (13, 9). 

9. Es deixa seduir, si per respecte humà o per un profit temporal accedeix a donar la 
resposta que hom li demana, sense tenir en compte la voluntat divina i els interessos supe- 
riors de les ànimes, en vista als quals ha estat elevat a la dignitat de profeta. Una resposta 
en tals condicions no faria més que confirmar els idòlatres en el mal, com si, en adorar els 
ídols, no fessin res que va contra la llei de lahuè. — Que hauré seduil, que hauré permès 
que sigui seduit. Pel semita, tolerar o permetre una cosa és voler-la (cf. Ís. 6, 10). El pas- 
satge recorda l'escena de 1 Re. 22, 20 ss., on lahuè deixa entrar en els profetes un esperit 
de mentida, a fi d'enganyar Acab. — Proferida amb ocasió d'una cconsulta, a Ezequiel, la 
present amenaça contra els profetes que es deixen cconsultar) per gent indigna és d'un alt 
interès per a la determinació de la classe de profetes que són visats pel Senyor i, indirecta- 
ment, per a la d'Ezequiel mateix. Són profetes que tenen c consultav, com antigament el vi- 
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del meu poble d'Israel. 121 portaran llur iniquitat: — illum, et delebo eum de me- 
P portar ur 1N1q dio populi mei Israel. 10 Et 


com la iniquitat del consultant, així serà la ini- —portabuntiniquitatem suam: 


quitat del profeta. ( ' per tal que la casa d'Israel —iseta iniquitatem interrogan- 
, vn . i . o tís, Sic iniquitas prophetae 

no s'esgarli més de darrera meu i no es Solli erit: Yut non erret ultra 
A R domus Israel a me, neque 

més amb cap de les seves prevaricacions, i Seran — polluatur in universis prae- 


11 L L varicationibus suis: sed sint 
el meu poble i jo seré llur Déu, és oracle del Vies anem de aoeió 


Senyor Tahuè. eis in Deum, ait Dominus 
exercituum. 
12 Et factus est sermo Do- 
En la catàstrofe EI fou paraula de lahuè a mi, dient: $ Fill mini ad me, dicens: S Fil 


hominis, terra cum pecca- 


d'home, si un país peca contra mi cometent verit mihi, ut praevaricetur 
tl ' eq: praevaricans, extendam ma- 
traició, i estenc la meva mà contra ell i li rom- nom meam super cam, et 


d'un pais afamat, 


dent (cf. 1 Sam. 9, 6—9), i poden deixar-se cseduire. No demostra això que els dits profe- 
tes pertanyen a la classe dels nabís o profetes professionals 2 

ro. El profeta que no haurà refusat la resposta, serà tan responsable com el mateix idò- 
latra al qual no haurà amonestat per la seva idolatria, puix que tal era el seu deure (v. 6). 
Per això serà castigat de la mateixa manera que el consultant. c Portar la iniquitato vol dir 
portar-ne les consequències, sofrir el càstig de la iniquitat o violació de la llei. 

II. Si els interpellats de la casa d'Israel es converteixen, aleshores Iahuè els rebrà de nou 
en la seva gràcia, i farà de manera que la ccasa d'Israel esdevingui verament el seu po- 
ble, i ell, el seu Déu (cf. 11, 20). — Senyor manca a G. 

vv. 12-20. Conforme al seu principi de la retribució individual, Ezequiel ensenya que si 
una nació peca, i Déu, per castigar-la, envia contra ella els quatre mitjans de destrucció que 
són la fam, les bèsties feres, la guerra i la pesta, ningú no s'hi salvarà, si no són els pocs 
justos que puguin trobar-se enmig d'ella. Llur justícia no beneficiarà ningú més, ni tan sols 
llurs propis fills o filles. Encara que el passatge parli de les nacions en general, és, amb 
tot, evident que el profeta té en vista el cas particular de Judà: de la catàstrofe que s'aba- 
trà sobre ell, no es salvaran més que els justos, tots els altres seran anorreats. Tot això 
sembla suggerir que ens trobem davant un discurs pronunciat en presència dels jueus que 
habitaven encara a llur pàtria. El fet de parlar-s'hi del país en general i de les bèsties fe- 
res les quals operen sobretot a la campanya, podria fer pensar en la localitat on Ezequiel s' ha- 
via transferit per ordre de Iahuè (cf. 12, 3). Quant a la data possible, vegeu la nota al v. 13. 

13. Cometent traició. Si fos questió de Judà en concret, la traició es referiria a la viola- 
ció del pacte conclòs entre Ilahuè i el seu poble escollit. Però la suposició és general: si un 
país, sigui el que sigui. Ara bé, les nacions altres que Israel, si bé tenen deures envers la- 
huè en tant que Creador, no s'han lligat, tanmateix, amb ell per cap pacte. Per tant, no 
poden cometre pròpiament el crim de ctraicióx envers ell. Tot el més poden cpecaro con- 
tra lahuè. cCometent traicióx ha de referir-se, en consequència, a la violació d'una fe jura- 
da diferent, és a dir, a una fe que no ha estat necessàriament jurada a Iahuè, i, de fet, el 
text no diu ctraició contra mix, sinó en absolut ccometent traició , sense precisar contra 
qui. Tal traició implica, amb tot, una ofensa contra lahuè, puix que la nació que la comet 
peca contra ell. Totes aquestes consideracions semblen imposar la conclusió, que Ezequiel fa 
allusió a una traició ben concreta, probablement a la revolta de Sedecias contra el rei de Ba- 
bilònia (cf. 2 Re. 24, 20). El pacte que el rei de Judà havia signat amb Nabucodonosor, 
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conteram virgam panis eius: 
et immittam in eam famem, 
et interficiam de ea homi- 
nem, et iumentum. H Et si 
fuerint tres viri isti in me- 
dio eius, Noe, Daniel, et 
lob: ipsi iustitia sua libera- 
bunt animas suas, ait Do- 
minus exercituum. É Quod 
si et bestias pessimas indu- 
xero super terram ut va- 
stem eam, et fuerit invia, 
eo quod non sit pertransi- 
ens propter bestias: 16 Tres 
viri isti Si fuerint in ea, vi- 


EZEQUIEL 


po el bastó del pa i 'envio' en ell la fam i ex- 
tirpo d'ell els homes i les bésties, li enmig 
d'ell hi ha aquests tres homes: Noè, Daniel i 
Job, ells per llur justícia salvaran llur ànima, és 
oracle del Senyor Tahuè. PO: que faig passar 
pel país les feres dolentes i l'orben (de fills j i 
esdevé una desolació sense passants per causa de 
les feres, 1 if hi ha aquests tres homes enmig 
d'ell, per la meva vida, és oracle del Senyor la- 


14, 14-16 


la justicia bene- 
ficiarà solament 
els justos. 


Igual en cas de 
feres, 


vo ego, dicit Dominus Deus, 


quia nec fllios nec Elias libe. DUE: ni fills ni filles no salvaran, ells sols es 


havia, segurament, estat conclòs sota els auspicis de llurs Déus respectius, de manera que la 
seva ruptura, de la part de Sedecias, implicava alhora una infidelitat contra el rei de Babilò- 
nia i un pecat contra lahuè, el nom del qual deshonrava (cí. 17, 18 ). Per raó d'aquesta al- 
lusió a la traició de Sedecias, el fragment hauria d'atribuir-se a una data anterior a l'any 
587, però de poc. — Estenc la meva mà, per castigar (cf. 13, 9). — Rompo el bastó del pa, 
faig mancar l'aliment més estrictament necessari, provoco una gran carestia en el país (cl 
4, 16), la qual té com a consequència la cfamv i la mort per inanició d'homes i bèsties. 
— Envio". Llegir el piel, com als vv. 19 i 21, $, 17, 28, 23. 

14. Cita tres models de virtut, cèlebres en aquell temps. Tots tres pertanyen al món dis- 
tint d'Israel. La cosa es comprèn per tal com la suposició del v. 13 és general. Noè, el pa- 
re comú de la humanitat després del diluvi, és lloat a Gn. 6, 3 com a home just i sense 
tara. Job havia sobreviscut en la tradició com a tipus d'home pietós i pacient (cf. el llibre 
de Job, un dels més bells poemes bíblics). La menció del tercer, Daniel, entre Noè i Job, in- 
dica suficientment que es tracta també d'un personatge de l'antigor, no d'un contemporani 
del profeta, i d'un no-jueu, car és questió de la virtut practicada fora d'Israel. No sembla, 
per tant, que pugui ésser el mateix que el profeta Daniel (cf. el llibre del mateix nom ), 
com molts creien fins ara. El Daniel que Ezequiel presenta ací com a model de justícia, i a 
28, 3 en l'allocució al rei de Tir com a tipus de saviesa, no seria altre que l'heroi antic fe- 
nici, de nom Danel —exactament com l'escriu Ezequiel, sense la puntuació massorètica—, el 
jutge savi i just, del qual parlen els textos de Ras Xamra darrerament descoberts (cf. RB. 
1937, pàgs. 545 s.). Al llibre dels Jubileus, Danel és fet sogre del savi Enoch (Jub. 4, 20 ). 
— Senyor manca a G. 

15. 'O'. Llegir YN, com als vv. 17 i 19. TM diu si. Sobre el flagell de les feres noci- 
ves, cf. 5, 17, per l'esdevenir una desolació, cí. 6, 6, 12, 20. Per tot el verset, compareu 
Eyv. 26, 22: 

16. SI. Amb molts manuscrits, G i Sir inserim la copulativa, que manca a TM. — Se- 
nyor és absent de G. — Ni fills ni filles... Els justos, baldament siguin d'una justícia legendà- 
ria com Noè, Daniel i Job, no podran res a favor dels culpables. Cadascú serà responsable 
del seu destí. Ni els propis fills no beneficiarà la justícia dels pares. L'antiga solidaritat és, 
doncs, ben morta. Noè salvà els seus fills del diluvi, fent-los entrar a l'arca (cf. Gn. caps. 
6-7), Job, qui perdé primer els seus fills, veié augmentada la seva llar amb un nombre do- 
blat de fills després de la seva prova (cf. Jb. I, 13-19, 42, 13): de Daniel (Danel) no se 
sap que salvés cap fill, però l'analogia dels casos precedents fa pensar que hauria fet igual, 


14, 17-22 


o de guerra, 


o de pesta. 


La salvació d'al- 
guns pecadors 


EZEQUIEL 


salvaran, i el país esdevindrà una desolació. Y O 
que faig venir l'espasa sobre aquest país i dic: 
cl'espasa ha de passar pel paísx, i n'extermino 
els homes i les bésties, Pi aquests tres homes 
són enmig d'ell, per la meva vida, és Oracle del 
Senyor Tahuè: no salvaran fills ni filles, ans ells 
sols es salvaran. P O que envio la pesta contra 
aquest país i aboco la meva còlera Sobre ell amb 
sang, per exterminar-ne els homes i les bésties, 
20i Noè, Daniel i Job són enmig d'ell, per la 
meva vida, és Oracle del Senyor lahuè: ni fill ni 
filla no salvaran, ells per llur justícia salvaran llur 
ànima. 

81 Car així diu el Senyor lahuè: Si tanmateix 
envio els meus quatre flagells dolents, l'espasa i 
la fam i les feres dolentes i la pesta contra Jeru- 
salem, per exterminar-ne els homes i les bésties, 
P2i ve't ací que hi són deixats supervivents "que 
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rabunt: sed ipsi soli liberabun- 
tur, terra autem desolabitur. 
17 Vel si gladium induxero su- 
per terram illam, et dixero 
gladio: Transi per terram: et 
interfecero de ea hominem, et 
iumentum: lS et tres viri isti 
fuerint in medio eius: vivo 
ego, dicit Dominus Deus, 
non liberabunt filios, neque 
filias: sed ipsi soli libera- 
buntur. Í9 Si autem et pe- 
stilentiam immisero super 
terram illam, et effudero 
indignationem meam super 
eam in sanguine, ut aufe- 
ram ex ea hominem, et iu- 
mentum: 20 Et Noe, et Daniel, 
et lob fuerintin medio eius: vi- 
vo ego dicit Dominus Deus, 
quia filium, et filiam non 
liberabunt: sed ipsi iustitia 
sua liberabunt animas suas. 
21 Quoniam haec dicit Do- 
minus Deus: Quod et si 
quattuor iudicia mea pessi- 
ma, gladium, et famem, ac 
bestias malas, et pestilentiam 
immisero in lerusalem ut in- 
terficiam de ea hominem, et 
pecus: P tamen relinquetur 


solament que no n'hauria estat conservat el record. De fet, els documents de Ras Xamra 
són incomplets. — Ells és emfàtic a l'hebreu. La justícia i els mèrits del just no estendran 
llur infux benèfic. ni tan solament a les persones que li estan més estretament unides. Tant 
més no podran salvar la nació sencera, la qual esdevindrà una desolació a consequència del 
càstig diví. 

17. L'espasa, símbol de l'exèrcit enemic que envaeix el país ( cf. $, I2 i 17, 6, 3, II—I2, 


7, 15 i 24). lahuè disposa i guia la matança, aportant la destrucció més radical. — J n'ex- 
termino, cf. el v. 13. Per tot el verset, cf. Lv. 26, 25. 
18. Senyor manca a G. — El verset és com el v. 16, solament que ara no es diu res de 


la destrucció del país. 

19. El darrer flagell que és recordat, és el de la pesta. -— Amb sang. Cf. $, 17, On es 
parla també de la pesta en unió de la sang. 

20. Senyor manca a G. El verset repeteix i confirma la ineluctabilitat del càstig (cf. els 
vv. 14, 16, 18). No es diu res tampoc ara de la desolació del país. 

vv. 21—23. No són l'aplicació a Jerusalem d'allò que precedeix, sinó en realitat un frag- 
ment distint per tal d'explicar que, malgrat el principi assentat als vv. 12—20, es puguin sal- 
var de la catàstrofe de Jerusalem alguns que són tot altre que models de justícia. Si el Se- 
nyor ho permet, és per salvar el seu honor: la conducta de tals individus serà una prova pa- 
lesa que lahuè no ha fet sense raó allò que ha fet contra la malaurada ciutat. — La peça 
és adreçada directament als exiliats. Seria, per tant, de la segona fase del ministeri d'Ezequiel, 
però de molt poc després de l'any 587. 

21. Car manca a G, i s'ha d'ometre. La peça no és cap explicació dels versets que pre- 
cedeixen. — El Senyor manca també a G. 

22. (Que salven". Amb Bevver llegim D'O'381, en lloc de D'N3MBH, que són fets sortir (cf. 
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in ea salvatio educentium c 2 ci c 
ea es lis: eese pins salven" els fills i les filles, "i ells" surten cap a 
gredientur ad vos, et vide-- vosaltres, llavors veureu llur conducta i llurs demostrari 
bitis viam eorum, et adinven- Es ja fustleia del 
tiones eorum, etconsolabimi-- Obres i us consolareu de la desventura que hauré ms. 

ni super malo, quod induziin 


lerumlem in omnibus, quae. fet venir sobre Jerusalem, "de" fot allò que bauré 


: 1 23 . . 
importavi super Cam lt fot venir sobre ella, "Pi us consolaran quan veu- 


ritis viam eorum, et adinven--— rey llur conducta i llurs obres, i coneixereu que 
tiones eorum: et cognoscetis 


quod non frustra fecerim —nO sense motiu hauré fet tot allò que hauré fet 


mnia, quae feci in ea, ait : : 
Dorius Deus. en ella, és oracle del Senyor Iahuè. 


Jer. 38, 22) de TM. Les Versions han llegit l'actiu cque fan sortira. — "I ells". Amb Sir 
llegim mb. TM diu beus act que ells. — " De. Llegim by, en lloc de NN. En comptes de 
tot, G ha llegit el mal. La inseguretat del text i les repeticions en aquest verset i al segúent 
fan pensar en la fusió d'una doble redacció. Però no resta exclosa la possibilitat d'una ma- 
nipulació posterior. G ha omès tot el que va d'cobresx d'aquest verset a c obres 3 del v. 23, 
encara que, en rigor, l'omissió podria explicar-se per un descuit del copista, l'ull del qual 
hauria saltat de l'un cobresx a l'altre. Comsevulla, el consol que procuraria als exiliats la 
conducta dels salvats de la catàstrofe seria un consol un poc magre. Evidentment, allò que 
preocupa sobretot Ezequiel és, com sempre, la salvaguarda de l'honor de lahuè. 

23. Us consolaran sembla implicar la satisfacció de la voluntat en veure dissipat el núvol 
contra la justícia divina i l'omnipotència del Senyor. La mala conducta dels tals supervivents 
serà una prova decisiva de la gran raó que assistia lahuè en destruir una nació tan culpable: 
una societat que tenia en el seu si una gent tan perversa no mereix de viure. — Senyor 
manca a G. 


10 La Biblia, vol. XV-I 
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CAPÍTOL XV 


EL CEP INÚTIL 


Laserafisano Í fou paraula de lahuè a mi, dient: ' Fill d'ho- Rent gue ae 
é cap preemi- ME: H ei a si es 
Mn PET me, què és la fusta del cep de més que tota fus- — hominis, quid fet de ligno 


h vitis ex omnibus lignis ne- 
ta, el sarment que hi ha entre els arbres del morum, quae aut del le 


Cap. XV. Fins ara, és particularment sobre la certitud de la catàstrofe venidora que ha 
insistit el profeta. D'ací endavant és la necessitat d'ella, que demostrarà amb preferència. Per 
començar, el nostre capítol presenta Judà com ja madur per al càstig. És un cep inútil, bo 
solament per a tirar al foc a fi que s'acabi de consumir. Aquesta comparació no és del tot 
nova. Altres profetes havien també comparat Israel a un cep (cf. Os. ro, 1, Jer. 2, 21) o 
a una vinya (cf. Is. $, 1—7). Però era en especial el fruit del cep que hom tenia en vista 
a les tals comparacions. En canvi, Ezequiel no diu absolutament res del raim, el qual confe- 
reix al cep tot el seu valor (cf. Jt. 9, 13). Ell parla solament de la fusta del cep. I en això 
consisteix la novetat de la seva comparació. Hom ha volgut veure en semblant procedir una 
prova del poc entusiasme d'Ezequiel per la cultura de Canaan, un dels principals exponents 
de la qual era el cep. Però tal inferència no té en compte que Ezequiel no parla del cep en 
relació al seu propietari, lahuè, com els altres profetes, sinó en relació als arbres del bosco 
enmig dels quals es troba, és a dir, en relació als altres reialmes veins, i que, per tant, és 
questió d'un cep silvestre o rebordonit, el qual, com a tal, no dóna fruit o el dóna que no 
té cap valor. — La paràbola es divideix en dues parts: la paràbola pròpiament dita (vv. 1—5 ) 
i la seva aplicació o exposició (vv. 6—8). Sobre l'autenticitat de la segona, vegeu més avall 
a les notes. Quant a la data de composició de la primera, la peça s'ha d'atribuir al temps 
que va precedir la ruina de Jerusalem, per tal com aquesta és suposada encara venidora. Pe- 
rò el text actual no permet de precisar res més. Quant al lloc de composició, la comparació 
del cep, que és centre els arbres del boscx, faria pensar en la localitat on s'havia traslladat 
Ezequiel quan va abandonar Jerusalem (cf. 12, 3). Per un cert parallelisme dels membres i 
per la correspondència de les idees podria semblar que el text és una poesia. Però es tracta, 
probablement, més aviat d'una simple prosa ritmada, que no pas de veritables versos. En tot 
cas, resulta molt difícil d'establir-ne el ritme. Per això transcrivim el capitol en prosa, com 
fan les Versions. 

1. Fill d'home. G fa precedir i tu (All d'home), que podria ésser primitiu. — El sarment. 
Si fos original, s'hauria d'unir, probablement, amb cfustav que precedeix: de més que tota 
fusta sarmentosa que és entre etc. El text correria més bé. Però el mot manca a G, i podria 
ésser una glossa per a especificar la cfusta del cep. La comparança fa allusió a les preten- 
sions dels jueus d'ésser millors que els altres pobles de la terra (cf. Am. 3, 2). La forma 
interrogativa és una manera indirecta de descartar tals pretensions, forma que indica, alhora, que 
si són pecadors, per Déu tant li és destruir un poble com un altre, puix que, altrament, tots 
són iguals (cf. Am. 9, 7). — Arbres del bosc. Nosaltres diríem més aviat: arbustos del matoll. 
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gna silvarumo 'Numquid boscè Se'n pren fusta per fer-ne algun treball ésimui. 
tolletur de ea lignum, ut 


fat opus, aut fabricabitur O en prenen una clavilla per a penjar-hi qualse- 


A E De dePeiger vol atuell2 f Mira, al foc és donada en pastura: 


A guai Dea inescam: — el foc n'ha devorat els dos caps i el seu mig 
u al LE . 

sumpsit ignis, et medietas S'ha SOocarrat: servirà per a cap treball2 $ Mira, Sobretormig 
eius redacta est in favillam : , 3 : 

numquid utile erit ad opus: quan era intacta, no se'n feia cap treball, quan, 


5 Etiam cum esset integrum, 3 , E cai) 
non erat aptum ad opus, tanmateix, l'ha devorada el foc i s'ha socarrat, 


quanto magis cum illudignis. en "serà fet" encara algun treball 2 
devoraverit, et combusserit, : Re da a . hi 
nihil ex eo fiet operisè $ Pro- Per això, així diu el Senyor Tahuè: Com la Empesicó com. 


pterea haec dicit Dominus plementària. 
Deus: Quomodo lignum vi-- fusta del cep entre "els" arbres del bosc, que 


cremada. 


ç ç 


El mot hebreu per cbosco no significa necessàriament: terreny cobert d'arbres (cf. la nota 
a 21, 2). Això explica que el cep pugui ésser comparat als arbres del bosc sense impropietat. 

3. Treball, en el sentit de producte o article afaiçonat pel treball humà. Com la dels al- 
tres arbustos del bosc baix, la llenya del cep no serveix per a fer cap obra treballada, com 
estàtua, armes etc. Si no és superior, no per això s'ha d'inferir que és inferior, més inútil. 
El profeta vol remarcar solament que no hi ha cap diferència especial quant a la utilitat en- 
tre la fusta del cep i la dels altres arbustos. — Una clavilla per a clavar a la paret i servir 
de clau on penjar qualsevol mena d'utensilis (cf. Ís. 22, 23 i 25). 

4. Si la fusta del cep ja és inútil per a fer-ne treballs quan és en bon estat, amb molta més 
raó ho és quan ja ha estat mig consumida pel foc. L'allusió a Judà esdevé sempre més clara 
(cf. la nota al v. 7). — Mira, al foc és donada. És una proposició condicional: i si hom la 
dóna al foc. — Els dos caps... No s'ha d'interpretar com si els dos caps figuressin respecti- 
vament el reialme de Samària i el reialme de Judà, dels quals elsraelo (-—el cep) hauria 
estat amputat l'any 722/21 ( destrucció del reialme del Nord) i l'any 598 (deportació del 
rei de Judà Jeconias i d'altres elements del poble), i el mig simbolitzés Jerusalem, que ha- 
via experimentat un setge i una deportació (la de l'any 5981). El símil es basa en les con- 
dicions actuals de Judà, i de Judà sol. Hom no ha d'interpretar tots els detalls d'una parà- 
bola amb el mateix rigor, que si es tractés d'una descripció o narració històrica. 

S. "Serà fet". Amb G, Sir i Targ llegim el nifal tercera persona del singular, precedit de 
la partícula d'interrogació. La forma interrogativa fa ressaltar més bé la gran inutilitat del cep 
mig cremat, que ja no és, evidentment, bo per a res més, que no sigui acabar-lo de cremar 
o llençar-lo al femer perquè serveixi després d'adob. 

vv. 6-8. Abandonant la idea principal de la paràbola que era la inutilitat del cep, l'autor 
d'aquests versets es fixa en la idea subsidiària del socarrimament de la seva fusta, de la qual 
es serveix per a anunciar la crema dels habitants de Jerusalem i la devastació de tot el país. 
Semblant interpretació no correspon, per tant, a la paràbola que precedeix. En rigor, de la 
darrera es deduiria únicament que el figurat per la fusta del cep era inútil del tot, sobretot 
després que havia passat pel foc. Probablement, l'editor —sota la inspiració divina, natural- 
ment— hi ha afegit pel seu compte l'amenaça de la destrucció de Jerusalem i desolació de 
Judà, que havia vist insinuades en el socarrament del cep. No seria pas el primer cas, ni 
l'únic, en què l'editor havia completat l'obra d' Ezequiel. 

6. Per això. Fórmula d'introducció molt del gust dels complementadors. Ací no explica 
tampoc gran cosa, Per tal com no es veu pas que els habitants de Jerusalem hagin d'ésser 
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he donat al foc en pastura, així faré els habitants — ts inter ligna silvarum, quod 
dedi igni ad devorandum, 


de Jerusalem "i posaré la meva cara contra ells: —sic tradam habitatores Teru- 
salem. TEt ponam faciem 


del foc han sortit, i el foc els devorarà, perquè in eos: de igne egredientur, 
et Ignis consumet eos: et 


conegueu que jo sóc lahuè quan posaré la meva —sciets quia ego Dominus, 
8: , , a cum posuero faciem meam 
cara contra ells, Si faré del país una desolació, in eos, fet dedero terram 


cremats, perquè el cep socarrimat no serveixi per a res de bo. G afegeix: per això, digues: 
i omet a continuació cel Senyoro. — "Els". Amb alguns manuscrits i les Versions llegim 
el plural, en lloc del singular ( collectiu2) de TM (cf. el v. 2). — Que he donat. Fa refe- 
rència a la suposició del v. 4. L'ús de la primera persona resulta, però, un poc singular. 
Car hom esperaria de trobar, com allà, la tercera del nifal: ec que és donadav. Qui sap si 
la lliçó present no és deguda a la influència del "AN3 que segueix. Encara que no tindria tam- 
poc res d'improbable que s' hagués d'atribuir a l'editor, el qual pensaria en la ruina passa- 
da de Judà ( d'ací l'ús del perfet: he donat), obra de Ilahuè, o que hauria pres la paràbola 
com una acció simbòlica que hauria estat realitzada. — Així faré... els reduiré a la mateixa 
condició del cep socarrimat, i, per tant, resultaran també inútils. Tal hauria d'ésser la idea, 
si l'incís del v. 4 fos reprès en el mateix sentit literal que tenia allà. Però l'autor pren, 
evidentment, el foc en sentit metafòric, com a símbol del càstig divi ( cf. Am. 1, 4 etc.). I 
cdonar en pasturax com a sinònim de cdevorar (cf. el v. 7), consumir del tot. Seran con- 
sumits els habitants de Jerusalem, que per res no han estat esmentats a la paràbola, perquè 
més amunt es parla de cremar els caps del cep i de socarrimar-ne la resta. En la realitat va 
ésser la ciutat que fou, pròpiament, incendiada, mentre que els habitants sortiren en general 
estalvis del foc. 

7. Posaré la meva cara... em giraré contra ells, els puniré (cf. 14, 8). — Del foc ban 
sortit. Si el passatge fos d'Ezequiel, es referiria a la pobra resta que era encara a Jerusalem 
i a Judà després de la deportació de l'any 598, la qual resta hauria estat com el cep que 
havia estat tret, mig cremat, del foc. Altrament, l'allusió seria, més probablement, a la rui- 
na de Judà per obra dels caldeus l'any 587 i a la subsegúent captivitat a Babilònia. Com- 
pareu Zac. 3, 2. Els jueus del temps de l'editor, que havien superat les damunt dites tribu- 
lacions, després de les quals vivien, serien amenaçats amb una nova grossa calamitat, simbo- 
litzada pel devorament del foc. En aquest supòsit s'explica molt més bé que siguin amena- 
çats els c habitants de Jerusalemx al v. 6, sense que sigui esmentat Judà. — Perquè cone- 
gueu. La finalitat del càstig seria fer conèixer qui és el qui l'ha infligit, i què és, és a dir, 
un Déu just i sant. En la lliçó de TM, el subjecte del verb cconegueu2 serien, amb tota 
probabilitat, els jueus que vivien al temps de l'autor i que es veurien ací interpellats d'una 
manera del tot inesperada. G ha llegit, però, la tercera persona: perquè coneguin, que aniria 
més bé amb el context. Llavors c coneguin que equivaldria a l'impersonal chom conegui, 
es referiria, versemblantment, als no jueus en general, de manera que tindríem expressada 
una vegada més ací la idea de la rehabilitació de lahuè davant els gentils. Comsevulla, no 
sembla pas que s'hagin d'identificar els qui seran castigats amb els qui econeixeranx, car 
els primers seran 4 devorats pel foc,, és a dir, exterminats, i, per tant, no podran aprendre 
què és lahuè. Vegeu, encara, la nota que segueix. 

8. Una desolació. És la mateixa expresió de 14, 15-16, ço que podria fer pensar que la 
etraición es refereix a la traició de Sedecias, de 14, 13. Però s'ha de remarcar que ací no es 
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inviam, et desolatam: eo er tal com eta ' 
quod praevaricatores extite- P han fet traició, és Oracle del Seny 0r 


rint, dicit Dominus Deus. Tahuè. 


diu res de c pecar contra mi 2, com al passatge suara esmentat. Molt probablement el pen- 
sament no és altre que el que trobem sota la ploma de l'editor a 18, 24, 39, 23 (cf. 16, 
59). A 39, 23, l'autor sagrat posa també en relació el reconeixement del poder de Iahuè 
per part de les nacions (cf. la nota precedent ) amb la traició que havien comès els jueus 
contra lahuè. La mà que escriví ambdós passatges sembla verament la mateixa. — Senyor 
manca a G. 
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CAPÍTOL XVI 


JERUSALEM LA MERETRIU. — MÉS CULPABLE QUE SODOMA I SAMÀRIA. 
RESTAURACIÓ DE LES TRES GERMANES. — RESTABLIMENT DE L'ALIANÇA ANTIGA 


Origens de Jeru- EC sa ES SER, lEt factus est sermo Do- 
xec I fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'ho-- qu mé, dieors: "FR 


Cap. XVI. Continua el tema de la necessitat del càstig. A l'argument de la inutilitat de 
Jerusalem (cap. 15), el profeta fa seguir ara la prova positiva de la necessitat de la seva 
destrucció: la ingratitud i les infidelitats envers lahuè persistents a través de tota la seva his- 
tòria. Però aquesta prova no ocupa pas tot el capítol. Dues promeses al final, que el tenor 
d'allò que precedeix no fa preveure, demostren de fet que el capítol no constitueix cap uni- 
tat literària. De més, és clar que després del v. 43 hi ha una cesura. En realitat són, doncs, 
quatre les parts o fragments que cal distingir-hi: a) un quadre allegòric de la història d'Is- 
rael dels orígens fins al temps que precedí la catàstrofe, seguit de l'amenaça de càstig (vv. 
1—43): b) la comparació de la culpabilitat de Jerusalem, digna filla de la seva mare, amb 
la culpabilitat de les seves germanes Sodoma i Samària, i la conclusió que Jerusalem tenia 
ben merescut el càstig que ha sofert (vv. 44-52), c) una promesa de restauració de les 
tres germanes Sodoma, Samària i Jerusalem, la darrera de les quals es troba ara pels seus 
pecats en un estat lamentable, semblant al de les altres dues (vv. 53-58): d) promesa de 
restabliment de l'antiga aliança entre lahuè i Jerusalem, i de la subordinació a la darrera de 
Sodoma i de Samària. La bondat del Senyor deixarà tan confosa Jerusalem, que ella no 
s'atrevirà a obrir més la seva boca (vv. 59-63). 

vv. 1—43. En aquesta exposició dels pecats de Jerusalem, hom remarca un fet digne de 
notar-se, i és la diferència que s'hi troba quant a la manera de concebre la prostitució, i 
també quant al càstig i als seus executors. En uns versets, en efecte, la prostitució de Jeru- 
salem apar com un lliurar-se a pobles estrangers, amb els quals ella pactà durant el curs de 
la seva història política cercant a guanyar-se'ls mitjançant el pagament de tributs i la presen- 
tació de regals, en altres, en canvi, la prostitució apar com un bagassejar amb falsos déus, 
dels quals ella es fa imatges i als quals ofereix en sacrifici els seus propis fills. En el primer 
cas, el càstig consistirà en l'espoliació i apedregament de la prostituta, la qual serà esquar- 
terada, i en l'incendi de les seves cases, els executors seran aquells mateixos pobles amb els 
quals s'havia prostituit. En el segon cas (parts entre parèntesi), el càstig serà el càstig usual 
de les adúlteres i assassines, i l'executor lahuè mateix. Tals diferències proven, sens dubte, 
que el fragment no va sortir de la ploma d'Ezequiel en la forma actual. Per això, hom ha 
d'admetre o bé que el text present és el resultat de la fusió de dues redaccions paralleles, 
o bé un text amplificat més tard. Alguns detalls farien decantar la balança més aviat a favor 
de la segona hipòtesi. Particularment simptomàtica en aquest sentit resulta la insistència sobre 
els sacrificis d'infants a Moloc, la qual torna a aparèixer a l'amplificació de la història dels 
pecats d'Israel del capítol 20. — El quadre històric d'aquests versets no està, certament, 
mancat de certa grandiositat. Cal confessar, amb tot, que avui dia la manera d'expressar-se 
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hominis notas fac lerusalem — me, fes conèixer a Jerusalem les seves abomina- 


abominationes suas: Pet di- - 8: 1: ació 3 
ces: Haec dicitDominusDeus — CIONS i digues: Així diu el Senyor Tahuè a Jeru- 


lerusalem: Radixtua, etgene- Salem : Els teus orígens i la teva provinença són 


ratio tua de terra Chanaan: c ts c 
Dent ta 7 dobiens, de la terra de ' Canaan" , el teu pare era ' amor- 


matertua Cethaea.'Etquando: reu" i la teva mare hittita. "I la teva provinença. manca de sotici 


nata es in dic ortus tuinon. — EJ dja que fores infantada, no fou tallada la teva QV" 
est praecisus umbilicus tuus, ça. 


et aqua non es lota in salu-.— Dadiella, ni fores rentada amb aigua per purifica- 


tem, nec sale salita, necin-— —jó (2) ni friccionada amb sal ni faixada amb 
voluta pannis. $ Non peper- 


cit super te oculus ut face- bOlquers. "'I' no s'apiadà de tu cap ull, fent-te 


resulta en bona part massa crua. Hom no ha d'oblidar, però, que es tracta d'una allegoria. 
Per la teologia tradicional sobre la solidaritat que el profeta hi ensenya, l'allegoria ha d'ha- 
yer estat composta al començament del ministeri d'Ezequiel. l anava adreçada, amb molta 
probabilitat, al conjunt del poble, no a una selecció o classe especial, com és ara els ancians 
o els profetes. 

2. Fes conèixer. G porta ctestimoniav, que podria molt bé ésser la lliçó primitiva, per 
tal com Jerusalem coneixia prou bé les seves abominacions, puix que les havia comeses. La 
finalitat de fer-les-hi conèixer o de testimoniar-les-hi és demostrar al poble la necessitat del 
càstig diví que, per la seva mala conducta a través de tota la seva història, ha fet com ine- 
vitable. Jerusalem, de la qual es parla en tot el capítol, representa el reialme de Judà, i à- 
dhuc tot el poble d'Israel als inicis de la seva història (cf. Jer. 2, 2). 

3. El Senyor manca a G. — De ' Canaan". Així amb les Versions, en lloc de del cananeu 
de TM. c Terra de Canaano és el nom que adoptaren els israelites per a designar el país 
que havien d'ocupar, en part, tal com es presentava abans de llur penetració i llur conques- 


ta. — f 4morreu . Amb G suprimim l'article a l'hebreu (cf. el v. 45). cAmorreuo era la 
designació de la població que ocupava la part muntanyosa de Palestina abans de la invasió 
israelita. Els jebuseus de Jerusalem eren un clan amorreu. — Hittita. Els heteus o hittites 


tenien llur centre pròpiament a l'Àsia Menor, però estengueren un temps llur influència fins 
a Palestina, on se'n van establir alguns. Sens dubte, les paraules del profeta s'apliquen so- 
bretot a Jerusalem, ciutat cananea pel seu origen. Però convenen també a tot el poble, per- 
què: a) cnasquév a Canaan com a família (cf. el v. 4), b) absorbí molts elements cana- 
neus: c) el seu caràcter moral correspongué al seu origen cananeu. El dia que Jerusalem— 
Israel cnasqué, la futura capital pròpiament dita no pertanyia encara al poble escollit. 

4. I la teva provinença. L'hebreu és una simple variant equivocada del mateix mot del 
v. 3, escrit defectivament. S'ha d'ometre. — Per purificació manca a G. El sentit del mot 
hebreu és insegur. Hom el posa ordinàriament en relació amb el babilònic cmesú o, dit del 
lavatge ritual. V el deriva de YtP, salvar. A la seva naixença, els seus pares li van refusar 
les cures de què són habitualment objecte els nou-nats a l'Orient. — Friccionada amb sal. 
Costum observat encara avui dia entre els orientals, per enfortir la criatura. A l'origen, la 
pràctica tenia segurament una finalitat profilàctica contra les males influències. La cerimònia 
cristiana de passar sal pels llavis del batejand és completament diferent tant en si, com en el 
seu significat místic. 

$. "I. Amb G i Sir havem inserit la conjunció copulativa. — Fores llençada. Modernament 
l'exposició dels infants és un crim més aviat rar a l'Orient. Per desgràcia, donades les idees 
que hi corren sobre el sexe femení (cf. Jer. 20, I5), no totes les noies poden, amb tot, 
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Fou exposada 
públicament. 


EZEQUIEL 


una sola d'aquestes coses per compassió de tu, 
i fores llençada sobre la faç del camp per avor- 
riment de la teva ànima, el dia que fores infan- 
tada. $ Però vaig passar vora teu i et vaig veure 
que espernetegaves en "la teva sang", i et vaig 
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ret tibi unum de his, miser- 
tus tui: sed proiecta es su- 
per faciem terrae in abie- 
ctione animae tuae, in die 
qua nata es. $ Transiens au- 
tem per te, vidi te concul- 
cari in sanguine tuo. et di- 
xi tibi cum esses in sangui- 


ne tuo: Vive. dixi, inquam, 
tibi: In sanguine tuo vive. 
7 Multiplicatam quasi germen 
agri dedi te: et multiplicata 
es, et grandis effecta, et in- 
gressa es, et pervenisti ad 
mundum muliebrem : ubera 
tua intumuerunt, et pilus tu- 
us germinavit: et eras nuda, 
et confusione plena. S Et 
transivi per te, et vidi te: 
et ecce tempus tuum, tempus 
amantium : et expandi ami- 
ctum meum super te, et 


dir en "la teva sang': Viu i et vaig dir en "la 
teva sangí: Viu "i creixt com la vegetació 
del camp £ he fel. I creixeres i et feres gran i 
arribares fal temps de les regles", els "teus 
pits esdevingueren túrgids i el teu pèl va punyir, 
però tu eres escarida i nua. "I vaig passar vora 
teu i et vaig veure, i heus ací que el teu temps 
Tabuè l'esposa. — era el temps dels amors, i vaig estendre so- 


Iahuè l'adoptà, 


És feta dona. 


salvar-se d'una sort tan deplorable. — Per avorriment de la teva ànima o persona, per causa 
de la repulsió que inspiraves. Això no pot aplicar-se més que al poble d'Israel, puix que Je- 
rusalem no fou mai menyspreada pels seus cparesv, ço és a dir, pels cananeus. L'abandó 
en camp obert de la criatura nou-nada pel fàstic que inspirava, recorda, sens dubte, que A- 
braham hagué de sortir del seu poble i de la seva família on no era adorat el veritable Déu 
(cf. el v. 6: vaig passar vora teu), i fa pensar, encara, en els temps dels patriarques, quan 
Israel formava una família que anava peregrinant com estrangera pel país de Canaan, sense 
que ningú s'interessés per ella, ans més aviat el contrari. 

6. En "la teva sang'. La segona vegada és, segurament, una repetició equivocada. G ha 
llegit: de la (teva sang), i ho ajunta amb viu. Amb les Versions corregim el plural de TM 
les teves sangs, pel singular. Era com una nou-nada que jeia, tota bruta, en la seva sang i 
agitava els peuets convulsivament. — J et vaig dir en la teva sang: Viu manca en alguns 
manuscrits, G i Sir. Amb la seva paraula, lahuè féu que la qui hauria hagut de morir, a- 
bandonada i en la trista condició en què es trobava, es refés i estigués bé. La criatura va 
viure com un petit salvatge fins a l'aliança del Sinaí. 

7. (I creix". Amb G i Sir llegim Ya. TM diu deu mil. El Senyor li donà la vitalitat 
d'una planta que es desenrotlla ràpidament en un bon terreny. Potser aludeix a la multipli- 
cació prodigiosa dels israelites a la terra d'Egipte (cf. Èx. 1, 7). — T he fet manca a Sir. 
L'additament és degut amb molta probabilitat a la corrupció textual que precedeix, per tal 
de donar al text un sentit passable. — "4/ temps de les regles". Amb Bertholet llegim BI hy3. 
TM diu a l'ornament dels ornaments, al més gran ornament (2). Compareu els trets que se- 
gueixen. — Els "teus" pits. Així amb G. TM té solament pits, sense el sufix pronominal. — 
El teu pèl, el cpèl dels peuso (cf. Is. 7, 20), senyal de pubertat. — Escarida i nua (cf. 
Os. 2, 5) sembla que vol dir: sense la protecció del marit, no casada. Vegeu el verset 
seguent, on es diu que lahuè va estendre sobre la noia el mantell, en senyal de protecció. 
Israel, lliure i exuberant com la vegetació, avançava pel desert, sense que tingués encara amo. 

8. Després del do de la vida (v. 6) i del desenrotllament magnífic (v. 7), Iahuè li'n 
confereix un de més gran encara: el de l'elecció. — Temps dels amors. La noia havia arri- 
bat a l'edat núbil. Amb amor prevenient, lahuè la pren sota la seva protecció i l'esposa 
(cf. Rt. 3, 9). El casament de lahuè amb la noia abandonada i salvatgeta fa allusió al pac- 
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operui ignominiam tuam. Et 
iuravi tibi, et ingressus sum 
pactum tecum : ait Dominus 
Deus: et facta es mihi. P Et 
lavi te aqua, et emundavi 
sanguinem tuum ex te: et 
unxi te oleo. IC Et vestivi te 
discoloribus, et calceavi te 
ianthino : et cinxi te bysso, 
et indui te subtilibus. MH Et 
ornavi te ornamento, et de- 
di armillas in manibus tuis, 
et torquem circa collum tu- 
um. Et dedi inaurem su- 
per os tuum, et circulos 
auribus tuis, et coronam de- 
coris in capite tuo. 8 Et or- 
nata es auro, et argento, et 
vestita es bysso, et polymi- 
to, et multicoloribus : simi- 
lam, et mel, et oleum co- 


EZEQUIEL 


bre tu el meu cornaló (del mantell) i vaig co- 
brir la teva nuesa i et vaig fer jurament i vaig 
entrar en aliança amb tu, és oracle del Senyor 
Iahué, i fores meva. Pl et vaig rentar amb aigua 
i vaig esbaldir la teva Sang del teu damunt i et 
vaig ungir amb oli. PI et vaig vestir de brodat 
i et vaig calçar de tahas i et vaig cenyir de bis- 
sus i et vaig cobrir de seda. I et vaig Ornar 
amb bonics i et vaig posar braçalets a les mans 
i un collaret al coll. 7 I et vaig posar un anell 
al nas i arracades a les orelles i una diadema 
magnífica al cap. PP (I fores ornada amb or i 
amb argent i el teu vestit era bissus i seda i 
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La renta 


i abilla ricament. 


te conclòs entre Iahuè i Israel, en virtut del qual el primer esdevingué el Déu nacional d'Is- 
rael i aquest el poble escollit de lahuè. — Senyor manca a G. — Fores meva, esdevingueres 
la meva esposa (cf. Rt. 4, 13, Os. 3, 3). Aleshores Israel esdevingué una nació. La religió 
va donar unitat als diferents elements que l'integraven. 

9. La teva sang podria ésser entès de la sang del temps de la infància (cf. el v. 6) o 
d'una altra en sentit més específic (cf. el v. 7). Això darrer sembla més natural, car l'altra 
sang difícilment s'hauria conservat tant de temps. El lavatge de la sang fa potser allusió a 
la purificació dels cultes idolàtrics als quals s'havia lliurat la noia en la seva jovenesa (però 
vegeu la nota a 23, 3). Si el rentament no és esmentat abans del matrimoni, és perquè so- 
lament aquest va donar al marit els drets necessaris sobre la noia. 

10. L'abillament preciós de la núvia. Com que ella era pobra, fou l'espòs qui s'encarre- 
gà de procurar-li-lo. Tal abillament principesc és símbol de les moltes gràcies i benifets que 
lahuè acordà al seu poble. — Tabas. És el material que serví per a cobrir el tabernacle ( cf. 
Èx. 25, 53 Nom. 4, 6 etc.). Generalment, hom creu que era la pell d'un animal marí, afí del 
dofí, que vivia a la Mar Roja. La cosa no és del tot certa, perquè el nom es trobe també 
a Assíria, i el fet que els reis assiris passaven l'Eufrates en barques fetes de la pell d'aquest 
animal i que Salmanasar va perseguir els seus enemics sobre el llac Van en barques del ma- 
teix material podria suggerir que el ctahaso era un animal de terra que vivia a Assíria i à- 
dhuc a Armènia. — Bissus, teixit molt apreciat dels antics, però que no es sap amb certesa si 
era de cotó o de lli o de les dues coses alhora. Era portat pels sacerdots (Èx. 39, 27) i per 
les persones de rang (Gn. 41, 42, cf. Ez. 9, 2). No sembla pas que ( cenyiro es pugui 
referir, com volen alguns, al cenyiment del cap, perquè d'aquest se'n parla al v. 12, i al 
V. 13 es diu que l'abillament de la núvia era de bissus etc. — De seda. És el sentit del mot 
hebreu segons la tradició jueva. Alguns dubten que la seda ja fos usada al temps d' Ezequiel. 
Per ells, el mot designaria més aviat una mena de vel que cobria tota la persona. 

12. Anell al nas, cf. Is. 3, 21. Encara se'n veuen avui dia, sobretot entre les beduines, 
Hom el fixa a les aletes del nas. — Una diadema magnífica. AHusió probable a la institució 
de la reialesa. 

13. I fores... brodat és probablement una glossa, perquè no fa més que repetir el v. IO. 
En el que precedeix i en el que segueix és lahuè qui parla d'allò que cellx ha fet a Jeru- 
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Alimentació ex- brodat, ) en vaig fer que mengessis " sèmola i —medisti, et decora facta es 


quisida. 4 at dd 3 , : È É vehementer nimis: et pro- 
mel i oli, i fores d'allò més bella i esdevingue- —fecistiin regnum. HEt egres- 


sum est nomen tuum in Gen- 


Esdevé cèlebre, TES prosperosa per a "l'obra". I cobrares fama ies propter speciem tuam: 


entre les nacions per la teva bellesa, per tal — quia perfecta eras in decore 
meo, quem posueram super 


com era perfecta gràcies al meu esclat que havia te, dicit Dominus Deus. 
16 Et habens fiduciam in 


posat sobre tu, és oracle del Senyor Iahué. I pulchritudine tua fornicata 


Prosició Et fiares de la teva bellesa i et prostituires valent-— DE PP o Po, 


te del teu renom i abocares la teva 'prostitució" —Omni transeunti ut eius fie- 
res. 16 Et sumens de vesti- 


amb els ídol, SObre tot passant, era d'ell. ("I prengueres al- mentis tmis fecisti tíbi ex- 
. celsa hinc inde consuta: et 
gunes de les teves robes i et feres altures clapa-' formicata es super eis, sicut 


salem, no d'allò que chomo li ha fet. — " Vaig fer que mengessis". Així amb el v. 19. TM 
diu vas menjar. La delicadesa de l'alimentació serveix per a encarir la bellesa gran de la noia 
que se'n nodria. — Per a ' l'obra", en estat d'acomplir l'obra d'amor, els fins del matrimo- 
ni. Amb Stade (ZAVV, 1887, pàg. 337 s.) llegim M3Nò89, obra en el sentit dessús dit, en 
lloc de A39B5 per a la reialesa de TM que no s'adiu gaire amb el context. La frase manca 
a G. St. Jeroni explicava la supressió pel mirament que hauria tingut el traductor grec en- 
vers el rei d'Egipte. 

14. Cobrares fama, literalment cet sortí un nomo, esdevingueres cèlebre. L'època que 
Israel va gaudir de més prestigi entre les nacions va ésser durant els regnats de David i de 
Salomó. Ísrael ho devia tot a l'cesclato que lahuè havia posat sobre ell, és a dir, a una 
gràcia del Senyor, del qual havien vingut també tots els altres beneficis. El profeta té interès 
a remarcar la gratuitat dels dons divins. — Senyor manca a G. 

15. La ingratitud de la nació escollida envers lahuè és sintetitzada en aquest verset i ana- 
litzada en els seus particulars als versets que segueixen. — " Prostitució'. Amb G i Sir llegim 
el singular, en lloc del plural de TM. — Era d'ell. Si fos autèntic, caldria, per raó del con- 
text, llegir la segona persona eres, en comptes de la tercera. Però la frase manca a G, i po- 
dria haver estat afegida més tard, car explica simplement la clàusula que precedeix. Conscient 
de la seva bellesa i abusant de la seva fama, l'esposa infidel es va lliurar als estrangers o- 
blidant la seva dependència i els beneficis que havia rebut del seu espòs. Com una vulgar 
dona pública, espiava, asseguda vora el camí (cf. Gn. 38, 14, Jer. 3, 2), els qui passaven 
per abandonar-se impúdicament a qualsevol que la volgués, en altres paraules, Israel cercà 
de contreure aliances amb les nacions estrangeres. Sobre la imatge de la prostitució—aliança 
política, vegeu la nota introductòria a 23, 1—30. 

16. Comença la denunciació d'alguns crims abominables, que estaven relacionats amb el 
culte dels ídols — prostitució. — Altures clapades. El sentit és discutit. Hom podria pensar 
en les tendes d'Astartè de 2 Re. 23, 7, que eren teixides per les prostitutes, i que haurien 
estat plantades sobre les altures prop dels santuaris locals, donant així un aspecte clapat a les 
altures. Però aleshores sembla que l'autor hauria d'haver dit: ci et prostituires sota d'ellesv, 
i no csobre elles. Per això alguns han pensat, per raó d'Am. 2, 8, Is. 57, 7-8, en cober- 
tors o mantes que eren estesos sobre les altures per tal que servissin de llit per a la pros- 
titució sagrada. Bamab-— altura seria pres ara en el sentit d'caltjaço o llit, i l'expressió 
entera designaria els matalassos virolats confeccionats amb cobertors o flassades, que hom 
collocava als llocs de culte per a la prostitució cultual (Eissfeldt, a JPOS, XVI, 1936, pàgs. 
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non est factum, neque futu- i itui 17 
a alat a co. des i et prostituires sobre elles... 1" I prengueres 


ris tui de auro meo, atque ar--— els teus arreus magnífics del meu or i del meu 


fecistitibi imagines masculi-- argent que t' havia donat, i te'n feres imatges 
nas, et fornicata es in eis. . ES 18 
18 Et sumpsisti vestimenta tua Mascles i et prostituires amb elles. 0 T prengue- 


multicoloria, et operuisti il- . . 3 
last er ola mena, eréy, TES lES tEVES LObeS brodades i les en cobrires, i 


miama meum posuisti co-- posares el meu oli i el meu encens davant d' elles. 
ram eis. 19 Et panem meum, 


quem dedi tibi, similam, et. I el meu pa que t' havia donat —sèmola i olii 
oleum, et mel, quibus enu- Ó és 
trivi te, posuisti in conspee- Mel Vaig fer que mengessis—, el posares davant 


287-288). Remarqui's que Jerusalem pren de les seves crobesx i en cfax els objectes en 
questió. El verb cprostituir-se , seria emprat d'una manera preferent en el seu sentit propi. 
Solament que el pecat de la carn s'hauria comès en un lloc sant i en honor dels ídols. — 
El final del verset no té sentit. Hom podria traduir: cno pel senyalo o no vindran i no 
seràx (2). G porta: ci certament no entraràs ni esdevindrà. BH proposa de llegir: eno 
tingueres vergonya ni temorx. El tenor primitiu del text resta insegur. 

17. Imatges mascles o, potser millor, de masculinitat. Es refereix segurament als cfaHus o, 
símbols de la fecunditat (cf. Is. 57, 8), car altrament no s' explicaria l'especificació del sexe. 
Hom emprava volenters les joies per a la confecció dels ídols (cf. 7, 20, Èx. 32, 2, Os. 
13, 2), probablement per raó de llur caràcter, més o menys pronunciat, d'amulets, dotats de 
certa virtut preternatural. En realitat eren les imatges dels ídols en general que hom fabrica- 
va amb metalls preciosos, i no solament les cimatges masclesv com es podria suposar del 
text del nostre autor (vegeu el verset que segueix). No és clar si cprostituir-sex té ara el 
sentit figurat de donar culte xv. Del moment que es tracta d'imatges cmascles, no seria 
impossible que s'hagués d'entendre de pràctiques immorals a les quals hom s'hauria lliurat 
amb les dites imatges ( però vegeu la nota que segueix ). 

18. Les en cobrires, les imatges idolàtriques en general, no solament les imatges d mascles o 
del v. 17. Sobre el costum de vestir els déus del paganisme, vegeu Jer. 10, 9, Lletra de 
Jeremias v. 12. — El meu oli... El possessiu cmeu pot voler dir: el que m'era degut a 
mi, o bé el que jo t'havia donat (v. 20, Os. 2, 7—Io). El primer sentit és el més probable 
respecte a l'oli, el qual era produit a Palestina mateix, la terra de lahuè, per l'encens, en 
canvi, ho és més aviat el segon, per tal com es tractava d'un article d'importació (cf. fer. 
6, 20). Posar-ho davant els ídols significa oferir-los-ho en sacrifici. Que solament ara sigui 
esmentat aquest acte del culte que constituia pròpiament la cprostitució: en sentit figurat, 
podria ésser un argument a favor de la interpretació de cprostituir-seo del v. 17 en sentit 
estricte. Amb tot no es pot urgir massa un text suspectament convencional com és el nostre. 
En el fons no sembla pas que l'autor hagi fet res més, que aprofitar l'avinentesa que li ofe- 
ria l'esment de la c prostitució, de Jerusalem al v. 15 per a denunciar una vegada més la 
idolatria del poble. Per la qual cosa hauria escollit algunes formes de culte particularment 
odioses i repugnants, que ell sabia per la història o d'una altra manera que havien estat prac- 
ticades antigament a Judà: la prostitució sagrada d'origen cananeu (v. 16), el culte dels sím- 
bols de fecunditat (v. 17), els sacrificis d'infants (vv. 20—2r) i la pràctica de la prostitució 
sagrada d'origen assiri (v. 24). 

19. Desglossa els elements del sacrifici. La infidel havia ofert als ídols no solament l'oli 
i l'encens (v. 18), sinó també el pa que lahuè li havia donat. L'explicitació c sèmola etc. 
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d'elles en olor agradable, i fou, és Oracle del Se- eta corum in odorem sua- 
vitatis, et factum est, ait Do- 


nyor lahuè. "PI prengueres els teus fills i les teves — minus Deus. S0Et tulisti f- 


filles que m' havies infantat, i els les sacrificares — los tuos, et filias tuas, quas 
generasti mihi: et immola- 


per menjar. N'hi havia poc de la teva prostitució  —sti eis ad devorandum. Num- 
ea pa 
"1t Has degollat els meus fills i els les has donats, — Sió Parva est fornicatio tua 


81 Immolasti fllios meos, et 


fent-los passar Í pel foc)l fl amb totes les teves —dedisti illos consecrans, eis. 
E Ç . . : 5 82 Et post omnes abomina- 
abominacions i les teves prostitucions no t has tiones tuas, et fornicationes, 


: i non es recordata dierum a- 
recordat dels dies de la teva noiesa quan eres qelscerias tac, d'una 


escarida i nua, espernetegant en la teva sang sms Der 


eres. I s'esdevingué després de tota la teva  tuo. 8 Et accidit post om- 
nem malitiam tuam (vae, 


maldat, ai/ ai de tu, és Oracle del Senyor lahuè. —vae tibi, ait Dominus Deus) 


que reprodueix la mateixa frase del v. 13, redueix el cpax a coses vegetals. De manera que 
no haurien estat oferts als ídols sacrificis cruents, llevat dels sacrificis d'infants (vv. 20-21). 
— Olor agradable, la dels sacrificis plaent a la divinitat (cf. 6, 13). A Lv. 2, 11 és prohibit 
Pús de la mel en els sacrificis pel foc. Sobre el costum probablement contrari dels cananeus, 
cf. Am. 4, 5. — I fou s'ha de suprimir amb G, el qual omet, encara, Senyor de més avall. 

20. Un crim més horrible encara que la prostitució simple o idolatria: els sacrificis hu- 
manst L'esposa infidel havia disposat dels fills que li havia donat el Senyor i que per això 
li pertanyien (que m'havies infantato, cf. Dt. 14, 1, Èx. 4, 22-23), per a immolar-los als 
ídols per menjar. Els infants eren sacrificats pròpiament a Moloc, i no als ídols en general 
com es parla ací. Davant aquest pecat, els altres actes idolàtrics eren com no resi Sobre sem- 
blants sacrificis, cf. Is. 57, 9, Jer. 7, 31, I9, 5, 32, 35 etc. 

21. Has degollat. D'això es deduiria que els infants eren primer immolats i, solament 
després de morts, tirats al foc o donats a l'ídol (vegeu la nota a Is. 57, 9), qui els deixava 
caure al foc on eren consumits els cadàvers. L'esgarrifós sacrifici és, evidentment, concebut 
a la manera dels holocaustos en què la víctima era primer degollada i escorxada, i solament 
després cremada al foc de l'altar. Difícilment l'autor se l'hauria representat així, si hagués 
estat practicat encara al seu temps. — Els meus fills. G diu: els teus fills (cf. el v. 20). — 
Fent-los passar (pel foc) és un eufemisme, si tant és que el text no s'ha de corregir llegint 
simplement l'hifil del verb 192, cremant-los, i no de 339, fent-los passar. Altrament s'hauria 
de suplir pel foc, que és la forma ordinària de l expressió. 

22. Les teves abominacions i manca a G. cd Abominacions és un sinònim de cprostitu- 
cions2, actes idolàtrics. L'observació de l'autor voldria dir que les pràctiques abominables a 
les quals s'havia lliurat la infidel havien impedit que es recordés de l'estat miserable en què 
s'havia trobat als seus primers temps (i del qual l'havia treta la benignitat de Iahuè), més 
aviat que no pas que les tals abominacions havien estat possibles solament perquè Jerusalem 
s'havia oblidat del seu lamentable estat antic (cf. 22, 12). La manera d' expressar-se no re- 
sulta, però, gaire feliç. — Eres ha d'ésser suprimit amb Sir. Per la segona part del verset, 
vegeu els vv. 6—7 dels quals depèn. 

23. Mil ail de tu manca a G. Amb l'exclamació o sense, el verset té molt poc sentit. 
Probablement és secundari, o les restes d'un text llastimosament mutilat. En la forma actual 
interromp l'enumeració de les cprostitucions de Jerusalem (vegeu la nota que segueix). — 
Senyor manca també a G. 
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Met aedificasti tibi lupanar, 241 et construires una mota i et feres una altura amb els estran- 
et fecisti tibi prostibulum gers 


in cunctis plateis. SAdom- a Cada plaça, "a cada cap de camí et construi- 


24. I et construires. Si la part del v. 23 que G dóna, fos original, la traducció millor se- 
ria: (i s'esdevingué... és Oracle de Iahuè) que et construires etc. El nou càrrec representa- 
ria una mena de clímax respecte als pecats que precedeixen. De manera que tindríem ací 
un pensament anàleg al de 23, 19 sobre el eredoblamento de la prostitució de Jerusalem 
(vegeu, encara, 22, 12). L'explicació per què i en quin sentit el pecat de què es parla ara 
hauria estat el coronament de la maldat de Jerusalem (v. 23 ) es troba, potser, als vv. 30-34. 
— Una mota... una altura. Els mots hebreus que signifiquen literalment 4 dorsv o cgepo el 
primer, i eelevación el segon, són sovint considerats com a designacions populars del bordell. 
De fet, St. Jeroni ha traduit l'un per clupanaro, i l'altre per cprostibulumo al present ver- 
set i per csignum prostitutionis, al v. 25, un senyal, potser, que penjat a l'exterior de la 
casa hauria simbolitzat la mena de comerç que es feia dins, d'una manera anàloga a la bran- 
ca de pi que en alguns llocs adorna l'entrada de les tavernes. l G no ha traduit tampoc gai- 
re diferentment. Per la qual cosa hom ha volgut veure en la dita coincidència una prova que 
tant St. Jeroni com el traductor grec coneixien alguna tradició sobre el sentit donat als dos 
mots esmentats. La cosa és, certament, molt plausible, car del context es dedueix d'una ma- 
nera clara que es tracta de quelcom que estava relacionat amb la prostitució. Però aquest 
quelcom no pot ésser simplement el bordell, perquè aleshores es parlaria d'immoralitat pro- 
fana, mentre que ací és questió de pràctiques cultuals. De més, és summament improbable 
que hom hagués edificat cases d'aquesta naturalesa a cada plaça (v. 24) ia ecada cap 
de camío (v. 25). Per això es fa necessari de cercar una altra interpretació més adient al 
context. Ho és la que ha donat Eissfeldt (JPOS, XVI, pàgs. 289 ss.), a base sobretot 
d'uns relleus de plom i d'una plaqueta del mateix material descoberts a Assur, els quals re- 
presenten escenes d'acoblament carnal d'home i dona. Els dos termes hebreus serien sinònims, 
i significarien un sòcols d'altar, fets o coberts de maó, sobre els quals es consumava el sa- 
crifici de la castedat en honor dels déus o d'una deessa especial del paganisme. Aleshores 
s'explica molt més bé l'ús del verb cconstruiro als vv. 24, 25 i 31, en comptes del genèric 
cfero del v. 16, i el d'cenderrocaro i cdestruiro al v. 39. En aquest supòsit es comprèn 
també més bé que hom hagués construit un d'aquests objectes a c cada plaçav i a c cada cap 
de camív. A Jer. 11, 13 es parla de la gran multitud de déus i d'altars que hi havia a Ju- 
dà. El nostre autor faria un reprotxe anàleg a Jerusalem, directament en relació amb aquest 
objecte específic importat d'Assíria i de Babilònia, on la prostitució sagrada estava desgracia- 
dament massa en voga, però indirectament en relació també amb els déus i altars pagans da- 
vant els quals es trobava segurament l'objecte en questió. 

25. 4 cada cap de camt. És un poc suspecte que ara es digui que Jerusalem construia la 
seva altura a cada cap de camí, quan ho feia, segons el v. 24, a 4 cada plaçao. L'estil 
és també més aviat el de les glosses. Potser ca cada cap de camín és la indicació local que 
ara manca després de cmotax del v. 24,(la qual, oblidada pel copista, hauria estat escrita al 
marge juntament amb els dos mots que la seguien i reintroduida més tard dins el text, o 
simplement hauria estat passada primer per alt i escrita després a continuació, sense que el 
copista esborrés res d'allò que havia escrit. El text primitiu hauria dit: 24.1 tu et construi- 
res una mota a cada cap de camí i et feres una altura a cada plaça, 25. i feres abominable 
la teva bellesao etc. (cf. el v. 31). La hipèrbole ca cada plaça ca cada cap de camív vol 
significar simplement que aquests objectes existien en gran quantitat. Es parla de places i de 
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res una altura i feres abominable la teva bellesa Es a aa See La 
i eixancares els teus peus a tot passant i multi- abominabilem fecisti deco- 
. 6 ., Ga re Re: 96 rem tuum: et divisisti pe- 
plicares la teva ' prostitució ' per irritar-me. ) SI des mos omni transeunti, 
Am Egie. — et prostituires als fills d'Egipte, els teus veins i Peliplicasti fornicationes 
de membre gros. "' Però heus ací que vaig es- qe rq a ies me 
tendre la meva mà sobre tu i vaig escurçar la  plicasi fornicationem tuam 
a TR je 8 : 6 ad irritandum me. 37 Ecce 
teva porció i et vaig lliurar a la voracitat de les ego extendam manum me- 
3 : : f 
qui t'odiaven, les filles dels filisteus que s'aver- cen Ger Car 
gonyien de la teva conducta infame. "I et pros- — bo te in animas odientium 
De í A É i te filiarum —Palaestinarum, 
Amb As. — tituires als fills d'Assur, sense que l baguessis saciat —quae erubescunt in via tua 


i te'ls prostituires, i tampoc no et Saciares. P1 


scelerata. 88 Et fornicata es 
in filiis Assyriorum, eo quod 


camins, perquè era allà que solien fer cap els cpassants,. Jeremias representa també la infi- 
del esperant els parroquians seguda vora el camír (cf. Jer. 3, 2). Pels camins seien, enca- 
ra, les dones de Babilònia que havien de fer el sacrifici de llur castedat, segons Lletra de Je- 
remias v. 42. Tot passant, és pres del v. 15. Sobre l'eixancament dels peus o genolls, 
compareu Jer. 3, 13. —  Prostitució". Llegir el singular, en lloc del plural de TM (cf. el v. 
29). La metàfora es refereix ara al culte dels ídols, no a les aliances polítiques (cf. el v. 15 ). 
— Per irritar-me és la finalitat en lloc de la consequència: amb la qual cosa m'irritaves. G 
ho dóna al final del verset que segueix. 

26. Amb aquest verset comença la indicació dels darrers i més importants cpassants x 
(V. 15), amb els quals s'havia prostituit Jerusalem. El primer és Egipte, que tanta atracció 
havia exercit sempre sobre Judà. L'imperi del Nil és esmentat el primer, potser per raó de 
23, 3. — Membre. Sobre aquest sentit de VMV2, pròpiament carn, vegeu 23, 20, Lv. 15, 2- 
3 i 7. És de notar la manera humiliantment despectiva que té Ezequiel de parlar dels egip- 
cis. Decididament aquesta nació veina no disfrutava pas de les simpaties del nostre profetal 
— Al final, G afegeix: ci et prostituires de moltes maneres per irritar-mev. TM sembla 
mutilat. No seria estrany que l'editor hagués intervingut abreujant i àdhuc canviant l'ordre 
i disposició de l'original. 

27. La teva porció O tació, la subsistència que t'era fixada. — 4 la voracitat de les qui 
l'odigven. Com ha remarcat Eissfeldt ( Palàstinajabrbuch, 1931, pàg. 58 ss.), allò que es diu 
ací correspondria molt bé al que passà a Judà l'any 701 quan Senaquerib, en càstig de la 
revolta d'Ezequias, el privà d'una part del seu territori, la qual fou lliurada als reis d' As- 
dod, d'Ecron i de Gaza (cf. lsaias, 1, pàg. 57 ss.). Això explicaria la menció del càstig ací, 
sense que calgués considerar el verset com una glossa. El càstig de què es parla als vv. 37 
ss. és un càstig venidor, mentre que al v. 27 seria questió d'un càstig passat. Si no es diu 
res del càstig per la prostitució amb els fills d'Assur (v. 28), és probablement perquè les 
coses anaren relativament bé fins a l'aparició del perill babilònic, que serà el que acabarà, 
de fet, amb les prostitucions de Jerusalem. 

28. Sense que l haguessis saciat i te'ls prostituires és una variant. Manca a Sir. Judà s'ha- 
via posat sota la protecció del rei d'Assíria en temps del rei Acaz (cf. 2 Re. 16, 7 ss.). 
El vassallatge continuà durant el llarg regnat de Manassès, de mala memòria sota l'aspecte 
religiós. La política assiriòfila donà, però, resultats relativament benèfics sota l'aspecte dels 
afers públics. Judà va disfrutar d'una llarga pau i tranquilitat. 
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necdum fueris expleta: et multiplicares la teva prostitució a la terra de Ca- 
postquam fornicata es, nec 


sic es satiata. 1 Et multpli.-. HAN devers la Caldea, i ni amb això no et Sa- Ambelscaldeus. 


casti fornicationem tuam in : 30 , , 
De Cera ms Cala ES: (P0 Que n'era d'enxardorat el teu cor, 


daeis: et nec sic satiata es. ÉS Oracle del Senyor lahuè, quan tu feies tot això, 


30In quo mundabo cor tu- : X É 31 x À 
um, alt Dominus Deus, cum — Obra d'una dona prostituta imperiosa, "' com sigui 


facias omnia haec opera mu- 4 , 
leris meretricis, et proce QUE CONStIUÍTES la teva mota al cap de cada camí 
cis2 3 Quia fabricasti lupa" j feres la teva altura a cada plaça i no fores com 


nar tuum in capite omnis B i ME a EE È 
viae, et excelum tuum fe- la prostituta per ' recollir" salari. "" La dona adúl- Sigui. 


cisti in omni platea: nec facta : : 
Es quasi merdirix fastidio au: ela sota la polesiat del seu marit pren " salari". 


29. De Canaan manca a G, però sembla que sense raó (cf. 17, 4). El nom de ce Cana- 
an) seria emprat en sentit apelatiu cmercader,. La qualificació de país de mercaders sug- 
geriria que les relacions amb la Caldea eren sobretot d'ordre comercial, però que portaven 
també consegiències enutjoses sota el punt de vista religiós (cf. 8, 14, Jer. 44, 17). (Mul- 
tiplicares v tindria el sentit d' cestengueres. Per això es diria que Jerusalem va multiplicar 
les seves prostitucions 4 deversv la Caldea. A la desaparició de l'imperi assiri (612 a. C. N 
Judà passà sota el domini de Babilònia. Els tractes amb els nous senyors no van satisfer tam- 
poc la prostituta, que va cercar una altra vegada els favors d'un altre amant (Egipte). L'al- 
legoria s'acaba ací, probablement perquè fou composta en un temps en què Sedecias no ha- 
via romput encara obertament amb el seu sobirà de Babilònia (cí. 14, 13). Però no seria 
impossible que l'editor hagués intervingut abreujant i modificant els darrers versets per tal de 
preparar la introducció de les consideracions que segueixen, les quals semblen més aviat de 
la seva mà, que no pas de la d'Ezequiel. Així s'explicarien més bé les deficiències que ha- 
vem remarcat més amunt i l'ús de la designació c Caldeav en el present verset (cf. II, 24). 

30. Que n'era d'enxardoral, d'agitat per la febre de la passió. Sobre aquesta interpretació 
del discutit mot de TM, vegeu VT, vol. IV, pàgs. 34-40. L'altre per c coro és un hapax, 
però la seva formació rara té analogies en alguns femenins hebreus que existeixen al costat 
de la forma masculina. El context impedeix de veure-hi l'accàdic libbatu ecòlerav, que no 
donaria ací cap sentit acceptable. — Senyor manca a G, i possiblement s'hauria d'ometre. — 
Imperiosa sembla que té un sentit obscè, com ho dedueix Ebrlich de l'ús del verb tb, do- 
minar, imperar, en relació a les filles de Lot al Midraix raba Gen. Par. 45. 

31. Mota... altura. Cf. la nota al v. 24. Cosa curiosa: els dos termes semblen presos 
ara com a sinònims de santuaris idolàtrics, en els quals santuaris la infidel hauria perpetrat els 
actes abominables dels vv. 16—25. Podria ésser una prova que l'autor coneixia la c mota) i 
P calturao solament per referència (cf. Jer. m1, 13). — " Recollir". Així amb les Versions. 
TM diu cper menysprear,. És un nou tret per a posar de manifest la gran dissolució de 
Jerusalem: mentre les altres meretrius cobren el preu de llur deshonra, ella el pagava. Era, 
doncs, la passió que l'empenyia a cometre el mal, no la necessitat o misèria, car lahuè, el 
seu espòs, l'havia fornida abundantment de tot. 

32. La dona... seu marit, és a dir, que té marit, pren "salari". Amb G llegim D'3NN, sa- 
lari, paga de meretriu. El verset és, probablement, una glossa, puix que interromp la conne- 
xió. L'explicació resulta, encara, curiosa. Car, les altres adúlteres no prenen també salari 
No semblaria més natural, que la dona casada no en prengués perquè no sigui descoberta 
del seu marit, sinó que s'acontentés amb satisfer la passió2 O, potser, es suposa que la mu- 
ller exerceix el comerç dels seus encisos amb el consentiment o per ordre del seu marit2 
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33 A totes les prostitutes es donen presents, però — gens pretium, " sed quasi 

mulier adultera, quae super 

tu has donat el teu dot a tots els teus amants virum suum inducit alienos. 

. : 1 E : 83 Omnibus meretricibus 

i els has obsequiats perquè vinguessin a tu de  dantur mercedes: tu autem 

: eo 34 dedisti mercedes cunctis 

tot el voltant en la teva prostitució. "fl ha pas- amatoribus tuis, et dona do- 

: b is ut intrarent ad t 

sat amb tu el contrari de les (altres) dones: aiiqe dl Giicanton Ri 

ituir- ç cum. 81 Factumque est in te 

en prostituirte tu", mentre que després de a es comedia mi 

hom no s'ha prostituit, i en donar tu salari, —lierum in fornicationibus tu- 

3 2 185. EL post te non erit for- 

mentre que no te n'era donat, i ha passat el con- —nicatio: in eo enim quod 

. 85 8 A è dedisti mercedes, et merce- 

trari. $P Per això, prostituta, escolta la paraula des non accepisti, factum 

Càsti de lahué. $$ Així diu el Senyor lahuè: Per tal asPropterea meretrix audi 


com has abocat el teu coure i has descobert la 
teva nuesa en la teva prostitució davant els teus 
amants, i per causa de tots els teus idols abo- 
minables, i perí la sang dels teus fills que els 
has donat, "' per això, heus ací que vaig a con- 
gregar tots els teus amants pels quals 't'abran- 
dares' i tots aquells que amares juntament amb 


verbum Domini. 38 Haec di- 
cit Dominus Deus: Quia 
effusum est aes tuum, 
etrevelata est ignominia tua 
in fornicationibus tuis super 
amatores tuos, et super ido- 
la abominationum tuarum in 
sanguine filiorum tuorum, 
quos dedisti eis: 37 Ecce ego 
congregabo omnes amatores 
tuos, quibus commista es, 
et omnes, quos dilexisti cum 


Tot resulta prou estrany i poc adient al context. TM és traduit: cla dona adúltera en lloc 
del seu marit pren estrangers. Però el pensamet seria massa obvi, i la presència de la pre- 
posició NN contrària a les lleis de la gramàtica. 

33. Dot. L'hebreu porta el plural: béns dotals. Tots els beneficis que li havia conferit el 
seu espòs ( vv. I0-I3), foren esmerçats en obsequi dels amants, és a dir, dels déus estran- 
gers que havien estat introduits a Judà i a vegades installats dins el temple mateix de Jerusa- 
lem (cí. 2 Re. 16, 10-18, 21, 4-7). Sobre la manera que la infidel va obsequiar-los, vegeu 
els vv. 16—21. Els semites antics no retien mai culte, en llur propi territori, a la divinitat 
d'un poble estranger, especialment si era enemic, per tal com això hauria estat com renunciar 
a la pròpia personalitat i característica. Solament Israel s'havia prosternat davant altres déus 
que no eren lahuè (cf. Jer. 2, ro-m1). El seu cas era ben singular. 

34. Resumeix els vv. 31-33. — "En prostituir-le tu". Llegim qmista. TM diu cen les te- 
ves prostitucions,. — Després de tu... Vol dir que hom no ho ha fet de la manera escanda- 
losa que ho ha fet Jerusalem, no que la prostitució ja no hagi existit més després d'ella. 
— l ba passat el contrari manca a Sir, i s'ha d'ometre com a glossa innecessària. 


36. L'autor resumeix els pecats de Jerusalem (cf. els vv. r5—2r). — El Senyor manca 
a G. — Has abocat. La lliçó primitiva era potser TBO, has destapat, com porta Targ. Altra- 
ment, el significat de la frase seria desconegut. — El teu coure, aparentment en el sentit obs- 


cè de cvergonyes femenineso com ho farien creure el parallel anuesax i l'ús del mateix 
mot a la Mixnà per significar callò que està sotav (cf. l'assiri nacbasbu i nucbsbu, qluxú- 
ria v ). El parallelisme és contrari a la traducció: d'has abocat la teva menstruació. Aquesta 
funció fisiològica del sexe femení hauria expressat més aviat menyspreu envers els amants. 
— Per" la sang. Així amb molts manuscrits, G i V, en lloc de ccomo (la sang) de TM. 

37. ( T'abrandares". Amb diferents crítics llegim M33Y (cf. 23, 5). TM diu et foren plaents, 
t'agradaren. — Qui odiares, aquells déus que capriciosament no havia amat, que li havien 
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universis, quos oderas: et i 1 I , 
congregabo eos super te un- els qui Oodiares, i els congregarè de tot el voltant 


dique, et nudabo ignomini- j els descobriré la teva nuesa, perquè vegin tota 

am tuam coram cels, et VI- 38 . . i cs: de 

debunt omnem turpitudinem. — la teva nuesa. "I et jutjaré amb ' judici" d'adúl- moda. 
tuam. 88 Et iudicabo te iudi- Saó oa 

cis adulterarum, et effun- teres i d'escampadores de Sang, i ' faré caure so- 


dentium sanguinem: et da- : ds é : À 
Ho té in smoben fons DO Un" la coleta i la gelosia, 1 et lliuraté és 


439 i d h a : É 
et zeli. $ Et dabo te in ma" — llur mà perquè enderroquin la teva mota i des- 


nus eorum, et destruent lu- 


panar tuum: et demolientur.— truejxin les teves altures i et despullin de les te- 
prostibulum tuum: et denu- 


dabunt te vestimentis tuis, ves robes i prenguin els teus arreus magnífics i 
et auferent vasa decoris tui: 


et derelinquent te nudam, et deixin escarida i nua. "I faran pujar contra 


plenamque ignominia: 0 et é CEE i 
Edducent super te multitu- fU Una comunitat i t'aclapararan amb pedres i 


estat indiferents. — La teva muesa, eufemisme (cf. Is. 22, 8, 47, 3, Jer. 13, 26 etc.). G ha 
llegit ela teva maldatv (cf. el v. 57). El sentit és el mateix. Bé que la repetició no faci 
gaire bon efecte estètic —remarqueu també la repetició de ccongregarv—, la final del verset 
(atota la teva nuesav) semblaria afavorir la lliçó massorètica. La finalitat de palesar-los la 
infàmia moral de la prostituta, és fer que s'exciti llur mútua gelosia i que s'uneixin tots 
contra ella (cf. el v. 38). El verset anuncia, en altres termes, el gran menyspreu de què 
serà objecte la nació jueva davant tots els altres pobles, quan el Senyor la castigarà. 

38. "Judici". Amb les Versions llegim el singular, en lloc del plural de TM. Déu jutja- 
rà la prostituta aplicant-li la legislació contra les adúlteres i les escampadores de sang, és a 
dir, la lapidació a les primeres (cf. Dt. 22, 24) i la pena de mort a les altres (cf. Gn. 9, 
6, Èx. 21, 125 Lv. 24, 17). cEscampadores de sango fa allusió als sacrificis d'infants (cf. 
els vv. 20 i 36). — 'Faré caure sobre tu". Llegim 3 "ADN (cf. 23, 5). TM diu et conver- 
tiré en sang de. La còlera i la gelosia que farà caure el Senyor sobre la prostituta, són la 
còlera i la gelosia dels amants i dels indiferents, enfellonits a la vista de la seva infàmia 
(cf. el v. 37). Si es tractés de la còlera i de la gelosia de lahuè, el text hauria hagut de 
portar el sufix possesiu: la meva còlera, la meva gelosia (cf. 5, 13). Vegeu, encara, la nota 
que segueix. 

39. En llur mà, en poder dels camantsv (v. 37), que ara designarien els pobles estran- 
gers amb els quals havia contret aliança, en particular Babilònia que fou la qui destruí de 
fet el reialme de Judà, no els déus pagans, almenys els qui havia camatx, car aquests di- 
ficilment haurien enderrocat llurs propis santuaris. El verset sembla expressar en forma profè- 
tica allò que havia passat en la realitat. Pels termes amb què s'indica allò que havia servit 
per a la idolatria, vegeu els vv. 24-25. — El despullin... semblaria referir-se al costum bàr- 
bar d'exposar públicament les adúlteres (cf. el v. 37). — Arreus magnífics, cf. el v. 17. — 
Escarida i mua, completament nua, és com al v. 7. L'enemic posarà la mà sobre tots els 
tresors de Jerusalem (cf. Lm. I, 10). 

40. Faran pujar. El subjecte seria indeterminat: hom farà pujar. — Una comunitat, una 
reunió del poble per jutjar i executar la pecadora (cf. Dn. 13, 28-41). La pena de l'adúltera 
era la lapidació, en la qual participava tot el poble (cf. Lv. 20, ro, Dt. 22, 22). El nom 
de ccomunitato (gabal) és característic d'època tardana. — T'esquarteraran. És el càstig in- 
vocat quan es prenia solemnement jurament a algú, pel cas que el violés. Com a homicida 
(V. 38), li hauria correspost simplement la pena de mort: la sang escampada era castigada 
amb l'escampament de la pròpia sang de l'assassí, — Amb llurs espases, amb les de la co- 

11 La Biblia, vol. XVII 
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t' esquarteraran amb llurs espases. "I cremaran 
les teves cases a foc i executaran en tu jutjaments 
als ulls de moltes dones, i faré que cessis de 
prostituta i no donaràs tampoc més salari. I 
apaivagaré la meva còlera en tu i la meva gelo- 
sia S'apartarà de tu i m'assossegaré i no m'irri- 
taré més. $ Per tal com no t'has recordat dels 
dies de la teva noiesa i m'has provocat" amb 
tot això, doncs també jo mira faré recaure la 
teva conducta sobre el "teu" cap, és Oracle del 
Senyor Tahuè... ) 
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dinem, et lapidabunt te la- 
pidibus, et trucidabunt te 
gladiis suis. 1 Et comburent 
domos tuas igni, et facient 
in te iudicia in oculis mu- 
lierum plurimarum: et de- 
sines fornicari, et mercedes 
ultra non dabis. 12 Et re- 
quiescet indignatio mea in 
te: et auferetur zelus meus 
a te, et quiescam, nec ira- 
scar amplius. 8 Eo quod non 
fueris recordata dierum a- 
dolescentiae tuae, et provo- 
casti me in omnibus his: 
quapropter et ego vias tuas 
in capite tuo dedi, ait Do- 
minus Deus, et non feci 
iuxta scelera tua in Omni- 


bus abominationibus tuis. 
4 Ecce omnis, qui dicit vul- 
go proverbium, in te assu- 


Jerusalem digna 


4t Heus ací que tot el qui emprarà un pro- 
verbi sobre tu, sentenciarà dient: 4 Com la ma- 


filla de la seva 


mare. 


munitat — exèrcit enemic (cf. el v. 39). En aquest verset hi ha manifestament barreja de con- 
cepcions un poc diferents. Els fets històrics són presentats sota els colors dels procediments 
jurídics, però deixen traspuar ça i llà la realitat tal com va passar. 

41. Jerusalem serà incendiada (cf. Jer. 32, 29). Una altra vegada la realitat es sobreposa 
a la imatge. — Als ulls de molles dones, les nacions veines, podria suggerir que hom feia 
presenciar el càstig de l'adúltera per altres dones, a fi que els servís de lliçó. Però compa- 
reu la frase amb l'altra semblant de 5, 8. — Més salari, probablement perquè no li quedarà 
res per donar. La pecadora serà reduida a un tal estat que no podrà continuar els seus pe- 
cats, ni balafiar els seus béns, dels quals serà privada. El reialme de Judà serà destruit i 
completament atruinat econòmicament. Compareu $, 14-15, Os. 2, II-I5. 

42. Interromp la connexió i introdueix una nota consoladora que no s'adiu gaire amb el 
context. En bona part reprodueix 5, 13. És, però, difícil de determinar si es tracta verament 
d'una interpolació posterior. 

43. És la conclusió-resum: el càstig és degut a la maldat i ingratitud de Jerusalem. — 
tM'bas provocat". Amb les Versions llegim l'hifil, en lloc del qal de TM. Per la primera 


part del verset, vegeu el v. 22. — També jo mira, cf. $, 11. Mira manca a Targ i V. 
— El "teu" cap. Així amb les Versions. TM diu sobre el cap. Compareu 9, IO, II, 2I. — 
Senyor manca a G. — La final del verset és inintelligible. Hom podria traduir: ci no has 


feto o che fet la infàmia sobrev o cen totes les teves abominacionsx,. G porta ci així has 
fet la impietat, a més de totes les teves prevaricacions 2. El text està, sense dubte, corromput. 
La conclusió cés oracle de lahuèx sembla indicar a bastament que es tracta d'una glossa 
posterior. 

vv. 44-52. Partint del proverbi que la filla és com la seva mare, l'autor, en aquest nou 
fragment, acusa Jerusalem d'haver-se mostrat digna filla de la mare que li donà l'ésser, puix 
que com aquesta, va avorrir també ella el seu marit i els seus fills ( vv. 44—45 ). Abandonant 
l'aplicació del proverbi, li fa, a continuació, el retret —que havia de resultar particularment 
desagradable als jueus— d'haver estat encara pitjor que les seves germanes Samària i Sodoma, 
a les quals en certa manera ha fet excusables per tal com han pecat molt menys que ella. 
Per això, conclou, és just que porti la pena merescuda pels seus pecats ( vv. 46-52). Aques- 
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met illud, dicens : Sicut ma- 
ter, ita et filia eius. 5 Filia 
matris tuae es tu, quae pro- 
iecit virum suum, et filios 
suos: et soror sororum tu- 
arum es tu, quae proiece- 
runt viros suos, et filios 
suos : mater vestra Cethaea, 
et pater vester Amorrhaeus. 
46 Et soror tua maior, Sa- 
maria, ipsa et filiae eius, 
quae habitant ad sinistram 
tuam : soror autem tua mi- 
nor te, quae habitat a dex- 
tris tuis, Sodoma, et filiae 
eius. 17 Sed nec in viis earum 
ambulasti, neque secundum 
scelera earum fecisti pauxil- 
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re, la seva filla. "P Filla ets de la teva mare, 
que va avorrir el seu marit i els seus fills, i ger- 
mana ets de "les teves germanes ', que avorriren 
llurs marits i llurs fills, la vostra mare era una 
hittita i el vostre pare un amorreu. "I la teva 
germana gran és Samària amb les seves filles, 
que habita a la teva esquerra, i la teva germana 
més petita que tu, que habita a la teva dreta, 
és Sodoma amb les seves filles. '' Però no has 
pas caminat per llurs camins "ni has fet llurs 
abominacions: de poc ( ), i hauries estat més 


16, 45-47 


Més pecadora 
que Sodoma. 


ta conclusió suposa clarament la destrucció de Jerusalem (cf. vv. 39-41), com a cosa del 
passat més o menys llunyà. Per l'estil, la nova peça està emparentada amb els vv. 30-43. 

45. Avorrir el seu marit. En llenguatge figurat cavorrir el marito vol dir canviar un déu 
per un altre. Encara que sobre el punt de fidelitat a llurs déus, els gentils podien, segons 
Jeremias (cf. Jer. 2, 11), donar una lliçó a Israel, l'admissió en llurs panteons de divinitats 
estrangeres podia molt bé aparèixer als ulls d'un jueu monoteista com una mena d'abandó 
o avorriment del déu nacional. I és, potser, a això que l'autor sagrat fa referència. Una al- 
tra interpretació possible és, que l'autor argúiria simplement del cas de Jerusalem al de la 
seva mare: puix que la filla fou així, la mare també ho hagué d'ésser. Seria l'aplicació a 
l'inversa del proverbi (v. 44). L'avorriment dels fills es refereix, naturalment, als sacrificis 
d'infants (cf. el v. 20, i la introducció al capítol, pel valor que això pot tenir en la ques- 
tió de l'atribució de la peça). — " Les teves germanes. Amb G i V llegim el plural. El v. 46 
diu quines són les germanes. — Una bittita. Si no es tracta simplement d'un calc del v. 3, 
o d'una deducció semblant —és questió de cgermanesv— a la que acabem d'esmentar respec- 
te a la conducta de la cmarex, no sabriem pas dir per què la mare de Sodoma, per exem- 
ple, era hittita. 

46. Germana gran, cat Samària tingué una importància política més gran i un territori 
més vast que Judà (cf. 23, 4). — 4 la teva esquerra. Pel qui s'orienta mirant a l'est, Samà- 
ria és al nord de Judà, a la seva esquerra (cf. 4, 4). — Més petita, perquè el seu territori 
era més petit. — 4 la teva dreta, al sud. El passatge és favorable a l'opinió tradicional que 
localitza Sodoma al sud de la mar Morta. Que Sodoma sigui la germana de Jerusalem és 
una idea nova. La germanor no sembla, però, que vagi pas més enllà de la contigúitat de 
llur territori respectiu i de la coincidència en llur perversitat comuna. Comsevulla, Sodoma 
no pertanyia al poble escollit, com Samària. — Amb les seves filles, les altres ciutats de la 
Pentàpolis. 

47. ONif. Amb les Versions afegim la conjunció copulativa. — De poc. Aquesta segona 
proposició és l'explicació de la primera: Jerusalem no s'ha accntentat amb fer el mateix que 
les seves germanes, sinó que les ha excedides en perversitat. — ( ) Amb G i Sir ometem 
un mot ininteHigible, probablement un simple fragment de paraula. Alguns ( Spadafora) hi 
volen veure l'àrab gat, solament, i tradueixen: c per un poc de temps solamentv, que ajun- 
ten a allò que precedeix, contra l'accentuació de TM. El sentit seria que Jerusalem havia fet 
bondat per un poc de temps solament, és a dir, durant el període de seminomadisme d'Ís- 
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corrompuda que elles amb tots els teus caminsi 
8 Com jo visc, és oracle del Senyor Tahuè, Sodo- 
ma, la teva germana, ella amb les seves filles, 
no ha pas obrat com has obrat tu amb les teves 
fillest ' Mira, aquesta fou la iniquitat de Sodo- 
ma, la teva germana: l'orgull" de la sacietat 
de pa i de la folga tranquiHa era propi d'ella 
i de les seves filles, i no  sostingueren " la mà 
del necessitós i del pobre. "I foren altives i fe- 
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lum minus : pene sceleratio- 
ra fecisti illis in omnibus 
viis tuis. 18 Vivo ego, dicit 
Dominus Deus, quia non 
fecit Sodoma soror tua ipsa, 
et filiae eius, sicut fecisti tu, 
et filiae tuae.  Ecce haec 
fuit iniquitas Sodomae so- 
roris tuae, superbia, saturi- 
tas panis et abundantia, et 
otium ipsius, et filiarum eius: 
et manum egeno, et paupe- 
ri non porrigebant. 50 Et ele- 


vatae sunt, et fecerunt abo- 
minationes coram me: et 
abstuli eas sicut vidisti. 51 Et 
Samaria dimidium peccato- 
rum tuorum non peccavit: 
sed vicisti eas sceleribus tuis, 
et iustificasti sorores tuas in 
omnibus abominationibus 


ren abominacions davant meu, i vaig Suprimir- 
les 'com has vistí. "HI Samària no ha pecat ni 
com la meitat dels teus pecats, has multiplicat 
les teves iniquitats més que elles, i has justificat 
lles teves germanes ' amb totes les teves abomi- 


i que Samària,. 


rael, entre el pacte del Sinai i l'entrada a la terra de Canaan. Però semblant opinió apar 
del tot improbable, i resulta també poc conforme al context. Compareu sobretot el verset que 
segueix. 

48. Tahuè declara solemnement que Jerusalem i les ciutats del seu districte (les ciutats 
de Judà) han estat més culpables que Sodoma (cf. Mt. ro, IS, II, 24). Els pecats de So- 
doma són especificats als vv. 49-50. Hom ha de suposar que els pecats reprotxats a Jerusa- 
lem són els mateixos, però comesos encara en més gran escala. — Senyor manca a G. 

49. "L'orgull". Puntuar a l'estat construit, en lloc de l'absolut de TM, car el verb cera 
està al singular, i no al plural com hauria d'estar si la lliçó massorètica corgull, sacietat de 
pa i folga tranquillav fos la justa. De més, de l'altivesa o orgull, se'n tracta pròpiament al 
v. 50. L'orgull de la sacietat de pa etc. és l'orgull que engendra el gaudiment d'una bona 
taula i d'una vida còmoda i tranquila. — No 'sostingueren ". Amb les Versions llegir la ter- 
cera persona del plural. El plaer fa egoista l'home. És sobretot la duresa de cor envers el 
proisme que l'autor sagrat reprotxa a Sodoma i, indirectament, a Jerusalem. Per la fam i la 
debilitat les mans cauen, per això sostenir-les significa socórrer la misèria dels necessitosos i 
pobres. 

50. Altives. La prosperitat porta a la supèrbia i a l'oblit de Déu. Sobre les cabomina- 
cions, de Sodoma i sobre la supressió d'ella, vegeu Gn. 19. Els altres pecats, potser eren 
més propis de Jerusalem que de Sodoma (cf. el v. 56). En tot cas, la Bíblia no parla més 
que de la corrupció moral de la segona. — ' Has vist". Amb les Versions llegim la segona 
persona singular. TM és ambigu. e Has visto es refereix a Jerusalem, la qual coneixia per la 
narració bíblica la fi tràgica de les ciutats de la Pentàpolis. 

gr. Com la meitat. L'existència del reialme del Nord va ésser molt més breu que la del 
reialme de Judà. — " Les teves germanes". Així amb les Versions, tal com demana més que 
ellesv que precedeix. Jerusalem cha justificat les seves germanes, perquè la conducta més 
abominable d'ella les fa aparèixer comparativament molt menys culpables (cf. Jer. 3, 11). 
De Samària no són indicats específicament els pecats que havia comès, a diferència del que 
s'ha fet respecte a Sodoma als vv. 49—50. 
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tuis, quas operata es. $2 Ergo 
et tu porta confusionem tu- 
am, quae vicisti sorores tuas 
peccatis tuis, sceleratius a- 
gens ab eis: iustificatae sunt 
enim a te: ergo et tu con- 
fundere, et porta ignomini- 
am tuam, quae iustificasti 
sorores tuas. 8 Et convertam 
restituens eas conversione 
Sodomorum cum filiabus 
suis, et conversione Sama- 
riae, et filliarum eius: et 
convertam reversionem tuam 
in medio earum, 5 ut portes 
ignominiam tuam, et con- 
fundaris in omnibus, quae 
fecisti consolans eas. 55 Et 
soror tua Sodoma, et filiae 
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nacions que has fet. "" També tu, porta la teva 
confusió que has assumit per les teves germa- 
nes" amb els teus pecats que has comès més 
abominables que no pas elles, de manera que 
tles has fet més justes" que tu. Doncs també 
tu, avergonyeix-te i porta la confusió per haver 
justificat les teves germanes. 

58 Però canviaré llur sort, la sort de Sodoma 
i de les seves filles, i la sort de Samària i de les 
seves filles, i 'canviaré la teva sort" enmig d' elles, 
54 per tal que portis la teva confusió i Siguis con- 
fosa per tot el que has fet, en haver-les consolat. 
557 les teves germanes Sodoma i les seves filles 


16, 52-55 


Té la confusió 


ben merescuda. 


Restauració de 
les tres germa- 
nes. 


ç2. "Les leves germanes". Fem la mateixa correcció que al verset precedent. En pecar més 
que elles, Jerusalem s'ha interposat, per dir-ho així, entre les seves germanes i lahuè vindi- 
cador, atraient sobre si el càstig que ella mereixia més que ningú. La punició divina és ja 
un fet, puix que Jerusalem cportax ja la confusió que correspon als seus pecats. — " Les 
bas fet més justes". Així amb G. TM diu cseran justificades 2. 

vv. 53-58. Primera promesa: la restauració futura de les tres germanes. Totes les tres 
seran restablertes per lahuè en llur estat primer. No es precisa quan ni com. — El fragment 
és també posterior a la catàstrofe de l'any 587, per tal com, al temps de la seva redacció, 
Jerusalem és la befa de les seves veines. L'estil és encara més difús que el dels versets pre- 
cedents. Potser l'editor volia, amb la inserció d'aquest passatge consolador, suavitzar una 
mica la impressió penosa que deixen els fragments precedents (cÍ. II, 14-21). 

53. 'Canviaré la teva sort. Amb G llegim qMat "mati. Sobre l'expressió, cf. Jer. 29, 
14. — Enmig d'elles, perquè Jerusalem era al centre (cf. 5, 5), amb Sodoma a la dreta i 
Samària a l'esquerra (v. 46). No sembla pas que cenmig d'elles, vulgui dir que, a la res- 
tauració (messiànica2) de la qual participaran Sodoma i Samària, Jerusalem es trobarà en un 
pla de perfecta igualtat amb elles, ço que resultarà per ella humiliant i un motiu de confu- 
sió. Al v. 61 es parla d'una certa preeminència de Jerusalem sobre les dues germanes seves 
en els temps nous (vegeu, encara, el v. 55). La doctrina de St. Pau (Rom. 1, 16, 2, 9-I1) 
sobre la supressió dels privilegis jueus no té res a veure amb el nostre passatge. 

54. Per tal que portis... És la finalitat, en lloc de la consequència. El pensament és el 
mateix que als vv. 61-62, 36, 31. La bondat graciosa del Senyor envers ella farà que Jeru- 
salem es senti confosa de la seva conducta passada. — Consolat. Jerusalem ha consolat Sa- 
mària i Sodoma perquè, sobrepassant-les en maldat, les ha fet relativament excusables, i per- 
què els ha demostrat, alhora, la justícia del càstig que ha caigut sobre ella mateixa (cí. 14, 
22-23). 

$5. Repeteix en altres termes el v. 53. Però aporta dues precisions importants: a) que 
el ecanvi de sorto consistirà en un retorn a l'estat antic, b) que la igualtat de les tres 
germanes radicarà pròpiament en el fet de la restauració comuna, i no en cap anivellament, 
humiliant per Jerusalem (cf. la nota al v. 53). El text, en tot cas, no presenta el més mí- 
nim indici que Israel, el primogènit de Déu (Èx. 4, 22, Jer. 3, 19) i la seva porció parti- 
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Confusió actual 
de Jerusalem. 
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tornaran a llur estat d'abans, i Samària i les se- 
ves filles tornaran a llur estat d'abans, i tu i les 
teves filles tornareu al vostre estat d'abans. P8 "No" 
havia esdevingut la teva germana Sodoma una 
befa" en la teva boca al temps del teu orgull, 
9T abans que fos descoberta la teva maldat2 'Com 
ella ets tu ara": l'oprobi de les filles d'Aram i 
de fotes les seves veines les filles dels filisteus que 
et menyspreen tot a l'entorn. $$ La teva infàmia 
i les teves abominacions, tu has de portar-les, 
és Oracle de lahuè. 
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eius revertentur ad antiqui- 
tatem suam: et Samaria, et 
filiae eius revertentur ad an- 
tiquitatem suam: et tu, et 
filiae tuae revertemini ad an- 
tiquitatem vestram. $$ Non 
fuit autem Sodoma soror 
tua audita in ore tuo, in die 
superbiae tuae, 97 antequam 
revelaretur malitia tua: si- 
cut hoc tempore in oppro- 
brium filiarum Syriae, et 
cunctarum in circuitu tuo 
filiarum Palaestinarum, quae 
ambiunt te per gyrum. 88 sce- 
lus tuum, et ignominiam tu- 
am tu portasti, ait Dominus 
Deus. 


cular, en la restauració hagi d'aparèixer entre els gentils, com a qualsevol altre poble, és a 
dir, que els serà equiparat. — Vostre estat d'abans. Per tant, Jerusalem i les altres ciutats 
de Judà han decaigut de l'estat primer, anàlogament a Sodoma, la csupressió de la qual 
ha estat esmentada al v. 50. La destrucció del reialme de Judà pertany, en consequència, ja 
al passat, com hi pertanyien també la destrucció de Sodoma i la de Samària. Als vv. 59 ss. 
es diu com lahuè tornarà Jerusalem a l'estat d'abans. 

56. " Nof. Llegim Non. TM diu i no, sense interrogació. És digne de notar-se el fet que 
l'autor sagrat es fixi de preferència en Sodoma (cf. els vy. 48-50), mentre que diu poca 
cosa de Samària (v. 51"). A què obeia aquest major interès2 La relativa indiferència respecte 
a la segona podria explicar-se per les poques simpaties que els jueus posteriors sentien 
pels odiats c samaritans (cf. Jo. 4, 9). — Una befa". Llegim nú, paraula punyent, 
mordaç, car enotíciax o crumoro de TM no dóna cap sentit satisfactori en el context. Als 
seus bons temps (al temps del seu orgull), Jerusalem emprava el nom de Sodoma com una 
injúria per tal com era sinònim de depravació i d'una depravació tal, que Déu l'havia hagut 
de castigar d'una manera terrible. Ara ja no ho podrà fer més, puix que ella, pels seus pe- 
cats, ha sofert també els efectes de la còlera divina. 

57. Abans que fos descoberta... especifica el temps de l'orgull: era quan encara no havia 
estat castigada. En lloc de cmaldato, alguns manuscrits porten enuesax (cf. el v. 37). El 
sentit és el mateix. — " Com ella ets tu ara". Llegim my MN 1183 (cf. G). TM diu com al 
temps de l'oprobi etc. Jerusalem es troba també ara humiliada i menyspreada, com ho era 
antigament Sodoma. Compareu Lm. 2, IS—-I6, 4, 21—22. — 4ram, Síria. Molts manuscrits 
porten Edom, lliçó que és adoptada per diferents crítics. El canviament és, sense dubte, bas- 
tant frequent, per l'afinitat de les dues consonants d i r en hebreu. Però dista molt d' ésser 
cert que ací s'hagi donat el mateix cas. Les Versions han llegit com TM. — Totes les seves 
veines, les veines d' Aram—Siria. V porta: les teves veines, que seria preferible sintàcticament 
i per raó del sentit. Si TM fos original, hom s'esperaria: de totes llurs veines, les veines de 
les filles d'Aram. Potser l'incis és una simple anticipació equivocada del 21308, lot a l'entorn 
que segueix. 

58. Has de portar-les. Jerusalem ha d'expiar així les seves culpes. El menyspreu de què 
és objecte de la part d'Aram i dels filisteus és també un càstig del cel. Per això ha de supor- 
tar-lo pacientment, com ho han d'ésser tots els mals que Iahuè envia (cf. Jb. 1, 21—22). Car 
el Senyor no castiga per gust, ni el seu càstig no ha de durar sempre (Lm. 3, 31—33). 
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59 Quia haec dicit Domi- 89 Car així diu el Senyor lahuè: Faré, dOnCcS, Rebliment de 
nus Deus: Et faciam tibi 


sicut despexisti iuramentum, amb tu com has fet tu, que bas viltingut el jura- 

ut irritum faceres pactum: ment rompent l'aliança. "0 Però jo em recordaré 

B0et recordabor ego pacti : : 

ds Pia rap Ciadt ds de la meva aliança amb tu en els dies de la teva 

scentiae tuae: et suscitabo: noOlesa, i t'establiré una aliança eternal. PI et 

Mo pactar semplemum — recordaràs de la teva conducta i seràs confosa 
t recordaberis viarum tu- 3 ó È 

arum, et confunderis: cum — quan prendré" les teves germanes, les qui són 

ocepora soroms Mesa més grans que tu juntament amb les qui són 

et dabo eas tibi in filias, sed MÉS petites que tu, i te les donaré per filles, Obsequis a je- 

' . 4 rusalem. 

desta PR mo, RE su" però no en virtut de la meva aliança. 9I esta- " 

ScitaDO o pactum meum REF q . . ' 

tecum: et scies quia ego Dliré jo la meva aliança amb tu, i coneixeràs que 


l'aliança. 


VV. 59—63. Segona promesa, però ara a Jerusalem sola. Després de reprendre breument 
l'amenaça del v. 59 contra la ciutat Santa, l'autor sagrat s'apressa a inserir una doble pro- 
mesa: que l'aliança serà restablerta, i que Sodoma i Samària, la restauració de les quals ha 
estat anunciada més amunt, seran subordinades a Judà (vv. 60—62 ). La bondat del Senyor 
deixarà Jerusalem confosa i avergonyida per sempre (v. 63). 

89. Jerusalem patirà les consequències de la seva violació del pacte jurat, és a dir, de 
l'aliança del Sinaí, amb la qual s'havia compromès a seguir lahuè, el seu Déu i espòs. — 
Car manca a G. Igualment el Senyor. — Com bas fel tu... de si significaria més aviat que 
lahuè romprà també l'aliança antiga, com ho havia fet Jerusalem. Però la continuació indica 
clarament que no és pas aquest el sentit, sinó que lahuè la castigarà d'una altra manera per 
la seva violació del jurament. 

60. Malgrat el càstig, Iahuè es recordarà de l'antiga aliança amb Israel i realitzarà els 
plans de la misericòrdia divina sobre el seu poble. Les infidelitats dels homes no tindran po- 
der per a mudar-los (cf. Rom. 3, 3). — Una aliança eternal, cí. Os. 2, 19-24, Jer. 31, 31 
ss. A diferència de l'altra aliança dels dies de la cnoiesa2 (cí. el v. 8), la d'ara serà ce- 
ternalo, és a dir, irrompible, no subjecta a les vicissituds i canvis o interrupcions de la pri- 
mera. L'autor sagrat expressa senzillament ací la mateixa idea que tornarà a desenrotllar a 
34, 253 37, 26. : 

61. El recordaràs... Es com a 36, 31. — ' Quan prendré". Així amb Sir, per raó del sen- 
tit. TM diu quan prendràs. Malgrat el plural, cles qui són més gransx, més petites es 
referiria a la germana 4 gran Samària i a la cpetitav Sodoma (v. 46), les quals seran po- 
sades sota la dependència de Jerusalem. Potser hi ha ací un eco de la conquesta de Samària 
i de la subjugació dels edomites per Joan Hircà. O, potser també, el passatge expressa so- 
lament les ambicions dels jueus que aspiraven sempre a la reunió del germà separat, sota el 
ceptre d'un descendent de David (cf. 34, 23, 37, 24), i a la dominació d'Edom, en el ter- 
ritori del qual es trobava la desapareguda Sodoma, com als temps de Salomó i d'altres reis 
de Judà. — Però no en virtut... però no com a premi de l'aliança antiga, car Jerusalem l'ha- 
via rompuda (v. 59). La subordinació de Sodoma i de Samària a Judà serà un acte de pu- 
ra bondat de la part de lahuè, com ho serà el restabliment de l'aliança mateixa. 

62. Establiré jo. cJox és emfàtic, i serveix per a recalcar la gratuitat dels futurs beneficis 
de lahuè. Ell restablirà l'aliança i conferirà els altres béns a Israel, no per causa del penedi- 
ment de la nació o d'un altre motiu humà qualsevol, sinó per pura benvolença seva. És la 
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jo sóc Tahuè, " per tal que et recordis i t aver Pominus, Yut recorderis, 
et confundaris, et non sit 


gonyeixis i no obris més la boca per causa de  eipinitra aperire os prae con- 


la teva confusió, quan et perdonaré tot allò que  fusione tua, cum placatus 
tibi fuero in omnibus, quae 


has fet, és Oracle del Senyor Iahuè. fecisti, ait Dominus Deus. 


mateixa idea de 36, 22 i 32, solament que en aquest darrer passatge es diu que lahuè ho 
farà per causa del seu nom, per reivindicar el seu honor compromès davant els gentils. Quan 
no és expressat el mòbil de l'acció divina, com en el nostre cas, hom pensa fàcilment en la 
paraula de St. Joan: c Déu ens ha amat el primero (1 Jo. 4, Io). 

63. El Senyor manca a G. Les gràcies del Senyor faran conèixer a Jerusalem com és bo 
i fidel lahuè, i aquest coneixement li farà palpar de tal manera la lletgesa de la seva infideli- 
tat passada que, de vergonya, no s'atrevirà més a cobrir la boca, (compareu 20, 43). La 
confusió de Jerusalem serà, doncs, la consequència dels beneficis graciosos del Senyor, no la 
finalitat (cf. el v. $4) que perseguirà lahuè amb els seus béns. Ultra que el to general del 
capitol dificilment hauria permès una conclusió diferent, la insistència en la confusió futura 
dels jueus s'ha d'explicar probablement també perquè l'esperit de l'Antiga Llei era el de ser- 
vitud en el temor, i no el d'adopció de fills que vingué a aportar-nos N. S. Jesucrist ( Rom. 


8. 80). 
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CAPÍTOL XVII 


LA DESLLEIALTAT DE SEDECIAS ENVERS EL REI DE BABILÒNIA. 
PROMESA MESSIÀNICA 


lEt factum est verbum I : : ee SENES , ac 
Domini ad me, dicens: 2 Fil I fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'ho- taguits gran 


hominis propone aenigma, i i 7 
Dema Casibelar af da, ME, PIOPOSA UN apòleg i parla una paràbola a la 


mum Israel, "et dices: Haec: casa d'Israel "i digues: Així diu el Senyor Iahuè: 
dicit Dominus Deus: Aqui- 5a . , 
la Grendis magma da. 'L àguila gran, d'ales grans, de pennes llargues, 


rum, longo membrorum du- 8 : , 
du, pleré lum es vacie- plena de ploma, amb colors virolats, vingué al 


tate, venit ad Libanum, et 1 1 4 i 4 I i - 
ee Dn der ED Liban i prengué el cimal del cedre, " escapçà el vempora al 


mitatem frondium eius avul-- cap dels seus brots, i se l'emportà a un país de 
St: et transportavit eam in 1 3 - 
Terram Chanaan, in urbe Mercaders, el posà en una ciutat de comerciants. 


Cap. XVII. Un altre crim que demana càstig: la deslleialtat de Sedecias, i les seves in- 
trigues amb Egipte. El capítol es divideix en tres parts: a) la paràbola de la gran àguila 
(vv. 1—IO), b) interpretació de la paràbola (vv. 1í—21), c) apèndix en forma de promesa 
messiànica (vv. 22-24). Nabucodonosor va aparèixer a Palestina per castigar el seu vassall 
rebel l'any novè de Sedecias. La paràbola ha d'ésser, per tant, de per allà l'any 588 a. C., 
per tal com suposa la defecció del rei de Judà, però no diu encara res de la vinguda del Ba- 
biloni. El lloc de composició seria naturalment Jerusalem, no Babilònia. 

2. Un apòleg, la finalitat del qual és excitar la curiositat de l'auditori i estimular-lo així 
a la reflexió per tal de descobrir-ne el sentit. El mot hebreu vol dir originàriament callò que 
és ocultx. — Una paràbola. Allò que proferirà el profeta serà expressat en llenguatge figurat. 

3. El Senyor manca a G. — L'àguila gran. L'àguila és, a l'Antic Testament, imatge 
del conqueridor que s'atansa (cf. Is. 46, 11, Jer. 4, 13, 48, 40, 49, 22). El qualificatiu de 
gran potser conté una alusió al títol de gran rei dels sobirans de Babilònia (cf. ls. 36, 4). 
Per raó de l'article, l'àguila gran es refereix a una persona ben determinada. Les ales grans 
i les pennes llargues indiquen la potència de l'àguila en questió. — Amb colors virolats (cf. 
16, IO) és dit, probablement, en relació als colors variats de les àguiles pintades o esculpi- 
des als baixos relleus de Mesopotàmia. D'una volada vigorosa, l'àguila es plantà sobre el 
Líban, que per raó de la forma figurada de l'oracle és la representació d'una altra entitat 
geogràfica : Palestina o concretament Jerusalem (cf. el v. 12). Un cop allà, prengué el cimal 
del cedre, conformement a la mania d'alguns ocells grossos d'escapçar els arbres. El cedre 
escapçat, que apareix com a únic sobre la muntanya del Liban, és evidentment símbol d'una 
altra realitat, la dinastia davídica, o, potser, Jerusalem (cf. el v. 12). 

4. El cap dels seus brots, dels brots del cedre, és el mateix que el cimal de l'arbre de la 
fi del v. 3. — Pats de mercaders, pròpiament de Canaan, apellatiu (cf. 16, 29), com ho in- 
dica el parallel cciutat de comerciants. Els cananeus—fenicis eren els grans comerciants de 
l'antiguitat. Amb aquestes especificacions s'introdueix ja la realitat enmig de la figura, enca- 
ra que d'una manera velada. 
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87 : (Se 1 i tiatorum posuit illam 
rengué de la semença del paí Osà en n€80 P 
ade ç En la P 5 Et tulit de semine terrae, 


un camp de sembra, ( ) prop de molta aigua et posuit illud in terra pro 


com un salge (2) la coHocà, $ de manera que semine, ut frmaret radicem 
super aquas multas: in su- 


Plana un cep CTEIXÉS i esdevingués" un cep esponerós, de po-  perficie posuit illud. t Cum- 
indigen da 3 R 8 Es ne 
Saps ca alçària, perquè les seves redoltes es giressin Que Senmimasset, crevit la 


vineam latiorem humili sta- 


cap a ella i les seves arrels estiguessin sota d' ella. — tura, respicientibus ramis 


eius ad eam : et radices eius 


en condicions l esdevingué un cep i produí branques i projectà — sub illa erant. facta est ergo 
immillorables. 1 4 Ò ar ee . vinea, et fructificavit in pal- 
rames. ' Però hi havia "una altra" àguila gran, mites, et emisit propagines. 


$. De la semença del país semblaria refusar a Sedecias la descendència de la família reial, 
contra la veritat històrica (cf. el v. 13). Per això, hom podria ésser temptat de corregir 
pats (hebreu 'ereç ) per cedre ( hebreu 'ereg). Però de la semença o brot de cedre, no en surt 
pas un cep, com es diu al v. 6. De més, a continuació es parla de posar la 4llavora en 
un camp de csembrav, ço que no s'adiria gaire a un brot de cedre. Probablement tenim ací 
una altra prova de la poca simpatia d'Ezequiel per Sedecias. El profeta que creia solament 
en la legitimitat del rei Joaquín o Jeconias, hauria emprat intencionadament, per a designar 
el seu substitut en el tron de Judà, la frase genèrica semença del país, que oferia el doble 
avantatge d'expressar el caràcter indigena del nou rei, i de facilitar el trànsit a la imatge 
menys noble del ccep,. En si, la frase no prejutjaria per res l'origen reial de Sedecias. 
Simplement el deixaria de banda. — ( ) Amb G suprimim Np, que no té sentit. Probable- 
ment és una dittografia vertical del verb i prengué del començament del verset. Targ ha llegit 
posà, que és el verb que, altrament, demanaria el parallelisme. — Un salge. És el significat 
del mot en arameu i àrab. Però, com que un cep no es planta com un salze, baldament 
hom el posi prop de l'aigua, per això és permès de dubtar si és verament tal el sentit 
de l'hebreu. El context demana, en tot cas, una planta que creix a les vores dels torrents 
o corrents d'aigua. G ha traduit cla collocà perquè fos guardato, seguint Aquila, Símmac 
i Theodoció, St. Jeroni tradueix cla posà a la superfície. No podria ésser el mot massorè- 
tic simplement el resultat d'una equivocació dels copistes 

6. "De manera que creixés i esdevingués". Amb molts crítics llegim la forma jussiva. TM 
diu ci creixé i esdevinguév, que s'acorda malament amb la segona part del verset, relativa 
a les intencions de Nabucodonosor en installar Sedecias sobre el tron de Judà. Aquestes in- 
tencions eren tot altres que desfavorables. El rei de Babilònia volia que Judà prosperés, l'ú- 
-nic que exigia d'ell era que reconegués la seva supremacia. — De poca alçària, literalment 
baix d'estatura. ANudeix a la condició de vassall del reialme de Judà. — Cap a ella, cap a 
l'àguila, en senyal de reconeixement de la dependència en què el cep estava respecte a ella. 
Sarments i arrels devien, respectivament, dirigir-se i sotmetre's al gran ocell, és a dir, que 
la submissió havia d'ésser entera, que havia d'abraçar totes les manifestacions de la vida po- 
lítica, la qual devia recolzar exclusivament sobre Babilònia. — Esdevingué un cep... Per algun 
temps, les coses anaren bastant bé per Judà, el qual es mantingué fidel a Nabucodonosor o, 
almenys, no es rebellà obertament. El cep produí rames i projectà sarments. No es diu res 
de les arrels, ni de la direcció de les redoltes cap a l'àguila. Obeeix, potser, el silenci al fet 
que la submissió era passiva i un poc renitentè 

7. "Una altra". Així amb G, Sir i V. TM diu una de sola. Aquesta segona àguila és el 
faraó d'Egipte, Hofra (cf. Jer. 44, 30). La seva descripció és menys brillant que la de là- 
guila primera, perquè l'Egipte, com a potència internacional, tenia una importància menor 
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TEt facta est aquila altera 
grandis magnis alis, multis- 
que plumis: et ecce vinea 
ista quasi mittens radices 
suas ad eam, palmites suos 
extendit ad illam, ut irriga- 
ret eam de areolis germinis 
sui. SIn terra bona super 
aquas multas plantata est: 
ut faciat frondes et portet fru- 
ctum, ut sit in vineam gran- 
dem. "Dic: Haec dicit Do- 
minus Deus: Ergone prospe- 
rabitur2 nonne radices eius e- 
vellet, et fructus eius di- 
stringet, et siccabit Omnes 
palmites germinis eius, et 
arescet: et non in brachio 
grandi, neque in populo 
multo, ut evelleret eam ra- 
dicitus P 10 Ecce plantata est: 
ergone prosperabitur non- 
ne cum tetigerit eam ven- 
tus urens siccabitur, et in 
areis germinis sui arescet2 
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de grans ales i de molta ploma, i heus ací que 
aquest cep ' girà" les seves arrels cap a ella i li 
projectà les seves redoltes, perquè l'abeurés més 
bé que "el bancal" on era plantat, $ — sobre 
bon camp, prop de molta aigua era plantatl — 
per tal de produir brancada i de llevar fruit, es- 
devenint un cep esplèndid. " ' Per això" digues: 
Així diu el Senyor Tahuè: ' Reeixirà "2 No li arren- 
carà les arrels i li collirà el fruit perquè se n' asse- 
quin tots els brots tendresè S'assecard, i no pas 
amb braç gran i amb molta gent, llevant-lo de 
les seves arrelsl 10I heus ací que és plantat: 
reeixiràP No s'assecarà completament, com quan 
el toca el vent d'este Sobre fel bancal" on ha 
crescut s'assecarà Í 
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Traició del cep. 


Fracàs segur, 


que Babilònia. — ' Girà". Llegim mh3B (cf. es giressin, v. 6), en lloc del verb insegur de 
TM. Sempre hi havia hagut a Judà un fort partit a favor d'Egipte, i contra Babilònia (cf. 
Jer. 2, 18). Sedecias acabà per adherir a la seva política, revoltant-se contra Nabucodonosor. 
— CEl bancal". Llegim el singular, en comptes del plural de TM. Amb el verb abeurar o 
regar s'alludeix, potser, a l'hàbil sistema d'irrigació, amb el qual els egipcis obtenien una 
fertilitat admirable en llur país. La metàfora vol dir simplement que Sedecias cercà l'ajut 
d'Egipte (cf. beure les aigiúes del Xibor, Jer. 2, 18), no que Judà somniés de trobar el benes- 
tar en la imitació de les formes externes de nacions més afavorides com és ara Egipte. 

8. Sobre bon camp... plantat és una glossa per a remarcar com n'era d'injustificat de gi- 
rar-se vers l'altra àguila, per tal com les coses anaven prou bé amb la primera. — Llevar 
fruit. Potser en lloc de fruit, s'hauria de llegir fulla, tant ací com al v. 9 (cf. el v. 23). 
Això s'adiria més bé amb esplèndid que segueix i amb assecar-se (v. 9). — Un cep esplèndid, 
sense les limitacions en l'alçària, imposades per la primera àguila (cf. el v. 6). 

9. "Per això". Ho inserim amb G. — 'Reeixirà'. Afegir la partícula d'interrogació, com 
en molts manuscrits i G. La forma interrogativa dóna més expressió a la frase. Sembla que 
quan fou pronunciat aquest oracle, no es sabia encara quin seria el resultat de la política 
egiptitzant que havia adoptat Sedecias. — Li arrencarà, l'àguila que l'havia plantat. — S'as- 
secarà manca a G. Potser és una simple dittografia de s'assequin de més amunt. La resta 
del verset sembla una glossa, per a indicar que no caldrà a l'àguila un gran esforç per a 
arrencar el cep. 

10. El vent d'est, els efectes mefastos del qual són proverbials (cf. Ís. 40, 7). — "El 
bancal". Llegim el singular, com al v. 7. — El verset és probablement secundari. L'únic de 
nou que afegeix, és l'alusió al vent d'est o xaloc. Però, segons el context, l'assecament del 
cep serà l'efecte del seu desarrelament, i no pas d'un cop de vent massa càlid. 

vv. 11-21. Interpretació de la paràbola. És de la mà d'Ezequiel2 Diverses raons farien pen- 
sar que no: 1" la claredat de la paràbola que sembla fer innecessària tota explicació, sobre- 
tot per als contemporanis dels esdeveniments : 2" la minuciositat difusa amb què la interpre- 
tació segueix els diferents detalls de la paràbola (compareu les interpretacions d'Ezequiel a 
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Interpretació de HI fou paraula de lahuè a mi, dient: P Aul —, "Et factum est verbum 
l'apòleg. Domini ad me, dicens: 


digues a la casa de rebelia: No sabeu què sig- Mag o ter a Le 
. JR . , - P P tem: escitis qui 1sta S1- 

nifica això2 Digues: Heus ací que vingué el rei grificent) Dic: Bece veni 
: i 8. , rex Babylonis in lerusalem : 

de Babel a Jerusalem i n'agafà el rei i els prín- Qi assumet regem, et prin- 


Crianra deNa CEpS i Els dugué cap a ell a Babel. I en prengué. Lesremen ia Babslonems 
bucodonosor, a 


un de la semença reial i clogué amb ell un pac- VE: tollet de semine regni, 
ferietgue cum eo foedus: et 


te 1 el lligà amb jurament, i havia pres els pro- — ab eo accipiet iusiurandum. 
fe A sed et fortes terrae tollet, H ut 
homs del país 


perquè fos un reialme humil, sit regnum humile, et non 
4, 33 4, 173 $, I2 Ss.), 3' la circumstància que l'explicació diu més que la paràbola: l'una 
s'ocupa solament de la sort futura del rei (cf. el v. 9), l'altra hi afegeix una referència a 
la sort de les seves tropes (cf. el v. 21), la primera parla simplement de la defecció, l'altra 
qualifica la defecció de perjuri, 4" la depèndencia de l'explicació, d'altres passatges del llibre 
(cf. el v. 20), $' la nova introducció (V. 11), que s'explica molt més bé si el passatge és 
posterior, que no pas si és d'Ezequiel, car quina necessitat tenia aquest darrer d'una nova 
paraula de lahuè2 No li parlava ja2 És que el sentit de la paràbola era tan difícil d'endevi- 
nar, que li calia una revelació que l'hi descobrís2 Al contrari, si els vv. 1r—2I fossin tardans, 
la presència de la nova introducció s'explicaria molt naturalment per la necessitat d'unir la 
interpretació a la paràbola. — Sobre l'explicació de la paràbola, compareu 2 Re. caps. 24 i 25. 

12. No sabeu... Sobre aquesta pregunta, compareu 24, 193 37, 18. — Rei de Babel, Na- 
bucodonosor, l'àguila gran del v. 3. — 4 Jerusalem, el Líban i, al mateix temps, el cedre 
de la paràbola. — El rei, Jeconias o Joaquín, el cimal del cedre. — Els prínceps, els dignitaris 
i oficials de govern, no pròpiament els prínceps de sang reial. La deportació dels principals 
elements de la població és una veritat històrica, que coneixem també per altres llibres de la 
Bíblia. Però la paràbola no en parla. Fora que l'autor sagrat els hagi vist figurats en el ccap 
dels seus brots, del v. 4. — 4 Babel, el país de mercaders i comerciants (v. 4). 

13. Semença reial. Al v. $ es diu pròpiament: semença del país, un príncep indígena, sen- 
se que s'especifiqui, com ara, l'origen reial del nou rei. Sedecias era fill de Josias i oncle 
del destronat Jeconias o Joaquín (cf. 1, 2). Potser Nabucodonosor recorregué a ell perquè 
descendia de Josias, mort a la batalla de Megiddo contra el faraó Necao, però d'una muller 
diferent de la mare del rebel Joaquim, pare de Jeconias. Essent d'una altra línia materna, el 
rei de Babilònia podia bastant plausiblement esperar que Sedecias seguiria també una línia de 
conducta política diferent de la dels reis anteriors. — El lligà amb jurament, literalment el féu 
entrar en jurament, en obligació jurada i acompanyada, en cloure el pacte, de les consuetes 
fórmules de maledicció pel cas que el violés. — I havia pres... L'autor sagrat interromp els 
ivayyigtol narratius, que indiquen la successió de les accions, i posa el gatal (xve... lagach) 
per expressar una acció anterior ( Joúon, $ 118 d 1). Els proboms, una altra designació dels 
prínceps, havien estat ja deportats juntament amb el rei Jeconias (y. 12). Per prohoms, l'he- 
breu empra la metàfora marrans o moltons (cf. Èx. t5, 15, 2 Re. 24, 15, Lm. I, 6). Com 
els marrans o moltons van al cap del ramat (cf. Jer. 50, 8), així les classes dirigents van 
al davant del poble. 

14. Un reialme bumil correspon a de poca alçària del v. 6. La deportació dels elements 
millors del poble juntament amb el rei Jeconias fou, en realitat, un cop dur per al reialme, 
i del qual Judà no s'aixecà més. Però era pròpiament aquest el resultat que Nabucodonosor 
es proposaya en prendre tal mesura2 Els vv. 5-6 no ho suggeritien pas. La finalitat que allà 
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elevetur, sed custodiat pa- de manera que no S'aixequés, observant el seu 
ctum eius, et servet illud. 


15 Qui recedens ab eo misit pacte de  servir-lo ". 15 Però pel de la semença el perjur Sede- 


aagesl ela Tema reial es rebellà contra ell, enviant els seus mis- 
multum. Nomquid prospera- — Satgers a Egipte perquè li fornís cavalls i molta 
itur, vel consequetur salu- Ed : 3 Do Re 

tem qui fecit harc2 et qu. gent. Reeixirà2 Es salvarà el qui fa això i romp 


dos Rvia ex der El pacte lEs salvarà'2 1$ Com jo visc, és Oracle 


Dominus Deus: quoniamin. — del Senyor Tahuè: al lloc del rei que el feu reg- 
loco regis, qui constituit 


eum regem, cuius fecit irri- nar, del qual menyspreà el jurament i en rom- 
tum iuramentum, et solvit : : 8 
pactum, quod habebat cum —PÉ el pacte amb ell, - enmig de Babel moriràl morirà a Babit- 


eo, in medio Babylonis mo--— 17 1 c ue nia, 
eo, in medio Babylonis mo" 177 el faraó no el 'socorrerà ' pas a la guerra amb 


grandi, neque in populo — grans forces i amb una multitud nombrosa, quan sense que hi val 
multo faciet contra eum Pha- : va 4 gui l'ajut egipci. 
rao praelium: in iactu ag hom elevarà un terraplè i construirà un mur de 
geris, et in extructione val- 3 ds deles 

Fum ut interficiat animas —Circumvalació per exterminar ànimes nombroses. 


cias, 


s'assigna a l'acció de l'àguila és més aviat la de mantenir simplement Judà sota la depen- 
dència del conqueridor, sense perjudicar la seva prosperitat i grandesa en els altres respectes. 
En altres paraules, la finalitat de Nabucodonosor, segons els vv. 5-6, hauria estat de castigar 
solament els elements responsables i allunyar tots aquells que haurien pogut contribuir a fo- 
mentar una nova revolta. L'afebliment del reialme hauria estat el resultat inevitable, però 
no pròpiament la finalitat del conqueridor. — De manera que no s'aixegués. Sir ho dóna més 
encertadament al final del v. 13: els prohoms del país, de manera que laquest) no s'aixe- 
qués. La diferència respecte a TM no infirma, però, en el més mínim les observacions que 
acabem de fer. — ' Servir-lof. Amb Targ llegim Y13Y9. La finalitat de mantenir Judà en la 
dependència de Babilònia és allò que correspon pròpiament al que es diu a la paràbola. TM 
significa perquè el mantingui, hi sigui fidel, si el sufix femení es referix a Pacte, com ho fa 
V, o bé per què subsisteixi, si el sufix es refereix a reialme. El gerí porta el sufix masculí: el 
subjecte seria llavors Sedecias, el qual podria restar rei solament amb la fidelitat a Nabucodonosor. 

15. Sedecias es revoltà contra Babilònia (cf. 2 Re. 24, 20), basat en l'ajut de les forces 
egipcies, de les quals és recordada en particular la cavalleria (cf. 38, 4). — 4 Egipte, l altra 
àguila (cf. el v. 7). Segons aquesta interpretació, l'àguila simbolitzaria el país d'Egipte, i 
no pròpiament el faraó. A la paràbola, les dues àguiles representen els reis de Babilònia i 
d'Egipte respectivament. Compareu, encara, els vv. 12 i 17. — "Es salvarà '. Amb G, Targ 
i V afegim la partícula d'interrogació. Compareu les preguntes dels vv. 9-I0. La semblança 
entre ambdós passatges fa pensar en la intervenció de la mateixa mà. 

16. Senyor manca a G. — Lloc, ciutat o residència, és l'expressió vaga, molt del gust 
dels autors tardans (cf. 38, 15). — El pacte amb ell. Contra l'accentuació massorètica, amb 
ell ha d'ajuntar-se amb allò que precedeix. TM diu amb ell enmig de Babel morirà. La sen- 
tència contra el perjur Sedecias és la mateixa de 12, 13. La forma asseverativa amb què 
acaba el verset recorda molt la del final del v. ro. 

17. 'Socorrerà". Amb BH i Bertholet llegim VM. TM diu farà. Sobre el socors que apor- 
tà el faraó Hofra als jueus ja en guerra amb Nabucodonosor, vegeu Jer. 37, 5 ss. Per l'a- 
jut vanament esperat de l'Egipte, cf. Is. 36, 6, Lm. 4, 17. Les expressions celevar un ter- 
raplè, construir un mur de circumvallació són de 4, 2. cPer exterminaro és la finalitat en 
lloc de la consequència. Però la mort de molta gent fou més aviat la consequència de la 
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Sort de les seves 
tropes. 


EZEQUIEL 


87 el rei de Judà menyspreà el jurament, rom- 
pent el pacte, i heus ací que havia donat la se- 
va mà, i ha fet tot això: no es salvaràl 1 Per 
això "digues": Així diu el Senyor lahuè: Com 
jo visc, el meu jurament que ha menyspreat i 
el meu pacte que ha romput, el faré recaure so- 
bre el seu cap. PI estendré sobre ell la meva 
xarxa i S'agafarà al meu filat, i el duré a Babel 
i allà pledejaré amb ell ' per" la traició amb què 
m'ha trait. "' I tota 'la seva florí d'entre totes 
les seves legions caurà per l'espasa, i els qui si- 
guin deixats seran esparpallats a tot vent, perquè 
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multas. 8 Spreverat enim 
iuramentum ut solveret foe- 


.dus, et ecce dedit manum 


suam: et cum omnia haec 
fecerit, non effugiet. 18 Pro- 
pterea haec dicit Dominus 
Deus: Vivo ego, quoniam 
iuramentum, quod sprevit, 
et foedus, quod praevarica- 
tus est, ponam in caput eius. 
80 Et expandam super eum 
rete meum, et comprehen- 
detur in sagena mea: et ad- 
ducam eum in Babylonem, 
et iudicabo eum ibi in prae- 
varicatione, qua despexit me. 
81 Et omnes profugi eius cum 
universo agmine suo, gladio 
cadent: residui autem in om- 
nem ventum dispergentur: 


et scietis quia ego Dominus 


conegueu que jo, lahuè, he parlat. locutus sum. 


guerra pròpiament dita. Les obres de defensa tendien per se a la salvaguarda de les vides, 
no a l'extermini dels assetjats, ni en rigor dels assetjants. 


18. Comença repetint el crim de Sedecias (cf. el v. 16). — Donat la seva mà, l'encai- 
xada ritual en cloure un pacte (cf. 2 Re. 10, 15, 1 Mac. 6, 58 etc.). Vol dir senzillament 
que Sedecias havia jurat fidelitat. — Tot això es refereix a la revolta contra Nabucodonosor, 


en violació del jurament prestat. El qui ha comès un crim semblant no pot salvar-se del càs- 
tig merescut. 

19. "Digues". Ho restituim amb G. — El Senyor manca a G. — El meu pacte, el pacte 
polític entre Sedecias i Nabucodonosor. Iahuè l'anomena el meu pacte, perquè el seu nom hi 
havia estat invocat com a garantia de fidelitat de la part del rei de Judà. Per això, el Senyor 
s'encarregarà de venjar la injúria feta al seu nom, castigant el perjur. 4 D'ací aprenem que 
cal mantenir la fe àdhuc amb els enemics i que no s'ha de considerar a qui s'ha fet el jura- 
ment, sinó per qui s'ha jurat... Qui menysprea el jurament, menysprea aquell pel qual ha 
jurat: ofèn aquell, al nom del qual havia prestat fe l'adversario (St. Jeroni). Per l'expres- 
sió faré recaure etc., cÍ. 9, IO, I6, 43. 

20. l'estendré... agafarà és com a 12, 13. — " Per. Amb alguns manuscrits inserim la 
preposició 9Y o 3. Per l'expressió, cf. 14, 13. Sedecias fou jutjat pròpiament a Ribla, segons 
2 Re. 25, 6-7, Jet. $2, 9. Però per ésser exiliat tot seguit a Babilònia, on el cep havia 
d'assecar-se (cf. el v. 9). És, doncs, allà, i no a Ribla, que el rei infidel va pagar les con- 
Sequències del seu acte, és a dir, que lahuè va pledejar amb ell per la seva violació del pac- 
te. Aquesta segona part del verset manca a G, sense que es vegi per què el traductor l'hau- 
ria hagut d'ometre si el text primitiu l'hagués portada. Remarqueu, encara, que la paràbola 
parla solament d'arrencar el cep perquè s'assequi, no de portar-lo o de llençar-lo a cap altre 
indret. 

at. "La seva flor". Llegim 136, la seva cdliten (cf. 12, 14). TM inverteix dues lletres, 
de manera que el sentit del mot és fugitius, que no quadra en el context. G omet i fota la 
seva flor. A 12, 14 es fa una predicció idèntica sobre la sort de les tropes. Per la realització, 
cf. 2 Re. 25, 4-7, Jer. 39, 4-9, $2, 7-II, I5, 24-30. Per legions, l'hebreu diu pròpiament 
ales d'exèrcit (cÍ. 12, 14, 38, 6). — Caurà per l'espasa, cf. $, 12. — Esparpallats a tot vent, 
cf. $, IO. Aquests esdeveniments tràgics demostraran als jueus que lahuè ha parlat, per la 
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22 Haec dicit Dominus 22 Així di his et : 8 
Dins P ed el: É Així diu el Senyor lahuè: Prendré jo mateix Elrebrottendre, 


medulla cedri sublimis, et del cimal del cedre Velevat i posaré, del cap dels 


ponam: de vertice ramorum sr A 5 
eius tenerum distringam, et SeUS brots en colliré un de tendre i el plantaré 


plantabo super montem ex- — . . 3 : 
Plsum et quinentem. In jO Mateix sobre una muntanya alta i eminent. 


monte sublimi Israel planta--— 23 , , . I 
La ind etermpet m ger A la muntanya altura d'Israel el plantaré, i ptantata Sion. 


men, et faciet fructum, et. —treurà brancada i farà "fulles" i esdevindrà un 
erit in cedrum magnam:: et 


habitabunt sub ea omnes cedre majestuós, i residiran sota d'ell tots els 
volucres, et universum vo- : , 
latile cub umbra frondium —MOixOns fota ala, a l'ombra de les seves rames La seva ombra. 


boca del profeta2 o, simplement, que ho ha anunciat amb anticipació i que és ell qui ho ha 
fet venirè Compareu 6, 13, 14, 8, 21, 225, 34, 24 etc. 

vv. 22-24. Com en altres bandes dels llibres sants (cf. Am. 9, 8-15, Os. 1, 752, 1-3: 
2, 195-253 I4, 2—IOj ls. 4, 1-6 etc.), l'anunci de la ruina és immediatament seguit ara d'u- 
na profecia consoladora, la qual estén la perspectiva de l'allegoria del cedre fins al restabli- 
ment futur de la nació presentat com una era messiànica. El nou oracle recorda molt els al- 
tres d'Is. 2, 2-45 11,1, i l'arbre de Dn. 4, 7 ss. Diverses raons farien pensar en la inter- 
venció de la mateixa mà que hauria introduit la interpretació que precedeix. 

22. El Senyor manca a G, el qual afegeix, en canvi, un Per això al començament del ver- 
set, que probablement és original. Llavors seria encara més clara la connexió d'aquesta pro- 
fecia amb l'explicació de la paràbola i, en consequència, la pertinença d'amdues a la mateixa 
mà. — Prendré jo. Reprèn el llenguatge figurat del v. 3. lahuè farà una cosa semblant a 
allò que havia fet l'àguila: prendre un brot del cedre, però per plantar-lo ara a la seva ter- 
ra pàtria. El pronom emfàtic jo ha de recalcar que la cosa serà feta per intervenció directa 
del Senyor. — Del cimal del cedre. L'àguila havia collit el cimal del cedre, lahuè prendrà 
del cimal del cedre. La correspondència no és, per tant, exacta. El cimal, encara, figurava 
en la paràbola una persona: Joaquín o Jeconias, i el cedre, la família davídica o, potser, 
Jerusalem (cf. el v. 12), ara, en canvi, el cimal sembla figurar un ésser collectiu, igual que 
el cedre del qual és arrencat. Aquestes diferències fan pensar tot seguit en la pedra despresa 
de la muntanya, del llibre de Daniel (Dn. 2, 34-35). De manera que es tractaria també ara 
directament del regne messiànic, i no del Messias pròpiament dit. És l'exegesi que imposa 
especialment el v. 23. — L'elevat i posaré manca a G. Probablement s'ha d'ometre com a 
secundari. El verb és, potser, una transcripció errada de plantaré de més avall. — Un de 
tendre simbolitza els començaments modestos del reialme messiànic. La pedra del llibre de 
Daniel, despresa també de la muntanya sense intervenció d'home, és a dir, per obra de Déu 
com ací és collit i plantat el brot, era igualment poca cosa al principi. — Muntanya alta i 
eminent és la muntanya de Sion, alta i eminent per la seva significació religiosa, més que no 
pas per la seva elevació física (cf. Ís. 2, 2). A Sion radicarà el centre del reialme messiànic. 

23. Altura d'Israel és la mateixa muntanya alta i eminent de Sion (V. 22). És dita altura 
d'Israel, perquè és el ccelv d'Israel, l'habitació de Déu sobre la terra (cf. 20, 40). — " Fu- 
lles". Llegim myND, en lloc de YD, fruit, car el cedre no és cap arbre fruiter. La pedra del 
llibre de Daniel esdevé també una gran muntanya. — Tota ala és probablement una glossa 
presa de Gn. 7, 14, Ps. 148, ro. Potser abans de moixons caldria afegir foles les bèsties i (cÍ. 
Dn. 4, 9). Els ocells que s'acullen a l'ombra de les branques del cedre majestuós (cf. 31, 6) 
simbolitzen els súbdits del reialme messiànic. L'Evangeli compara també el c reialme dels cels 2 
o ede Déuv a un gran arbre —sortit d'una llavor insignificantl- que dóna acollida en les 
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residiran, "fi tots els arbres del camp coneixeran —eius nidificabit. "Et scient 
: , , aa ia : È omnia ligna regionis, quia 
que jo sóc lahuè. Humilio l'arbre alt i enalteixOo ego Dominus humiliavi li- 


l'arbre humil, faig assecar l'arbre verd i faig Fem sublime, et exaltavi 
lignum humile: et siccavi 


mesar l'arbre sec. Jo, lahué, he parlat i ho acom- —lignum viride, et frondere 
feci lignum aridum. Ego Do- 


LI i 
pliré. minus locutus sum, et feci. 


seves branques als ocells del cel (cf. Mt. 13, 31—32, Mc. 4, 30-32, Le. 13, 18-19). La 
universalitat del reialme messiànic és suficientment indicada per fots els moixons. A Dn. 2, 35 
és més clarament expressada per la frase emplenà tota la terra. 

24. Tots els arbres del camp. Al costat del reialme messiànic hi haurà, per tant, altres reial- 
mes amb llurs propis reis (cf. Dn. 7, 27). Tots ells reconeixeran, però, que el nou reialme 
és l'obra de lahuè, una obra contrària a allò que les aparences permetien d'esperar. lahuè 
semblarà deixar fer, fins que haurà arribat el temps per ell fixat per a acomplir la seva gran 
obra. Llavors serà el moment d'intervenir de la manera gloriosa de què és capaç solament 
el Déu d'Israel. Malgrat allò que en puguin pensar ara les nacions en veure el poble escollit 
tan malmenat, en realitat és Ell qui humilia l'arbre ara. Ell, Tahuè, és qui humilia i qui ai- 
xeca, ell, qui asseca l'arbre i qui el fa tornar a brotar (cf. 1 Sam. 2, 7-8, Le. I, 52, 23, 31). 
Després d'enunciar aquest principi, lahuè afegeix una solemne atestació en concordància amb 
ell, la qual ha d'eliminar tot dubte sobre la realització de la profecia. 
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CAPÍTOL XVIII 


LA NORMA EN LA RETRIBUCIÓ DIVINA 


1 Et factus est sermo Do- Í fou paraula de lahuè a mi, dient: " 'Fill d'ho- Ocasió det dis. 
mini ad me, dicens: 2 Quid l I í : AE 
est quod inter vos parabo- me , què teniu que aneu repetint aquest proverbi 
lam vertitis in proverbium 


P il ie teta Tatél, dicn- SODtE la terra d'Israel, dient: Els pares "han 


Cap. XVIII. Agita el mateix tema de la retribució individual, de 3, 16—21, I4, 12 ss. El 
capítol es divideix en dues parts principals, seguides d'una conclusió parenètica: a) l'indivi- 
du és responsable de la seva conducta personal, i no de la del seu pare (vv. 1—20), b) 
l'home serà jutjat per la seva conducta actual, no per la passada (vv. 21-29), c) invitació 
a la conversió (vv. 30-32). L'ocasió del discurs fou fornida per una dita irònica, molt cor- 
rent, sens dubte, a Judà durant aquells temps calamitosos, la qual atacava, en cert sentit, la 
justícia de la conducta de lahuè. Sense negar que la dita hagués pogut tenir algun fonament 
pel passat, Ezequiel afirma ara, per boca de lahuè, que a l'esdevenidor hom no tindrà cap 
més motiu d'emprar-la. 

vv. 1—20. L'ànima individual no serà involucrada en els pecats i en la sort del seu po- 
ble o avantpassats. Als vv. 1—4, que formen la introducció, el profeta cita primer el proverbi 
incriminat, ocasió del discurs, i addueix després la resposta de lahuè, assentant el gran prin- 
cipi que totes les ànimes sense distinció són d'ell, amb la conclusió que ningú no respondrà 
dels pecats d'un altre, sinó que l'ànima que haurà pecat, ella morirà. A continuació desen- 
rotlla aquesta conclusió, examinant els tres casos hipotètics: 1'' d'un home just que practica 
el dret i la justícia: aquest home viurà (vv. 5—9), 292 del fill d'aquest just, el qual, mal- 
grat el bon exemple del seu pare, comet la iniquitat: aquest mal fill d'un pare just morirà 
(vv. 10-13), 31 del nét, qui veient la mala conducta del seu pare, evita el mal i practica 
la justícia: aquest just, fill d'un pare dolent, viurà (vv. 14—18), per acabar amb la reafirma- 
ció de la mateixa idea de la conclusió precedent: que el just viurà per causa de la seva jus- 
tícia, i que el dolent morirà per causa de la seva iniquitat (vv. 19—20). En el primer cas, 
el profeta comença per definir la rectitud moral d'una manera general com la pràctica del 
dret i de la justícia (v. 5), després l'analitza en: a) deures religiosos (v. 6), b) deures 
referents al matrimoni i a les relacions entre home i dona (v. 6), c) deures envers el 
proisme (vv. 7-8), i termina resumint-los tots sota el concepte d'obediència als manaments 
de Déu (v. 9). Si hom té present aquest darrer punt, ja no s'estranyarà tant de veure en- 
tremesclats preceptes d'ordre purament legal amb altres de dret natural. Vegeu, encara, la 
nota al v. 31. — El paraHelisme amb 3, 16—21, 14, 12 ss., la insistència sobre els verbs 
e viure i cmoriro i l'exhortació a allunyar les cocasions d'iniquitato (cf. el v. 30) sug- 
gereixen pel nostre capítol una data anterior a l'any 587, i Jerusalem com a escena, no 
Babilònia (cf., encara, el v. 2). 

2. 9 Fill d'home". Ho inserim amb G i Sir. — Sobre la terra d'Israel, G ha llegit centre 

12 La Biblia, vol. XV-I 
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menjat" l'agràs, i s'han esmussat les dents dels — tes: Patres comederunt u- 
vam acerbam, et dentes fí- 


fills 8 Com jo visc, és Oracle del Senyor lahuè,  liorum obstupescunt2 " Vivo 
ego, dicit Dominus Deus, 


no haureu pas de repetir més aquest proverbi a si erat ultra vobis parabola 
haec in proverbium in Isra- 


Principi genera. ISraell f Mira, totes les ànimes són meves: tant el. 'Ecce omnes animae, 
da ee . meae sunt: ut anima patris, 
l'ànima del pare com l'ànima del fill són meves. —ita et anima filii mea est: 

Seda , ta anima, quae peccaverit, ipsa 
L'ànima que peca, és ella que morirà. P Un ho- morietur. 

els fills d'Israelv, lliçó que representa probablement el text primitiu, el qual hauria estat cor- 

regit pels copistes conforme a 12, 22. — "Han menjat. Així amb G i Sir (cf. Jer. 31, 29 i 

en lloc de cmengen de TM. El proverbi constata un fet passat. — Les dents dels fills. D'un 

temps ençà, les calamitats s'abatien sobre Judà una rera l'altra (cf. 2 Re. 23, 26, 24, 3). 

Però allò que més havia colpit les imaginacions havia estat, sens dubte, la mort tràgica del 

rei Josias, la captivitat del seu fill Joacaz, emmenat a l'Egipte, i la deportació a Babilònia 

del jove rei Jeconias o Joaquín. Pel poble, semblants desgràcies no podien tenir més que una 
explicació plausible: la llei de solidaritat que volia que el fill expiés pels pecats del seu pare 

(cf. Lm. $, 7). Com explicar, altrament, la fi prematura d'un rei pietós com Josias Tals fets 

foren, de segur, els que inspiraren la dita irònica, que després els jueus aplicaren a llur cas 

per significar que tots els mals que els queien sobre eren un càstig, no per llurs propis pe- 
cats, sinó pels pecats de llurs avantpassats, en especial d'un Manassès i d'un Joaquim els 
regnats dels quals es distingiren per llur impietat. 

3. Senyor manca a G. — No haureu pas de repetir. El Senyor llevarà tot motiu d'emprar tal 
dita irònica. Des d'ara, cadascú serà responsable davant Déu dels seus actes personals, i d' ells 
sols. L'antiga llei de solidaritat no vigirà més. En comptes de l'infinitiu, Sir i Targ han lle- 
git el participi: equi repeteixiv, el qual correspon millor al mateix participi plural del v. 2. 
G ha omès, encara, D35 que precedeix. El text així corregit, molt probablement el primitiu, 
hauria d'ésser traduit: cno hi haurà més qui repeteixi aquest proverbi a Israel. 

4. Són meves, estan en relació immediata amb mi, són la meva propietat, no el fill la 
propietat del pare, com suposava la concepció antiga de la llei de solidaritat. Tant el pare 
com el fill depenen igualment de Déu, i aquesta igualtat de dependència garanteix la igual- 
tat de tractament per als dos. — Ella que morirà, és a dir, ella, i solament ella, morirà per 
culpa dels pecats que haurà comès. cMoriro i cviurex s'han d'entendre en sentit literal, fí- 
sic, com eren físics els mals, dels quals es queixaven els jueus que empraven el proverbi. 
Però, quin és el sentit exacte dels mots2 En rigor, cmoriro podria voler dir: ésser castigat, 
expiar durament, i cviurex: menar una vida feliç. Tal és, en realitat, el sentit que tenen 
sovint els dos verbs als llibres sapiencials. Amb tot, si la peça és verament d'abans de l'any 
587, com pensem, hom els hauria d'entendre ací en el sentit especific de: sobreviure a la 
catàstrofe de Jerusalem, o de perir-hi, però en quant connotarien —per raó de les concepcions 
escatològiques del profeta—, l'un l'entrada del qui cviuràv al nou reialme de Déu que serà 
instaurat després de la catàstrofe, l'altre la privació d'aquesta gràcia per aquell que c morirà 
(cf. 3, 17). El profeta, en efecte, no assenta ara simplement principis teòrics, sinó que res- 
pon a una queixa-acusació contra l'equitat de la justícia divina, queixa-acusació amb la qual 
hom volia, segurament, infirmar l'argumentació d'Ezequiel relativa a la necessitat del càstig. 
Si aquest arriba, hom hauria vingut a dir, no serà pròpiament perquè nosaltres l hàgim me- 
rescut, sinó més aviat perquè Déu ens farà pagar els pecats d'altri. Contra semblant preten- 
sió, el profeta afirmaria resoludament que solament l'ànima pecadora perirà en la catàstrofe, i 
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SE vir si fuerit iustus, et. me, doncs, si és just i practica el dret i la juS- prmercas: lho- 
fecerit iudicium, et iustitiam, —— , — . : aa 
"in montibus non comederit,——tícia, "no menja sobre les muntanyes i no aixeca 
et oculos suos non levave- i Ò : 
rit ad idola domus Israel: els seus ulls vers els idols de la casa d'Israel, i 
et uxorem proximi sui non 4 i 
violaverit, et ad mulierem no Solla la muller del seu proisme i no s'atansa 
menstruatam non accesserit: pe à i 
Tet hominem non contrista-— 4 Una dona menstruada, "i no fa tort a ningú, 


verit: pignus debitori red- ors 3 
diderit, per vim nihil rapu-— Testitueix ( ) les seves penyores, no rapinya res, 


IES em suum esurienti Ó à Ó 
dederi, et nudum operuerit dÓna el seu pa a l'afamat i cobreix el nu amb 


que, per tant, els qui hi moriran, hi moriran verament per culpa de llurs pecats, i no pels pecats 
d'altri (compareu 9, 4 ss. i I4, 21 Ss. ). Sobre això, Ezequiel seria absolut, com és absolut més 
avall sobre el problema moral (cf. el v. 20). Però, així com el Cristianisme ha corregit allò 
que hi havia de massa absolut en la darrera teoria amb el dogma consolador de la Comunió 
dels Sants, així també la realitat s'encarregà de mitigar allò que hi hauria hagut de massa 
categòric en l'afirmació present (cÍ. 14, 21—23). La distinció entre la vida material del cos 
i la vida espiritual de l'ànima, que hauria fornit la clau per a la solució del problema, no 
jugava en aquell temps el paper important, en semblants questions, que tindrà més tard. Es- 
tava reservat al Cristianisme de subsanar les deficiències i de completar les insuficiències de 
la revelació de l'Antic Testament. 

5. Dret i manca a G, però sense raó, sembla. cPracticar el dret i la justícian és una 
manera constant d'expressar-se. El parallel d'equivalència cdret i justícia designa a Ezequiel, 
no la justícia judiciària, sinó l'obediència a la llei de lahuè, en particular a les seves prescrip- 
cions rituals, com es veu per la mena de catecisme-catàleg de virtuts i vicis que segueix a 
continuació. La preponderància acordada a l'element legal té la seva explicació en la proce- 
dència nabística del nostre profeta. Sobre cjusto i cjustícian, vegeu la nota a 3, 20. 

6. No menja sobre les muntanyes, no pren part en els banquets que seguien els sacrificis 
oferts als alts-llocs o santuaris locals (cf. 6, 1 ss.). La frase ocorre, encara, als vv. II i IS 
i a 22,9, però enlloc més de la Biblia. A 33, 25 es parla, en canvi, de menjar camb sango, 
com a Lv. 19, 26, on G ha llegit equivocadament csobre les muntanyes v, en comptes d' camb 
sang). És molt probable que el mateix error s'ha donat a l'hebreu ací i als versets suara 
esmentats, de manera que la lliçó primitiva hauria estat cno menja res amb sango, res de 
què la sang no s'ha escolat suficientment. Del pecat d'idolatria, se'n parla pròpiament a con- 
tinuació. — No solla la muller del seu proisme amb el crim d'adulteri, pecat sovint tirat en 
cara al poble pels profetes. La presentació del crim d'adulteri com una contaminació o im- 
puritat legal és característica de l'esperit d'Ezequiel. — Menstruada, durant el període de les 
regles, que la feien impura legalment (cf. Lv. 15, 245 18, I9). 

7. No fa tort a ningú. Proposició d'ordre general, però que visa sobretot les sobreries 
dels poderosos i rics contra els pobres i desvalguts, com quan un hom s'aprofita de la situa- 
ció dificil d'un deutor per a explotar-lo (cf. Am. 2, 6-7), o de la manca de protecció de 
vídues i orfes per a espoliar-los de llurs béns (cf. Mal. 3, 5, Jm. 5, 4). Vegeu els vv. 812. 
— () Ometem 211, probablement una dittografia (cf. el v. 12). G ha llegit cla penyora 
del deutoro, però 33, deutor és inconegut a l'hebreu bíblic. dLes seves penyores o vol dir: 
les penyores que guarda dels altres. L'incis fa allusió al deure de tornar al deutor els arti- 
cles necessaris per a l'existència o confort, com és ara el mantell que li servia d'abrigall 
durant la nit (cf, Èx. 22, 26, Dt. 24, 6 i 133 Am. 2, 8). 
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un vestit, "no presta a usura i no prem escreix, —vestimento: "ad usuram non 
commodaverit, et amplius 


retreu la seva mà de cosa àvola, exerceix un jut- — non acceperit: ab iniquitate 
. : . 9 . averterit manum suam, et 
jament lleial entre home i home, P camina pels iudicium verum fecerit inter 


: : virum et virum: Pin prae- 
meus estatuts i serva els meus drets, complint-  (epts mei ambulavert, et 


viurà. "los", aquest és un just: certament viurà, és hMdicia mes custodiecit ut 
faciat veritatem: hic iustus 


Segoncas etat Oracle del Senyor Iahuè. "P Però si engendra un CE EE da act 
injust eus. 


fill violent, que escampa sang i fa una" d'aques — 10 Quod si genuerit flium 


103 latronem effundentem san- 
les coses, 1 aquest no fa totes aquestes COSES, guinem, et fecerit unum de 


sinó que menja sobre les muntanyes i solla la ts: "ethaec quidem 


omnia non facientem, sed 


muller del seu proisme, Y fa tort al necessitós i in montibus comedentem, 
. . . et uxorem proximi sui pol- 
al pobre, rapinya quelcom, no restitueix les penyo- — luentem: l'egenum, et pau- 


8. No presta a usura... ec Usura v designa l'interès pagat en metàllic per una quantitat pres- 
tada, cescreixo l'interès pagat en espècie per les coses de menjar que hom havia manllevat 
(cf. Èx. 22, 24, Lv. 25, 35-37, Dt. 23, 20). El legislador pensava, com havem remarcat 
al v. 7, d'una manera especial en l'explotació pels rics dels pobres que es trobaven en la 
necessitat, és a dir, en casos en què l'interès esdevé fàcilment usura. El Deuteronomi perme- 
tia, amb tot, de cobrar interès de l'estranger. — Jutjament lleial, quan exerceix de jutge o 
d'àrbitre entre dos que disputen. 

9. Complini- los". Amb G llegim DDN, en comptes de NbN, fidelitat (cf. el v. 19). El 
cjusto no ha de violar cap dels preceptes morals ni rituals de la llei de Iahuè (per la fra- 
se, cf. $, 7). L'enumeració que acaba de fer el profeta recorda les confessions que devien 
ésser associades a certes solemnitats litúrgiques (cf. Ps. 15, 2—3, Ez. 22, 1—16 ). — Aquest és 
un just. En allò que precedeix tenim, doncs, l'espill del veritable cjust segons la ment d'E- 
zequiel. No seria senzillament el programa religiós de la csectav o partit religiós que patro- 
cinava el nostre profeta (cf. 9, 4, 33, 21), i al qual hauria desitjat que es sumés tot el po- 
ble, si hagués estat possibles — Senyor manca a G. 

IO. Que escampa sang. l'esment d'aquest pecat particular abans de la frase general que 
segueix, la qual és, justament, especificada a continuació, fa suspecte l'incis. Probablement és 
una glossa de violent. Ni en allò que precedeix ni en allò que segueix ( però vegeu el v. 13) 
no es parla per res d'c escampar sang, de cometre homeis. De més, cviolento és simple- 
ment antitètic de ejusto, de manera que equival a cinjusto, o cimpiadósx com es diu a 
3, 17-19. La glossa seria, per tant, poc encertada. — Fa "una"... Amb Sir i V llegim "NS. 
G diu cfa pecat, TM cfa un germà d'entre una d'aquestes coses, una cosa semblant a 
aquestes. La frase seria un duplicat de la primera frase del v. 11. És veritat que aquesta dar- 
rera manca a G i Sir, però probablement és la nostra que s'ha d'ometre, per tal com c sinó 
que menja etc. del v. 1r correspon pròpiament a ci no fa totes aquestes coses, sinó que 
etc. La clàusula present deu, amb molta versemblança, el seu origen a una escriptura defec- 
tuosa de la primera clàusula del v. 11, escriptura defectuosa que els copistes no haurien es- 
borrat. 

1r. Totes aquestes coses, les esmentades als vv. 6—9. En lloc de la frase de TM, G porta 
cque no camina per la via del seu pare just, sinó queo etc. El sentit és, si fa no fa, el 
mateix. — Sobre les muntanyes. Probablement s'hauria de llegir també: menja amb sang (cf. 
la nota al vy. 6). 
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perem contristantem, rapien- 
tem rapinas, pignus non red- 
dentem, et ad idola levan- 
tem oculos suos, abomina- 
tionem facientem : Bad usu- 
ram dantem, et amplius ac- 
cipientem: numquit vivet2 
non vivet. cum universa 
haec detestanda fecerit, mor- 
te morietur, sanguis eius in 
ipso erit. 

4 Quod si genuerit filium, 
qui videns omnia peccata 
patris sui, quae fecit, timu- 
erit, et non fecerit simile 
eis: Ú5 super montes non co- 
mederit, et oculos suos non 
levaverit ad idola domus Ís- 
rael, et uxorem proximi sui 
non violaverit: le et virum 
non contristaverit, pignus 
non retinuerit, et rapinam 
non rapuerit, panem suum 
esurienti dederit, et nudum 
operuerit vestimento: Ha 
pauperis iniuria averterit ma- 
num suam, usuram et su- 
perabundantiam non accepe- 


EZEQUIEL 


res, i aixeca els seus ulls vers els ídols, practica 
coses abominables, Y presta a usura i pren escreix: 
certament no viurà. Ha fet totes aquestes abo- 
minacions : certament ' morirà f, "la seva Sang " 
serà sobre elll ' Però heus ací que engendra un 
fill, que veu tots els pecats del seu pare que ha 
comés, i "tem" i no fa igual: P no menja so- 
bre les muntanyes i no aixeca els seus ulls vers 
els idols de la casa d'Israel, no solla la muller 
del seu proisme, i no fa tort a ningú, no se- 
gresta les penyores, i no rapinya res, dóna el 
seu pa a l'afamat i cobreix el nu amb un ves- 
tit, HM retreu la seva mà de cosa àvolaf, no 
pren usura o escreix, practica els meus drets, 
camina pels meus estatuts, aquest no morirà per 
la iniquitat del seu pare, certament viurà, 8 "men- 
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morirà. 


Tercer cas: el fill 
just 


no morirà, 


12. Vers els dols. Sembla que manqui de la casa d'Israel (cf. els vv. 6 i 15). Ezequiel 
parla sovint dels cídols de la casa d'Israel. Però no especifica mai quins eren aquests ídols 
o en què consistien ( compareu els cídols d'Egiptex de 20, 7). A 8, ro diu que estaven 
gravats sobre la paret juntament amb tota mena de rèptils i de bèsties detestables. — Coses 
abominables, perquè són legalment impures com és ara l'atansar-se carnalment a una dona 
durant el període de la menstruació (cf. el v. 6). Podria prendre's també en general, per 
les abominacions que es cometien en el culte dels ídols, més particularment en relació als 
sacrificis d'infants a Moloc (cf. 16, 20 etc. ). Però la cosa no sembla tan probable, fora que 
la frase no fos d'Ezequiel. 

13. Certament". Amb G llegim m4. TM porta i viu, però vegeu el v. 28. — " Mori- 
rà". Així amb G i Sir (cf. el v. 17). TM diu serà mort. — ' La seva sang". Llegir el singu- 
lar, en comptes del plural cles seves sangs,, els seus crims de sang o assassinats. Vol dir 
que haurà de sofrir la mort merescuda pels seus pecats en general (cf. Lv. 20, 9), no prò- 
piament pels seus homeis. 

14. Però heus ací que equival a: però suposem que etc. — ' Temfí. Amb G i V llegim 
NIU. TM diu i veu. Es tracta del cas d'un que és impedit pel ctemor, de Déu d'obrar 
contra la seva santa llei. Per això es diu que cno fa igualx, que no imita la mala conduc- 
ta del seu pare. Als vv. r5—17 es detallen els pecats que li fa evitar el temor de Déu. Les 
frases són les mateixes dels versets que precedeixen. És molt de l'estil d'Ezequiel d'insistir 
sobre la mateixa idea. 

15. Sobre les muntanyes. Probablement s'hauria de llegir camb sango (cf. la nota al v. 6). 
— No solla. Les Versions insereixen la copulativa: i no solla (cf. el v. 6 BR 

17. (De cosa àvola", evita curosament les males accions. Amb G llegim DIpB (cf. el v. 
xe TM porta del necessitós, no fa almoina. Però de l'assistència als pobres, se n'ha parlat 
al v. 16. 

18. (Mentre que". Amb G i Sir inserim la copulativa. — " Rapinya'. Amb G llegim 198, 
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però si, el pare trE quE' el seu pare, per tal com ha exercit Opres- tb iudicia mea fecerit, in 
impiadós. praeceptis meis ambulaverit: 


sió, ha comés 'rapinya" i ha fet enmig dels del hic non morietur in iniqui- 


i L 4 . o tate patris sui, sed vita vi- 
seu poble allò que no és bo, heus ací que mo cine ele 


Raó de la dife-. TÍTÀ per la seva iniquitat. 197 dieu: c Per què NO —mniatus est, et vim fecit 


rència. he . ' i 1 t t 
porta el fill de la iniquitat del pare2v però el frega anna feb eces 


fill ha practicat el dret i la justícia, ha servat tots —mortaus est in iniquitate sua. 
19 Et dicitis: Quare non 


els meus estatuts i els ha complits: certament  portavit flius iniquitatem pa- 
EN, DOS qi En tris P Videlicet, quia filius iu- 
viurà. $Ò L'ànima que peca, és ella que morirà: —dicium, et iustitiam operatus 


1 NACIe- x est, omnia praecepta mea 
un fill no portarà de la iniquitat del pare, i un Atodui el fedrila vii 


pare no portarà de la iniquitat del fill, la justícia — vet vita. Ú Anima, quae pec- 
caverit, ipsa morietur: fi- 


del just serà sobre ell, i la impietat de l'impia- —lius non portabit iniquitatem 
, ' patris, et pater non portavit 
dós serà sobre ell. iniquitatem filii: iustitia iusti 


com als vv. 7, 12 i 16. TM porta crapinya del germàx (amb separació equivocada de les 
consonants del mot hebreu). — Dels del seu poble, literalment: enmig dels seus pobles, en el 
sentit de gent de la seva estirp O raça, connacionals. G ha llegit: enmig del meu poble, que 
escauria molt bé en boca de Iahuè, si el discurs visés d'una manera especial els cfidels o 
justos del partit religiós (cf. la nota al v. 9, i a 13, 18). V diu del seu poble. 

19. No porta de la iniquitat, no porta conjuntament amb el seu pare el càstig de la ini- 
quitat del darrer. El profeta es refereix a l'opinió general sobre la solidaritat entre el pare i 
el fill, la qual és presentada com una objecció del poble. I, de fet, mentre era prevalent la 
idea que el fill constituia, per dir-ho així una part del pare, resultava natural de suposar que 
el fill fos comprès en el càstig del pare. Però la queixa del v. 2 revela, justament, que s'ha- 
via ja realitzat una gran revolució en els esperits sobre el particular, puix que hom trobava 
injust que els pares mengessin l'agràs i que, tanmateix, en sortissin esmussades les dents 
dels fills. 

20. Ezquiel proclama ací l'individualisme absolut. Des d'ara, cadascú serà independent 
tant dels seus contemporanis com dels avantpassats. Un hom es bastarà a ell mateix. S'ha 
acabat, per tant, de castigar el fill per la iniquitat del pare o un pare per la iniquitat del 
seu fill. Ni la justícia no aprofitarà, ni la impietat no perjudicarà a ningú més que al propi 
interessat. Semblant dessolidarització de l'individu representa indiscutiblement un gran avenç 
en la solució del problema moral de la retribució. Però sembla desconèixer certes nocions 
de solidaritat que han estat molt justament restituides al seu lloc per la doctrina catòlica. 

VV. 21-29. A l'ensenyament de la dessolidarització del fill respecte als pecats i sort del 
seu pare, el profeta afegeix ara la doctrina de la dessolidarització possible de l'individu res- 
pecte al seu propi passat. Dos són els casos examinats: a) el del pecador que s'aparta del 
pecat i practica la justícia: aquest convertit viurà gràcies a la seva nova justícia (vv. 21—23), 
b) el del just que s'aparta de la seva justícia i comet la iniquitat: aquest just-pecador mo- 
rirà per causa de la seva iniquitat (v. 24). Els vv. 26-29 són parallels dels vv. 21-25. El 
gran principi en aquesta segona part del capítol és: que Déu no desitja la mort del pecador, 
sinó que es converteixi i que visqui. Amb tot, el principi s'aplica pròpiament només al pri- 
mer cas del pecador convertit. I, de fet, amb ell podia acabar l'exposició, car per a la fina- 
litat del profeta hauria bastat assegurar el perdó de Déu al pecador penedit. Si, malgrat això, 
Ezequiel ha exposat també l'altre caire de la questió que és la defecció del just, podria, en 
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super eum erit, et impietas 17 si l'impiadós es converteix de tots els Elpecador con- 
impii erit super eum. I i et 
Si autem impius egerit SeuS pecats que ha fet i serva tots els meus es- Ú 


enitentiam ab omnibus A a . I Da 
Peccatis suis, quae operatus — tatUts i practica el dret i la justícia, certament 


todierit omnia SO, ga ei À 
etecepta mea, et feceritiu- — VIUIà i no morirà. "Tots els crims que ha mm 


dicium, et iustiiamy vi P comès no li seran recordats, per la seva justícia m. 


mnium iniquitatum eius, que ha practicat viurà. Em complac verament 
quas operatus est, non re-—/— , Ep Ec, 
cordabor: in iustitia sua, en" la mort de l'impiadós, és Oracle del Senyor 


am operatus est, vivet. 4 Eres 
dNumquid voluntats mese. lahuèl No en que es converteixi de la seva con- 


rigor, explicar-se per l'interès teòric que presentava el tema. Però no seria impossible que 
calgués cercar la solució del problema en una altra direcció. La insinua la transformació de 
la instrucció de lahuè al profeta (cf. el v. 1) en una alocució de lahuè a la ccasa d'Israel 
(v. 25), transformació que tant recorda l'altra semblant del capítol 20. Si més no, doncs, la 
introducció del cas de la defecció del just seria de la mà de l'editor. Llavors deixaria de cau- 
sar sorpresa que els vv. 26-29 repeteixin els vv. 21—25, o que la queixa que rebat el Senyor 
al v. 25 no sigui ben bé la mateixa que la del v. 2. 

ar. "I. Amb Sir i V inserim la copulativa. — La conversió (i també la perversió) és 
possible. A cada moment pot l'impiadós deposar la iniquitat o el just abandonar la justícia. 
Tot és questió de voler. Encara que els termes siguin materialment individuals, l'autor sem- 
bla prendre'ls en sentit colectiu. L'exhortació a convertir-se va adreçada a tot el poble (ct. 
els vv. 31-32). És parla de dl'impiadós o, perquè als versets que precedeixen era questió 
d'individus. 

22. No li seran recordats, en contra d'ell, per fer-los-hi expiar. Li manca a G, i pro- 
bablement s'ha d'ometre (cf. el v. 24). Per l'impiadós que es converteix, la seva mala con- 
ducta passada no té cap consequència. La conducta present compta sola per a la retribució 
de cadascú. Dessolidaritzat ja del seu poble i de la història, l'individu és dessolidaritzat ara 
d'ell mateix o, més ben dit, dels diversos moments de la seva vida. Difícilment es podria 
imaginar una atomització més gran de la responsabilitat moral, que la que trobem en aquest 
passatge. Però és possible que això sigui fet simplement per expressar la gran bondat de Déu 
i fornir un argument poderós a la invitació a la conversió que seguirà, Mentre un hom, vin- 
dria a dir, és sobre aquesta terra, no hi ha res de definitivament sancionat. Encara que sigui 
pecador, l'individu ha de saber que el seu futur no resta pas irremissiblement hipotecat pel 
seu passat. I allò que es diu de l'cindividu,, sembla que l'autor sagrat ho entén també de 
la cnaciós o poble. 

23. "En". Ho afegim amb molts manuscrits (cf. el v. 32). — Senyor manca a G. — No 
en que es converteixi... no desitjo més aviat que es converteixi, per tal que pugui continuar 
vivint2 e Viureo i cmoriro no s'haurien d'entendre ara solament en sentit literal, de la vida 
o mort físiques com al v. 4. La vida o la mort en questió seria quelcom més, en quant im- 
plicaria la continuació, o la interrupció, d'aquesta vida en l'altre món. De manera que la 
idea seria afí de la de 1 Tim. 2, 4, 2 Pe. 3, 9. En afirmar les preferències de Déu per la 
cvidav dels homes sobre llur cmorto, l'autor revela, indiscutiblement, un aspecte de Ilahuè 
més simpàtic, que aquell sota el qual l'ha presentat en general fins ara Ezequiel: el de la 
seva bondat. Déu és no solament just, ell és també, i preferentment, misericordiós. Si casti- 
ga, és, per dir-ho així, a contracor, perquè hom l'hi força amb la seva mala conducta. El 
seu gran goig seria, altrament, que tothom visqués (cf. Lm. 3, 31-32). 


18, 24-28 


El just que pre- 
varica 


EZEQUIEL 


ducta i visquiè ""I si un just s'aparta de la seva 
justícia i perpetra avolesa segons totes les abo- 
minacions que fa l'impiadós, fa i viu, totes les 
seves justícies que ha fet no seran recordades, 
per la traició que ha comés i pels seus pecats de 
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est mors impii, dicit Domi- 
nus Deus, et non ut con- 
vertatur a viis Suis, et vivat2 

84 Si autem averterit se 
iustus a iustitia sua, et fe- 
cerit iniquitatem secundum 
omnes abominationes, quas 
operari solet impius, num- 
quid vivet2 omnes iustitiae 


eius, quas fecerat non re- 
cordabuntur: in praevarica- 
tione, qua praevaricatus est, 
et in peccato suo, quod pec- 
cavit, in ipsis morietur. 

85 Et dixistis: Non est ae- 
qua via Domini. Audite er- 
go domus Israel: Numquid 


morirà. què s'ha fet culpable, per ells morirà. "PI dieu: 
La conducta del Senyor no és regularl Aul es- 
colta, casa d'Israel: La meva conducta no és 


regulars No és 'la vostra conducta" que no és 


Semblant mane- 
ra de jutjar és 


Gil al dx cs R 3 È ee via mea non est aequa, et 
regularí2 "3 Si un just s'aparta de la seva justícia non magis viae vestrae pra- 

I mt vae sunt $ 88 Cum enim aver- 

i perpetra avolesa, 'morirà' per elles per la Seva  terit se iustus a iustitia sua, 

é R Suert E et fecerit iniquitatem, mo- 

Repetició. —avolesa que ha fet, 'per ella" morirà. "I si un  rietur in eis: in iniustitia, 


quam operatus est, morie- 
tur. 37 Et cum averterit se 
impius ab impietate sua, 
quam operatus est, et fece- 
rit iudicium, et iustitiam: 
ipse animam suam vivifica- 


impiadós es converteix de la seva impietat que 
ha fet, i practica el dret i la justícia, ell conser- 
varà la seva vida. FP Que veu i es converteix 


24. Fa i viu manca a G i Sir, i s'ha d'ometre amb la majoria dels crítics moderns. — 
Traició és la sola vegada que en aquest capítol s'empra aquest terme, parlant de la mala 
conducta d'un individu. Això s'ha d'explicar probablement perquè l'autor sagrat pensa més 
aviat en la collectivitat, que en els particulars. De fet, el mot sembla preparar el trànsit a la 
interpellació a la ecasa d'Israela del verset seguent. De la nació o poble, representat per 
Jerusalem, ha dit l'editor a 16, 59 que havia fet traició, violant el jurament i rompent l'a- 
liança. 

25. La conducta del Senyor, literalment el camí. En lloc de Senyor, alguns manuscrits por- 
ten labuè, que podria ésser la lliçó original. El ccamív designa la norma o principi segons 
el qual es guia l'acció del Senyor, o l'acció mateixa en tant que conforme a tal principi o 
norma. — No és regular, constant. Els dos exemples precedents (vv. 21 i 24) semblen, en 
aparença, justificar l'objecció, però en realitat la destrueixen. Perquè, allò que demostren és 
pròpiament, que la vida humana és inconstant, que, a un moment donat, l'home pot aban- 
donar la direcció seguida fins ara, per prendre'n una altra de completament nova. Res, doncs, 
no té d'estrany que, davant l'actitud canviant de l'home, la conducta del Senyor aparegui 
irregular: lahuè no fa més que conformar-se a llur conducta irregular. Per tant, que faci 
morir o que conservi en vida, ell és qui té raó, ell qui és lògic, constant, en la seva mane- 
ra d'obrar, malgrat les aparences. La irregularitat està més aviat de la part dels homes. L'ob- 
jecció procedeix, naturalment, d'uns elements del públic distints d'aquells que es queixaven 
més amunt que hom sofria pels pecats del passat (cf. el v. 2). — f La vostra conducta... re- 
gular". Amb G llegim el singular, en lloc del plural de TM (cf. el y. 29). 

26. "Morirà". Així llegim amb 33, 18. TM diu 4 mor. — Per elles manca a G i Sir, amb 
raó. S'ha de suprimir. — " Per ella". Ho afegim amb G. Sembla reclamar-ho el sentit. Pot- 
ser ha desaparegut de TM per culpa del cper elleso que precedeix, si tant és que aquest no 
el representa en la seva deturpació. 

28. Veu i manca a G. Si fos autèntic, probablement s'hauria de llegir NY, i tem (com- 
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bit. 8 Considerans enim, et. de tots els seus crims que ha comés: certament 

avertens se ab omnibus ini- ee a 99 9 . 

quitatibus suis, quas opera" — ViUrà, no morirà. PI la casa d'Israel diu: La rmviació a ta 


tus est, vita vivet, et non 
morietur. € Et dicunt fllii 
Israel: Non est aequa via 
Domini. Numquid viae meae 
non sunt aequae, domus Ís- 
rael, et non magis viae ve- 
strae pravae2, POIdcirco u- 
numquemque iuxta vias suas 
iudicabo domus lsrael, ait 
Dominus Deus. 
Convertimini, et agite poe- 
nitentiam ab omnibus ini- 
quitatibus vestris: et non erit 
vobis in ruinam iniquitas. 
31 Proiicite a vobis Omnes 
praevaricationes vestras, in 
quibus praevaricati estis, et 


conducta del Senyor no és regularl 'La meva 
conducta no és regularí, casa d'Israel No és 
la vostra conducta', que no és regulars $P Per 
això: a cadascun segons 'la seva conducta' us 
jutjaré, casa d'Israel, és Oracle del Senyor lahuè. 
Convertiu-vos, 'convertiu-vos" de tots els vostres 
crims, i que res no us sigui 'ocasió' d'iniquitat. 
31 Llenceu de vosaltres tots els vostres crims amb 
què haveu prevaricat 'contra mi, i feu-vos un 


conversió. 


facite vobis cor novum, et 
spiritum novum: et quare 
moriemini domus Israel2 


cor nou i un esperit nou, i per què morideu, 
casa d'Israelè $" Car no em complac pas en la 


pareu el v. 14). — No morirà. Potser s'hauria d'afegir la copulativa, com al v. 21: i 
morirà. G, però, tampoc no la porta, V la dóna. 

29. "La meva conducta... regular". Amb G llegim el singular, com al v. 25. TM diu 
cles meves conductes no són regularsv. — " La vostra conducta". Així amb alguns manuscrits 
i G, tal com demana el singular del verb. 

30. Per això manca a G, però sembla necessari per a preparar el pas a l'exhortació. No 
obstant això, 33, 20 que repeteix aquesta afirmació de lahuè no ho porta tampoc. — 'La 
seva conducta". Així amb G i 33, 20. TM porta el plural. — Senyor manca també a G. — 
€ Convertiu-vos '. Llegim 3X3Yf, com a 33, 1r. TM diu convertiu, feu tornar. Aquesta invitació 
a la conversió, sobretot si es considera que és una repetició de la mateixa exhortació del cap. 
33, demostra que, en el fons, la possibilitat de la conversió contemplada per l'autor en els 
versets que precedeixen és collectiva, més aviat que estrictament personal. No hi hauria, per 
tant, cap novetat especial en les seves afirmacions, respecte a les nocions de conversió que 
es troben en els altres profetes. — " Ocasió", pròpiament cosa que fa ensopegar. Ometre la 
preposició 9, o amb G llegir el plural cque no us siguino, amb ccrims v per subjecte. TM 
diu i que no us sigui ocasió d'iniquitat o la iniquitat. A 7, 20, 14, 3, c Ocasió d'iniquitatx es 
refereix sobretot a la idolatria. En el nostre autor no es veu clar a quin mal concret es pu- 
gui referir. Després de la captivitat, la casa d'Israel no practicà ja més la idolatria. 

31. (Contra mi". Amb G llegim Y3. TM diu amb els quals (haveu prevaricat). — Un cor 
nou... Això demostra que l'ideal de justícia de l'autor no consisteix únicament en una con- 
formitat externa, farisaica, de les obres amb la llei divina, sinó principalment en la recta dis- 
posició de la ment i del cor, disposició de la qual les obres són la manifestació externa, com 
el fruit natural. Que semblant canvi de disposicions sigui ara atribuit a l'home, a diferència 
de 1í, 19, 36, 26 que el presenten com a obra de Déu, s'explica per la finalitat pràctica de 
vé enbortació. En la conversió intervenen sempre dos factors essencials, encara que d'ordre di- 
ferent: Déu i l'home. És de la cooperació del darrer que parla l'autor ara, però sense que 
això exclogui l'acció divina. — Per què moriríeu2 Del moment que l'autor s'adreça al poble, 
i no pròpiament als individus, cmorto (i també cvidav) té ara indiscutiblement el sentit 
de destrucció (i de conservació ) nacional. Compareu 33, IO-II, 37,11. 

32. No em complac... És com al y. 23. Solament que ara s'afirma la cosa. El Senyor no 


no 
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mort "de l'impiadós", és Oracle del Senyor lahuè, —Y Quia nolo mortem mo- 
rientis, dicit Dominus Deus, 


t convertu-vos "4 viviu. revertimini, et vivite. 


té el seu delit en la mort de la seva criatura més noble, que ací es refereix principalment a 
l'home jueu. Així i tot, la frase fa pensar en aquelles manifestacions tan afectuoses del Nou 
Testament, que Déu és amor (cf. 1 Jo. 4, 16). — ' De l'impiadós". Així ha de llegir-se pro- 
bablement, com al v. 23. TM diu: en la mort del mort, que caldria entendre en el sentit de: 
del digne o reu de mort. Però la lliçó de TM és, segurament, una equivocació de copista, 
deguda a allò que precedeix. cImpiadós , designaria sobretot la ccasa d'Israel pecadora ( vv. 
30-31). — Senyor manca a G. — ' Convertiu-vos". Així llegim amb Targ (cf. el v. 30). A- 
quest mot i el seguent manquen a G. Probablement es tracta d'un afegitó, que s'hauria de 
suprimir. 
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CAPÍTOL XIX 


COMPLANTA SOBRE ELS PRÍNCEPS D'ISRAEL 


'Et tu assume planctum — I tu, entona una complanta sobre els PINCepS trat, unalleo. 
d'I l g: di . na entre lleons. 
super principes Israel, fet srael 1 digués: 
Com ta mare era una lleona 
entre lleonsi 
inter leones cubavit, in me-— S" ajaçà enmig de lleons joves, 
dio leunculorum enutrivit ca- hi crià els seus cadells. 


dices: Quare mater tua leaena 


Cap. XIX. Segons la introducció (v. 1), el capítol és una ccomplanta o sobre els cprín- 
cepso d'Israel. L'elegia té tres parts. A la primera (vv. 2-9), el profeta deploraria la sort 
desgraciada de Joacaz i de Jeconias, sota la figura de dos lleons joves que han estat captu- 
rats pels caçadors, i tancats en gàbies. A la segona (vv. 10-12), es representaria la desolació 
de Judà sota el rei Sedecias, simbolitzat per una branca vigorosa que's' asseca juntament amb 
el cep que l'ha produida i que ha estat arrencat. La tercera part (vv. 13-14) constata l'exi- 
li efectiu del poble, per culpa del efoc que va sortir de la rama vigorosa ,. Aquesta inter- 
pretació individual de l'aHegoria s'imposa certament en la disposició actual del text. Però no 
seria impossible que el sentit primitiu d'algunes parts hagués estat un sentit colectiu, que 
hauria estat substituit per l'individual quan les dites parts foren incorporades a la ccomplan- 
tav. En aquesta suposició desapareixeria, en efecte, tot allò de grotesc que podrien presentar 
certs elements de l'allegoria interpretats en sentit individual. 

1. T'tu. El còdex Alexandrí i Sir afegeixen fill d'home, que correspondria a la manera 
usual d'expressar-se Ezequiel. — Una complanta, en el doble significat de: composició poèti- 
ca, elegia, i de cant de dol per a acompanyar les exèquies d'un difunt. — Prínceps, en plu- 
ral, perquè a l'elegia se n'esmentarien tres. G ha llegit el singular príncep, que tant podria 
representar la lliçó original com una correcció sàvia del traductor influenciat pel pronom ta 
(mare) del v. 2. e Príncep (nasi') és a Ezequiel la designació del rei de Judà (cf. 7, 27, 
I2, I2j 21, 30 etc.). Pròpiament designava el cap de tribu. — lsrael és usat en sentit et- 
nològic en aquesta introducció. Era el títol honorífic que havien pres els del reialme de Judà 
després de la desaparició de l'Israel polític o reialme del Nord. 

2. Ta mare. De quiè car a la complanta no és interpelat ningú. Això faria pensar que 
aquests primers versets estan fora de llur context primitiu. La mare en questió ha d'ésser un 
ésser collectiu, i no un individu, la mare de Sedecias per exemple, per tal com, en el dar- 
rer supòsit, la imatge de la lleona jaient entre lleons seria inintelligible. En l'estat actual de 
la complanta, la mare simbolitza el poble de Judà personificat. Però, al principi designava 
molt probablement tot el poble d'Israel en general (cf. 23, 2). — Entre lleons. Els lleons 
entre els quals jeia la cmare eren els altres reialmes o pobles que envoltaven la clleona. 
— Lleons joves. L'hebreu empra un altre terme per lleó, que no té correspondència en català. 
Designava un animal més desenrotllat que el cadell. Per això l'havem traduit per lleó jove. 


19, 3-6 


Els seus fills: Is- 


rael del Nord, 


deportat, 


EZEQUIEL 


31 elevà l'un dels seus cadells, 
esdevingué un lleó jove, 

aprengué a destroçar la presa, 
devorà mortals. 

1 Però "s'armaren f contra ell les nacions, 
s'agafà en llur trampa, 
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tulos suos 2 8 Et eduxit unum 
de leunculis suis, et leo fa- 
ctus est: et didicit capere 
praedam, hominemque co- 
medere. 1 Et audierunt de eo 


Gentes, et non absque vul- 


ibus sui t eum: 
i se l'endugueren amb crocs de sa 


a la terra d' Egipte. 
Judà, 3 Quan veié que s'havia allunyat", 
que fallava la seva esperança, 
prengué 'l'altre" dels seus cadells 
i en féu un lleó jove. 
SI circulava enmig de lleons, 
esdevingué un lleó jove, 
i aprengué a destroçar la presa, 
devorà mortals. 


et adduxerunt eum in cate- 
nis in Terram Zgypti. 

5 Quae cum vidisset quo- 
niam infirmata est, et perit 
expectatio eius: tulit unum 
de leunculis suis, leonem 
GRES constituit eum. É Qui incede- 
bat interleones, et factus est 
leo: et didicit praedam ca- 


pere, et homines devorare: 


— Els seus cadells. No es diu quants eren. Però a continuació es parla només de dos. Ço 
que s'explica molt naturalment si els cadells simbolitzen els dos reialmes en què es dividí la 
nació israelítica: Israel del Nord, i Judà o reialme del Sud. 

3. Elevà. G i Sir han llegit el gal tercera persona masculina pujà, creixé (l'un dels seus 
cadells). Però compareu el v. 5. Aquest primer cadell sortit de la clleonax hauria estat el 
reialme de les deu tribus, el més important políticament i militarment dels dos reialmes en 
què s'havia escindit el poble d'Israel. 

4. S'armaren". Puntuem el verb a l'hifil, que literalment significa feren oir, emeteren un 
ban de caça contra ell, cridaren a sometent per organitzar una batuda contra la fera perillo- 
sa. TM diu i oiren (parlar) d'ell (cf. G i oiren sobre ell). Compareu Jer. 50, 29, i per la 
imatge ls. 31, 4, 37, 29. — Amb crocs o anelles, cf. 2 Re. 19, 28 — ls. 37, 29. La guerra 
contra el reialme del Nord, amb la seva conquesta i consegúent deportació del poble, seria 
expressada d'una manera convenient a la imatge del lleó: la gent es reuneix per procedir a 
la seva persecució, preparen la trampa, que és un clot cobert d'una capa prima de branques 
i terra, i l'animal hi cau, immobilitzat, amb anelles al nas i, potser, cadenes als peus, és 
dut a lloc segur. — Terra d' Egipte. Aquest tret correspon solament a Joacaz, fill de Josias, 
emmenat captiu a Egipte pel faraó Necao (cf. 2 Re. 23, 31 ss.), després d'un breu regnat 
de tres mesos sense pena ni glòria (cf. Jer. 22, ro-r2). Però la designació en termes plans 
del lloc d'exili del clleóx surt evidentment del llenguatge figurat de l'allegoria. Per això és 
difícil que sigui primitiva. L'original devia parlar, sens dubte, d'una manera més vaga del 
terme de la deportació del terrible clleóx. Compareu a custòdia del v. 9. 

5. "S'havia allunyat". El verb hebreu és molt dubtós. De les múltiples correccions propo- 
sades, la més plausible és la de Toy i Bertholet, que llegeixen el nifal de Nòn. És el que 
semblen suggerir el context i la traducció de G. — L'altre". Amb G llegir "AN. TM diu 
un (de sol). El segon lleó seria el reialme de Judà, que guanyà en importància quan s' e- 
clipsà el reialme germà del nord. 
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7 Didicit viduas facere, et ci- 


vitates eorum in desertum 
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T31 portà botí als seus caus, 
assolà "boscos", 


19, 7-IO 


. t , , xi , 
adducere: et desolata est. Ç'ecbalaí el país i el que l'emplena 


pel seu rugit sorollós. 
8 Però pararen contra ell les nacions dacouquentt 
tes undique de provinciis, et "filats" tot a l'entorn 
expanderunt super eum rete i estengueren sobre ell llur Xarxa, 
s'agafà en llur trampa. 
captus est. "Et miserunteum. — 91 el ficaren a la gàbia amb crocs tecla. 
in caveam, in catenis addu- — 7 gJ dugueren al rei de Babel 
a demos i el dugueren fa custòdia", 
perquè no s'oís la seva veu més 
sobre les muntanyes d'Israel. 


terra, et plenitudo eius a 
voce rugitus illius. "Et con- 


venerunt adversus eum Gen- 


suum, in vulneribus earum 


lonis: miseruntque eum in 
carcerem, ne audiretur vOX 
eius ultra super montes Ís- 
rael. 


i0'Ta mare era com el cep "a la vinya", Judà, el cep 


10 Mater tua quasi vinea 
ge frondós, 
plantat vora l'aigua, 


in sanguine tuo super aquam 


7. I portà... caus". TM no dóna cap sentit acceptable ci conegué (sexualment) llurs ví- 
dues (les dels homes devorats) i assolà llurs ciutatso (P). G diu ci es pasturava en la seva 
audàcia i reduí llurs ciutats a un desert. Per restar dins el llenguatge figurat d'allò que 
precedeix, el millor és llegir amb Hitzig VaiMyR'ON 794, i portà bol als seus caus, i amb 
Cornill BMIy3, Boscos. És la correcció que respecta més les consonants de TM. — El que Dem- 
plena, els habitants. 

8. CFilatst. Probablement s'ha de llegir NiT818 (cf. 12, 13, 17, 20). TM diu de les províncies. 
Però llavors caldria corregir el verb pararen. La guerra contra Judà és expressada també 
d'una manera metafòrica, conformement a la idea del lleó. Compareu el v. 4. 

9. I el dugueren al rei de Babel és probablement una glossa, puix que sobrecarrega el vers 
i surt de la imatge (compareu a la terra d' Egipte del v. 4). Diu allò mateix que expressa 
el membre segúent en llenguatge figurat. Semblant clàusula aplica a Jeconias el que es diu 
de l'entronització, gestes i captura del segon lleó. Però el Jeconias que ens fa conèixer 
Jeremias (cf. Jer. 22, 28) no era cap gran lleó que espantés els pobles amb el seu rugit. 
Nabucodonosor, a qui es rendí fàcilment el jove monarca, no havia acudit per castigar-lo a 
ell, sinó al seu pare Joaquim, qui havia mort en l'entretemps. — "4 custòdia". Amb G lle- 
gim 1883. TM diu en filats (o fortaleses de roca, escarpadesè). El confinament en lloc segur 
del lleó figurava primitivament la deportació de Judà en terra d'exili. El qui introduí la frase 
precedent ho refereix a l'empresonament de Jeconias a Babilònia, on restà tancat fins que 
fou rehabilitat pel fill i successor de Nabucodonosor (cf. Jer. 52, 31-34). — Més manca a 
G, i ha de suprimir-se per raons mètriques. 

VV. IO-I12. Aquesta nova allegoria es distingeix de la precedent pel canvi d'imatge i pel 
diferent objecte significat. El reialme de Judà —o, potser, el poble d'Israel en general (cí. 
ta mare del v. 2)— que fou en altre temps pròsper, amb uns reis poderosos, ha estat des- 
truit i la seva reialesa, extingida. 

ro. "4 la vinya". Així llegim amb molts crítics, en lloc del difícil en la feva sang, mot 
quasi inintelligible en el context. Dos manuscrits porten també vinya, en comptes de sang. 
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fruitosa i brancuda es féu plantata est: fructus eius, et 
per lé aigua abundant frondes eius creverunt ex a- 
ambla ramavi- HI tingué "una rama vigorosa" quis multis. 
gorosa de la re- $ Si dg 
ialesa, segons "ceptre" de dominants, Ú Et factae sunt ei virgae 
ig alçava la seva estatura solidae in sceptra dominan- 
cap a entre els núvols" tium, et exaltata est statura 
i es veia per la seva alçària, eius inter frondes: et vidit 
pels seus molts sarments. altitudinem suam in multitu- 
és arrenca, — HE Però fou arrencada en còlera, dine palmitum suorum. ' Et 


evulsa est in ira, in terram- 


fou llençada a terra, 
i el vent d'est féu assecar 
i privat dels seus lles seves tòries amb el seu fruití, 
Dt i 's'assecà' la seva rama vigorosa, 
el foc la devorà. 


que proiecta, et ventus u- 
rens siccavit fructum eius: 
marcuerunt, et arefactae 
sunt virgae roboris eius: i- 


gnis comedit eam. 8 Et nunc 


L'exiliacua. — SI ara és plantada al desert, transplantata est in desertum, 
a la terra d'aridesa i de sel, in terra invia, et sitienti. 11 Et 

H perquè va Sortir foc de la rama, egressus est ignis de virga 

les seves tòries el seu fruit devorà, ramorum eius, qui fructum 


G diu (com el cep) ci com una plantav o cflor en un correntv, Targ cera semblant. 
Israel ha estat comparat a un cep al cap. I5, però a un cep silvestre. La vinya designaria les 
condicions, favorables al seu desenrotllament, en què es trobava el cep, però voldria dir so- 
bretot que el reialme de Judà —o Israel en general— no estava isolat, sinó al costat d'altres 
ceps. La idea seria anàloga a la del v. 2 (la lleona que jeia enmig de lleons). 

1r. "Una rama vigorosa". Amb G llegim el singular, en lloc del plural de TM (cf. vv. 
12. i 14). La rama vigorosa era la reialesa. — Segons "ceptre" de dominants, a la manera de 
ceptre reial. Amb G llegir també ceptre al singular. Vol dir simplement que hi hagué reis, 
com n'hi havia a les altres nacions (cf. 1 Sam. 8, 5). — "Núvols". Llegim Mày (cf. 31, 3). 
TM diu cordes. El qui s'alçava fins als núvols era el cep o la mare per ell representada (Cf. 
el v. 10). De la rama no es podria dir que era visible pels seus molts sarments. Compareu 
Dn. 4, 8-9. 

12. Fou arrencada, la mare O cep que la simbolitzava. Aludeix a la catàstrofe de Judà, 
que és presentada com a realitzada. El perfet del verb hebreu tindria valor històric, no profè- 
tic. — El vent d'est, símbol de l'enemic que destruí el reialme. En el cas de Judà, fou l'e- 
xèrcit de Nabucodonosor. — "Les seves tòries amb el seu fruit. Amb Bertholet llegim NN m3 
AMB (cf. el v. 14). TM diu el seu fruit foren desarrelades (0). — 'S'assecà. Amb G llegim 
el singular, tal com demana també el singular rama. En la ruina del reialme desaparegué 
la reialesa de Judà. 

13. J ara suposa una situació històrica posterior a la ruina de la nació, evidentment la 
de l'exili com s'especifica a continuació. — De sel manca a G. Amb la deportació, el poble 
de Judà havia estat plantat, transferit a un país on la vida nacional no podia desenrotllar-se 
i prosperar. Sobre el desert— terra d'exili, cf. Os. 2, 16. 

14. Sortir foc. AHusió a la revolta de Sedecias contra Nabucodonosor, la qual provocà la 
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eius comedit: et non fut j no ha hagut cap rama vigorosa, 


in ea virga fortis, sceptrum un ceptre per dominar. 

dominantium. Planctus est, Es una complanta, i ha esdevingut ES Belle 

et erit in planctum. planta. 

intervenció armada del Babiloni. — El seu fruit manca a G. Compareu la nota al v. 12. 


— Ha hagut, la mare comparada a un cep. La rebeHió de Sedecias havia portat com a 
consequència la ruina del poble i la desaparició de la reialesa. Quan fou redactat aquest ver- 
set, Judà ja no tenia més rei, cap 4 ceptre per dominar. — Una complanta. Vol dir que 
allò que s'ha cantat a l'elegia precedent s'ha realitzat completament. La complanta que el 
profeta havia d'entonar sobre els prínceps d'Israel (v. 1) ha esdevingut una vera complanta, 
una realitat. Les Versions han pres VAM, ha esdevingui per un futur i han traduit en conse- 
quència esdevindrà, serà. És que han considerat aquesta constatació final com a part integrant 
de la complanta que el tu del v. 1 havia de cantar sobre la mort dels prínceps d'Israel que 
era encara cosa del futur. 
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CAPÍTOL XX 


APOSTASIA CONTINUADA D'ISRAEL. — RENOVACIÓ I PURIFICACIÓ FUTURES 


sta ecia , : LE Ll I i 1 1 Et factum est in anno 
D h 
aroma Ed esdevingué l'any setè, en el (mes) cinquè, Rat b dei: 


a deu del mes, que vingueren alguns dels an- ma mensis: venerunt viri de 
senioribus Israel ut interro- 


cians d'Israel a consultar lahuè i segueren davant —garent Dominum, et sede- 


Cap. XX. Comença la darrera secció de profecies contra Jerusalem i Judà. El capítol 20 
té dues parts: a) un discurs adreçat a alguns ancians d'Israel que havien acudit al profeta 
per consultar lahuè, b) una promesa de restauració. A la primera (Vv. 1-31), Ezequiel passa 
en revista la història del poble escollit demostrant que ha estat tota ella un teixit d'infideli- 
tats i de pecats contra lahuè, i acaba indicant la raó del refús de Iahuè a deixar-se consultar 
pels ancians dessús dits. A l'altra (vv. 32-44), són indicades les grans línies de la restaura- 
ció tal com lahuè l'acomplirà. La situació històrica de les dues és distinta, per tal com la 
primera pertany indiscutiblement al temps d'abans de la catàstrofe de Judà, mentre que P al- 
tra suposa clarament la realitat de l'exili, del qual hom tornarà per recomençar una nova 
vida a Palestina. La segona, doncs, ha estat afegida més tard, probablement per un autor, 
inspirat també, però diferent d'Ezequiel, com diferent n'és l'estil de la peça, amb frases 
molt corrents en altres llibres de la Bíblia, però no en el nostre. Les dues parts han estat 
entrelligades per mitjà d'una transposició i, sobretot, de petites interpolacions que transfor- 
men en una adreça a la ccasa d'Israelo (compareu 11, $, 18, 25) la invectiva d'Ezequiel 
contra els ancians (cf. el v. 3). 

vv. I-31. Presenten el drama sempre repetit de la prevaricació d'Israel en quatre actes: 
a Egipte (vv. 5-9), al desert durant dues generacions successives (vv. ro-17 i 18-22), a Pa- 
lestina (vv. 23-31). Els tres primers actes van seguits d'una conclusió, on el profeta dóna 
la seva interpretació de la història. Semblant conclusió manca al quart acte, que es limita ac- 
tualment a indicar la raó per què lahuè no vol respondre a cla casa d'Israelx. Bé que el 
tema dels nostres versets sigui el mateix que el del cap. 16, la història dels pecats d'Israel 
que dóna ara Ezequiel es distingeix per l'abandó del gènere allegòric i perquè fa començar 
la dita història amb l'estada del poble escollit a Egipte. 

r. L'any setè... Agost de l'any 591 a. C. La sessió tingué lloc onze mesos després de 
l'altra de 8, r. Si els ancians eren els mateixos, és difícil de dir. Els càrrecs que els són 
fets més avall (vv. 30-31) corresponen millor als ancians d'Israel del cap. 14. No s'especi- 
fica tampoc ara què volien consultar els dits ancians. Fos el que fos l'objecte de llur visita, 
no sembla pas que haguessin tingut temps d'exposar-lo. El text fa la impressió que, asseguts 
els ancians davant el profeta, aquest es sentí de mantinent impulsat a prendre la paraula. — 
4 consultar labuè, a interrogar el profeta en tant que profeta o boca de Iahuè (cf. Jer. 15, 
19). La reunió s'escaigué segurament a dc casav d' Ezequiel (cf. 8, 1), car el profeta diu que 
c vingueren o. Ezequiel estava, doncs, amb molta probabilitat a disposició dels consultants 
com el profeta de 14, 7. 
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runt coram me. TEt factus 
est sermo Domini ad me, 
dicens : 3 Fili hominis loque- 
re senioribus Israel, et dices 
ad eos: Haec dicit Dominus 
Deus: Numquid ad inter- 
rogandum me vos venistis 2 
vivo ego quianon respondebo 
vobis, ait Dominus Deus. 
4Si iudicas eos, si iudicas 
fli hominis, abominationes 
patrum eorum ostende eis. 
5 Et dices ad eos: Haec di- 
cit Dominus Deus: in die, 
qua elegi Israel, et levavi 
manum meam pro stirpe 
domus lacob, et apparui eis 
in Terra Egypti, et levavi 
manum meam pro eis, di- 
cens: Ego Dominus Deus 
vester: Gin die illa levavi 
manum meam pro eis, ut 
educerem eos de Terra 
ZEgypú in Terram, quam 
provideram eis fluentem la- 
cte, et melle: quae est e- 
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meu. "Í fou paraula de lahuè a mi, dient: $ Fill 
d'home, parla amb els ancians d' Israel i digues- 
los: Així diu el Senyor lahuè: A consultar-me 
haveu vinguts Com jo visc, no em deixaré pas 
consultar per vosaltres, és oracle del Senyor Ia- 
huè. " Vols jutjar-los, vols jutjar-los, fill d' home2 
Fes-los conèixer les abominacions de llurs pares, 
8 digues-los: Així diu el Senyor lahuè: El dia 
que jo vaig escollir ISrael, llavors vaig jurar a la 
semença de la casa de Jacob i em vaig fer co- 
néixer d'ells a la terra d'Egipte i els vaig jurar, 
dient: Jo sóc Iahuè el vostre Déu. $ Aquell dia 
els vaig jurar que els faria Sortir de la terra d'Egip- 
te cap a una terra que havia explorat per ells, la 
qual regala de llet i de mel, és un joiell en com- 
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Iahuè no vol dei- 
xar-se consultar 
pels ancians. 


Ezequiel ha d'ex- 
posar-los les abo- 
minacions dels 
pares 


3. Senyor manca a G les dues vegades. lahuè refusa netament tota resposta directa als 
ancians. En precisar que no es deixarà consultar cper vosaltres, insinua clarament que els 
ancians eren indignes (cf. 14, 7). La manera genèrica de parlar dels ancians d'Israel s'ha 
d'entendre amb la restricció aportada en el v. 1: parla amb els ancians que han vingut a veure't. 

4. Vols jutjar-los amb judici de condemnació. Exposar-los la història poc edificant d'Israel 
és cjutjar-los, condemnar-los, per tal com els ancians, per llur esperit i conducta, són una 
mateixa cosa amb l'Israel del passat. Ezequiel apareix en aquesta peça encara tributari de la 
teologia popular o tradicional sobre la solidaritat nacional. Al final del seu discurs hi aporta, 
però, una atenuació o correcció quan afirma que les faltes del present no són menys greus 


que les del passat (cf. els vv. 30-31). — Fes-los conèixer. G porta testimonia "ls com a 16, 
2, que s'adiu més a un cjudici. 
$. El Senyor manca a G. — Vaig escollir. Es aquest l'únic lloc on Ezequiel empra el 


verb 1N2 en parlar d'Israel. L'elecció és posada en relació amb l'esclavatge del poble a E- 
gipte, i no amb els patriarques, per tal com fou solament a Egipte que els israelites comen- 
çaren a prendre consciència de llur unitat com a cpoblex, i allà que Iahuè se'ls manifestà 
com a Déu de la cnacióv. Compareu 23, 3. — Israel. G diu ela casa d'Israelo, que po- 
dria ésser primitiu. Compareu e de la casa de Jacob. de més avall. — Vaig jurar. Literal- 
ment diu cvaig aixecar la meva mà (en jurament) a la semençax etc. En lloc d'aquest 
primer evaig juraro, G porta cem vaig fer conèixer:. El text primitiu portava, segurament, 
un verb com ec vaig aparèixero O un altre de semblant. Tant 4 juraro com efer-se conèixerx 
surten ja dins el verset. La designació ccasa de Jacobv, d'ús sobretot en temps posteriors 
(cf. la nota a Jer. 2, 4), podria trair la intervenció de l'editor. Però, en rigor podria expli- 
car-se també, en el cas present, per la tradició bíblica, segons la qual Jacob-lsrael va baixar 
a Egipte amb tota la seva ccasax (cf. Gn. 46, I ss.). 

6. De llet i de mel, que és d'una fertilitat prodigiosa, paradisiaca. Compareu Èx. 3, 8. 
Sobre la llet i la mel, vegeu ls. 7, 15 (cf. JI. 4, 18). — Un jotell. Per l'excellència de Pa- 
lestina en comparació dels altres paisos, cf. Jer. 3, 19, Dn. 8, 9, Ps. 48, 3. 

13 La Biblia, vol. XV-I 
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: (ó , ir: - — gregia inter omnes Terras. 
paració de totes les terres. "I els vaig dir: Llen- G583 les or menuts: 


ceu cadascun els horrors dels seus ulls i no us que offensiones oculorum 
' R $ 3 5 suorum abiiciat, et in idolis 
a Egipte. solleu amb els ídols d'Egipte, jo sóc lahuè el  fgyptnolite pollui: ego Do- 


4 a inus Deus vester. $ Et ir- 
vostre Déu. P Però es rebellaren contra mi i no (iveruat me, nolueruntque 


volgueren escoltar-me, ( ) no llençaren els hor- mé audire: unusquisque ar 


bominationes oculorum suo- 


rors de llurs ulls i no abandonaren els ídols cum non proiecit, nec idola 
, : : , ' FEgypti reliquerunt: et dixi 
d'Egipte. I vaig pensar d' abocar la meva còlera —uteffunderem indignatio- 


. Li t 
sobre ells per esbravar la meva ira en ells enmig Deia I ena de 


Peramordelseu dE la terra d'Egipte. " Però vaig obrar en conside- in, medio Terrae Higypti. 


9 : is 
nom, Tahuè no Et feci propter nomen me 


de estermima.— TACIÓ al Meu nom, per no 'profanar-lo' als ulls dels — um, ut non violaretur coram 
Gentibus, in quarum medio 


gentils enmig dels quals eren, als ulls dels quals —erant, et inter quas apparui 


7. Els borrors dels seus ulls, els ídols vers els quals dirigien llurs esguards i desigs (cf. 
18, 6, Nom. 15, 39). Per alliberar el poble de l'esclavitud d'Egipte i lliurar-li el país de 
Canaan, lahuè exigia que els israelites rompessin amb els ídols de les terres del Nil (cf. 
Jos. 24, 14). La història tal com ens ha estat conservada parla molt poc sobre la idolatria 
dels israelites a Egipte durant aquest primer període de llur vida. Però l'acusació d' Ezequiel 
no té res d'inversemblant. Allò que hom desitjaria saber amb exactitud és, si els idols en 
questió eren pròpiament divinitats egípcies, o bé altres cultes que haurien importat els he- 
breus quan s'establiren al país. Tot el que es pot dir sobre el particular és, que l'únic cul- 
te idolàtric que esmenta la tradició pel temps immediat a l'Èxode és el culte del vedell 
d'or, d'origen no egipci (cf. Èx. 32, 1 ss.), i que els refugiats jueus del temps de Jere- 
mias no es lliuraren, en arribar a llur nova pàtria, a cap culte indígena, sinó a un que 
havien practicat ja a Judà (cf. Jer. 44, 17-19). La colònia militar jueva d'Elefantina no a- 
doptà tampoc els déus egipcis. De les simpaties permanents i quasi ingènites, per dir-ho ai- 
xí, del poble pels cultes idolàtrics i de la seva violació contínua del precepte diví apar cla- 
rament que el monoteisme d'Israel era fruit de la revelació del cel, i no d'una evolució 
natural. 

8. () Amb G i Sir ometem cadascun. Per la seva indocilitat i obstinació, el poble s'ha- 
via fet mereixedor que lahuè l'abandonés per sempre, i en fes un extermini com és dit al 
v. 17. Però altres consideracions influiren en el seu ànim perquè no descarregués la seva 
justa còlera sobre els culpables. De totes aquestes particularitats, no en sabriem pas res si 
no ens les descobrís Ezequiel. El llibre de l'Èxode no en parla. 

9. Per no 'profanar-lo". Per raó del sentit és preferible de llegir l'hifil, en comptes del 
nifal de TM: perquè no fos profanat. Probablement la lliçó massorètica és una mitigació dels 
escribes, als quals va semblar massa dur que es digués de Iahuè que cprofanava2, deshon- 
rava el seu nom sant. La cprofanació, hauria consistit en el descrèdit que gitaria sobre la- 
huè l'extermini d'Israel, per tal com hauria pogut aparèixer als ulls dels egipcis com una 
consegiiència de la seva impotència (cf. 36, 19-20). És característica d'Ezequiel aquesta sus- 
ceptibilitat gairabé malaltissa de Ilahuè davant el que podrien dir o pensar els gentils. En pre- 
sentar-la com la raó explicadora de la paciència i longanimitat de lahuè envers l Israel peca- 
dor d'antany, potser descobreix el profeta l'objecte de la consulta dels ancians (cf. v. I). 
Haurien volgut saber per què lahuè s'havia mostrat benigne i misericordiós amb l'Israel del 
passat malgrat tots els seus crims2 O s'interessaven, potser, per conèixer els seus designis 
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eis ut educerem eos de Ter- 
ra Egypti. 

10Eieci ergo eos de Terra 
Zgypti, et eduxi eos in de- 
sertum. 11 Et dedi eis prae- 
cepta mea, et iudicia mea 
ostendi eis, quae faciens ho- 
mo, vivet in eis. F Insuper 
et sabbata mea dedi els, ut 
essent signum inter me et 
eos: et scirent quia ego Do- 
minus sanctificans eos. $ Et 
irritaverunt me domus Israel 
in deserto, in praeceptis 
meis non ambulaverunt, et 
iudicia mea proiecerunt, quae 
faciens homo vivet in eis: 
et sabbata mea violaverunt 
vehementer: dixi ergo ut 
effunderem furorem meum 
super eos in deserto, et con- 
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me IS havia fet conèixer per fer-los sortir de la ter- 
ra d'Egipte. Els vaig, doncs, fer sortir de la 
terra d'Egipte i els vaig dur al desert. HI els 
vaig donar els meus estatuts i els vaig fer conèi- 
xer els meus drets pels quals viu, tanmateix, 
l'home que els compleix. PI també els meus sà- 
bats els vaig donar, perquè fossin senyal entre 
mi i ells per tal que hom sàpiga que sóc jo, 
lahuè, que els Santifico. P Però la casa d'Israel 
es rebelà contra mi al desert, no caminaren pels 
meus estatuts i rebutjaren els meus drets pels 
quals viu, tanmateix, l'home que els compleix, 
i profanaren greument els meus sàbats. I vaig 
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Llurs rebellions 
al desert, 


respecte a l'Israel present, si Ilahuè, per exemple, no el planyeria també ara a despit dels 
seus pecats2 L'absència d'una conclusió adient amb el testimoniatge de les abominacions 
dels pares (v. 4) al final de la peça no permet d'afirmar res en cap d'aquests sentits. — 
Per fer-los sortir... sembla un simple duplicat del començament del verset segúent. G també 
ho porta, però omet la frase semblant del vy. ro. 

10. Per evitar la profanació del seu nom als ulls dels egipcis, Iahuè va fer sortir el po- 
ble d'Egipte, tal com havia jurat de fer-ho (v. 6). El seu honor, la seva reputació davant 
els gentils restava, doncs, salvada. El cnom 2 entre els semites indica l'essència, la persona- 
litat, cf. Mt. 6, 9: csigui santificat el teu nom. 

11. Estatuts... drets són dos sinònims per: preceptes de la Llei (cf. 5, 7). Alludeixen a 
la legislació que Déu va donar al seu poble sobre la muntanya del Sinaít. — Pels quals viu... 
l'observança dels quals assegura la vida, l'existència física (cf. 18, 4). Pel pensament, com- 
pareu Dt. 4, 40, 5, 16. 


12. També manca a G (cf. els vv. 15 i 23). — Sàbats, en plural, perquè recorren cada 
setmana de l'any. És digna de notar-se la importància atribuida a aquesta solemnitat, esmen- 
tada a part (cf. 22, 8 i 26, 23, 38). — Senyal entre mi i ells, un distintiu característic i vi- 


sible que lahuè era llur Déui ells el seu poble (cf. el v. 20). Compareu Èx. 31, 13, Ís. 
56, 2-4. Aquest valor de símbol de la religió de Iahuè explica la importància que adquirí 
l'observança del sàbat, sobretot a l'exili. L'altre 4 senyal que era la circumcisió no és es- 
mentada. Probablement es suposa que els israelites s'hi sotmetien de temps. El llibre de Jo- 
suè diu que tots els qui havien sortit d'Egipte estaven circumcidats (Jos. 5, 4). — Santifico, 
en l'accepció hebraica de: separar del comú o profà per fer-ne la propietat de la Divinitat. 
La santificació o observança del repòs sabàtic per part del poble era la resposta a l'acció de 
lahuè que els santificava, fent-ne la seva pròpia possessió. 

13. A les bondats de Iahuè va respondre el poble amb la més greu desobediència i amb 
noves provocacions, de manera que el primer va pensar d'exterminar els rebels, però la con- 
sideració pel seu bon nom o reputació davant els gentils va impedir una vegada més que 
portés a cap tan terrible designi. Pels seus pecats, el poble tenia la destrucció ben merescu- 
da, però la: possibilitat d'esdevenir la riota dels no jueus va retenir la còlera de Iahuè. Sobre 


20, 14-21 


Tahuè torna a 


perdonar-los. 


Consell als fills 
dels rebels. 


Ells no obeiren 
tampoc. 
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pensar d' abocar la meva còlera sobre ells al de- 
sert per exterminar-los, H però vaig obrar en con- 
sideració al meu nom, per no " profanar-lo ' als 
ulls dels gentils als ulls dels quals els havia fet 
sortir. PI també jo els vaig jurar al desert, que 
no els duria a la terra que 'els" havia donat, la 
qual regala de llet i de mel, és un joiell en com- 
paració de totes les terres, ' per tal com havien 
rebutjat els meus drets i no havien caminat pels 
meus estatuts i havien profanat els meus sàbats, 
ans llur cor se n'anà darrera de llurs idols. YI el 
meu ull els planyé de destruir-los, i no en vaig 
fer cap extermini al desert. PI vaig dir a llurs 
fills al desert: No camineu pels reglaments dels 
vostres pares, ni serveu llurs drets, ni us solleu 
amb llurs ídols. "P Jo, Ilahuè, sóc el vostre Déu, 
camineu pels meus estatuts i serveu els meus 
drets i compliu-los, "i santifiqueu els meus sà- 
bats perquè siguin senyal entre mi i vosaltres, 
per tal que hom sàpiga que jo, lahué, sóc el 
vostre Déu. "' Però es rebellaren 'també' contra 
mi els fills, no caminaren pels meus estatuts ni 
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sumerem eos. H Et feci pro- 
pter nomen meum, ne vio- 
laretur coram Gentibus, de 
quibus eieci eos in conspe- 
ctu earum. Ú Ego igitur le- 
vavi manum meam super 
eos in deserto, ne inducerem 
eos in Terram, quam dedi 
eis fiuentem lacte, et melle, 
praecipuam terrarum omni- 
um : 16 Quia iudicia mea pro- 
iecerunt, et in praeceptis 
meis non ambulaverunt, et 
sabbata mea violaverunt: 
post idola enim cor eorum 
gradiebatur. 7 Et pepercit o- 
culus meus super eos ut non 
interficerem eos: nec con- 
sumpsi eos in deserto. 

18 Dixi autem ad filios eo- 
rum in solitudine: In prae- 
ceptis patrum vestrorum no- 
lite incedere, nec iudicia eo- 
rum custodiatis, nec in ido- 
lis eorum polluamini: P Ego 
Dominus Deus vester: in 
praeceptis meis ambulate, iu- 
dicia mea custodite, et fa- 
cite ea: TO Et sabbata mea 
sanctificate ut sint signum 
inter me et vos, et sciatis 
quia ego sum Dominus Deus 
vester. 21 Et exacerbaverunt 
me filii, in praeceptis meis 
non ambulaverunt: et iudi- 
cia mea non custodierunt ut 


algunes rebellions al desert, vegeu Èx. 32, 1—6, Nom. 14, I-4, I—6, I ss., 25, I ss. Per la 
violació del repòs sabàtic, vegeu Èx. 16, 27, Nom. 15, 32. 
14. Per no 'profanar-lo". Llegim l'hifil com al v. 9, en comptes del nifal de TM. Els 


gentils a la vista dels quals els havia fet sortir d'Egipte són, a més dels egipcis enmig dels 
quals havien viscut (v. 9), els pobles o tribus del desert que havien presenciat l'Èxode. Una 
vegada més el Senyor, després d'haver manifestat el seu pensament d' exterminar el poble, no 
ho havia fet per la seva glòria (cf. Èx. 32, ro, 33, 3, Nom. I4, I2). 

IS. També manca a G. — 'Elsf. Ho afegim amb alguns manuscrits, G, Sir i V. El ver- 
set es refereix al jurament de lahuè que la generació sortida d'Egipte no entraria a la terra 
promesa (cí. Nom. 14, 22-23, Dt. 1, 35, Ps. 95, 11). Però la seva autenticitat és molt 
dubtosa, per tal com, anàlogament als vv. 9-I0, l'obrar de lahuè en consideració al seu 
nom s'hauria d'entendre també en sentit favorable. És el que suposa, de fet, el v. 17, el 
qual forma, per tant, amb molta probabilitat la continuació primitiva del v. 14. La segona 
part del verset reprodueix literalment la segona part del vy. 6. 

16. Cf. el v. 13. — Ans llur cor... G diu molt més bé: ci anaren darrera dels idols de 
llur corn. Compareu el final del v. 24. Per la idolatria dels hebreus al desert, vegeu Èx. 
D05. de De Ia 7a 

21. "També . Ho inserim amb G per raó del sentit. — J'. Amb G, Sir i V s'ha de res- 
tituir la conjunció copulativa (cf. el v. 13). 


197 


facerent ea: quae cum fe- 
cerit homo, vivet in eis: et 
sabbata mea violaverunt: et 
comminatus sum ut effun- 
derem furorem meum super 
eos, et implerem iram me- 
am in eis in deserto. 8 A- 
verti autem manum meam, 
et feci propter nomen meum 
ut non violaretur coram 
Gentibus, de quibus eieci eos 
in oculis earum. 8 Iterum 
levavi manum meam in eos 
in solitudine, ut dispergerem 
illos in nationes, et ventila- 
rem in terras: Pfeo quod 
iudicia mea non fecissent, 
et praecepta mea reprobas- 
sent, et sabbata mea violas- 
sent, et post idola patrum 
suorum fuissent oculi eorum. 
35 Ergo et ego dedi eis prae- 
cepta non bona, et iudicia, 
in quibus non vivent: $$ Et 
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servaren els meus drets complint-los, pels quals 
viu, tanmateix, l'home que els compleix, "i 
profanaren els meus sàbats. I vaig pensar d' abo- 
car la meva còlera sobre ells per esbravar la me- 
va ira en ells al desert. "" Però vaig enretirar la 
meva mà i vaig obrar en consideració al meu 
nom, per no 'profanar-lo' als ulls dels gentils 
als ulls dels quals els havia fet Sortir... P També 
jo els vaig jurar al desert, que els dispersaria en- 
tre les nacions i els escamparia pels paisos, "" per 
tal com no compliren els meus drets i rebutjaren 
els meus estatuts i profanaren els meus sàbats i 
llurs ulls eren darrera dels ídols de llurs pares. 
51 també jo els vaig donar reglaments no pas 


20, 22-25 


Tahuè perdona 
una altra vegada. 


Amenaça de dis- 
persió. 


22. Vaig enretirar la meva mà i, la mà que lahuè havia estès per colpir. L'incís manca 
a G i Sir. Compareu els vv. 9 i 14, on la frase cvaig obrar en consideració al meu nom 
comença el verset. — Per no 'profanar-lo". La mateixa correcció que al v. 9. — A l'escrit 
d'Ezequiel, el v. 28 devia anar intercalat entre el v. 22 i el v. 23, puix que el v. 21 supo- 
sa clarament que lahuè va respondre a la rebellió del poble amb un nou acte de gràcia que 
no apareix enlloc en la disposició actual del text. De més, lahuè amenaçaria de dispersar 
els israelites abans d'haver-los reunit a la terra promesa (v. 23). Els pecats, encara, per culpa 
dels quals amenaça lahuè de dispersar el poble són, justament, els que hom cometé a la 
terra de Canaan, i que el profeta descriu al v. 28. Transportat aquest v. 28 després del v. 22, 
llavors té plenament sentit la conjunció copulativa amb què és introduit, la qual conjunció 
resulta ara del tot supèrfiua. No obstant això, nosaltres no fem la dita transposició en la 
traducció perquè, altrament, la traició del v. 27 no tindria explicació. Seria l'autor de la se- 
gona part del capítol qui hauria fet el desplaçament per tal d'entrelligar el seu escrit amb 
l original d' Ezequiel. 

23. La pertinàcia del poble a desobeir lahuè esgota la paciència divina. No obstant això, 
abans d'infligir-li el càstig merescut, lahuè prova el recurs a l'amenaça. — També jo. G diu 
simplement: ci els vaig jurare. — Al desert és, probablement, un afegitó pres del v. IS. 
L'amenaça de dispersió visa el poble ja instalat a Palestina i, per tant, el jurament havia 
d'ésser fet a la terra de Canaan, i no al desert, abans d'entrar-hi. La inserció de l'incís ha 
estat possible solament per culpa del desplaçament del v. 28. Pel text del verset, compareu 
IN Ó, 46, 19. 

24. Cf. el v. 8. Els cídols de llurs pares, corresponen aparentment als cídols d'Egipte 
(vegeu allà la nota). Al v. 15 es parla de cllurs ídols. 

25. També manca a G. — A l'amenaça d'exili, el Senyor afegeix un començament de 
càstig: reglaments no bons, i drets, seguint els quals hom no conservaria la vida. Malgrat 
les aparences, Ezequiel no presenta aquests reglaments i drets com a preceptes que haguessin 
emanat directament de lahuè. A diferència dels altres estatuts, el compliment dels quals fa 
cviurev, lahuè no els anomena mai: els meus reglaments o drets (dl, encara, él v. 26). 
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: Est 26, i pollui eos in muneribus suis 
bons, i drets pels quals no viurien, "Pi els vaig —pellui cosin n dlagt 


sollar amb llurs dons en fer passar (pel foc) tot —aperit vulvam, propter de- 
licta sua: et scient quia e- 


primer nat, per tal d' horroritzar-los, per tal que go Dominus. 
: : , i 97 alt 27 Quamobrem loquere ad 
coneguessin que jo sóc labuè. "' Per això, parla a  domum Israel, fli hominis: 


: s ec : : dici 
la casa d'Israel, fill d'home, i digues-los: Així € des 24 cos: Haec dicit 


diu el Senyor lahuè: Àdhuc amb això m' han ul- in hoc blasphemaverunt me 
patres vestri, cum Sprevis- 


tratjat els vostres pares, en cometre traició contra — sent me contemnentes: Set 
i 28 É . . induxissem eos in Terram, 
mi. "1 éls vaig dur a la tera que havia jurat super quam lemi mem 


Allò que vol dir Ezequiel és, que lahuè, veient la conducta inconcebible d'Israel, el deixà 
fer permetent que es donés reglaments cno bons en sentit utilitari, no moral, és a dir, 
preceptes no profitosos per tal com no asseguraven la vida a llurs seguidors, com ho feien 
els preceptes bons que havia donat lahuè (v. rr). Tal permissió tenia, però, raó le càs- 
tig tant pel motiu que l'havia provocada, com per la finalitat perseguida, i en aquest sentit 
hom podia dir que el Senyor era qui havia donat al poble els dessús dits reglaments no 
bons. Compareu Is. 6, 9-10. 


26. Els vaig sollar, vaig permetre que es sollessin, que es fessin impurs. — En fer pas- 
sar. Es sobreentén pel foc, si tant és que no s'hagi d'afegir l'incís amb el v. 3r. Compareu 
16, 21. — Tot primer nat, literalment ctot el qui bada o desclou la matriu,. La clàusula 


relativa als sacrificis d'infants podria ésser de la mà del segon autor. Actualment el verset 
no corre llatí. La mateixa redacció defectuosa es remarca al v. 3r. Respecte al sacrifici dels 
primogènits cal concedir, certament, que no és ara especificat en honor de qui els nois eren 
fets c passar pel foco o cremats. Però, no s'indica suficientment als vv. 30-312 I no és acu- 
sat, encara, el poble de atraición envers lahuè, per tal com ha anat darrera dels ídols" En un 
autor com Ezequiel —és d'ell la clàusula damunt dita2— resultaria del tot incomprensible la 
suposició que els sacrificis d'infants eren oferts sobretot en virtut d'un precepte de lahuè 
ES o mal interpretat (Èx. 34, 19, 22, 28). Vingut de lahuè, el tal precepte h.uria pogut 
fer cmorirv, perquè s'hauria tractat d'un càstig, però, podia csollar, els qui el complien2 
Compareu Jer. 7, 31, 19, 5. — Per tal d'horroritzar-los. Hom podia esperit que els sacrificis 
d'infants acabessin per fer comprendre al poble el grau de perversitat al qual havia arribat. 
Això hauria estat el primer pas vers l'esmena. — Per tal que conesuessin... manca a G. 

27. Per això. L'objurgació contra els ancians d'Israel (v. 1) es converteix en una allo- 
cució a tota la casa d'Israel (cf. 18, 21-29 ). La causal explicativa cper aixòx és la sòlita 
fórmula de transició dels complementadors. Però nc sempre es veu clar, com no es veu 
clar ací, què és allò que pretén explicar. — El S.4yor manca a G. — Amb això sembla re- 
ferir-se als sacrificis d'infants (v. 26). En corzetre traició contra lahuè, és a dir, en apartar- 
se d'ell per anar darrera dels ídols (v. 23), la casa d'Israel arribà fins a l'extrem de lliurar- 
se al culte abominable de Moloc. Pel que se sap de la història no sembla pas que el dit 
culte hagués estat practicat en tan gran escala com farien suposar les repetides allusions de 
l'editu:. El llibre dols Reis reprotxa específicament el crim només a dos reis de Judà, dels 
quals es diu que feren passar llur fill pel foc: Acaz (2 Re. 16, 3) i Manassès (2 Re. 21, 
6). Tant l'un rei com l'altre eren anteriors a Ezequiel i, no cal dir, a l'editor. La manera 
d'expressar-se del darrer dóna la impressió que es tracta d'una cerimònia del passat, que no 
era practicada ja al seu temps. 

28. I els vaig dur. Amb la copulativa és reprès el fil interromput al final del v. 22. — 
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meam ut darem eis: vide- 
runt omnem collem excel- 
sum, et omne lignum ne- 
morosum, et immolaverunt 
ibi victimas suas: et dede- 
runt ibi irritationem oblatio- 
nis suae, et posuerunt ibi 
odorem suavitatis suae, et 
libaverunt libationes suas. 
29 Et dixi ad eos: Quid est 
excelsum, ad quod vos in- 
gredimini2 et vocatum est 
nomen eius Excelsum usque 
ad hanc diem. 

30 Propterea dic ad domum 
Israel: Haec dicit Dominus 
Deus: Certe in via patrum 
vestrorum vos polluimini, et 
post offendicula eorum vos 
fornicamini: "let in oblatione 
donorum vestrorum, cum tra- 
ducitis filios vestros per ig- 
nem, vos polluimini in omni- 
bus idolis vestris usque hodie: 
et ego respondebo vobis do- 
mus lÍsrael2 Vivo ego dicit 
Dominus Deus, quia non re- 
spondebo vobis. 

32 Neque cogitatio mentis 
vestrae fiet, dicentium : Eri- 
mus sicut Gentes, et sicut 
cognationes terrae ut cola- 
mus ligna, et lapides. 8 Vi- 
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de donar-los, i pertot on veieren un puig elevat 
i un arbre frondós, hi sacrificaren fa llurs déus" 
i bi oferiren llurs odioses ofrenes i hi aportaren 
llurs olors agradables i hi libaren llurs libacions. 
297 els vaig dir: Què és el cbamahx, on entreu2 
I s'ha anomenat dbamaho fins avui dia. "P Per 
això, digues a la casa d'Israel: Així diu el Senyor 
Jahuè: A la manera dels vostres pares us solleu 
i darrera dels vostres horrors us prostituiu2 "HI en 
oferir els vostres dons, en fer passar els vostres 
fills pel foc, us solleu amb tots els vostres ídols 
fins avui, i jo em deixaria consultar per vosaltres, 
casa d'Israel Com jo visc, és oracle del Senyor 
Tahuè, no em deixaré pas consultar per vosaltresl 

32T allò que puja al vostre esperit no serà de 
cap manera, ja que dieu: Volem ésser com els 
gentils, com les famílies dels paisos, per servir 
l'arbre i la pedral $ Com jo visc, és oracle del 
Senyor Tahué, tan cert amb mà forta i amb braç 


20, 29-33 


La idolatria a 
Palestina. 


Raó del refús de 
Tahuè als an- 


cians, 


Déu no perme- 
trà que es tornin 


gentils, 


64 llurs déust. Així amb G. TM diu llurs sacrificis. És denunciat el culte de les altures, prac- 
ticat a la terra que lahuè havia jurat de donar a Israel, és a dir, a Palestina. La notícia 
sembla dependre de 2 Re. 16, 3-4, 21, 2-7. — I bi oferiren... ofrenes és probablement una 
glossa. Manca a G. — Olors agradables, l'olor dels sacrificis, plaent a la Divinitat (cf. 6, 
13). És una altra manera de dir que hi oferiren sacrificis. 

29. Vol explicar l'etimologia de bamab—alt-lloc, santuari a les altures (cf. 6, 3), mitjan- 
çant un joc de mots: què (—mab) és un bamab2 És un lloc, on un hom és un ba'—un que 
ve O entra (potser en el sentit del llatí coire). 


30. Per això. Vegeu la nota al v. 27. — El Senyor manca a G. — 4 la manera dels 
vostres pares... seria el retret que Ezequiel féu als ancians del v. r. 
31. En oferir. G ha llegit ca les primícies dels vostres dons. — En fer passar... foc. 


G porta cen llurs prellevaments (cf. el v. 40) amb què us solleu en els vostres pensaments 2. 
No sembla, per tant, que el traductor hagi vist res de cremar infants, en el text que vertia. 
Si l'original parlava realment de fer passar els fills pel foc, la inculpació s'adiria més a la 
ecasa d'Israelo, que als ancians del v. r. — Senyor manca a G. lahuè no vol donar cap 
resposta als ancians indignes. En això, Ezequiel s'até escrupolosament a la norma fixada a 
14, 779. 

32. Allò que puja... No es realitzarà la vostra pensada d'esdevenir idòlatres com els gen- 
tils (cf. 11, 5). Jer. 2, 27 i la rèplica de les dones a Jeremias a Jer. 44, 15-19 donen l'ex- 
plicació del nostre verset. L'autor d'aquesta segona part s'adreça a cla casa d'Israel, dels 
vv. 27 i 30, versets inserits per ell, i que el dispensaven de dotar d'una introducció pròpia 
la —en realitat— nova allocució. 

33. Senyor i lan cert manquen a G. — Amb mà forta... És l'única vegada que apareix 
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estés i amb còlera abocada regnaré sobre vosal- Yo ego, dicit Dominus Deus, 
quoniam in manu forti, et 


Reparriarà els tres. P1 I us faré sortir de les nacions i us aple- in brachio extento, et 
jueus. in furore effuso regnabo 


garé dels paisos, on fóreu dispersats, amb mà super vos. HEt educam vos 
É Mor : 35: — de populis: et congregabo vos 
forta i amb braç estés i amb còlera abocada, "Pi —qetemis. in quibus dispersi 


, : : r 1 is, i lid , eti 
us duré al desert dels pobles i pledejaré allà amb fei ene ei a fara 


: 36 i i re effuso regnabo super vos. 
vosaltres cara a cara. P: Com vaig pledejar amb ger a pre ra 


els vostres pares al mt de la terra d'Egipte, tum populorum, et iudica- 
dx ss Dra dese ple, bor vobiscum ibi facie ad 


així pledejaré amb vosaltres, és Oracle del Senyor  faciem. 8Sicut iudicio con- 
Lo 37 5 IS tendi adversum patres ve- 
lahuè. SI us faré passar sota el bastó i "us cOmp- — strosin deserto Terrae Egy- 


al llibre aquesta fórmula coneguda (cf. Jer. 32, 21 etc.). — Regnard. El verb podria conte- 
nir una aHusió al culte de Moloc o Mèlec (—rei) dels vv. 27 i 31 (Rraetzschmar). La mà 
forta i el braç estès amb què lahuè regnarà sobre el seu poble es dirigirà també aquesta 
vegada contra els gentils com en el cas de l'Èxode, no contra els israelites. Vegeu el v. 34. 

34. Us faré sortir... frase característica de l'editor per a expressar el retorn dels disper- 
sats a la pàtria per disposició divina. Compareu 11, 17, 28, 253 34, 13: 36, 24 etc. 

35. Desert dels pobles, el desert siro-aràbic, dit dels pobles perquè es trobava entre pobles, 
o sigui Babilònia, Síria, Palestina i Aràbia. La raó per què lahuè, després d'alliberar els is- 
raelites de les nacions on es trobaven, els durà al desert dels pobles és indicada al v. 36: 
Pesdevenidor serà una mena de reproducció del passat. Solament que els jueus havien estat 
en general dispersats cap a les nacions de l'est i del nord de Palestina. I per això són ara 
reunits al desert dels pobles que es trobava més a mà venint de Babilònia i de les altres 
nacions de l'Àsia Menor, i no al desert cde la terra d'Egipte que és el pas obligat per 
qui ve del país del Nil. — Cara a cara, personalment i cada un per separat, de manera que 
no podrà escapar-se ningú. El judici serà, doncs, personal, i no collectiu com llavors de la 
sortida del poble d'Israel d' Egipte. 

36. Al desert de la terra d'Egipte. Algun còdex grec porta: al desert quan us vaig fer 
sortir de la terra d'Egipte. Amb molta probabilitat és allò que deia també el text primitiu. 
En tot cas, el desert de la terra d'Egipte no és cap altre que el desert on anaren els israe- 
lites quan van sortir del reialme del faraó. — Així pledejaré amb vosaltres. Com al temps de 
la sortida d'Israel d'Egipte havia castigat lahuè en el desert àrabo-egipci la generació que 
s'havia fet culpable reservant l'entrada a la terra promesa solament a llurs fills, així castigarà 
ara en el desert siro-aràbic els jueus indignes excloent-los de la terra de llurs pares. El ple- 
dejament serà un judici de discriminació a favor dels bons i en contra dels dolents (cf. els 
vv. 37-38). — Senyor mauca a G. 

37. Passar sota el bastó, com el pastor que compta les ovelles (cf. Jer. 33, 13). L'esce- 
na és frequent a l'Orient, on el pastor s'assegura que no s'ha esgarriat cap animal fent el 
recompte de les ovelles que van passant davant d'ell d'una a una al mateix temps que les 
va assenyalant amb el bastó. L'operació sol tenir lloc quan tornen a la cleda, després de pastu- 
rar. lahuè farà també passar els jueus sota el bastó al moment que hauran d' ésser introduits 
a la cleda que és llur pàtria, i de la qual havien sortit en anar a la Diàspora. — (Us comp- 
taré exactament". És segons G. Aquesta lliçó té P avantatge de continuar la imatge de fer 
passar sota el bastó, i de correspondre a l'amplificació de la idea al v. 38. TM és traduit 
ordinàriament :c us faré entrar als lligams del pacte o aliançax. Però el mot hebreu per dlli- 
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pti, sic iudicabo vos, dicit 
Dominus Deus. ST Et subii- 
ciam vos sceptro meo, et 
inducam vos in vinculis foe- 
deris. 88 Et eligam de vobis 
transgressores, et impios, et 
de terra incolatus eorum e- 
ducam eos, et in terram Ís- 
rael non ingredientur: et 
scietis quia ego Dominus. 
39 Et vos domus Israel, 
Haec dicit Dominus Deus: 
Singuli post idola vestra 
ambulate, et servite eis. 
Quod si et in hoc non au- 
dieritis me, et nomen meum 
sanctum pollueritis ultra in 
muneribus vestris, etin idolis 
vestris: Í0in monte sancto 
meo, in monte excelso Israel, 
ait Dominus Deus, ibi serviet 
mihi omnis domus Israel, 
omnes, inquam, in terra, in 
qua placebunt mihi, et ibi 
quaeram primitias vestras, 
et initium decimarum ve- 
strarum in omnibus sancti- 
ficationibus vestris. 41 In o- 
dorem suavitatis suscipiam 
vos, cum eduxero vos de 
populis, et congregavero vos 
de terris, in quas dispersi 
estis, et sanctificabor in vo- 
bis in oculis nationum. 
42 Et scietis quia ego Domi- 
nus, cum induxero vos ad 


EZEQUIEL 


taré exactament". "SI destriaré de vosaltres els re- 
bels i els qui m'han estat infidels. Dels paisos de 
llur sojorn els faré Sortir, però no "entraran" a 
la terra d'Israel, perquè conegueu que jo Sóc 
Tahué. 821 vosaltres, casa d'Israel, així diu el 
Senyor lahuè: Aneu, 'bandegeu" cadascun els 
seus ídols, i després certament m'escoltareu i 
no profanareu més el meu sant nom amb els 
vostres dons i amb els vostres ídols. P Car a la 
meva muntanya Santa, a la muntanya altura 
d' Israel, és Oracle del Senyor Iahué, allà em coldrà 
tota la casa d'Israel plegada a la terra. Allà els 
acolliré benvolent i allà reclamaré els vostres pre- 
lleyaments i les primícies de les vostres ofrenes 
amb totes les vostres coses Santes. "1 Gràcies a 
l'olor agradable us acolliré benvolent quan us 
faré sortit dels pobles i us aplegaré dels paisos 
on haveu estat dispersats, i em Santificaré en vos- 
altres als ulls dels gentils. I coneixereu que jo 
sóc lahuè quan us duré a la terra d'ISrael, al 
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Selecció al de- 
sert. 


Exhortació a 
abandonar la 
idolatria. 


Futur reflori- 
ment del culte, 


gamso és inconegut, i l'altre per epacteo —que manca a G— sembla una simple dittografia 


del verb que segueix. 


38. Tots els israelites, bons i dolents, seran fets sortir de les nacions on estaran disper- 


sats i seran conduits al desert. Però no tots entraran a la terra de llurs pares, com no en- 
traren tampoc a la terra promesa tots els qui sortiren antigament d'Egipte. — 'Entraran". 
Amb alguns manuscrits i les Versions llegim el plural, en lloc del singular de TM. 

39. El Senyor manca a G. — Aneu manca també a G. — 'Bandegeu". Llegim 393 (cf. 
1 Re. 14, IO, 21, 21). TM diu serviu, que s'hauria d'entendre com una concessió irònica, 
relativa als vv. 32-33. Però és molt més natural que s'inviti la casa d'Israel a abandonar 
els ídols. Això és, de fet, el que suposa la lliçó de G traieu, bandegeu, i el que sembla 
exigir també la continuació del text. — Certament. Prenem DN en el sentit de NO"DN, tal 
com fa G amb la seva traducció el uú. 

40. La meva muntanya santa, la muntanya del temple de Jerusalem (cí. 34, 14). Era 
P calturao d'Israel, perquè representava per Israel el cel o habitació de lahuè a la terra (Cf. 
Jer. 17, 12). — 4 la terra manca a G i Sir. Al temple de Jerusalem acceptarà lahuè amb 
complaença les oblacions i sacrificis que li oferiran els repatriats. 

41. L'olor agradable dels sacrificis (v. 28, 6, 13). Iahuè serà sensible als obsequis dels 
nou-tornats, i obrarà en ells coses grandioses que el csantificaranx als ulls dels gentils, és 
a dir, que acreixeran en l'estimació dels darrers la reputació i glòria del Déu d'Israel. Com- 
pareu 36, 23. 

42. El retorn dels dispersos pel món a la terra de llurs pares serà per la casa d'Israel 
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país que vaig jurar de donar als vostres pares. 
SI allà us recordareu dels vostres comportaments 

Conversió dels 1 de fotes les vostres accions amb què us haveu 

pi sollat, i sentireu fàstic de vosaltres mateixos per 
totes les vostres maldats que baveu fet. ''I conei- 
xereu que jo sóc lahuè quan obraré amb vosaltres 
en consideració al meu nom, no segons els vos- 
tres mals comportaments i segons les vostres 
accions depravades, casa d' Israel, és Oracle del 
Senyor Tahuè. 
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terram Israel, in Terram, 
pro qua levavi manum me- 
am, ut darem eam patribus 
vestris. f3 Et recordabimini 
ibi viarum vestrarum, et 
omuium scelerum vestro- 
rum, quibus polluti estis in 
eis: et displicebitis vobis in 
conspectu vestro in omnibus 
malitiis vestris, quas feci- 
stis. 4 Et scietis quia ego 
Dominus, cum benefecero 
vobis propter nomen meum, 
et non secundum vias ve- 
stras malas, neque secun- 
dum scelera vestra pessima 
domus Israel, ait Dominus 
Deus. 


una prova manifesta que lahuè és llur Déu nacional i que com a tal té cura solícita del seu 


poble. Compareu 36, 24. 


43. Totes manca a G. També hi manca que haveu fet de la fi del verset. Conyertits de 
cor a lahuè, el jueus repatriats reconeixeran llurs pecats i s'avergonyiran amb dolor de llur 


mala conducta passada. Compareu 36, 31. 


44. Els israelites reconeixeran el Déu d'Israel en la grandiositat i en el caràcter beneficiós 
de les obres que lahuè acomplirà en ells per glorificar el 'seu nom, i sense que tingui en 
compte llurs iniquitats (cf. 36, 32). Casa d'Israel i Senyor manquen a G. 
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CAPÍTOL XXI 


L'ESPASA DE IAHUÈ VENJADORA 


GE factus est sermo Do-— Í. fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'home, Paràbota de tin. 
mini ad me, dicens: 6 Fili 


hominis, pone faciem tam —POS2 la teva cara en direcció cap al sud i baye- 


SR agedeet en ja sobre el Darom i profetitza sobre el bosc del 


ea sen pmeridian camp del Nègeb, 3i digues al bosc del Nègeb: 
1ces ul Fi : ne 3 : 
Audi verbum Domini: haec. Escolta la paraula de lahuè: Així diu el Senyor Mor de lin 
dicit Dominus Deus: Ecce xÓ : A fe Í . cendi. 

ego succendam in te ignem, lahuè: Heus ací que vaig a calar foc en tu, 1 


cendi. 


Cap. XXI. Encara que relacionades d'alguna manera entre elles perquè tracten totes de 
l'cespasav, hom ha de distingir en realitat en aquest capítol quatre peces diferents: a) la 
paràbola de l'incendi devorador que el Senyor està a punt d'encendre al bosc del sud (vv. 
1—5) amb la seva interpretació (vv. 6-1I0) i l'expressió de la forta impressió que causarà 
als interessats l'anunci de la vinguda de l'cespasa, (vv. 1í—I2), b) el càntic de l'espasa de 
lahuè pròpiament dit (vv. 13-22), c) l'anunci de la vinguda de l'espasa del rei de Babilò- 
nia contra Jerusalem (vv. 23-29), i de la vinguda del càstig per al seu rei (vV. 30-32), 
d) amenaça de la vinguda de l'espasa contra Ammon (vv. 33-37). Fora del càntic de l'es- 
pasa (vv. 13—22), la resta del capítol és en prosa. 

2. Baveja, fes degotar o regalimar paraules de la teva boca, com la saliva o bromera que 
cau dels llavis de certs malalts. Equival a: parla, predica. El verb ocorre també al costat de 
cprofetitzaro o fer el nabio a Am. 7, 16. G ha llegit probablement Bn, esguarda sobre. 
— Darom —G ha llegit Dagon— és una designació del sud de Judà, més aviat rara fora d'E- 
zequiel, però frequent en ell. Amb el temps acabà per substituir l'altra més comuna de c Nè- 
gebo (sobre aquests dos noms geogràfics, cf. GP. I, pàgs. 418 ss.). L'ordre de posar-se de 
cara al sud indica clarament que Ezequiel, al moment de la profecia, era a Palestina, i no 
a Babilònia, perquè aleshores el Nègeb s'hauria trobat pròpiament a l'oest, no al sud. — El 
bosc. La representació de la destrucció d'una nació sota la imatge de la crema d'un bosc és 
relativament frequent a la Bíblia (cf. Is. 9, 173 IO, 17 ss., Jer. 21, 14, Ps. 83, 15). Cap 
inconvenient no hi ha, doncs, en què els jueus poguessin entendre que sota la imatge de la 
crema del bosc es tractava, en realitat, de la predicció de la sort de Judà. L'única dificultat 
hauria pogut provenir de que es parlava del bosc del Nègeb, regió més aviat desèrtica. Però 
cal tenir present que 1Y) designa a ls. 21, 13 els miserables arbustos o mates esparses pel 
camí, i que, per tant, no significa necessàriament dbosco en el sentit que nosaltres donem 
al mot. — Camp del Nègeb designaria la regió del Nègeb anomenada més tard la Gerarítica. 
La lliçó massorètica no és, però, segura (cf. el v. 3). G ha llegit: el bosc capdavanter del 
Nègeb. 

3. Bosc del Nègeb. Remarqui's que ara ja no es diu res del ccampo. — Vaig a calar foc 
És el Senyor mateix qui infligirà el càstig collectiu, que atenyerà a tot i a tots, l'arbre verb 


21, 4-8 EZEQUIEL 204 
devorarà en tu tot arbre verd i tot arbre Sec: no — etcomburam in te omne li- 
3 : L x È gnum viride, et omne lignum 
s'apagarà la flama flamejant, i en seran bleides  aridam: non extinguetur 
j flamma succensionis: et 
totes les Cares, del Nègeb al nord. 11 tota car —comburetur in ea omnis fa- 
A R 3 È 5 : cies ab Austro usque ad A- 
veurà que Jo, lahué, l'he encesa: no S'apagarà. —quilonem. 4t videbit uni. 
: . ' : a caro quia ego Domi- 
"I vaig dir: Ahl Senyor lahué, ells van dient VR OS Re papes 
Es : ed tinguetur. 
de mi: No proposa ell sempre paràboles P EO ia: A va. Dest 
R 6 4 . ne Deus : ipsi dicunt de me: 
Tahuè destruirà 87 fou paraula de Iahuè a mi, dient : Fill Numquid per parabolas 
Judà, , loquitur iste2 
d'home, posa la teva cara cap a Jerusalem i ba- TB: factus est sermo Do- 
veja sobre els santuaris i profetitza sobre la terra dria ee 
: 83 È 5 RE i Ominis poneè iaciem tuam 
d'Israel, Si digues a la terra d'ISrael: Així diu ad lerusalem, et stlla ad 
Ç a i : sanctuaria, et propheta con- 
lahuè: Heus-me ací contra tu, i faré Sortir la tra humum Israel: "Et dices 
, : 2 : terrae Israel : Haec dicit Do- 
meva espasa de la seva beina i extirparé de tu minus Deus: Ecce ego ad 
i l'arbre sec. — Totes les cares. Amb aquest tret, el profeta deixa entendre que parla d'una 
manera figurada. — AJ nord de la Palestina. Tot el país serà devorat per la flama inextingible. 
4. Tota carn es refereix, probablement, a la humanitat en general (cl. 12, 16: (7,24: 
20, 12), no als jueus sols que han d'ésser cremats (cf. els vv. 9-I0). — No s'apagarà. La 


catàstrofe serà inevitable i completa. La flama no s'apagarà, mentre hi hagi arbres per cre- 
mar. Serà aquest caràcter d'inextingible, que farà conèixer als gentils que el foc ha estat en- 
cès per Iahuè. 

$. Proposa paràboles o alegories. La queixa demostra que el poble s'havia donat compte 
de la particularitat d'Ezequiel de parlar en llenguatge figurat, i que el profeta coneixia la im- 
pressió poc favorable que això causava a l'auditori o, potser millor, la ironia amb què hom 
acollia les tals paràboles. Seria més aviat la forma, allò que desplaia als oients: no el con- 
tingut de les allegories, com si hom no hagués volgut donar fe a les prediccions de desven- 
tura que Ezequiel repetia. Compareu la impressió distinta a 33, 30-32. 

VV. 7-10. Sorprèn que a la queixa del profeta, del v. 5, el Senyor respongui amb una 
altra paràbola, la de l'espasa desembeinada (cf. els vv. 13-22). Però allò que estranya més 
encara és l'artificiositat de l'aplicació de Sud, Darom i Nègeb, a Jerusalem, al temple i al 
país d'Israel respectivament, i sobretot la poca concordància de la igualtat de sort dels justos 
i impiadosos —corresponen als arbres averdo i csecv (v. 3)— amb la doctrina assentada per 
Ezequiel, al cap. 18 per exemple. Per això es comprèn que alguns crítics neguin a Ezequiel 
la paternitat d'aquests versets. No seria res d'estrany que s'hagués d'atribuir a l'editor-com- 
plementador de les seves obres. 

7. Fill d'home. G porta: cPer això, profetitza, fill d'home, i posa la teva caras etc. 
Llavors apareix més bé la relació d'aquests versets amb els vv. r—ç. — Baveja. G ha llegit 
el mateix verb que al v. 2: i esguarda. — Santuaris, cf. Jer. 51, 51. Alguns manuscrits i 
Sir porten llur santuari, que és probablement la lliçó primitiva. G diu dllurs coses santes. 
El sufix possessiu llur sembla que s'ha de restituir de totes maneres. L' amenaça contra el 
temple de Jerusalem és clara en qualsevol de les dessús dites lliçons. 

8. El just i l'impiadós. A 9, 8, 11, 13, Ezequiel s'alarma davant la possibilitat que lahuè 
extermini la resta d'Israel sense distinció. Cap escrúpol semblant no traspua en aquest verset, 
on és anunciada d'una manera absoluta la destrucció indiscriminada de justos i pecadors. Si 
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te, et eliciam gladium me- 
um de vagina sua, et Occi- 
dam in te iustum, et impi- 
um. fPro eo autem quod 
occidi in te iustum, et im- 
pium, idcirco egredietur gla- 
dius meus de vagina sua ad 
omnem carnem ab austro 
usque ad Aquilonem: $ Ut 
sciat omnis caro quia ego 
Dominus eduxi gladium me- 
um de vagina sua irrevoca- 
bilem. $Et tu fili hominis 
ingemisce in contritione 
lumborum, et in amaritudi- 
nibus ingemisce coram eis. 
7 Cumque dixerint ad te: 
Quare tu gemis2 dices: Pro 


EZEQUIEL 


el just i l'impiadós. " Per tal com extirparé de tu 
el just i P 'impiadós, per això sortirà la meva es- 
pasa de la seva beina contra tota carn, del Nè- 
geb "al nord". PI coneixerà tota carn que jo, 
Tahuè, he fet sortir la meva espasa de la seva 
beina: no hi tornarà més. 


LT tu, Ell d'home, sospira, amb lloms rom- 
puts i en l'amarguesa sospiraràs als ulls d'ells. 
12I quan et diguin: Per què sospiresè diràs: Per 
una audició que, quan arribarà, tot cor es fon- 


21, 9-12 


de sud a nord. 


Acció simbòlica. 


Significat. 


auditu: quia venit, et tabescet 
omne cor, et dissolventur 
universae manus, et infir- 
mabitur omnis spiritus, et per 
cuneta genua fluent aquae: 
ecce venit, et fiet, ait Domi- 
nus Deus. 


drà i totes les mans amollaran i tot esperit des- 
maiarà i tots els genolls regalaran d' aigua. Heus 
ací que arriba i es realitza, és oracle del Senyor 
Iahuè. 


la peça fos d'Ezequiel, representaria l'estadi més primitiu en la seva concepció del problema 
moral de la retribució. 

9. Per tal com... impiadós manca a G. Sembla un simple duplicat de la A del verset pre- 
cedent. — "Al nord". Llegim igual que al v. 3, tal com demana el sentit. TM diu simple- 
ment el nord. La limitació de les fronteres indica que etota carnx es refereix ara als jueus que 
habitaven el país. 

10. És una imitació del v. 4. Amb el doble inconvenient que ara no es veu prou clar 
si etota carnv es refereix als jueus com al v. 9, o a la humanitat en general com al v. 4, 
i que, amb l'afegiment de l'adverbi més, semblaria excloure la possibilitat de l'apaivaga- 
ment de la còlera divina. 

11. Amb lloms romputs, imatge d'un dolor lancinant (cf. Ís. 21, 3, Na. 2, IO). — En 
l'amarguesa, com si estigués oprimit per la més gran amarguesa d'ànim. Ezequiel ha d'acom- 
panyar la profecia amb una acció simbòlica, la finalitat de la qual és mimar la impressió pro- 
funda que causarà arreu l'anunci de la catàstrofe. Compareu 12, I7 ss. 

12. Quan et diguin. Sobre semblants preguntes del poble al profeta, compareu 12, 9, 
24, 193 37, 18. La circumstància que es troben sempre en passatges d'autenticitat poc segu- 
ra, podria fer pensar que l'editor ha intervingut també en el present. — Una audició, una 
notícia que ha estat comunicada al profeta en una audició que ha tingut de Déu. — Les fra- 
ses que segueixen són en part les mateixes que a 7, 17. A la conclusió, G omet i es realit- 
24, que és també absent de 33, 33, però no de 39, 8. 

vv. 13-22. Poema un poc estrany sobre l'espasa destructora de Iahuè, on el profeta dóna 
expressió a l'agitació violenta del seu esperit davant la imminència de la ruina de Judà. Mal- 
grat l'estat de conservació lamentable, el sentit general del càntic és relativament clar, enca- 
ra que alguns detalls són sovint difícils d'interpretar. Hom hi distingeix quatre estrofes: a) 
una espasa, l'espasa per a la degolla, és ja afilada i forbida, i posada en mans de l'occidor 
(vv. 14-16): b) invitació al profeta a udolar i batre's la cuixa en excitament feréstec, per- 
què el poble i els prínceps d'Israel són lliurats a l'espasa (vv. 17-18), c) l'espasa és do- 
blada i triplicada, símbol de la magnitud de la matança (vv. 19—20), d) apòstrofe a l'espa- 


21, 13-17 EZEQUIEL 


SI fou paraula de lahuè a mi, dient: H Fill 
d'home, profetitza i digues: Així diu el Senyor, 
digues : 

Està prompta. Una espasa, una espasa és agusada 
i també forbida, 
5 per immolar víctimes és agusada, 
perquè ' llampeguegi ' és forbida. O ens ale- 
grarem 2 La verga del meu fill menysprea tot arbre (2) 
Ja ea mans de 107 (l'he donada" a "un homeler' 
perquè l'agafi amb el puny, 
és agusada l'espasa, i és forbida 
per posar-la en mà d'un occidor. 
És coma Judà. TT Crida i udola, fill d'home, 
perquè ella és contra el meu poble, 
és contra tots els prínceps d'ISrael : 
precipitats. sobre l'espasa han esdevingut 
amb el meu poble, 
per això bat la cuixal 


Cant de l'espasa, 
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8 Et factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens: 9 Fili 
hominis propheta, et dices: 
Haec dicit Dominus Deus: 
Loquere: Gladius, gladius 
exacutus est, et limatus. 10 Ut 
caedat victimas, exacutus 
est: ut splendeat, limatus est: 
qui moves sceptrum flii mei, 
succidisti omne lignum. H Et 
dedi 
ut teneatur manu: iste exa- 


eum ad levigandum 


cutus est gladius, et iste li- 
matus est ut sit in manu 
interficientis. É Clama, et u- 
lula fili hominis, quia hic 
factus est in populo meo, 
bic in cunctis ducibus Israel, 
qui fugerant: gladio traditi 
sunt cum populo meo, id- 


circo plaude super foemur, 


sa perquè executi la seva tasca en totes direccions, simpatia de lahuè amb semblant obra des- 
tructora (vv. 21—22). 

14. El Senyor. Aquest nom diví, potser ha suplantat el tetragamma inefable Jabuè que hau- 
ria portat el text primitiu. — Digues. Manca a Sir la segona vegada. A l'hebreu és probable- 
ment una repetició equivocada de les consonants de cdiux que precedeix, a la qual hauria 
donat lloc la introducció de 'adonai—el Senyor, en lloc de labuè. L'espasa afilada i forbida 
és figura de l'instrument de la justícia divina, potent, irresistible. I és concebuda més aviat 
com a espasa de judici o execució, que no pas com a espasa de combatre en la batalla. 

15. 'Llampeguegi". Llegim AV IA, perquè tingui llampecs, llambregi, sigui fúlgida, dit de 
l'espasa a Dt. 32, 41, Jb. 20, 25. — La darrera part del verset és completament ininteHigible, 
i impossible de reconstruir. G diu: cprompta per a la dissecció, immola, anorrea, detesta 
tot arbreo. 

16. $ L'he donada". Amb V llegim la primera persona del singular, en lloc de la tercera 
de TM. — " Homeier". Amb Bertholet llegim naps. TM porta: hom l'ha donada a fortir. 
Però l'espasa ja ha estat forbida (cf. els vv. 14-15). L'chomeiero seria el rei de Babilò- 
nia, executor dels judicis de lahuè contra Judà (cf. el v. 24). — Amb el puny. G diu amb 
el seu puny, ço que suposa l'esment en allò que precedeix d'un subjecte al qual es referiria 
el sufix possessiu. Tal com està ara, la segona part del verset podria semblar un duplicat o 
una glossa posterior. 

17. Amb el meu poble és probablement una glossa, que s'ha de suprimir per supèrfiua i 
contrària al ritme. El subjecte d'e han esdevingut són els prínceps i poble alhora, que aca- 
ben d'ésser esmentats. — Bat la cuixa, gest de dolor profund o de desesper davant un esde- 
veniment terrible i irreparable (cf. Jer. 31, 19). Sobre el c precipitar sobre l'espasax, com- 
pareu 35, $3 Jet. 18, 215 Ps. 63, 1t. 
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18quia probatus est: et hoc, 
cum sceptrum subverterit, et 
non erit, dicit Dominus 
Deus. 11 Tu ergo fili homi- 
nis propheta, et percute ma- 
nu ad manum, et duplice- 
tur gladius, ac triplicetur 
gladius interfectorum: hic 


est gladius occisionis ma- 


EZEQUIEL 


18 Car és una prova, i què quan també la verga 
menyspreadora no serà, és oracle del Senyor Iabuéè P). 


OI tu, fill d'home, profetitza 
i pica de mà sobre mà, 
i l'espasa es dobla, "es triplica", 
és una espasa Í d' enferrissament /, 
una ' gran" espasa Í d'enferrissament ", 
tagusada per a la batalla", 


21, 18-22 


El profeta ha 
d'incitar-la a la 
feina, 


gnae, qui obstupescere eos 
perquè el resultat 


20 perquè ' fluctuin tots" els cors erg 
et multiplicat ruinas. In i es multipliquin ' els caiguts ". ed 
omnibus portis eorum dedi Davant totes llurs portes 
ectatonn gadi acoé, instituiré una f immolació d' espasa', 
tsi", ella és feta per llampeguejar, 
re, vade ad dexteram, sive és forbida per immolar. 
ad sinistram, quocumque fa- 21 Vés tallant" a dreta, ( ) a esquerra, 
ciei tuae est appetitus. on es dirigeixi el teu tall. 
221 jo també picaré de mà sobre mà 
i apaivagaré la meva còlera, 
jo, Tahué, he parlat. 


facit, 5 et corde tabescere, 


et limati ad fulgendum, a- 
micti ad caedem. 16 Exacue- 


Apòstrofe a l'es- 
pasa. 


17 Quin et ego plaudam ma- 
Simpatia de la- 


nu ad manum, et implebo huè 
ué, 


indignationem meam ego 
Dominus locutus sum. 


18. Un altre passatge que també sembla que no té pas cura. Hom diria que està en relació 
amb els mots ininteligibles del v. 15. D'altra banda, la causal ccaro sembla indicar la raó per 
què el profeta ha de batre's la cuixa. Tot és prou incert. G porta: ccar ha estat justificat: i 
què si la tribu és rebutjada2 no serà, diu el Senyor lahuèx. Té sempre l'aire d'una glossa. 

19. Mà sobre mà, en senyal de joia irònica davant la feina de l'espasa. — " Es triplica ". 
Així amb V. TM diu tres vegades, G: ela tercera espasa és (l'espasa) de l'enferrissament. 
El profeta ha de manifestar la seva joia, mentre l'espasa exterminadora es troba pertot arreu 
com si es multipliqués miraculosament: es duplica, es triplica. — " Enferrissament". Llegim 
DD ací i al membre seguent. — "Gran". Llegim m9193. TM diu: cés una espasa dels en- 
ferrissats la gran.v — '4gusada per a la batalla". Amb Bertholet llegim On, mim. TM és 
traduit generalment: eque els envolta. Però, a qui es referiria el pronom personal celsvè 
El significat de 77h, envoltar és, encara, molt dubtós, i la seva construcció amb 5 molt es- 
tranya. G porta: ci els colpiràs d'estuporo, Sir, V i Targ: cque colpeix d'estupor. 

20. Fluctuin tots". Llegir MBA, i amb el còdex Alexandrí afegir lots. — " Els caiguts ". 
Així amb G i Sir. TM diu centrebancso (cf. 3, 20, Jer. 6, 21). — Immolació d'espasa". Amb 
Bertholet llegim 2371 nap. TM és intraduible. G diu: csón lliurats a la immolació de P espasav 
(cf. la final del verset). — "S4f. Prenem NN en el sentit de "N. G diu: és Ben feta etc. 

21. (Vés tallant". Llegim "On (cf. G, Targ i V ). El verb "MN que TM suposa, és in- 
conegut. — ( ) Amb G i V suprimim posa, que és probablement una dittografia del mot se- 
guent. — El teu tall, els fils o els dos costats de l'espasa, les seves cares. lahuè s'adreça a 
Pinstrument de mort que és l'espasa, i l'incita a complir bé la seva obra espantosa. 

22. lahuè aplaudirà també (cf. el v. 19 ) davant la tasca de l'espasa, perquè veurà acom- 
plir-se la seva justa venjança. Per l'antropomorfisme, cf. 5, 13. 
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Els dos camins 3 I fou paraula de lahuè a mi, dient: "fl o DEr factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens : P Et tu 


tu, fill d'home, traça't dos camins per a venir fli hominis pone tibi duas 


l'espasa del rei de Babilònia, d'un mateix país vis, ut veniat gladius regis 
Babylonis: de terra una e- 


sortiran ambdós, i una mà fa cada cap ( ) Pde  gredientur ambae: et manu 
a: ' ip : se RE capiet coniecturam, in ca- 
camí" posaràs perquè l'espasa vingui "a" Rabbat  pite viae civitatis coniiciet. 
, Die a É EE: 20 Viam pones ut veniat gla- 

dels fills d'Ammon i "a" Judà "amb Jerusalem —qigs ma Raibad, Elionim 


Indecisió delrei al mig d'ellí. P0 Car el rei de Babilònia s'atura Ammon, et ad ludam in le- 
de Babilònia. rusalem munitissimam. 


a l'entreforc del camí, al cap dels dos camins,  'Stetit enim rex Babylonis 
, : : in bivio, in capite duarum 
per consultar l'oracle: agita les fletxes, interroga —viarum, divinationem quae- 


de l'espasa. 


vv. 23—32. D'homeier innominat del v. 16 és ara designat explicitament i sense figures: 
és el rei de Babilònia. Per mitjà d'una acció simbòlica, Ezequiel el representa ja en marxa 
contra Judà, però encara indecís sobre si atacarà primer Jerusalem, o bé Rabbat-Ammon. 
L'oracle, consultat, decideix a favor de Jerusalem. Per increible que sembli la cosa als de 
Jerusalem, la catàstrofe s'apropa, i d'una manera ineluctable. 

24. Una mà o senyal per a indicar les direccions. El passatge demostra que aquests se- 
nyals indicadors de camins existien ja a l'antiguitat. Compareu Jer. 31, 21. — () Ometem 
N13, dittografia del mot segúent i llegim a continuació tYNIA 7), que ha d'ésser ajuntat amb 
el primer mot del v. 25. Ezequiel ha de traçar —ara no s'indica on o sobre què, a diferèn- 
cia de 4, I— un camí que surti de Babilònia per bifurcar-se després en dos ramals que con- 
dueixin l'un cap a Jerusalem i l'altre cap a Rabbat-Ammon. 

25. "A". Llegir dues vegades 9N, en lloc de MN. Rabbat és la capital dels Ammonites, 
avui dia (Ammàn, a la vall del Jabbog, com Jerusalem és la capital de Judà. L'amenaça apun- 
tarà, doncs, contra els dos Estats. No s'indica per què l'expedició de Nabucodonosor s'havia 
de dirigir contra Rabbat. Potser el nom d'aquesta capital fou escollit perquè es trobava si fa 
no fa a la mateixa latitud que Jerusalem. El traçat dels dos camins és, en realitat, simbòlic, 
sense una vera relació amb les directrius que hauria pogut prendre Nabucodonosor a l'inici 
de la seva campanya definitiva contra Judà (any 588). De fet, el Babiloni marxà amb les 
seves tropes contra la Fenícia, des d'on envià una part solament del seu exèrcit contra el 
Sud. — " 4mb Jerusalem al mig d'ell", de Judà. TM diu en la fortificada Jerusalem (2). 

26. Entreforc del camí, literalment cmare del camí, l'indret on el camí dóna naixença 
als dos ramals, a la bifurcació o cruilla. La parada de Nabucodonosor a l'encreuament del 
camí ha de figurar simplement la seva incertesa momentània sobre la direcció a prendre. És 
un tret pintoresc per a pintar d'una manera més dramàtica el començament de l'expedició, 
però que no té necessàriament correspondència en la realitat històrica. — Per consultar V'ora- 
cle, sobre quin dels dos Estats rebels havia de castigar primer, Jerusalem o Ammon. — 4Çi- 
ta les fleixes, ficades dins un buirac o elm, com nosaltres ho fem amb boles o paperets ficats 
dins una capsa. Les fletxes portaven probablement inscrits, l'una el nom de Jerusalem, Pal- 
tra el d'Ammon. — Terafim, la natura dels quals no és ben coneguda. Potser els penats o 
déus domèstics (cf. Gn. 31, 19). Modernament es va generalitzant bastant l'opinió que els 
eterafimx eren una màscara cultual, que hom hauria emprat quan consultaya l'oracle. I, de 
fet, els cterafimy són esmentats juntament amb l'efod en ocasions que es tractava de consul- 
tar l'oracle (cf. Jt. caps. 17—18, Os. 3, 4, Zac. ro, 2). Però, si tal fos el sentit del mot ací, 
sembla que Ezequiel hauria hagut de dir: cinterroga amb els terafimo, i no cinterroga els 
terafim 2. Literalment cterafim o. significaria e coses vilsv, que es llencen. — Examina el fetge 
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rens, commiscens sagittas: — els terafim, examina el fetgel P" A la seva dreta 

interrogavit idola, exta con- 3 à i 

. suluit. 8 Ad dexteram eius — hi ha la sort ejerusalemx, perquè posi ariets, per- Som contra je- 
facta est divinatio super le- : : é a a : 8 

rusalem ut ponat arietes, ut. què obri la boca 'en crits", perquè alci la veu 
aperiat os in caede, ut ele- 4 I . . I 

vet vocem in ululatu, ut po--— en alarits, perquè posi ariets contra "les seves 
nat arietes contra portas, ut : : i Res 
comportet aggerem, ut ae-— portes", perquè elevi un terraplè "i 
dificet munitiones. 8 Eritque h io les 1 I 
quasi consulens frustra ora Un mur de circumvallació. "$ Però els és com 
culum in oculis eorum, et GE ge os sas . . 
sabbatorum otium imitans:: Una 'divinació" vana a llurs ulls, jurament de ju- 


ipse autem recordabitur ini- AS 
Àlitatis ad. capiendum. raments a ells (2), mentre ell denuncia iniquitat 


rusalem. 


Ç 


construeixi 


d'un animal sacrificat, per descobrir-hi la voluntat de la Divinitat o per treure'n un auguri 
sobre el succés de l'empresa. L'oracle per mitjà de l'observació del fetge de les víctimes era 
molt practicat a Babilònia. Els antics eren molt religiosos, i solien csantificar les campanyes 
de guerra amb l'oferiment de sacrificis. El fetge en questió hauria provingut d'una de les 
víctimes de tals sacrificis. 

27. A la seva dreta. Tirada la sort, el rei ha tret la fletxa que portava el nom de c Jeru- 
salemx. El destí de la ciutat està segellatl Nabucodonosor ha de dirigir-se contra la capital 
de Judà, a la qual ha de declarar la guerra i posar setge. — Perquè posi ariets s'ha d'ometre 
com a anticipació equivocada dels mateixos mots d'un poc més avall. — " Cris". Amb G 
llegim Mi3, en comptes de N3), matança de TM. Els crits i alarits són el clamor de la ba- 
talla, que el rei de Babilònia ha d'entaular contra Jerusalem. — " Les seves portes". Així amb 
G i Sir. TM porta simplement cles portesv. — "lí. Amb G, Sir i Targ inserim la conjun- 
ció copulativa. Els potents mitjans de ruptura i d'atac que Nabucodonosor ha de disposar al 
voltant de la ciutat, establint un setge en regla, són els mateixos de 4, 2. Semblant repeti- 
ció és ara un poc suspecta. No seria estrany que l'editor hagués manipulat el text d'Eze- 
quiel (vegeu les notes que segueixen ). 

28. Els és, els sembla, als de Jerusalem segurament, encara que no han estat pas esmen- 
tats fins ara. — " Divinació ". Amb Sir llegir el substantiu, en comptes de l'infinitiu de TM. 
Els de Jerusalem reputen la resposta de l'oracle com una divinació cvana2, mentidera. Pe- 
rò, com l'han coneguda2 Els versets que precedeixen parlen, encara, d'allò que es farà, no 
pròpiament de coses passades, com sembla suposar aquest verset. En rigor, però, podria ex- 
pressar-se ara la impressió que experimentaran a Judà quan rebin la notícia de l'atansament 
efectiu del Babiloni. Cal remarcar, amb tot i això, que rr, 3 no deixa pas entreveure que 
la notícia de la vinguda de Nabucodonosor hagués de causar sensació en els de Jerusalem. 
— Jurament de juraments... tenien o estaven lligats pels més solemnes juraments. Els mots 
manquen a G i Sir, i són del tot inintelligibles en el context. Semblarien una allusió a la vio- 
lació de la fe jurada de la part de Sedecias (cf. 17, 16-19 ). Si fos així, llur caràcter secun- 
dari seria fora de dubte. Altres creuen que el text està corromput. — Mentre ell denuncia, 
literalment duu a la memòria, però en el sentit jurídic de denunciar, portar clam contra 
algú (cf. Nom. $, 15). Però, qui és pròpiament el qui denuncia: El més natural seria d'en- 
tendre-ho de l'oracle o divinació que s'acaba d'esmentar: seria una prova, pel seu significat 
infaust, dels pecats d'aquells contra els quals anava dirigit. Podria referir-se també al rei de 
Babilònia, del qual s'ha parlat més amunt, qui portaria clam contra els de Jerusalem amb 
els fets, és a dir, venint amb el seu exèrcit per castigar llur iniquitat. Per altres, el subjecte 
del verb cdenunciao seria lahuè, ço que seria confirmat pel verset segient (però vegeu la 

14 La Biblia, vol. XV-I 
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Perquè del de. perquè hom sigui agafat. "" Per això, així diu do "Idciteo haec didt Do- 
tig. minus Deus: Pro eo quod 


Senyor Tahuè: Per tal com 'us haveu denunciat" — recordati estis iniquitatis ve- 
amb la vostra iniquitat, en ésser fets públics els —st8s, et revelastis praevari- 
. i cationes vestras, et apparu- 

vostres crmms, de manera que apareixen els VOS- —erunt peccata vestra in omni- 
i bus cogitationibus vestris : 

tres pecats en totes les vostres accions, per tal Dani decce: fs 
com us baveu denunciat, " per ells" sereu agafats. —cordati estis, manu capie- 

h mini. 5 Tu autem profane, 

Sedecar: ha de 80I tu, 'impiadosament profanat Í princep d'ÍS- —impie dux Israel, cuius ve- 
deixar el tron. nit dies in tempore iniquita- 


rael, el dia del qual ha arribat al temps de la 4 praefinita: fiHaec dicit 


iniquitat final, "així diu el Senyor lahuè: Lluny Dominus Deus: Aufer ci- 
$ Sl is É as darim, tolle coronam : non- 
la tiara i fora la coronal Això no és aixòl El ne haec est, quae humilem 


que €8 baix, amuntl i el que és alt, avalll fFor mtlerais, 8 ssblimen her 
3 miliavit2 37 Iniquitatem, ini- 
cement, torcement, torcement ho posaré, ldmpoc —quitatem, iniquitatem ponam 


nota que segueix). Semblants imprecisions solen trobar-se principalment en els escrits dels 


complementadors. — A4gafat, també en sentit jurídic (Nom. 5, 13). 
29. Per això és la fórmula còmoda de transició, en ús entre els complementadors. — El 
Senyor manca a G. — " Us haveu denunciat". Puntuem el verb al nifal. La puntuació original 


s'ha conservat en el duplicat de la fi del verset, el qual s'ha d'ometre. Segons aquest ver- 
set, serien els mateixos de Jerusalem (o de la ccasa d'Israelv2) que es denunciarien amb 
la publicitat de llurs pecats. L'autor oblida que, en allò que precedeix, lahuè parla al profe- 
ta, i no al poble. No tindríem ací un altre d'aquells complements de l'editor, que transfor- 
mava les adreces al profeta en allocucions a la ccasa d'Israelvè — " Per ells", per culpa o 
en càstig dels pecats del poble. Amb G llegim DM3, en comptes de 333, amb la mà de TM 
(cf. 29, 7). 

vv. 30-32. Una dura invectiva contra l cusurpador o Sedecias, intimant-li la renúncia al 
tron i a la corona, a favor del legítim rei Jeconias, ara destronat i exiliat. Amb aquesta ma- 
nifestació crua de les seves simpaties i antipaties polítiques, Ezequiel ens dóna la clau de la 
datació dels seus escrits pels anys de cl'exili del rei Joaquino (cf. I, 2). 

30. 'Impiadosament profanat". Puntuem Ytj) 9òn (cf. el v. 34). TM diu profanat, impia- 
dós. — Príncep d'Israel és el rei Sedecias, que s'havia profanat, deshonrat impiadosament amb 
la seva traició a la paraula donada (cf. 14, 133 17, 16-21). — lniquitat final, que ha arri- 
bat al punt en què la iniquitat és curulla, i crida el càstig que hi posarà fi. 

31. El Senyor manca a G. — La tiara és, altrament, la lligadura pròpia del gran sacer- 
dot (Èx. 28, 4). El nostre és l'únic passatge on es parla de la ctiarav del rei. Sedecias ha 
de deposar la tiara i la corona, emblemes de la dignitat reial que havia rebut del rei de Ba- 
bilònia, contra el qual s'havia rebellat. — Això no és això. Les coses no poden restar com 
són, car la situació actual és injusta. El qui ocupa: el primer lloc (Sedecias) ha d'ésser hu- 
miliat, i el qui és ara humiliat o baix (Jeconias a l'exili) ha d'ésser exaltat, tornat al tron 
de Judà. Encara que molt de lluny, el passatge recorda la cèlebre frase evangèlica (cf. Le. 
143 1£3 18, 143: Mt. 253, £2). 

32. Torcement ho posaré, faré que les coses restin torçades, al revés del que haurien d'és- 
ser, amb allò que és baix ( Sedecias) a dalt (en el tron), i allò que és alt ( Jeconias depo- 
sat i deportat fora del país) a baix. — Tampoc això no ha estat, glossa que constataria el 
no compliment de la profecia. Però el tenor del text és insegur. G diu cail d'ella, tal se- 


eam: et hoc non factum est. gixò mo ha estat, fins que vingui el qui té el 


iret cuius est iu- . É 
EE cama dret, i al qual ho donaré. 
C1i 3 3 


ES CS mA cl 3 tu, fill d'home, profetitza i digues: Així Coma Ammon. 
eta, et dic: Ha P : 4 
Ec Deus ad flios Am- diu el Senyor lahuè sobre els fills d'Ammon i 


mon, et ad opprobrium eo-- sobre llur irrisió, i diràs: 


t dices : Mucro, mu- : i: 
DE eenar S'pelemdl Una espasa, una espasa és desembeinada per 


dum, limate ut interfcias, a la immolació, és forbida per a ' l'extermini, 


2 Es a ERC : 
et fulgeas, cum tibi vi per tal que llampeguegi" 84 mentre hom yeu per 
derentur vana, et vdivi- À I A 
narentur mendacia: ut da-- tU Vanitat, mentre hom endevina per tu menti- 


reris super colla vulnerato--— dq-, per posar- la" sobre els bescolls dels impia- 
rum impiorum, quorum ve- 


nit dies in tempore iniquita-- dOSsament profanats, el dia dels quals ha arribat 


rà fins que etc. Sir omet l'incis. — El qui té el dret és Jeconias, el qual, bé que exiliat a 
Babilònia (cf. 19, 9 ), era considerat per molts com l'únic rei legítim. Iahuè acabarà per res- 
tablir-lo en el tron dels seus pares, en lloc d'aquesta mena d'usurpador que era Sedecias. 
Sobre l'existència de partidaris del destronat Jeconias o Joaquín, vegeu Jer. 28, 3—4. Per raó 
de Gn. 49, I0o, molts interpreten el passatge en sentit messiànic: la profecia hauria de restar 
sospesa, fins que vingués el Messiasl Si cap messianisme hi hagués, no seria altre que un 
messianisme ben indirecte, en quant Jeconias seria considerat com a figura del futur rei de 
P esdevenidort. 

vv. 33-37. És un fragment sense originalitat, hom diria un mosaic de frases fetes, pre- 
ses —no sempre amb massa encert- d'altres passatges del llibre, sobretot del present capítol. 
És un producte tardà, possiblement de la mà de l'editor. Vegeu les notes. 

33. El Senyor manca a G. — Sobre els fills d' Ammon. Segons els vv. 25-26, Nabucodo- 
nosor no sap encara si atacar primer Ammon ( pròpiament Rabbat dels fills d'Ammon) o bé 
Jerusalem. La sort decideix contra la darrera. Vol dir això que cels fills d'Ammono seran 
deixats sense càstigo La present profecia respon per la negativa: no, Ammon no restarà im- 
pune. Es tracta d'un simple ajornament. — Llur irrisió, la satisfacció malèvola que els fills 
d'Ammon havien manifestat davant la catàstrofe de Judà. És el mateix greuge que és tirat 
també en cara a Ammon a l'altre oracle de 25, 1—7. Un greuge semblant suposa indubtable- 
ment la ruina de Judà ja acomplida. Per tant, l'oracle que el conté ha d'ésser posterior a 
l'any 587 a. C., i no anterior com podria fer pensar la seva unió amb allò que precedeix. 
— Una espasa, cf. els vv. 14-15. Aquesta espasa no sembla, però, la de lahuè, com allà, 
sinó més aviat la d'Ammon, dirigida contra Judà (cf. els vv. 34-35). — ' Exterminació ". 
Amb G i Targ llegim nò3ò. El mot de TM és dubtós. Si vingués de 932, contenir, no do- 
naria cap sentit acceptable, si fos el mateix que D'aNMÓ, per devorar, resultaria massa poc 
enèrgic. — "Llampeguegi ". Llegim p43, en lloc del substantiu de TM: llampec. Compareu els 
VV. IS i 20. 

34. "La". Llegim MniN, car altrament el text és ininteligible (cf. el v. 16). TM diu 
Per posar-te. Els falsos profetes ( d'Ammon2) han fet brillar davant els seus ulls enganyoses 
perspectives de victòries i de conquestes sobre Judà. Quan2 Compareu 13, 6-9. — Dels im- 
Piadosament Profanats... és com al v. 30. Solament que ara es parla en plural, perquè es re- 
fereix als jueus en general, i no pròpiament al rei Sedecias. S'han profanat impiadosament 
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dl temps de la iniquitat Enal. "Que tomi a. la — fe precinte, "Revertese ad 
vaginam tuam in loco, mn 


seva beinal Al lloc on fores creat, al pais del quo creatus es, in terra ma- 
tivitatis tuae diudicabo te, 


Serà complea- teU Origen et jutjaré. P9 I abocaré el meu furor et effundam super te in- 
ment destruit. y qe Sr dignationem meam : in igne 
sobre tu, amb el foc de la meva indignació bu- —furoris mei sufiiabo in te, 


r : : A sió daboque te in manus homi- 
faré sobre tu i et lliuraré en mà d'homes abes- jum tinsipientium, et fabri- 


tiats, artesans de destrucció. 3" Seràs pastura del cantium interitum. Igni 
eris cibus, sanguls tuus erit 


foc, la teva sang serà enmig de la terra, no es in medio terrae, oblivioni 
: ' traderis: quia ego Dominus 
recordaran de tu, car jo, lahuè, he parlat. Mn Se. 


amb llur traició contra la Llei de lahuè (cf. 18, 24), la qual els ha fet decaure de llur con- 
dició de poble csanto (cf. Jer. 2, 3) i els ha convertits en un poble cprofàx, comú. 

35. Torni, l'espasa (cf. el v. 33). El text és molt discutit. Potser s'hauria de llegir 
BON, replega't, com a Jer. 47, 6 que la frase recorda estranyament. Però és possible que la 
lliçó primitiva fos una altra. G diu: ctorna, no reposis en aquest lloc on fores infantat: a la 
teva pròpia terra et jutjarév. Llavors l'apòstrofe s'adreçaria a Ammon (més amunt es parla 
dels c fills d'Ammon 1), i no a l'espasa. e Fores creato és una imitació de 28, 13, pel 
cpaís del teu origen, compareu 16, 3. 

36. Homes abestiats. Segons 25, 4, els destructors d'Ammon seran els fills d'Orient o 
bene gèdem (cf. Jer. 49, 28). El qualificatiu d'a abestiats es comprèn més bé si s'aplica a 
aquests nòmades, que no pas si és dit de l'exèrcit caldeu (cf. els vy. 25—26). Però, en tal 
supòsit, el passatge seria una prova decisiva de l'origen posterior de la peça. Sembla una imi- 
tació de 28, 7. Compareu, encara, 9, 1. Per les altres frases, vegeu Sof. 3, 8, Ps. 69, 25, 
Ez. 22, 20-21 etc. 

37. Enmig de la terra, la qual obrirà la seva boca per rebre-la, de manera que la sang 
no clamarà venjança, l'occit serà completament oblidat, com es diu a continuació en termes 
plans: no es recordaran de tu (cf. Gn. 4, IO, Jb. I6, 18). 
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CAPÍTOL XXII 
NOVA DENUNCIACIÓ DELS PECATS DE JERUSALEM 


lEt factum est verbum , : 
Domini ad me, dicens: Et I fou paraula de lahuè a mi, dient: "I tu, fill jerusatem ta pe- 


A Pr MA: s 5 és LE . 4. cadora. 
tu fli hominis nommeiudicas, — d'home, vols jutjar, vols jutjar la ciutat sangui- Ú 


nonne iudicas civitatem san- 


guinum2 Pet ostendes ei —nària2 Fes-li, doncs, conèixer totes les seves abo- 
omnes abominationes suas, 


et dices: Haec dicit Domi-- minacions, "i digues: Així diu el Senyor lahuè: 


nus Deus : Civitas effundens — Ç 4.4 : É 5 
sanguinem in medio sui ut. Ai" de la ciutat que escampa sang enmig d'e- 


veniat tempus eius: et quae ' : : . 8 
fecit idola contra semetipsam lla, perquè vingui el seu temps, 1 que fabrica 


ut pollueretur. Í In sanguine.— ídols contra ella mateixa per sollar-sel f Amb la Amb elsseus pe- 


tuo, qui a te effusus est, : À qi 
deliquisti: et in idolis tuis, teva Sang que has escampat t has fet culpable i quam 


uae fecisti, polluta es: et 3 R 
dopropinquare: fecisti dies amb els teus ídols que has fabricat t'has Sollat, 


Cap. XXII. Comprèn tres parts: a) els pecats de Jerusalem, en especial els homicidis i 
la idolatria (vv. 1—s ), juntament amb un catàleg d'altres crims i l'anunci del càstig (vv. 
6—16), b) els pecats i càstig de Jerusalem, representats sota la figura de les escòries dins 
el gresol (vv. 17-22), c) els pecats dels diferents estaments de la societat, del rei per avall 
(vv. 23—31). El capitol té una certa analogia amb els caps. 16, 20 i 23. Però se'n diferen- 
cia en que ara, llevat de la imatge del gresol i de les escòries, el profeta parla sense metàfo- 
res i en que es fixa en les culpes presents, més aviat que en les de les generacions passades. La 
finalitat és, amb tot, sempre la mateixa: demostrar la justícia i àdhuc la necessitat de la des- 
trucció de Jerusalem. En cap dels capítols passats no apareixen senyals d'una intervenció tan 
extensa de l'editor, com en aquest capítol. Segons com, fins podria semblar que tot ell és 
obra del qui va editar i completar els escrits d' Ezequiel. 

2. Vols jutjar manca una vegada en quatre manuscrits, G i Sir. Potser ha estat afegit so- 
ta la influència de 20, 4. — Sanguinària. Epitet dur, que torna a aparèixer a 24, 6 i 9. És 
donat a Jerusalem, encara que el nom de la ciutat no sigui especificat, contra el costum 
d'Ezequiel (cf. 16, 2-3, 23, 4). La raó del qualificatiu es trobaria a 11, 6—9, 16, 38, més 
aviat que en allò que es diu a continuació. Potser és una imitació de Na. 3, 1 de TM, amb 
el qual té de comú l'omissió del nom de la ciutat amenaçada. — Fes-li conèixer... Imita 20, 4. 

3. 'Ail'. Ho inserim amb G (cf. 24, 6). — Perquè vingui el seu temps. És la finalitat 
en lloc de la consequència: amb la qual cosa el temps del seu càstig és accelerat. Els crims 
denunciats fan que la mesura de la iniquitat arribi al seu curull, cridant el càstig (cf. 21, 3o 
i 34). — Contra ella, en dany propi seu. La seva acció és per la seva pròpia ruina. De la 
confecció d'ídols, se m'ha parlat solament a 7, 20. I és curiós que un poc més enllà en el 
mateix capítol (7, 23) es digui que cel país és ple de judicis de sang i la ciutat plena de 
violènciav. Són els dos mateixos pecats que ara es reprotxen a Jerusalem. La coincidència 
podria fer pensar en la dependència de l'un passatge respecte a l'altre. 
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i has apropat fel teu dia" i ' has accelerat el  tuos, et addusisti tempus an- 


j TP. ua . o norum tuorum: propterea 

temps " dels teus anys. Per això et faré l'Oprobi — dedite opprobrium Gentibus, 

L . A ni B et irrisionem universis terrs. 

Seràla riota de de les nacions i la riota de tots els paisos. P Els 5Quae iuxta sunt, et quae 
les nacions. ar ig ç , . ag procul a te, triumphabunt 
qui "et" són prop i els qui són lluny de tu €S — Gete: sordida, nobilis, gran- 


i Le dis interitu. 
riuran de tu com a sollada de nom, rica en tu-- 4 Sais ae de 


És una ciutat MUlt. P Heus ací que els prínceps d'Israel, cadas- —8uli in brachio suo fuerunt 
2 in te ad effundendum san- 


cun segons el seu braç, són en tu escampant  guinem. Patrem, et matrem 
7 : : contumeliis affecerunt in te, 

sang. " El pare i la mare són menyspreats en tu: — advenam calumniati sunt in 
É medio tui, pupillum et vi- 

envers el foraster hom obra amb duresa enmig duam contristaverunt apud 


d'assassins, 


4. Amb la teva sang, la sang que és vessada a la ciutat a consequència de falses delacions 
(cf. el v. 9), i d'assassinats. — " El teu dia', el dia del teu judici o càstig. Amb Targ llegim 
el singular, en lloc del plural de TM. — "I has accelerat el temps", el terme dels teus anys. 
En part amb les Versions, llegim "B"Ny "Nom. TM diu i bas vingut fins als teus anys. — L'o- 
probi... cf. $, IS. Sobre el binomi cnacionsx i cpaisosv, vegeu el v. IS, II, I6, 36, I9 i 
24. El passatge expressa el descrèdit en què cauran els jueus davant els gentils, com a con- 
sequència de llur ruina. Vegeu la nota a 36, 3. 

$. "Et". Ho afegim amb G i Sir. Jerusalem esdevindrà un objecte d'escarn de la part de 
les nacions veines i de les més allunyades, és a dir, de tothom. — Sollada de nom, malfa- 
mada, de reputació perduda davant Déu i en la realitat, més aviat que als ulls de les altres 
nacions. — En tumult, en els desordres i insatisfacció, propis d'una societat on regna la 
injustícia social i la corrupció. Amdós qualificatius serveixen per a introduir el catàleg deta- 
llat de pecats dels vv. 6—r2. I és cosa digna de notar-se que entre ells ja no és enumerat 
el pecat d'idolatria i que els crims de sang són ara compresos en un altre sentit, que en el 
d'homicidis directes com feia suposar la introducció. 

6. Els prínceps, en plural, es comprendria més en un autor posterior, que en Ezequiel, 
car al seu temps n'hi havia només un de príncep (masi ) a Israel (cf. 21, 30). Els 'cprín- 
ceps en questió no serien altres que els c pastors, del capítol 34, que ara són designats 
sense metàfores. És significatiu en aquest sentit que, com al capítol 34, es parli del poble 
en general, sense distinció de classes, immediatament a continuació de la menció dels cprín- 
ceps x. — Segons el seu braç. Vol dir, segurament, que es prevalien de llur poder i força, 
que cadascú cercava solament el seu interès i profit fos com fos i caigués qui caigués. — 
Són en tu. G porta cs'uneixen en tus. Encara que cadascú tirés pel seu cantó, tanmateix 
quan es tractava de llur interès propi, tots s'unien per cescampar sangx. Aquest greuge cor- 
respondria simplement al que és fet als cpastorsv a 34, 3-4, que cimmolaven el que era 
graso i tractaven amb duresa el que era fort (vegeu allà el comentari). Compareu, encara, 
el v. 27. Però no seria impossible que fos un eco de Mig. 3, IO, 7, 2. 

7. El quadre de la situació moral del poble que pinta ara l'autor resulta negre de debò. 
Ezequiel mai no havia imputat fins ara tants de crims a Jerusalem. Alguns dels que són ací 
enumerats, són presentats per ell a 18, Io—I3 com a normes de conducta, coses que s'han 
d'evitar. — El pare i la mare... contra el precepte del Decàleg (cf. Èx. 20, 12, Dt. 5, 16: 
27, 16). — El forasler o metec. Sobre aquests estrangers establerts entre els israelites, cf. 
47, 22, Èx. 22, 20. No podien ésser oprimits cenmig de tuo, més que si el poble entre el 
qual vivien es trobava a Palestina. La situació històrica pressuposada no pot, per tant, ésser 
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té: 8 Sanctuaria mea dei de tus hom Oprimeix en tu l orfe i la vidua. d'opressors, 
sti, et sabbata mea polluisti..— g , Ganes é 

9 Viri detractores fuerunt in Hom vilté" les meves coses santes i : profa- 

te ad effundendum sangur- pg Í els meus sàbats. 9 Hi ha en tu qui calma: 

nem, et super montes come- É Es i 

derunt in te, scelus Ds nia per escampar sang, 1 en tu es menja sobre 

sunt in medio tui. ere- 3 rs l 
cundiora patris. discooperu- les muntanyes. Hom practica la disbauxa enmig immort, 
pai tes i — de tu. P Hom descobreix en tu la nuesa del pa- 
menstruatae u i E 

in te. HEt unusquisque in re, hom força en tu la impura per menstruació. 

uxorem proximi sui operatus. — 44 : 3 

En sbominationem, et socer Tl'un fa abominació amb la muller del seu 

nurum suam po. ult nefarie, - , 3 A A 

frater sororem suam Aliam proisme, i l'altre solla la seva nora amb disbau 

patris sui oppressit in te. — xa, i un altre força la seva germana, filla del ven. 

i: Munera acceperunt apud pa 

te ad effundendum sangui- Seu pare, en tu. P En tu hom accepta suborn 

nem: usuram, et supera- a ix El 

bundantiam accepisti, et ae Pel d escampar sang , usura 1 escreix om pren 

la de l'exili a Babilònia. — L'orfe i la vídua. Els profetes clamen sovint contra l'explotació 


d'aquestes dues classes de gent sense protecció. Aquesta seria l'única vegada que Ezequiel 
ho fa. 

8. ' Hom vilté... profana". Amb G i Sir llegim la tercera persona plural, en comptes de 
la segona singular femenina cviltens 2, cprofanes tu, Jerusalem. Sobre la profanació de les 
ec coses santes i la violació dels csàbats x, compareu el v. 26, on el crim és imputat als sa- 
cerdots en concret. Vegeu, encara, 20, I12—I3 etc., 44, 24. 

9. Sobre els delators i falsos testimonis, cf. Jer. 9, 3: Èx. 23, 1: Lv. 19, 16 etc. a Per 
escampar sang expressa la consequència de llur delació, com si fos la finalitat. — Sobre les 
muntanyes. Probablement s'hauria de llegir camb sang (cf. 18, 6). — Hom practica la dis- 
bauxa és una clàusula general que serveix d'introducció a l'enumeració dels vicis dels vv. Io—II. 

ro. Hom descobreix... unint-se carnalment a una de les dones del pare. Contra l'incest 
amb la marastra o amb una de les concubines o mullers de segon rang del propi parte, cí. 
Ies 20, TI3 2 Sam. 16, 22. És l'única vegada que semblant pecat és esmentat en el 
llibre d' Ezequiel. — Impura per menstruació. La unió amb una dona durant el període de les 
regles és prohibida a Lv. 18, 19, 20, 18. El nostre llibre tampoc no en diu res més. 

11. Per l'adulteri, cf. Lv. 18, 20. El mateix pecat es reprèn a Jer. $, 8. En canvi, és 
l'adulteri de les mullers que és esmentat a Os. 4, 14. — La seva nora. Per l'incest del pare 
amb la muller del seu fill, cf. Lv. 18, IS, 20, 12. — Germana. La precisió que és afegida 
a continuació cfilla del seu pare limitaria el cas a la germanastra, filla del mateix pare, pe- 
rò de distinta mare (cf. 2 Sam. 13, 1 ss., Lv. 18, 11). Però això és degut, probablement, 
a una imperfecció en la redacció. Car l'autor sembla dependre de Lvy. 18, 9, 20, 17, Dt. 
27, 22, On és prohibit de deshonrar la pròpia germana c filla del seu pare o de la seva mare. 

12. Després dels pecats de luxúria, ve l'execrable passió del diner, el qual corromp aquells 
que haurien de fer justícia i ofega tot sentiment de pietat envers el proisme. — Accepta su- 
born, contra l'advertència de la Llei (cf. Èx. 23, 8, Dt. 16, 19 ), però d'acord amb l'abús 
deplorat ja per Is. 1, 23, Mig. 3, Ir. 4 Per a escampar sango és també la finalitat per la 
consequència. Tanmateix comença ja a resultar un poc suspecta aquesta repetició monòtona 
de l'incís (cf. els vv. 6 i 9). Car els jutges no acceptaven pas presents solament en vista 
a la condemnació a mort injusta de gent innocent. Més d'ordinari, hom explotava llur vena- 
litat en processos d'ordre civil. — ' Hom pren en tu". Així amb G i Sir, en lloc de (tu, Je- 
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en tu", i explotes el teu proisme amb opressió, — vere proximos tuos calumni- 
abaris: meique oblita es, 


i t has oblidat de mi, és Oracle del Senyor lahuè. —ait Dominus Deus. 18Ecce 
Càstig. "8 Però heus ací que pico de mans per causa de complosi manus meas super 


avaritiam tuam, quam feci- 


la teva explotació que has fet i per causa de la st, et super sanguinem, qui 


i : 14 io efiusus est in medio tui. 
teva Sang que hi ha enmig de tu. ' Aguantarà dual atataetat qieis 


el teu cor, o bé restaran fermes les teves mans um, aut praevalebunt ma- 


i , ' nus tuae in diebus, quos ego 
—pel dia" que obraré amb tu2 Jo, lahué, he par fcam tpio sgen 


lat i ho acomplirél 191 et dispersaré per les na- —locutus sum, et faciam. ' Et 
dispergam te in nationes, et 


cions i t'esparpallaré pels paisos i faré desaparèi- — ventilabo te in terras, et de- 
ficere faciam immunditiam 


xer completament de tu la teva sutzura. Í l'em quam a te. 18Et possidebo 


rusalem ) has pres. Per la usura i l'escreix, vegeu 18, 8 i 13. — Explotes. Sir ha llegit el 
plural, com en els casos que precedeixen: hom explota. G confirma TM quant a la persona, 
però ha llegit un verb diferent: has completat, portat al seu ple, la teva maldat amb V'opressió, 
lliçó d'un sentit exceHent. Llavors s'explicaria més bé la introducció brusca de la segona per- 
sona, per tal com les dues clàusules darreres del verset representarien la conclusió-resum de 
les acusacions. La 4 ciutat hauria donat la plena mesura de la seva iniquitat amb l'opressió 
dels febles per obra dels grans i amb la pèrdua del temor de lahuè que la feia possible. El 
pensament correspondria al del capítol 34. — Senyor manca a G. 

13. Pico de mans, gest d'indignació i de desdeny, com donant el senyal d'aturar-se. Com- 
pareu 6, II, 21, 19 i 22. Entre les raons del càstig són ara esmentats solament els crims 
d'ordre social i els de sang. De la idolatria (vv. 3—4)i dels pecats de la carn (vy. Io-II), 
no n'és feta paraula. És una cosa semblant a allò que trobem al capítol 34, quant als greu- 
ges contra els pastors d'Israel i contra les ovelles opressores. 

14. j Pel dia". Llegim el singular, en lloc del plural de TM (cf. el v. 4). Sobre aquest 
dia del judici o càstig en què lahuè passarà comptes amb Jerusalem, compareu 7, 7 i IO, 
21, 17. Per les imatges, vegeu 7, 16—17. La forma interrogativa dóna a entendre la grave- 
tat del càstig que caurà sobre la culpable. Però no es diu res de la naturalesa o de la mo- 
dalitat del tal càstig. 

15. El dispersaré... es refereix més aviat al poble jueu o ccasa d'Israelo, que no pas a 
la cciutato incriminada, la qual, en quant ciutat, no podia ésser dispersada per les nacions 
i paisos gentils. La dispersió dels jueus pel món és, encara, quelcom més que la deportació 
dels captius a la sola Babilònia, després de la ruina de Judà de l'any 587. No sembla, per 
tant, que tinguem ací res més que el pensament de 36, 17-19. Àdhuc hi apareix la mateixa 
coincidència que no es diu res de la destrucció de Jerusalem i que la dispersió del poble és 
presentada com el veritable i únic càstig de la mala conducta de la cciutatv ( —casa d' Israel). 
— La teva sutgura. Per raó del context, hauria d'entendre's dels crims i pecats que predo- 
minaven a la eciutato i que la feien impura (vv. 6—13 ). Però compareu també 36, 17-18, 
on és repetit el mateix pensament en una altra forma. Iahuè farà desaparèixer la sutzura de 
la cciutato de la manera que s'explica a 36, 25-29, i no amb la purificació del càstig. La 
cessació de la impuritat no està en relació d'efecte a causa amb la dispersió per les nacions, 
sinó que representa un estadi diferent en la història futura del poble escollit. 

16. "Em deixaré profanar'. És segons les Versions. TM porta seràs profanada en O per tu, 
que resulta ininteligible. lahuè es deixarà profanar o deshonrar amb la humiliació del seu 
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te in conspectu Gentium: — deixaré profanar" en tu als ulls de les nacions i 
et Sc1les quia ego Dominus. 


MEt Dema est vebum —CONeixeròs que jo sóc labué. 


Domini ad me, dicens : 8 Fi- I I 
ce penes TI fou paraula de lahuè a mi, dient: ÍS Fill 1a casa d'Esxet 


i iam: L Estescèmies, 
domus Israel in scoriam: — d'home, "heus acíf que la casa d'Israel se m'ha "7 
omnes isti aes, et stannum, 


et ferrum, et plumbum in. tOrnat " escòries", tots ells Són ' argent if coure 


ae ie Propterea 1 EStany i ferro i plom enmig de la fornal ( ). 


haec dicit Dominus Deus: — 19 Per ajxò, així diu el Senyor lahuè: Per tal Om ramè ta castiga- 
Eo quod versi estis Omnes 


el de À 
in scoriam, propterea ecce. tOtS vosaltres us haveu tornat escòries, per això " 
ego congregabo vos in me- : ç 
dio lerusalem, Mcongregae- REUS ací que vaig a aplegar-vos enmig de Jeru- 


Cefagag a Pg salem. "2: Com ' s'aplega l'argent i el coure i 


in medio fornacis: ut succen- — el ferro i el plom i l'estany enmig de la fornal 
dam in ea ignem ad conflan- 


dum. sic congregabo in fu--— per bufar-hi el foc al damunt " perquè es fonguin ", 


rore meo, et in ira mea, et de Pe ç : A 
requiescam: et conflabo vos. — 8ixi "US" aplegaré en la meva ira 4 en la meva 


poble, que els gentils podran atribuir a impotència del Déu d'Israel. La clàusula present ex- 
pressa d'una manera abreujada la mateixa idea que explica més llargament l'autor a 36, 20-23. 

vv. 17-22. El judici d'Israel és representat sota la figura d'un forn de fundició de me- 
talls. Per efecte de la corrupció moral descrita més amunt, la ccasa d'Israel s'ha tornat 
cescòriesv, que hom ha de tirar dins el forn perquè es fonguin. És ací represa la imatge 
del gresol purificador, que es troba a ls. 1, 22 i 25 (cf. Jer. 6, 27-30, Mal. 3, 2-3), però 
amplificant-la i combinant-la amb la de l'olla de 24, 1—14 i de Jer. 1, 13-14. La idea de 
qualsevol purificació s'ha d'excloure. L'obra del foc en el forn simbolitza solament la pena 
que serà infligida a la casa d'Israel tota impura. 

18. ' Heus act. Ho afegim amb G. — ' Escòries". Llegim el plural, com més avall —on ha 
d'ésser suprimit— i al v. 19. — " Argent i". Probablement s'ha de transportar ací cargento 
de la fi del verset, on resta isolat, i s'ha d'afegir, encara, la conjunció copulativa. Compa- 
reu el v. 20. L'enumeració dels diferents metalls indica que cescòries x s'entén d'una bar- 
reja de metalls heterogenis, no pròpiament de les impureses que adhereixen a un mineral. 
Els metalls esmentats són els mateixos de Jer. 6, 27—30. Compareu 27, 12-13. — Enmig de 
la fornal. G diu cenmig de l'argento. TM anticipa. Segons ell, la barreja seria ja al forn, 
mentre que hom hauria encara de ficar-la-hi segons el v. 19. La lliçó de G no és més sa- 
tisfactòria, però testimonia almenys de l'absència del mot cfornal2 en el text que va servir- 
li de patró. És difícil de dir quina era la lliçó original. — ( ) Suprimim escòries argent. Ve- 
geu més amunt dins la nota. 

19. El Senyor manca a G. Perquè s'han coromput moralment, lahuè els reunirà dins 
Jerusalem, com el profeta ha de ficar tot d'ossos i talls bons dins l'olla a 24, 4—5. La fina- 
litat de l'operació serà únicament el càstig. 

20. Com". Amb G, Sir i Targ afegim la partícula de comparació. — " Perquè es fonguin ". 
Així amb G i Sir, en lloc de cper fer-ho fondre de TM. — "Us". Ho afegim amb G. — 
len la meva còlera manca a G (cf. el v. 22). — ' Bufaré". Llegim "Any (cf. el v. 21). 
ec Collocaré v o cfaré descansara de TM no quadra amb el context. Sobre el ec bufamento, 
compareu Jer. I, 13-14. A la refineria de coure del temps de Salomó, descoberta recentment 
a Tel el-Eheleife ( Esiongaber) a la platja nord del golf d'Àgaba, el forn era una peça amb 
un dispositiu de fogons sobre el paviment. El mineral era collocat als fogons, la peça em- 


22, 21-25 


Responsables de 
la dispersió: 


els princeps, 
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còlera i ' bufaré" i us fondré. "' Us reuniré i bu- 
faré sobre vosaltres en el foc de la meva indig- 
nació, perquè us fongueu enmig d'ella. " Com 
es fon l'argent enmig de la fornal, així sereu 
fosos enmig d'ella, perquè conegueu que jo, Ia- 
hué, he abocat la meva còlera sobre vosaltres. 


"32 Il fou paraula de lahué a mi, dient: P" Fill 
d'home, digues-li: Tu ets una terra "no mulla- 
da ni" regada per la pluja el dia del furor, "2 ' els 
prínceps de la qual" eren enmig d'ella com un 
lleó que rugeix rapaç: devoraven ànimes, fs'em- 
paraven ' d'hisenda i de coses precioses, multi- 
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81 Et congregabo vos, et suc- 
cendam vos in igne furoris 
mei, et conflabimini in me- 
dio eius. P Ut conflatur ar- 
gentum in medio fornacis, 
sic eritis in medio ejus: et 
scietis quia ego Dominus, 
cum effuderim indignatio- 
nem meam super vos. 
83 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens : "1 Fi- 
li hominis, dic ei: Tu es 
terra immunda, et non com- 
pluta in die furoris. P Con- 
iuratio prophetarum in me- 
dio eius, sicut leo rugiens, 
rapiensque praedam, animas 
devoraverunt, opes et pre- 
tium acceperunt, viduas eius 
multiplicaverunt in medio il- 


plenada de combustible, tancada, i fogada. L'aire era fornit per mitjà d'uns forats o conduc- 
tes oberts a les parets (cf. The Biblical Arcbaeologist, vol. II, n2. 4). Així es cfoniao el 
metall en aquells temps remots. 

21. Aquest verset i la primera part del seguent repeteixen el v. 20. Sorprèn que al y. 22 
es parli solament de l'e argento. — Enmig d' ella, de Jerusalem (cf. el v. 19). 

vv. 23—31. Per culpa dels pecats del poble, Judà presenta ara un aspecte desolat com 
d'una terra estèril i maleida sobre la qual no ha caigut la pluja des de fa molt temps. La 
corrupció era tan general, que no es va trobar ni un sol home en els diferents estaments de 
la societat, capaç d'estar-se a la bretxa en defensa del poble. Per això, lahuè es veié obligat 
a descarregar sobre ell la seva còlera amb un rigor extrem. — El pensament que, si s'ha- 
gués trobat un sol home que s'hagués estat a la bretxa, lahuè no hauria hagut de destruir 
el país, és un poc sorprenent sota la ploma d'Ezequiel (compareu 14, 12 ss. i cap. 18). 
Els punts de contacte del nostre fragment amb 34, I1—I2 fan pensar en un autor comú per 
als dos. És difícil de dir si el passatge depèn de Sofonias (Sof. 3, 1-5), o bé si és Sofo- 
nias que depèn d'Ez. 22, 23-31. En tot cas, els dos són molt semblants (compareu sobre- 
tot el v. 26 amb Sof. 3, 1—5 ). No tindria res d'estrany que ambdós s'haguessin inspirat en 
Mig. 3, 9-1 (cf. també Mig. 7, 2-4). 

24. Digues-li, a la casa d'Israel (v. 18) o a Jerusalem (vv. 2 i 19). La negligència de 
la menció explícita del subjecte que ha d'ésser interpellat, malgrat que es tracti d'una peça 
distinta (si més no en aparença) de les que precedeixen, resulta més explicable en un autor 
posterior que en Ezequiel. — ' Mullada". És segons G. TM diu purificada. La manca de 
pluja és un senyal de maledicció (cf. Dt. 11, 17). En un país pobre d'aigua com és Pales- 
tina, la pluja és indispensable perquè la terra pugui llevar alguna cosa. Sense ella, tot resta 
sec i sense vegetació. — " Nif. Amb les Versions afegim la copulativa. — El dia del furor, 
quan lahuè el descarregà sobre ella, el dia de la ruina de Judà (cf. el v. 31). La tempestat 
que s'abaté sobre la interpellada no fou cap pluja benèfica. 

25. "Els prínceps de la qual". Així amb G. TM diu la conspiració dels seus mabís. Però dels 
cnabíso, se'n parla al v. 28. Pels cpríncepso, vegeu el v. 6. — Enmig d'ella, de la casa 
d'Israel o de Jerusalem (cf. el v. 24). — Devoraven ànimes, persones. Quan se'ls oferia 
una ocasió d'augmentar llurs riqueses, no s'aturaven ni davant la mort d'un home. Compa- 
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lius. 16 Sacerdotes eius con- 
tempserunt legem meam, et 
polluerunt sanctuaria mea: 
inter sanctum et profanum 
non habuerunt distantiam: et 
inter pollutum et mundum 
non intellexerunt: et a sab- 
batis meis averterunt oculos 
suos, et coinquinabar in me- 
dio eorum. P Principes eius 
in medio illius, quasi lupi 
rapientes praedam ad effun- 
dendum sanguinem, et ad 
perdendas animas, et avare 
ad sectanda lucra. "8 Prophe- 
tae autem eius liniebant eos 
absque temperamento, vi- 
dentes vana, et divinantes 
eis mendacium, dicentes: 
Haec dicit Dominus Deus, 
cum Dominus non sit locu- 
tus. 29 Populi terrae calu- 
mniabantur calumniam, et 
rapiebant violenter : egenum, 
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plicaven les seves vídues enmig d'ella. f$ Els seus 
sacerdots abusaven de la meva torà i profanaven 
les meves coses santes: no feien diferència entre 
sant i profà, ni ensenyaven a discernir entre im- 
pur i pur, i dels meus Sàbats tapaven llurs ulls, 
de manera que vaig ésser profanat enmig d'ells. 
eT Els seus funcionaris dins d'ella eren com uns 
llops rapaços, escampant sang, fent perir ànimes, 
per procurar-se guanys illicits. "PI els seus nabís 
arrebossaven per ells fadament, percebent vanitat 
i endevinant per ells mentida, dient caixí diu el 
Senyor Iahuéx, quan lahuè no havia parlat. " El 
poble de la terra exercia violències i es donava 
a la rapinya i Oprimia el necessitós i el pobre i 


22, 26-29 


els sacerdots, 


els oficials de 
govern, 


els nabis, 


la gentordinària. 


reu 1 Re. 21, I ss. — "S'emparaven. Com pels altres verbs, llegim el perfet, en lloc de 
l'imperfet de TM. — Les seves vídues, les qui ho restaven per l'assassinat judicial de llurs 
marits. Pel verset sencer, compareu 34, 3. 

26. Els seus sacerdots. La menció dels sacerdots immediatament després de la casa reial 
correspon millor a la posició que aquesta classe social ocupava després de l'exili, que no 
pas a la influència que exercí en realitat abans de la destrucció del reialme de Judà. — A4bu- 
saven de la meva torà. Sembla que es refereix a les decisions donades pels sacerdots sobre 
les questions d'ordre cultual o jurídic que hom els sotmetia (cf. Os. 4, 6, Ag. 2, II). 
N'haurien abusat per motius de lucre o de parcialitat. Compareu 44, 23. — Entre impur i 
pur. Deure dels sacerdots era instruir el poble sobre allò que era pur i allò que no ho era, 
per tal de protegir-lo contra la contracció involuntària d'impuresa legal. El passatge, que re- 
produeix les expressions de 44, 23, demostraria que els sacerdots eren mestres a Israel, bé 
que no en questions pròpiament doctrinals. Segons Mal. 2, 7-8, havien de comunicar també 
una ciència d'ordre més elevat. — Dels meus sàbats (cf. el v. 8), no els observaven ni es 
preocupaven que els altres els observessin (cf. 44, 24). Després de la captivitat, l'observan- 
ça del descans sabàtic esdevingué un dels distintius característics del judaisme. Són prou co- 
neguts els incidents evangèlics que s'hi refereixen. Pel temps de Nehemias, vegeu Ne. 13, 
15-22, pel dels Macabeus, vegeu 1 Mac. I, 43—48. 

27. Els seus funcionaris, els ministres de la corona, jutges i altres oficials de govern (cf. 
Jer. 26, ro, 36, 12). — Llops. A diferència dels c prínceps que són comparats als lleons 
(cf. el v. 25, 19, 2 ss.), els funcionaris són qualificats de llops, per raó de llur catego- 
ria més baixa i del poder menys considerable que exercien. — Fent perir ànimes, persones. 
L'incís manca a G. Sembla una glossa del precedent cescampant sango (cf. els vv. 2—4, 
6, 9 i 12). — Procurar-se guanys illícits, explotar la gent com es diu al v. 12. Cf. Jer. 6, 13. 

28. Arrebossaven, aprovayen llur conducta. — Per ells. A favor dels funcionaris suara es- 
mentats2 O bé a favor de tot el poble2 Compareu 13, 6-7 i ro, els quals semblen estar a 
la base del present verset. 

29. El poble de la terra. Sembla que designa ara la gent ordinària, distinta de les classes 
socials damunt esmentades, més aviat que els sols terratinents rics de la capital o del poble 
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'obrava' envers el foraster amb injustícia. "21 
vaig cercar d'entre ells algú que erigís un mur 
i estigués a la bretxa davant meu a favor del 
país per tal que no el destruís, i no en vaig tro- 
bar cap. "' Llavors vaig abocar sobre ells el meu 
furor, els vaig exterminar en el foc de la meva 
indignació, vaig fer recaure llur conducta sobre 
llur cap, és oracle del Senyor Iahuè. 
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et pauperem affligebant, et 
advenam opprimebant calu- 
mnia absque iudicio. 30 Et 
quaesivi de eis virum, qui 
interponeret sepem, et sta- 
ret oppositus contra me pro 
terra, ne dissiparem eam: 
et non inveni. 3 Et effudi 
super eos indignationem 
meam, in igne irae meae 
consumpsi eos : viam eorum 
in caput eorum reddidi, ait 
Dominus Deus. 


en general (cf. 7, 27). La perversió era general. Tot el qui tenia alguna cosa vexava i opri- 
mia sense pietat els desvalguts, per explotar-los a fons (cf. el v. 12). Compareu les injus- 
tícies socials que deshonraven la societat del temps de Nehemias, a Ne. $, 1 ss. — ' Obra- 
va". Així amb G, en lloc d' coprimiax de TM, car llavors camb injustícia v seria redundant. 

30. Sobre la imatge de la cbretxav, vegeu 13, 5. Per la infructuositat de la recerca d'un 
defensor de la comunitat, compareu Jer. 5, tr. — No en vaig trobar cap. En un contempora- 
ni dels fets com Ezequiel, aquesta afirmació resultaria incomprensible, perquè, no hi havia 


un Jeremias per exemple2 


31. Llavors vaig abocar... El càstig fou, doncs, no solament just, sinó també necessari. 
— Meu furor, cf. el v. 24. — Foc de la meva indignació, cf. el v. 21. L'extermini no fou 
complet, car restaren els més. — Recaure llur conducta... Cf. 7, 4 i 93 II, 21 etc. 
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CAPÍTOL XXIII 


APÒLEG D'OHOLA I D'OHOLIBA 


l'Et factus est sermo Do- Í fou paraula de lahué a mi, dient: " Fill d'ho- Les dues germa- 
mini ad me, dicens: P Fili set 


hominis, duae mulieres f-- me, hi havia dues dones, filles d'una mateixa 


liae matris unius fuerunt, 3 et Llur prostitució 


fornicatae sunt in Fgypto, Mare. "Il es prostituiren a Egipte, (en llur noie- 4 mppe. 


Cap. XXIII. És un capítol semblant al cap. 16. Com allà, Ezequiel hi passa també en revis- 
ta la història d'Israel des dels començaments. Però el present es diferencia del capítol 16 en 
que el profeta omet ara els detalls sobre els origens del poble i en que s'ocupa, des del 
principi, de les dues germanes, i no solament de Jerusalem. Com el cap. 16, el cap. 23 no 
ha estat tampoc escrit d'una sola tirada. Hom hi distingeix tres peces: a) infidelitats i càstig 
de les dues germanes Samària i Jerusalem (vv. 1—30), b) la copa de l'esglai (vv. 31-34), 
c) nova exposició de les immoralitats de les dues germanes, i amenaça de càstig (vv. 36—49). 

vv. 1—30. Les aliances i les intrigues de Samària i de Jerusalem amb les nacions estran- 
geres, representades sota la imatge d'infidelitats a lahuè. La imatge, coneguda des del temps 
d'Oseas, es basa en la concepció especial que, per raó de l'antic pacte o aliança en virtut 
de la qual l'un havia esdevingut el Déu nacional d'Israel, i Israel el poble de Iahuè, el reial- 
me del poble escollit era d'una naturalesa distinta dels altres reialmes. Pels profetes, P essèn- 
cia d'aquest reialme consistia, per dir-ho així, en la fidelitat a lahuè, el veritable rei i es- 
pòs de la nació, rei i espòs al qual calia confiar la defensa del dit reialme, com la muller 
confia la seva al seu espòs. Per això, cercar protecció en aliances estrangeres —o en els idols— 
era considerat per ells com una alienació espiritual de lahuè, com una manca de confiança 
en el seu poder de salvar i una dissatisfacció amb el seu govern, en llenguatge figurat com 
una prostitució o infidelitat conjugal. — La descripció present de les infidelitats de Samària 
i de Jerusalem té dues parts: 1" les infidelitats de Samària amb Assíria i amb Egipte, i llur 
resultat desastrós (vv. 1—Io), 21 les infidelitats de Jerusalem amb Assiria, Babilònia i Egipte 
successivament (vv. I1—21), i anunci del càstig venidor (vv. 22—30). L'única explicació 
satisfactòria de les moltes repeticions que presenta la descripció és la hipòtesi d'una doble 
redacció del tema, igual que al cap. 16. Com allà també, la circumstància que la prostitució 
figura unes vegades les aliances polítiques, mentre que altres vegades és símbol de pràctiques 
idolàtriques, faria pensar també en la intervenció complementadora de l'editor. La part d'Eze- 
quiel seria anterior a l'any 587, per tal com el càstig és anunciat encara com a venidor. 
Quant al lloc de composició, la peça no traeix enlloc la situació de l'exili a Babilònia, ans 
més aviat el contrari. La doctrina que suposa sobre la solidaritat nacional, és la mateixa del 
cap. I6. 

2. D'una mateixa mare expressa la comunitat d'origen de les dues germanes. Totes dues 
procedien d'un mateix tronc o soca (cf. 19, 2). Ezequiel representa les dues dones ja for- 
mades, és a dir, els dos reialmes de l'Israel del Nord (Samària) i de Judà ( Jerusalem ) des- 
prés de la separació a l'adveniment del rei Roboam. Corresponen als dos lleons de 19, 3 i 5. 

3. Es prostituiren a Egipte. Jeroboam, el fundador del reialme del Nord, havia vingut d' Egip- 
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sa es prostituiren, ) allà foren maurades llurs ma- — in adolescentia sua fornica- 


tae sunt: ibi subacta sunt 


melles i allà ' foren premuts " llurs pits virginals. — ubera earum, et fractae sunt 
mammae pubertatis earum. 


I llurs noms eren, la gran, Ohola i la seva 'Nomina autem earum O- 
É Et olla maior, et Ooliba soror 
Tabué lesesposa. germana, Oholiba. I foren meves, i infantaren —eius minor: et habui eas, et 


i $ Tl: epererunt filios, et fiias. 
fills i filles (i llurs noms eren, Samària: Ohola, Pero carum nomina Sama. 


te (cf. 1 Re. 12, 2), on s'havia refugiat durant el regnat de Salomó (cf. 1 Re. rIí, 40). 
Roboam havia heretat el regne en les mateixes condicions de vassallatge respecte a l'Egipte 
en què es trobava en temps de Salomó (cf. la ciutat de Gezer, conquerida pel faraó i ce- 
dida a Salomó com a cdoto de la filla de Sèsac, 1 Re. 9, 16, que el rei havia esposat i 
a la qual havia edificat una residència especial, 1 Re. 3, I, 7, 8). Ambdós reialmes germans 
estaven, doncs, caliats pràcticament amb Egipte. I com que l'caliança era simultània, per 
això es diu que les dues c dones, es prostituiren a Egipte, sense fer distinció entre les dues 
com per les prostitucions que segueixen. — En llur moiesa es prostituiren interpreta la frase 
que precedeix en el sentit que Israel havia practicat la idolatria ja a Egipte (cí. 20, 5-8). 
Però quan Israel habitava les terres del Nil no constituia encara cap nació. I les entitats polí- 
tiques figurades per les dues dones germanes no van viure mai, com a tals entitats distintes, 
a la terra d'Egipte. Mal podien, per tant, practicar-hi la idolatria. — "Foren premuts . Amb 
G llegim el passiu com al membre parallel que precedeix, en lloc de l'actiu ec premereno de 
TM. No és el frenesi que dóna la voluptat, allò que expressen aquests termes, sinó la vio- 
lència que fou feta a les dues dones. Ambdues es comporten, de fet, d'una manera més 
aviat passiva. Són els altres que els premen i mauren els pits. Semblants metàfores alludiri- 
en als mals que causà a Judà la invasió del faraó Sèsac (cf. 1 Re. 14, 25-26), els quals 
atenyeren també en part al reialme del Nord malgrat que era l'aliat d'Egipte i que proba- 
blement havia instigat el faraó a pujar contra Roboam. La invasió egípcia tingué lloc l'any 
cinquè del regnat de Roboam, és a dir, poc després del cisma d'Israel, quan les dues dones 
eren joves i tenien pits virginals. 

4. La gran (cf. 16, 46), per tal com el territori del reialme del Nord era més extens 
que el de Judà i la seva importància política, més considerable. — Obola... Oboliba. Noms 
simbòlics, d'interpretació discutida. Segons St. Jeroni, c Oholax voldria dir: cla qui té la 
seva pròpia tendav, i cOholibao: ela meva tenda en ellav. Serien una allusió, el primer 
als santuaris cismàtics de Dan i de Bethel, l'altre a l'únic santuari legítim de lahuè a Jeru- 
salem. Però, modernament hom inclina més aviat a veure en la i d' Oholiba una terminació 
arcaica, i no el sufix pronominal de primera persona, de manera que els dos noms vindrien 
a significar, si fa no fa, el mateix: Ohola—la qui té tenda, i Oholiba—ienda en ella. En 
aquest supòsit, l'alusió seria al culte idolàtric sobre les altures, i més en concret a les ten- 
des d'Istar de què es parla a 2 Re. 23, 7. Certament això correspondria bé a allò que es 
diu al present capítol sobre la prostitució de les dues germanes, en tant que símbol de llur 
idolatria: la comunitat de nom indicaria la comunitat de tarannà. Però, per Ezequiel, la fi- 
gura no té pròpiament significat religiós, sinó més aviat polític. De conformitat amb la qual 
cosa seria més enraonat de veure en els dessús dits noms una referència al crit d'indepen- 
dència del poble: ca les teves tendes, Israello (cf. 1 Re. 12, 16). Ambdues germanes te- 
nien llur pròpia ctendav, formaven cadascuna un reialme a part. — Foren meves, les meves 
esposes (cÍ. 16, 8 i 20). Antigament, el matrimoni simultani amb dues germanes no era 
prohibit. Recordi's el cas de Jacob amb Lia i Raquel. Més tard la llei el desaprovà (cí. Ly. 
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ria Oolla, et lerusalem O- ji Jerusalem: Obholiba). PI Ohola es prostitui rrosimció de 
oliba. c d c : , 1 Samària amb As- 
5Fornicata est igitur su- e" sota meu (i s'enamorà perdudament dels 4., 


per me Oolla, et insanivit seus amants ) capa Assur: gent batalladora, 6 yes- 
in amatores suos, in Assy- 


ros propinquantes, fvestitos.— tida de porpra, governadors i lloctinents, eren 
Rda quim, tots ells uns models de seducció, cavallers mun- 


universos equites, ascenso-.— tats en destrers, ("i posà les seves prostitucions 
res equorum. TEt dedit for- 


nicationes suas super eos SObre ells: la flor dels fills d'Assur eren tots, i 


lectos, filios Assyriorum À 
ES: a a omiles, per causa de tots aquells dels quals s'havia ena- 


DP mn malluta est Em MOrat perdudament es SOllà amb llurs idols. I sense abandonar 
É l'Egipte. 


super et fornicationes suas, no abandonà les seves prostitucions d' Egipte en- 
quas habueratin /5gypto, non 


reliquit: nam et illi dormie-- çà, car hom havia jagut amb ella a la seva nolesa 
runt cum ea in adolescentia.— . : È de 3 . 
cius, et illi confregerunt ue. i havia premut els seus pits virginals i havia a- 


18, 18). En dir cforen meveso, lahuè constata simplement un fet: la plena pertinença dels 
dos reialmes germans independents al seu poble escollit. En això no es concedeix cap prefe- 
rència a l'un sobre l'altre. Remarqui's que la prostitució del v. 3 no fou obstacle perquè 
Iahuè prengués per esposes les dues germanes desponcellades. Ço que podria ésser un indici 
que l'caliançao havia estat imposada més o menys per força als dessús dits reialmes. 

$. L'aliança d'Ohola—Samària amb l'Assíria (cf. 2 Re. 15, 193 17, 3). Oseas l'havia 
ja denunciada abans d'Ezequiel (cf. Os. $, 13, 7, II, 8, 9, 12, 2). — (De" sota meu. 
És segons G. Vol dir: lluny de mii sostreient-se a la meva autoritat de marit. — Seus amants 
designa els ídols, com sovint (cf. 16, 33). Compareu el v. 7. — Gent batalladora. Amb 
Exvald derivem D'3Mp de l'arameu 23P, batalla. Perquè pogués ésser traduit per dproperso, 
veins, com fan molts, hauria de portar l'article o el sufix possessiu cseus2. Però, així i tot, 
els assiris haurien estat els c veins de l'Israel del Nord solament en un sentit lat, per raó 
de la influència i del domini que haurien exercit sobre la Síria. Territorialment estaven sepa- 
rats de cSamàriax. Altres corregeixen el text. Però no és pas segur que el mot hagi estat 
transmès defectuosament, perquè torna a sortir una altra vegada idèntic dins el v. 12. 

6. De porpra. L'hebreu designa pròpiament la porpra de color blau. — Governador, 
cpehao, en assiri cpahatuo, pròpiament cbel pahatio o cpihatio, senyor del districte: gover- 
nador d'una província i, al mateix temps, cap militar entre els assiris, babilonis i perses. 
D'ací deriva el nom de cpaixàv. — Lloctinents, cseganimo, en assiri csalnu, salinv, dig- 
nitats inferiors: ministres directes del rei (cf. Ne. 4, 13, 5, 15). El verset reflecteix el sen- 
timent de subjecció admirada que inspirava als israelites el fast i bella presència dels assiris. 

7. Samària—lsrael del Nord es deixà enlluernar pel poder i glòria d'Assíria, com una 


dona és seduida per l'elegància, la jovenesa, els honors de l'home. — Posà les seves prosti- 
tucions... els acordà els seus favors impurs, en altres termes: Israel contractà una aliança amb 
Assíria (cf. el v. 5). — Amb llurs ídols. Les relacions amb Assíria portaren com a conse- 


quiència la introducció a l'Israel del Nord del culte dels déus assiris (cf. 2 Re. 17, 16, Am. 
$, 26). L'entrada a la política d'una nació implicava, en aquells temps, l'adhesió als seus 
cultes. Remarqueu com Ohola es esollav, es fa impura amb els idols de la nació estrangera 
en questió, per bé que s'hagués enamorat pròpiament dels assiris, i no de llurs ídols. 

8. Samària va intrigar al mateix temps amb Egipte (cf. 2 Re. 17, 4, Os. 7, IIj 12, 
2). — Les seves prostitucions d' Egipte, del temps que era a Egipte. Vegeu la nota alv. 3, les 
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Lasera fuig DOCat Sobre ella la seva prostitució. ) " Per això ber pubertat ai bapes 
ca. uderun ornicationem su- 


la vaig lliurar (en mà dels seus amants ) en Mà am super eam. P Propterea 


dels fills d'Assur, dels quals s'havia enamorat H3didi cam in manus ama- 
torum suorum, im manus 


perdudament. 'P Ells descobriren la seva nuesa,  fliorum Assur, super quo- 
I A 5 rum insanivit libidine. 10 Ipsi 
prengueren els seus fills i les seves filles, i a ella, —discooperuerunt ignominiam 


3 i 1 : , eius, filios, et filias eius tu- 
l'occiren a espasa, perquè esdevingués un nom jergm, et ipsam occiderunt 


per les dones (i executaren en ella jutjaments ). —gladio: et factae sunt famo- 
sae mulieres, et iudicia per- 


Judà no esca — HT ho veié la seva germana Oholiba, però  petraverunt in ea. 
menta. 4 Ç i Quod cum vidisset so- 
depravà (el seu enamorament perdut, més que yror eius Ooliba, plusquam 


ella i) les seves prostitucions, més que les pros- HM isanivitlibidine: et for 


nicationem suam super for- 


ttucions de li sevs germana. (" S'enamorà per Dottionem serena ques el 
filios Assyriorum . praebuit 


dudament dels fills d'Assur, governadors i lloc- impudenter, ducibus, et ma- 
. : É gistratibus ad se venientibus 
tinents, gent batalladora, vestida Í de porpra",  indutis veste varia, equitibus 


cavallers muntats en destrers, tots ells uns mo- Qui vectabantur equis, et a. 


dels de seducció. "Il vaig veure que s'havia so- tEtegs "Et Vidi qued pol 
luta esset via una ambarum. 


Es prostiteix llat: tenien ambdues la mateixa conductal Íf Pe- —MEtauxit fornicationes su- 
amb els caldeus.. 4 , , . as: cumque vidisset viros 
IÓÒ va anar encara més enllà en la seva prostitu- —depictos in pariete, imagines 


frases del qual són reproduides amb alguna variant. La darrera clàusula repeteix, un poc can- 
viada, la primera frase del v. 7. No resulta clar si els termes s'han d'entendre ara de la 
prostitució-—idolatria, o bé de la prostitucióz—aliances polítiques. 

9. El Senyor es va servir dels aliats mateixos per a castigar l'adúltera. El reialme del 
Nord fou destruit l'any 722, en què fou presa Samària. El darrer rei Oseas es veié destro- 
nat pels assiris per causa de les seves intrigues amb Egipte (2 Re. 17, 4). Va ésser una 
cruel ironia que el càstig vingués justament de la potència, en braços de la qual s'havia llen- 
çat abans Israel. — Seus amants es refereix ara als aliats assiris (cf. 16, 36). 

10. Descobriren la seva muesa, perquè quedés confosa davant el món (cf. el v. 29, ls. 
47, 3). A 16, 37 és Tahuè qui descobreix la nuesa de Jerusalem, per mitjà dels enemics 
naturalment. Els assiris posaren al descobert la infàmia de Samària amb la destrucció del 
reialme, la qual demostrava que era culpable davant Déu. — Els seus fills... els habitants 
del reialme, els quals foren menats en gran part a la captivitat (cf. 2 Re. 17, 6). — L'occiren 
a espasa. La ciutat mateixa de Samària caigué víctima de la guerra. Per la imatge, compareu 
16, 40. — Un nom, que caldria entendre en el sentit d'cexemplev, cescarmento. G porta 
Àddeua, que és el mateix mot amb què tradueix n3Y3Ú, befa a 1 Re. 9, 7. És probable que 
tal era també la lliçó primitiva ací. — Executaré... Cf. $, IO i IS, II, 9, I6, 41 etc. 

1r. Oholiba—jerusalem hauria hagut d'aprendre la lliçó en veure allò que havia passat 
a la seva germana. Però, no. En comptes d'escarmentar, es comportà encara més malament 
que ella. Compareu 16, 47 i 51, Jer. 3, 8-II. 

12. "De porpra". Així amb Sir, conforme al v. 6, les expressions del qual són repro- 
duides ara. TM diu a la perfecció, com a 38, 4. — La intervenció d'Assiria en els afers de 
Judà començà l'any 735 amb la crida que el rei Acaz, contra les amonestacions d'Isaias, va 
fer a Teglatfalasar perquè el socorregués contra Síria i Efraim (cf. 2 Re. 16, 7 ss.). Sobre 
les consequències de tal acte, vegeu Ís. 7, 17 ss. 
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Chaldaeorum expressas co- 
loribus, 1 et accinctos balteis 
renes, et tiaras tinctas in ca- 
pitibus eorum, formam du- 
cum omnium, similitudinem 
filiorum Babylonis, terraeque 
Chaldaeornm, in qua orti 
sunt, 1insanivit super eos con- 
cupiscentia oculorum suo- 
rum, et misit nuncios ad eos 
in Chaldaeam. 7 Cumque ve- 
nissent ad eam filii Babylonis 
ad cubile mammarum, pollue- 


EZEQUIEL 


ció, ) i quan va veure (homes gravats sobre la 
paret ) imatges de caldeus dibuixades amb ver- 
melló, Y cenyits d'una faixa als lloms, amb tur- 
bants que penjaven a llurs caps, tots ells amb 
parença de terciaires, (una semblança dels fills 
de Babel, Caldea és llur terra natal, lÍ s'enamo- 
rà perdudament d'ells, només de veure'ls, i els 
envià missatgers a Caldea. ) Y I vingueren a ella 
els fills de Babel pel concúbit d'amor i la so- 


23, 15-18 


runt eam stupris suis, et pol- 
luta est ab eis, et saturata 
est anima eius ab illis. 18 De- 
nudavit quoque fornicatio- 
nes suas, et discooperuit i- 


llaren amb llur prostitució (i es sollà amb ells ). 
Però la seva ànima es deseixí d'ells, ( Si la se- 
va prostitució "fou descoberta" i la seva nuesa 


Cansat dels cal- 
deus, 


14. En estrènyer relacions amb Assíria, Judà no havia fet més que seguir el camí d'E- 
fraim—Samària. Però ell va anar més enllà. — Homes gravats sobre la paret. La fascinació 
que aquestes figures exercien sobre la prostituta vol significar, probablement, la gran incli- 
nació de Judà a contreure aliances amb els pobles estrangers, sense que calgui necessària- 
ment suposar a la base de semblant llenguatge cap esdeveniment concret. Un simple relleu 
o gravat era prou per a inflamar de passió la massa inflamable prostitutal Aparences o no- 
tícies d'esplendor militar bastaven perquè Judà es deixés enlluernar. Era certament costum 
de Babilònia d'emplenar les parets dels palaus de pintures i baixos relleus amb guerrers i 
altres figures. Però es dubtós que hom n'hagués vist a Jerusalem abans d'haver fet conei- 
xença amb els babilonis. — Dibuixades amb vermelló és refereix, sens dubte, als buits dels 
gravats o relleus, omplerts de vermelló. 

15. Turbants o lligadures que penjaven, potser amb tires o penjolls que en baixaven, o 
bé que es plegaven cap al darrera, on es deixaven caure sobre l'esquena. — Terciaires, en 
hebreu xalixim, en grec tristatai, eren els cavallers escollits que combatien de tres en tres 
—d'ací el nom cternario de l'hebreu i del grec—, muntats sobre un carro de guerra. — 
Una semblança, una imatge (cf. el v. 14). G porta: cuna semblança de fills caldeus, terra 
de la seva (singular) pàtriax. La redacció de l'incis a TM cCaldea (cf. 11, 24) és llur 
terra natal) faria pensar en una glossa. 

16. Només de veure'ls, literalment ca la vista dels seus (d'ella) ullsx, pel que veien els 
seus ulls. — Envià missatgers... semblaria fer allusió a les relacions que s'establiren entre 
Ezequias i Merodac—Baladan, a l'època en què aquest es revoltava contra Assíria. Però, se- 
gons 2 Re. 20, 12-19 la iniciativa venia del Babiloni. Probablement la notícia és de la mà 
del redactor, qui ama la tramesa de missatgers (cf. el v. 40). Ezequiel parla al v. 17 dels 
cfills de Babilònia, mentre que el redactor prefereix el nom de Caldea (v. 155 II, 24). 

17. Es deseixí d'ells. Un cop saciada la passió, Jerusalem va sentir repulsió per ells (cf. 
2 Sam. 13, 15). Coneguts de prop, els babilonis ja no li semblaven tan cobejables. Judà 
començà aviat a sentir el pes de llur aliança i jou (cf. cap. 17). Per això va girar els ulls 
vers PEgipte (v. 19). 

18. "Fou descoberta"... "fou vista". Amb Targ llegim ANJm, Ú3m. TM diu i ella descobrí... 

i descobrí. Els pecats de Torstalem esleringneren palesos, de manera que tothom els pogué 
veure. A la vista de tanta infàmia, lahuè no volgué saber res més de la pecadora. El verb 


15 La Biblia, vol. XV-I 
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tfou vista". Llavors la meva ànima es deseixí gnominiam suam: et reces- 
sit anima mea ab ea, sicut 


d' ella, com s'havia deseixit de la seva germana —recesserat anima mea a so- 


as en Radei rir el 
la meva ànima, li redoblà la seva prostitució, — lor cis. "Multiplicavit e 
nim fornicationes suas, re- 


recordant-se dels dies de la seva noiesa quan s' ha- —cordans dies adolescentiae 


. . ee . . ib fi t t 
es girà vers l'E. Via prostituit a la terra d'Egipte. ) "i s'enamo- Tema one DE ment 


aci rà perdudament de llurs druts, el membre dels — vit libidine super concubitum 


eorum, quorum carnes sunt 


quals és un vit d'ase i l'ejaculació una ejacula- ut carnes asinorum: et si- 
ta cut fluxus equorum fluxus 
ció de cavall. eorum. 21 Et visitasti scelus 


21 : , adolescentiae tuae, quando 
I enyorares la disbauxa de la teva nolesa, —qubacta sunt in Xgypto u- 


quan els f egipcis" premien els teus pits, "mau- Pers ta, et confraciae sunt 


mammae pubertatis tuae. 


rant-te" les mamelles jovenivoles. "" Per això, —, "Propterea Ooliba, haec 
EE de : , dicit Dominus Deus: Ecce 
Anunci del cés. Oholiba, així diu el Senyor Iahuè: Heus ací que ego suscitabo omnes ama- 


ig. 3 L t tra te, d 3 
i vaig a excitar contra tu els teus amants, dels (ES MOs contra te, de qui 


i ixi Àni i 4 . — et congregabo eos adversum 
quals s'ha deseixit la teva ànima, i els faré ve- Sl Ec ia, lles Baby. 


Els executors. — Nil COntra tu de tot a l'entorn, P els fills de  lonis, ce sertees Chaldae- 
h . es et os, nobiles, tyrannosque et 
Babel i tots els caldeus, Pegod i Xoà i Qoà fi —principes, omnes flios As- 


edeseixir-sev és el mateix que al v. 17 en parlar de l'aversió que Jerusalem havia sentit 
pels babilonis. Compareu també el vy. 22. 

19. Redoblà. Abandonada a la seva passió, Jerusalem es comporta molt més indignament 
que abans. Però d'allò que segueix no es veu pas que Jerusalem credoblés la seva pros- 
titució). Tot al més s'hauria lliurat a un amant més menyspreable i baix. — Druts. Ès 
l'única vegada que t/39B (grec ad4Zaé, llatí pellex) és aplicat a un home. El seu ús palesa 
el menyspreu profund que sentia Ezequiel pels egipcis, ben diferent del seu entusiasme pels 
assiris i babilonis. El t/39B és venal, i sempre està prompte per al comerç indigne que Jeru- 
salem demanava dels egipcis. L'enamorament de Jerusalem pels egipcis es refereix a la 
defecció de Sedecias, el qual havia enviat missatgers a Egipte per demanar ajut contra Babi- 
lònia (cf. 17, 15). Per les prostitucions en terra d'Egipte, vegeu el v. 3 amb la nota corres- 
ponent (cf., encara, el v. 8). 

21. Cf. el v. 3. — 'Egipcis". Ometem la preposició cdev i llegim a continuació qpoò 
(cf. el v. 3) en lloc de 4pMD, per tal com. G diu: cde la teva noiesa, allò que feies a Egip- 
te en el teu allotjament, on hi havia els pits de la teva noiesa,. El verset sorprèn per la 
introducció brusca de la segona persona. Probablement és un pont que ha introduit l'editor, 
per facilitar el pas a l'amenaça. Si la darrera no és també tota de la seva mà, hauria estat 
almenys fortament manipulada per ell. 

22. Per això. Com d'ordinari en les obres dels complementadors, no es veu què vol ex- 
plicar aquest cper això. — El Senyor manca a G. — Els teus amants. lahuè encarregarà 
l'execució del càstig de Jerusalem també als amants (cf. el v. 9), però solament als que 
havia abandonat la prostituta, i que, per tant, tenien més motiu d'estar enquimerats contra 
ella (cf. 16, 37). 4 De tot a l'entorno seria una frase estereotipada, car els pobles que són 
citats al v. 23 no envoltaven e Jerusalemx ni confinaven amb el seu territori. 

23. Els fills de Babel (cf. els vv. 16—17) formaven el nucli del nou imperi babilònic. 
Potser per això s'afegeix ci tots els caldeus. — Pegod, en babilònic Pugudu (cf. Jer. $o, 
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syriorum, iuvenes forma és 
gregia, duces, et magistra- 
tus universos, principes prin- 
cipum, et nominatos ascen- 
sores equorum : 31 et venient 
super te instructi curru, et 
rota, multitudo populorum :: 
lorica, et clypeo, et galea 
armabuntur contra te undi- 
que: et dabo coram eis iu- 
dicium, et iudicabunt te iu- 
diciis suis. $5 Et ponam ze- 
lum meum in te, quem exer- 
cent tecum in furore: na- 
sum tuum, et aures tuas 
praecident: et quae reman- 
serint, gladio concident : ipsi 
filios tuos, et filias tuas ca- 
pient, et novissimum tuum 
devorabitur igni. 16 Et denu- 
dabunt te vestimentis tuis, 
et tollent vasa gloriae tuae. 
27 Et requiescere faciam sce- 
lus tuum de te, et fornica- 
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tots els fills d'Assur amb ells, uns models de 
seducció, tots ells governadors i lloctinents, ter- 
ciaires i ' gent batalladora , tots ells muntats en 
destrers. "' I vindran contra tu ' del nord' amb 
carros i amb rodes i amb una lliga de pobles. 
El pavés i l'escut i l'elm dirigiran contra tu tot 
a l'entorn. I posaré davant d'ells el judici, per- 
què et jutgin amb llurs drets. "P I et faré objec- 
te de la meva gelosia, perquè obrin amb tu en 
còlera. Llevaran el teu nas i les teves orelles, i 
el teu residu caurà a espasa. Ells prendran els 
teus fills i les teves filles, i el teu residu serà 
devorat pel foc. "I et despullaran de les teves 
robes i prendran els teus arreus magnífics. "I 
faré cessar de tu la teva disbauxa i el teu pros- 


23, 24-27 


Llurs sevícies 
contra ell. 


21), era una tribu aramaica que vivia per la frontera elamítica cap al golf Pèrsic. — Xod í 
Quà, en babilònic sutu i quiu, pobles situats també a l'est del Tigris. — (If. Ho afegim 
amb G i Sir, car els pobles esmentats no eren assiris. La menció d'aquests darrers (cf. els 
vv. $-7) sembla ara desplaçada, perquè feia ja temps que l'imperi assiri havia desaparegut 
del mapa i, per tant, els seus guerrers difícilment podien venir a castigar la culpable. Hom 
té la impressió que aquests noms són convencionals i que podrien, en realitat, referir-se a 
d'altres nacions. — " Gent batalladora ". Llegim BP com als vv. 5 i 12, en lloc de l'inin- 
telligible D'NMP, famosos (2). 

24. (Del nord". Així amb G. El mot de TM és inconegut. — Elm. Posar o dirigir 
celmso contra una ciutat és una idea un poc curiosa. Però compareu ccarrosx i crodeso 
(galgal, cf. 10, 13) que precedeix. — Posaré... el judici, els el remetré, els abandonaré la 
teva causa, perquè ells mateixos la jutgin segons llurs drets i costums. 

25. La meva gelosia, el meu ressentiment, dirigiré el meu furor contra tu (cf. 16, 38). 
— En còlera, en la violència de llur passió, sense miraments de cap mena (cf. Jer. 18, 23). 
— El teu nas i les teves orelles. Són conegudes les crueltats que cometien els assiris i babilo- 
nis amb els vençuts. A Egipte, la mutilació del nas era el càstig que hom infligia a l'adúl- 
tera (cf. Diodor Sícul 1, 78). — El teu residu, allò que restarà de tu, un cop tallats nas i 
orelles. Per ccaure a espasax, cf. 16, 40. — Prendran els teus fills... AHudeix a la depor- 
tació dels jueus. La frase és com al v. ro, on es parla de Samària. Ara no sembla massa 
consistent amb allò que es diu que li seran tallats el nas i les orelles i el seu residu mort 
amb l'espasa. — Devorat pel foc expressa també la realitat històrica. Algun temps després 
de la rendició de Jerusalem, Nabuzardan vingué a incendiar-la (cf. Jer. 52, 12-13). 

26. Compareu 16, 39. Podria semblar un poc tocatardà el parlar ara de prendre els ves- 
tits i les joies, quan ja s'ha dit que seran llevats a la culpable el nas i les orelles, i el seu 
residu, esquarterat i cremat. Però és probable que crobesv i carreus s'hagi d'entendre ara 
dels objectes sagrats de què van despullar Jerusalem els oficials del rei de Babilònia (cf. Jer. 
Dir 88, ). 

27. Faré cessar... Cf. 16, 41. Sobre la prostitució en terres d'Egipte, vegeu la nota al 
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tituirte d'ençà de la tema d'Egipte, i no dixeca- Honem mamde Terra Egy- 
ó pti: nec levabis oculos tuos 


ràs més els teus ulls vers ells ni et recordaràS ad eos, et Zgypti non re- 
r . CA . . h 98 s 
més d'Egipte, "Car així diu El. Senyor Jahuès —Sorebees amplies, —Que 


, : 3 É . o haec dicit Dominus Deus: 
Heus ací que vaig a lliurar-te en mà dels qui Ecce ego tradam te in ma- 


. i sus disti, i 
odies, en mà d'aquells dels quals s'ha deseixit menus, de qubus satiata est 


la teva ànima, "1 òbmmran amb tu en odi i pren- 8tima tua. SEC agent te- 
cum in odio, et tollent 


dran tot el fruit dels teus afanys i t abandonaran —omnes labores tuos, et di- 
É 8 sr j ç mittent te nudam, et igno- 
escarida i nua i serà descoberta" la teva muesa  minia plenam, et revelabitur 


dé cd EA el 
meretrícia. ( ) La teva disbauxa i les teves pros Dan seslus Mama. et for 


titucions $P 't han fet" aquestes coses, en pros- nicationes tuae. Y Fecerunt 
haec tibi quia fornicata es 


tituir-te darrera les nacions, per tal com t'has So- — post Gentes, inter quas pol- 
luta es in idolis earum. 8 In 


llat amb llurs ídols. via sororis tuae ambulasti, 

3t : et dabo calicem eius in ma- 

Jerusalem casti- Has seguit la conducta de la teva germa- nu tua. $Haec dicit Domi- 
gada com Samà- É R nus Deus: Calicem sororis 
ao na: posaré, doncs, la seva copa a la teva mà.  tuae bibes profundum, et 


dia a dg ES 
32 Així diu el Senyor lahuè: La copa de la teva Pe da 


h r j 1 ) capacissima. 8 Ebrietate, et 
germana beuràs, la pregona i ampla, esdevindrà la — capaciss EU 


riota i Pescarn, de molta cabuda. id t De rompi- —moeroris, et tristitiae, calice 
J 
sororis tuae Samariae. 81 Et 


ment" i afany 'és plena", una copa d'esbalaiment —bibes illum, et epotabis us- 


V. 3. — dixecaràs... Cf. 14, 3 SS., 18, 12. Solament amb el càstig serà finalment corregi- 
da de la seva inclinació a la idolatria. En veritat, els jueus de després de l'exili no es conta- 
minaren més amb les pràctiques idolàtriques de llurs pares. 

28. Es repeteix allò que ja s'ha dit sobre el càstig. El v. 28 correspon al v. 22. Sola- 
ment que l'enemic és designat d'una manera general: els qui odies. No és indicada tampoc 
llur procedència, si de prop o de lluny. 

29. "Serà descoberta". Llegir mp)3N. — ( ) Suprimim la copulativa. L'enemic s'empor- 
tarà tota la riquesa de Judà (cf. Jer. 3, 24) i el deixarà cescarit i nus (cf. 16, 39). La 
seva supèrbia serà humiliada. 

30. Illustra la raó del càstig i la realitat simbolitzada per la prostitució amb les nacions, 
presa com a figura del culte idolàtric. — " Han fet". Llegir itYY (cf. G). La ruina de Judà 
s'explicaria per la idolatria del poble. 

vv. 31—34. Oholiba ha de beure fins a l'última gota la copa de la seva germana, una 
copa de grans dimensions, tota plena de ruina i d'aflicció, la copa de l'esglai o terror. —- 
Per la figura de la copa que suposa coneguda, la peça depèn, sense dubte, de Jer. 25, I5 
ss., passatge d'autenticitat no del tot segura. Tal dependència no parla, per tant, massa a 
favor de l'autenticitat del present fragment. La unió, encara, d'aquest amb la peça que pre- 
cedeix com si fos la seva continuació, malgrat que les idees no es compaginen massa i que 
aquella resta ja prou arrodonida amb els vv. 27-30, podria també suggerir la intervenció de 
la mà del redactor-editor. 

32. El Senyor manca a G, igual que cesdevindrà la riota i l'escarn de més avall, incís 
que interromp la descripció de la copa. Remarqueu la introducció brusca de la tercera persona. 

33. (Rompiment". Amb diversos crítics llegim fMaty (cf. 21, 11). cEmbriaguesao de TM 
quadra malament al costat d'cafanyo, penes. — ' És plena". Llegim la tercera persona del 
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que ad faeces, et fragmenta.— j estupor, la copa de la teva germana Samària. 
eius devorabis, et ubera tua. — g, ls h Re dl laràs i 1 l 
lacerabis: quia ego locutus a Pbeuras 1 xuclaras 1 en rosegaras Els testos 


Be ominis Desa: i et laceraràs els pits, car jo he parlat, és Oracle 


minus Deus: Quia da de del Senyor lahuè. 
mei, et prolecisti m RE da sa É 
corpus tuum, tu quoque por- 85 Per això, així diu el Senyor Tahuè: Per tal 


lus tuum, et fornica- 3 és : 
ee Pe com t has oblidat de mi i m'has tirat darrera la 


sé ait Dominus ad me, — teya esquena, doncs també tu porta la teva dis- 


quid iudicas Oollam, et O-- bauxa i les teves prostitucions. 


olibam, et anuncias eis sce- 


87 Qui 8 4 : , : i 
AR a em 0 I em digué lahuè: Fill d'home, vols jut- Noujudicidetes 


ratae sunt, et sanguis in ma- 
dues germanes: 


nibus earum, et cum idolis. jar Ohola i Oholiba2 Doncs retreu-els llurs abo- 

suis fornicatae sunt: insuper É A Ag À i h 

et flios suos, quos genue- minacions. "' Car han estat adúlteres, i hi ha idotaria, 
6) 


runt mihi, obtulerunt eis ad D 
devorandúm. 38Sed et hoc: Sang en llurs mans, i han adulterat amb llurs 


femení, en lloc de la segona de TM. — D'esbalaiment i estupor. G porta solament un dels 
dos noms. — Samària és probablement una glossa, encara que exacta. Manca a G. 

34. En rosegaràs els testos. Frase suspecta, per tal com no s'ha parlat fins ara de trencar 
el vas, ni s'ha dit que aquest fos de terrissa. En lloc de ctestos, hom ha proposat de 
llegir TVIBtÚ, solatge, i, en lloc del verb crosegar, o bé 183, completar, buidar del tot (Ehrlich) 
o el piel de NBX, xarrupar ( Cornill): ci en buidaràs el solatgex. Sir porta: ci t arrencaràs 
els cabellsv, lliçó que s'adiria bé amb el membre seguent, el qual, però, manca a G. Da- 


vant això creiem més prudent de no tocar res a TM. — EE laceraràs els pits, en senyal de 
desesper. — Senyor manca a G. 
35. El Senyor manca a G. — La teva disbauxa, la pena de la teva disbauxa i prostitució. 


És just que la pecadora expii cruelment el gran menyspreu que ha ostentat contra lahuè: 
m'bas tirat darrera la teva esquena. 

vv. 36—49. Una nova exposició dels pecats d'Ohola i d'Oholiba. Diverses raons farien 
pensar que ens trobem davant una obra posterior, composta amb la finalitat de donar una 
lliçó a les mullers, perquè no imitin les dues germanes en llur conducta depravada (cf. el v. 
48): a) l'estil mediocre, amb el seu canvi enutjós de persona (vv. 36, 40, 42, 49), D) 
la comunitat i simultaneitat de càstig per a Ohola i Oholiba, càstig que apar com a encara 
venidor (v. 49)3 c) la circumstància que les dues germanes seran jutjades per homes justos, 
(compareu els vv. 9 i 21 ss.) i executades per la comunitat, com si fos questió de dues 
adúlteres ordinàries, i no de Jerusalem i de Samària, d) la dependència que presenta el frag- 
ment respecte a d'altres passatges, dependència que el fa aparèixer com una mena de mosaic 
poc reeixit. Per la mateixa preocupació pels sacrificis d'infants a Moloc que havem trobat en 
altres parts dels capítols 16 i 20, per la insistència sobre la imatge prostitució—idolatria i per 
altres punts de contacte amb altres complements de l'editor, hom semblaria autoritzat a con- 
cloure a una comunitat d'autor. 

36. El verset és una imitació de 20, 4 (cf. també 16, 2). Sobre Ohola (Samària) i 
Oboliba ( Jerusalem), vegeu el v. 4. 

37. Cf. 16, 20-21. — Adúlieres és el terme emprat també a 16, 32. Ezequiel parla 
pròpiament de cprostitutax i de cprostituir-sev. El qualificatiu convindria a les dues germa- 
nes solament quan havien esdevingut ja cesposesv de Iahuè (v. 4). En llur mala conducta 
anterior (v. 3) eren solament prostitutes o fornicadores. — Sang en llurs mans, la sang de 
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profanació del 


EZEQUIEL 


ídols, i també els han fet passar pel foc" per 
menjar els fills d'elles que m'havien infantat. 
98 Això i tot m'han fet: han sollat el meu san- 
tuari el mateix dia i han profanat els meus sà- 
bats. I quan immolaven llurs fills a llurs ídols, 
venien al meu santuari el mateix dia, profanant- 
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fecerunt mihi: Polluerunt 
sanctuarium meum in die 
illa, et sabbata mea profa- 
naverunt. 39 Cumque immo- 
larent filios suos idolis suis, 
et ingrederentur sanctuarium 
meum in die illa ut pollue- 
rent illud: etiam haec fece- 
runt in medio domus meae. 
40 Miserunt ad viros venien- 


le, $ È de a 
Em lo, i heus ací que així han fet enmig de la meva tes de longe, ad quos nun- 
40 , Ú cnum miserant : itaque ecce 
casal "Si, ( ) per homes que venien de lluny, —venerunt: quibus te lavist, 
Z . : é . , et circumlinisti stibio oculos 
als quals ' enviaren" missatgers i heus ací que nos, et ornata es mundo 
: Pel ie dg an 
vingueren, ( ) et rentaves, alcofollaves els teus De ral ep 
ulls i ricament t' abillaves. 11 I t'asseies sobre un — nata est ante te: thymiama 
é é ç : meum, et unguentum meum 
llit ' aparellat", amb una taula parada davant d'ell — posuisti super eam. 8 Et vox 
. R é multitudinis exultantis eratin 
i posaves el meu encens i el meu oli sobre ella. — ea :etin viris qui de multitu- 
llurs fills que havien ofert en sacrifici al terrible Moloc. — També manca a G. — " Pel foc ". 
Ho inserim amb G i Sir (vegeu la nota a 16, 21). — Per menjar és absent de G. 


38. El meu santuari. Probablement l'original deia cles meves coses santes, la profana- 
ció de les quals va de braçet amb la profanació del repòs sabàtic a 22, 8 i 26. Del csantu- 
ari), se'n torna a parlar al v. 39. — El mateix dia, el dia que sacrificaven llurs fills (vv. 
37 i 39). L'incis manca a G. 

39. El mateix dia manca també a G. Entrar amb les mans encara cobertes de la sang 
dels infants immolats era burlar-se de Iahuè, i una de les pitjors profanacions de la seva san- 
ta casa. cMeu santuario es refereix evidentment al temple de Jerusalem. L'autor oblida, per 
tant, ací que jutja Ohola i Oholiba, i es concreta als pecats de la segona. — I així ban 
fet... No vol dir que els de Jerusalem sacrifiquessin també infants dins la casa de lahuè, si- 
uó que hi feien coses semblants (cf. cap. 8) o, potser millor, que es comportaven envers 
ella tal com s'acaba de dir. 


40. Per aquest verset i el seguent, cf. 16, 9, 13 i 18. — ( ) Amb G ometem cenvia- 
ren, que probablement és la vera lliçó, fora de lloc, d'cenviato de més avall, el qual s'ha 
de corregir tal com havem fet a la traducció. — De lluny, sense que es precisi el país d'on 


vingueren, equival segurament a: estrangers, gent no del país de lahuè. Sembla que aquesta 
gent forana designa simplement els déus importats a Judà d'altres paisos pagans com Assíria 
i Babilònia. De manera que no hi hauria cap allusió a esdeveniments polítics més o menys 
recents i precisos. Sobre la tramesa de missatgers, vegeu el v. 16. — ( ) Suprimim per als 
quals. G ha llegit ade dretv: vingueren de dret. — El rentaves... Una cosa anàloga a allò 
que va fer la reina Jezabel quan va assabentar-se de l'arribada de Jehú a lezrael (2 Re. 9, 
30). Sembla que era el procediment de les dones públiques per a seduir els amants (cf. Jer. 
2, 223 4, 30). De molt antic coneixien els semites l'art de fer ressaltar la bellesa dels ulls 
retocant les celles i pestanyes amb alcofoll (cf. Jb. 42, 145 Jer. 4, 30). 

41. "Aparellat". Amb G i Sir llegim mB51 (cf. Pr. 7, 16), que pel sentit i la forma és 
preferible a la lliçó de TM cvistóso o sumptuós. La pecadora s'escarxofava voluptuosament 
sobre un divan, davant el qual hi havia una taula parada o l'altar dels ídols que havia de 
rebre els sacrificis, figurats per l'encens i l'oli. Sobre això darrer, compareu 16, 18. No sem- 
bla pas que es faci ara res més, que presentar el culte idolàtric sota la figura d'un banquet. 
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dine hominum adducebantur, —42,,,,, i posaven braçalets a les mans d'elles i una prostitució amb 
et veniebant de deserto, po- 3 pel Gdaret Ç estrangers. 
suerunt armillas in manibus — corona magnífica a llur cap. Ò..... I "vingueren 


, et coronas speciosas he: ui 
i captibus eorum. PEtdi--—/ a ella com es va a una dona prostituida, així 


i el ttrita est in a- i 4 ç i 
De aa are micabitur. vingueren a Ohola i a Oholiba, per practicar 


in fornicatione sua etiam : cc 45 . 2 Pa san de I 
Die MI tesi sat ad la disbauxa". I homes justos, ells "les jutja- sera jujades 


eam quasi ad mulierem me" — rap amb el judici d'adúlteres i amb el judici 
retricem : sic ingrediebantur 


ad Oollam, et Oolibam mu-— d'escampadores de sang, car adúlteres són, i sang 
lieres nefarias. 15 Viri ergo : 16 3 RP 
iusti sunt: hi iudicabunteas — hi ha en llurs mans. "3 Puix que així diu el Se- 


judicio adulterarum, et iu- A : 
dició effundentium sangui-- NOT lahuè: Que hom faci pujar contra " elles" 


42. L'estat de la primera part del verset és desesperat: ci el soroll de la remor era 
tranquil en ella, i cap als homes de la massa humana foren fets venir embriacs del desert. 
En lloc de ctranquilo, G porta ccantavenv: ci amb veu remorosa cantaven en ellav, a ca- 
sa d'ella — a continuació es parla d'celles,. A la taula no hi hauria mancat l'alegria del 
cant, ço que seria un testimoniatge de la presència de música en les cerimònies del culte pa- 
gà, com n'hi havia també en les del culte de lahuè (cf. Am. 5, 23). La música era habi- 
tualment associada als festins (cf. 2 Sam. 19, 36, Eccli. 32, 7—8, ls. 5, 12, Am. 6, 5-6). 
Per allò que segueix, Bertholet conjectura que diria: ci aquells portaven mirra en llurs mans, 
la qual prové de Sebà, mirra preciosa,, Rraetzschmar: ci aquells portaven mirra i bàlsam, 
que provenen de Sebà, del desert,. Altres proposen encara altres correccions. És impossible 
de sortir de pures hipòtesis. — Per la segona part del verset, cf. 16, 11—12. Es tractaria dels 
regals que oferien els amants a la prostituta. Potser les imatges són preses de coses que 
passaven en la realitat (cí. el v. 44). 

43. Un altre verset que aparentment no té tampoc cura. TM diu: ci deia: la gastada 
(2) practica adulteriv. La resta és simplement intraduible. Basant-se en G i Sir, Cornill ha 
proposat una correcció que s'atansa, sens dubte, al veritable sentit primitiu, si no al text: 
ci deia: de semblant manera elles han comès adulteri, s'han prostituit com una prostituta 2. 
Les reflexions tindrien un caràcter bastant marcat de glosses explicatives. 

44. 'Vingueren", els homes cridats de lluny del v. 40. Amb un manuscrit i les Versions 
llegim el plural, en comptes del singular de TM. L'autor torna a recordar-se que cjutja 


les dues germanes, i no Jerusalem sola (vv. 40-41). — ' Per practicar la disbauxa". És se- 
8 , 40—4 
gons G. TM diu: cdones de disbauxa. 
45. Cf. el v. 37, 16, 38. — Homes justos equival simplement a ejutgeso, els homes que 
fan cjustícia en el sentit jurídic del mot. — "Les". Amb alguns manuscrits i les Versions 


corregim el sufix plural masculí pel femení, com demana el sentit. El càstig que infligiran a 
les dues adúlteres els c homes justos, es refereix, potser, a un càstig diferent del de l any 
722 (destrucció de Samària pels assiris ) i de l'any 587 ( destrucció de Jerusalem pels caldeus). 
Si més no, el primer havia passat ja a la història des de feia temps quan Ezequiel exercia el 
seu ministeri profètic, i a fortiori quan escrivia l'editor. Donat, però, el llenguatge figurat 
de la peça, és impossible d'endevinar a quin esdeveniment històric es faria allusió, si és que 
realment es fa referència a cap en concret. 

46. Cf. 16, 40. — "Elles". Llegim el sufix plural femení, en lloc del masculí de TM. ePillatgeo 
introdueix la realitat dins la figura. Amb aquest mot es revela que no es tracta de simples do- 
nes, les quals no poden ésser objecte de cpillatgeo pròpiament dit, sinó de ciutats o reialmes. 
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una comunitat, i que hom les lliuri al maltrac- nem: quia adulterae sunt, 
et sanguis in manibus earum. 


iapedregades. tament i al pillatge "i que les ' aclapari" amb Da di Dei 


pedres una comunitat i les trinxi amb les seves tútadimem, et trade eas in 
tumultum, et in rapinam: 


espases, que occeixin "llurs" fills i "llurs" filles —Y Et lapidentur lapidibus po- 
pulorum, et confodiantur 


i cremin llurs cases a focl '8I faré cessar del  gladis corum: flios, et fi- 
lias earum interficient, et 


país la disbauxa, de manera que escarmentin to- —domos earum igne succen- 
dent. 18 Et auferam scelus de 


tes les dones i no imitin "llur disbauxa" l 19 I "fa- terra, et discent omnes mu- 
: É : . o lieres ne faciant secundum 
ré recaure" la vostra disbauxa sobre vosaltres, i —scelus earum. 9 Et dabunt 
È : scelus vestrum super vos, et 
portareu els pecats dels vostres ídols, perquè co- —peccata idolorumrvestrorum 
3 : i portabitis: et scietis quia ego 

negueu que jo sóc el Senyor Iahuè. Donisus Deus, 


47. Cf. 16, 40-41. — "Aclapari". Amb G llegim el singular, en lloc del plural de TM 
(compareu ctrinxio). — Una comunitat és una glossa esclaridora, però inútil. — Les trinxi. 
A 16, 40 és usat un altre verb, del qual podria ésser una escriptura defectuosa el etrinxaro 
del present verset. —— f Llurs". Llegim dues vegades el sufix femení, en lloc del masculí de 
TM. El v. 25 parla solament de cprendreo els fills i filles, no d'occir-los. L'incendi de les 
cases correspon a la crema del cresidux del dit verset. 

48. Cf. el v. 27, 16, 41. — " Llur disbauxa". Així amb les Versions, en lloc de: la vos- 
tra disbauxa de TM. El càstig serà un exemple alliçonador per les dones, que no imitaran 
més la conducta desarreglada de les dues germanes. Si les dones es porten bé, els homes 
no tindran, naturalment, altre remei que fer també bondat. Aleshores s'haurà acabat la pros- 
titució a Judà. 

49. Cf. el v. 253 16, 58. — 'Faré recaure". Amb Sir llegim la primera persona del sin- 
gular, en lloc de la tercera del plural de TM. És lahuè qui infligirà el càstig, com es diu 
ordinàriament. Segons TM serien els altres pobles o la comunitat que les apedregarà i trin- 
xarà. — Els pecats dels vostres ídols, la pena dels pecats que haveu comès amb els vostres 
ídols, el càstig de la vostra idolatria. És evident que la prostitució és presa com a figura de 
la idolatria. Els complementadors solen presentar la idolatria com la vera causa de la ruina 
de Judà. — El Senyor manca a G. 
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CAPÍTOL XXIV 


LA SORT DE JERUSALEM REPRESENTADA SOTA UN DOBLE SÍMBOL DE L'OLLA. 
EZEQUIEL NO HA DE PLORAR LA MORT DE LA SEVA MULLER ESTIMADA 


lEt factum est verbum ' op I 
Ms ler a eeo do I fou paraula de lahué a mi l'any novè, en el nm. 


no, in mense decimo, deci-— mes desè, a deu del mes, dient: " Fill d'home, 
ma die mensis, dicens : 2 Fili 


hominis scribe tibi nomen apunta't el nom del dia aquest mateix dia. El rei Començ del ser. 


diei huius, in qua confirma- e de Jerusalem. 
tus estrex Babylonis advers. de Babel ha pres contacte amb Jerusalem aquest " 4 


Cap. XXIV. Després de la data exacta del començament del setge de Jerusalem pels caldeus 
(vv. 1—2), el capitol presenta dues pericopes distintes, però amb connexió entre elles per tal 
com es refereixen ambdues a la fi de la ciutat Santa: 1" la paràbola de l'olla posada al foc, 
tota plena de talls escollits, i després buidada i tornada al foc perquè l'arroentament li fes 
perdre el rovell (vv. 3—-14)3 2: l'ordre donada a Ezequiel d'abstenir-se de tota manifestació 
de dol en ocasió de la mort de la seva esposa, amb l'explicació del simbolisme de tal con- 
ducta (vv. 15-27). Són els darrers oracles del profeta contra Jerusalem. La confusió que es 
remarca en el capítol és, sense dubte, el resultat de manipulacions posteriors del text. 

1. L'any novè... principis de gener de l'any 588 a. C. És la mateixa data que donen 
també 2 Re. 25, 1, Jer. 52, 43 cf., encara, Jer. 39, 1. Més tard, els jueus commemoraven 
el dia infaust amb un dejuni (cf. Zac. 8, 19). Partidari de Jeconias, Ezequiel no especifica, 
com ho fan Reis i Jeremias, de quin any novè es tracta. En el cas present, l'any novè del 
regnat de Sedecias coincidia amb l'any novè de la deportació de Jeconias, esdeveniment que 
serveix de punt de partença en el còmput del nostre profeta (cf. 1, 2). El mes desè és se- 
gons el calendari babilònic, que feia començar l'any a la primavera. 

2. El nom del dia. Nom manca a G. D'altra banda, Sir i V porten el nom d'aquest dia, 
del dia que som, i ometen el seguent aquest mateix dia. Probablement DM, nom és una equi- 
vocació de D3Y, el qual, escrit al marge amb els dos mots que l'acompanyaven, hauria estat 
més tard inserit al text. El text primitiu hauria portat solament aquest mateix dia, avui ma- 
teix (cf. el final del verset). — Ha pres contacte, literalment s'ha estintolat sobre Jerusalem. 
Que hagi d'apuntar la data, seria una prova que Ezequiel redactava per escrit les seves profecies. 
La nota, ha de prendre-la per ell, pel seu ús (apunta't, literalment: escriu-le, escriu per tu ), 
no perquè hom pogués més tard verificar l'exactitud de les seves profecies, ni pròpiament 
perquè l'anunciés al seu auditori, car allò que ha de proposar a ala casa de rebelia) és, 
segons el text, una paràbola (cf. el v. 3). La notícia del setge de la ciutat és comunicada 
al profeta simplement en vista a la tal paràbola. Si Ezequiel es trobava fora de Jerusalem, 
al lloc on havia cemigrato (cf. 12, 3), hom comprèn aleshores que lahuè hagi de revelar- 
li el fet luctuós. 

vv. 3-14. Contenen en realitat dos símbols diferents, cada un amb el seu significat pro- 
pi: a) el bull de la carn dins l'olla, figura dels sofriments del setge que ha començat (vv. 
3-5), b) el rovell de l'olla, el qual resisteix a l'acció del foc, figura de l'empedreiment de 
Judà (vv. 6—14). Al primer és Ezequiel qui ha d'arrambar llenya al foc sota l'olla (v. 5), 
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mateix dial Pl proposa una paràbola a la casa sum lErusalem hodie. "Et 
dices per proverbium ad do- 


de la rebelia i digues-los: Així diu el Senyor la-— mumirritatricem parabolam, 


Vola sobre et hué: Posa l'olla, posa, i també tira-hi aigua. . St loqueris ad eos: Haec di- 
foc, cit Dominus Deus: Pone 


" Afegeix-hi "talls", tota mena de bons talls, la —ollam: pone, inquam, et 
mitte in eam aquam. f Con- 


cuixa i l'espatlla, emplena-la d'ossos escollits. —gere frusta eius in cam, 
P Pren-ho "d'ovelles escollides ', i també apila-hi Ombem partem bonam, fe- 


mur et armum, electa et os- 


' buscalls" a sota, fes que bullin ' els seus talls f, — sibus plena. $ Pinguissimum 
pecus assume, compone quo- 


fes" també que es coguin els seus Ossos enmig — que strues ossium sub ea: 
, efferbuit coctio eius, et dis- 
d' ella. cocta sunt ossa illius in me- 


a l'altre és lahuè mateix qui s'encarrega de l'operació (v. 9). L'un és una paràbola en ac- 
ció, l'altre una allegoria de la ciutat i del seu destí. Ambdós estan tan matusserament en- 
treteixits, que es fa difícil de seguir la cparàbolav en tots els seus detalls. La paternitat del 
segon s'hauria d'atribuir al mateix autor que d completa també altres vegades els escrits 
d'Ezequiel. 

3. Una paràbola. Encara que no es digui res de l'execució de l'ordre, sembla que es 
tracta verament d'una acció simbòlica com les dels capítols 4 i 5, i no d'una simple paràbo- 
la sense acció. El profeta hauria hagut de mimar efectivament la dita amb què els de Jeru- 
salem afirmaven llur seguretat contra els perills de la guerra (cf. 11, 3—II). Si ara no es 
diu que Ezequiel havia fet com se li havia manat (cf. 12, 7), és, potser, perquè la menció 
fou suprimida per l'editor quan introduí la seva allegoria del rovell de l'olla. — Casa de la 
rebellia. ApeHatiu característic de la primera part del llibre d'Ezequiel (cf. 2,5 etc.). Ací 
revesteix un significat particular: després de quasi cinc anys de predicació profètica, aquests 
tossuts no volen creure encara (cf. 12, 2). Però ara es trobaran amb la dura realitat. — El 
Senyor manca a G. — L'olla, amb article en l'hebreu, designa una olla determinada: aque- 
lla en la qual es creien segurs els jueus de la capital (cf. 1r, 3 ). Per Ezequiel és símbol de 
Jerusalem assetjada — per això ha estat esmentada la data exacta del començament del set- 
ge (cf. la nota al v. 2). — Posa. Aquesta repetició emfàtica manca a G i Sir, potser sense 
ió (€l, 20, 45 22, 2. èlc. ), 

4. 'Tallsi. Així amb G i Sir. TM diu els seus talls. — Embplena-la d'ossos escollits. G i Sir 
ometen emplena-la, probablement amb raó, per tal com no es tracta pas de fer un brou substan- 
ciós, sinó de simbolitzar els jueus, poble escollit, i en especial els habitants de Jerusalem que 
eren o es tenien per la flor i nata d'aquest poble escollit. Els cossos escollits, serien, sim- 
plement, una aposició de cuixa i espatlla, les quals són els cossos, o parts amb os les més 
estimades d'un animal. 

$. (D'ovelles escollides", dels millors caps del ramat. Així amb G i Sir. TM diu pren ove- 
lles escollides. — " Buscalls ". Amb la generalitat dels crítics llegir D'3YA (cf. el v. ro). TM 
porta ossos per equivocació. — " Els seus talls". Amb alguns manuscrits llegim mn) (cf. els 
vv. 4 i 6). TM diu els seus bullits. G repeteix el verb fes bullir. — " Fes" que es coguin. Lle- 
gir també l'infinitiu absolut piel, com als casos precedents. TM diu es couran o s'han cutt. 
c Ossos enclou la carn que hi ha sobre ells. Són els ossos de les parts com la cuixa i l'es- 
patlla (cf. el v. 4). Alguns han volgut veure en les parts millors de l'animal una allusió a 
la classe dirigent i més rica de Jerusalem, la que usava justament el proverbi que Ezequiel 
ha de mimar irònicament (cf. 11, 3 ). Però no tots els elements de la paràbola tenen el seu 
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dio eius. $Propterea haec 6 Per això, així diu el Senyor lahuè: Ail de rmrosellde ro- 
dicit Dominus Deus: Vae la, 


civitati sanguinum, ollae, la ciutat sanguinària, olla que té rovell, i el ro- 
cuius rubigo in ea est, et 


tubigo eius non exivit de ea: Vell de la qual no n'ha sortitl Tall per tall l'ha 
artes et per partes su- , 
XP Pe ai eu. — treta, sense fer-ho a Sorts. ' Car la seva Sang és 


er eam sors. TSanguis e- : , , 
i medei —CNE € ella, l'ha posada sobre la roca nua, no 


super limpidissimam petram i : 
drecera A l'ha pas escampada sobre la terra, de manera 


lum super terram ut possit. que la cobrís la pols. $ Per fer pujar la còlera, 
operiri pulvere. $ Ut super- 8 
Miucerem indignationem —Per prendre venjança he posat la seva sang Sobre 


correlatiu exacte en la realitat que s'ha d'anunciar. Sobre el veritable simbolisme, vegeu la 
nota al v. 4. La caldera és tota Jerusalem, i les parts millors els seus habitants habituals o 
simplement ocasionals, és a dir, que s'hi havien refugiat davant la invasió dels babilonis. 
L'aigua que s'hi havia de tirar, el foc ardent, el bulliment i cocció dels ingredients, si no 
són simples trets postulats per la imatge de l'olla, podrien simbolitzar l'aferrissament amb 
què fou conduit el setge i els sofriments que produí a l'interior de la ciutat. 

6. En lloc de la continuació de la paràbola, o de la seva interpretació, s'afegeix ara un 
nou element al símbol: el rovell de l'olla. — Per això. És la fórmula d'introducció cara als 
complementadors. En realitat, aquesta causal no explica res ací. Allò que segueix no és cap 
interpretació dels vv. 3—5, sinó un nou símbol o figura. — El Senyor manca a G. — Ciutat 
sanguinària. Invectiva manllevada a 22, 2, conformement al qual la ciutat interpeHada s'ha 
d'identificar amb Jerusalem, i els crims de sang que li són reprotxats amb els homicidis de 
què allà es parla (compareu, encara, el v. 7). — Rovell. No es refereix pròpiament a crims de 
sang, com podrien fer pensar la invectiva a ciutat sanguinària , que precedeix i les explicacions 
del v. 7. La nova imatge indica d'una manera més general la corrupció moral que s'ha apo- 
derat de Jerusalem (cf. la represa del símbol als vv. 11—13). El mal està tan profundament 
arrelat, que cap prova passatgera no ho ha pogut remeiar. Si el passatge fos d' Ezequiel, la pro- 
ya en questió podria ésser la representada per la primera invasió babilònica i per la deporta- 
ció del rei Jeconias amb altres elements del poble l'any 598. Altrament és impossible de pre- 
cisar res, si tant és que es refereix a cap calamitat passada en concret. — Tall per tall... 
Semblaria un fragment escadusser de la paràbola dels vv. 3-5, que l'editor hauria intercalat 
entre la seva allegoria. La plaça més indicada per a la frase seria a la fi del v. ro. En la 
disposició actual del text, l'olla seria ja buidada ara, i, malgrat això, la carn encara hi seria 
més tard segons el v. ro. El veritable significat del buidament indiscriminat de l'olla ens es- 
capa, per culpa de la incoherència del text. 

7. La seva sang, la sang escampada per ella (cf. 11, 6-7). El reprotxe contra Jerusalem 
d'haver escampat sang innocent apareix sovint a la Bíblia (cf. 23, 453 Jer. 7, 63 22, 3 etc.). 
La capital de Judà ha posat aquesta sang, per dir-ho així, sobre la roca nua (cf. 26, 4), 
sense terra, on ni pot filtrar-se ni ésser coberta per la pols (cf. Jb. 16, 18, Ís. 26, 21), de 
manera que crida contínuament venjança al cel (cf. Gn. 4, 1o, i més amunt Ez. 21, 37). 
Sobre el caràcter públic dels pecats de Jerusalem, compareu ls. 3, 9. 

8. He posat, en el sentit de permetre que fos posada. Segons el v. 7, és Jerusalem qui 
pròpiament ha posat la sang sobre 'la roca nua, car ella és qui l'ha escampada, sense preo- 
cupar-se després de fer penitència pels seus crims. El Senyor ho permeté tot, per poder cas- 
tigar més tard amb tota severitat els culpables. El verset expressa la finalitat, en lloc de la 
consequència. 
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la roca nua, perquè no fos coberta. Per això, —qmesm, etvindicta ulciscerer: 
dedi sanguinem eius super 


lmè ceigm així diu el Senyor lahuè: Ai / de la ciutat sangui-— petram timpidissimam ne o- 


not pot 1 . qe i .9P t di- 
nària, també jo faré gran la pila, Í multiplicaré PTT: iropierea haec dir 


els boscalls, encendré el foc, apromptaré la carn  vitati sanguinum, cuius ego 
grandem faciam pyram. 


i 'buidaré el brou", i els ossos seran cremats, Hi —fCongere ossa, quae igne 
cp iç Ò succendam: consumentur 
l'assentaré" sobre els seus carbons buida, per tal. — cares, et coquetur universa 


. ó . iti i t tabe- 
que s'escalfi, i es caldegi el seu coure i es fon- SomPosido, € duen is, Sara 


oUi 1 1 3 ij 0 Super prunas vacuam, ut 
gui la seva impuresa enmig d'ella, desaparegui A gen et a DE 


completament el seu rovell. 1 ( ) Però no en eius: et confetur in medio 
eius inquinamentum eius, et 


surt el seu rovell abundant al foc del seu rovell. — consumat rubigo eius: 


la culpable, 


9. El Senyor manca a G, el qual omet també ail de la ciutat sanguinària. Vegeu el v. 13. 
El verset comença la descripció del càstig que lahuè infligirà als culpables, però reprenent la 
imatge de la paràbola dels vv. 3-5. El primer tret correspon al darrer de la paràbola (v. 5 ). 

10. 'Buidaré el brou". Conforme a una conjectura de Rraetzschmar llegim pt16h pam (cf. 
G es disminueix el brou). TM diu barrejaré els ungients (2). El tret és nou en tots els textos. 
En la correcció proposada, podria correspondre, encara que un poc de lluny, al buidament 
indiscriminat de l'olla del v. 6. En ambdós casos, el buidament és, simplement, un requisit 
preliminar perquè l'olla pugui escalfar-se fins a tornar-se roent, no una figura de l'exili del 
poble, per tal com llavors hauria de tenir lloc després, i no abans del caldejament. — I els 
ossos seran cremats. Podria voler dir que els ossos seran tirats al foc i carbonitzats —cremar 
pròpiament dit—, o bé que l'acció del bull serà tan poderosa, que els ossos dins l'olla seran 
com cremats. Els mots són probablement una glossa posterior, car manquen a G. Remarqueu, 
encara, el canvi de subjecte. Sobre el sentit d' cossos, als vv. 4—5, vegeu les notes corres- 


ponents. 
11. (D'assentaré", l'olla. Per exigències del context llegim la primera persona, en lloc de 
la tercera de TM. V porta la segona persona assentaràs o assenta. — Sobre els seus carbons 


buida. G omet seus i buida. Els ecarbonso són els carbons ardents o brases. L'olla serà 
posada en contacte immediat amb el foc, buida o plena és difícil de saber en l'estat actual 
del text. La finalitat és de netejar-la del rovell que la corroeix com el ferro és corroit 
pel rovell. De si, el foc no té pas la propietat de fer desaparèixer el rovell. Però es tracta 
d'allegories. Encara que l'autor sagrat descrigui de fet una olla — el seu contingut è—, en 
el fons pensa en la ciutat de Jerusalem i en els seus crims. Els darrers són considerats com 
quelcom de distint dels pecats dels habitants. També en altres bandes de la Bíblia, el país 
és dit impur i tacat pels pecats del poble (cf. Lv. 18, 25, Dt. 24, 4). 

12. () Ometem amb G dos mots ininteligibles, probablement una dittografia errada dels 


dos darrers mots del v. 1r. — Al joc del seu rovell no dóna cap sentit. G diu serà confós el 
seu rovell, ço que no s'adiu gaire més amb el context. V, seguida per alguns moderns, ig- 
nora del seu rovell i tradueix: no en surt al foc. — Els vv. 12-13: fan la impressió d'una 


glossa, la qual constataria que els càstigs infligits fins ara s'han palesat ineficaços en relació 
al resultat indicat al v. 1r. El darrer mot seu rovell, que s'ha de suprimir, seria, potser, el 
reclam, pres de la fi d'aquest v. rí, per a indicar el passatge al qual es refereix la glossa. El 
dit passatge parla, però, solament d'allò que Iahuè Jarà, no d'allò que ha fet. Vegeu, enca- 
ra, la nota que segueix. 
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12 multo labore sudatum est, 18 Per hayer-te sollat amb la disbauxa, per tal com ia puriscarà. 
et non exivit de ea nimia 


rubigo elus, meque per i PC VOlgut purificar-le, i mo bas purificat de la te- 


gnem. 8 Immunditia tua exe- 5 ' , 4 
crabilis: quia mundare te Lia impuresa, DO Sols THES DU fins que hagi 


volui, et non es mundata a. apaivagat en fu la meva còlera. "Jo, lahué, he 


sordibus tuis: sed nec mun- q 3 3 : 
daberis prius, donec quiesce--— parlat ha arribat i ho faré, no me'n desentendré 


Petrer pa No Dani. ni m'apiadaré ni me'n penediré. Segons els teus 


nus locutus sum: Veniet, et. comportaments i segons les teves accions et jut- 
faciam: non transeam, nec 


parcam, nec placabor: iuxta— jaran, és oracle del Senyor Iahuè. 
vias tuas, et iuxta adinven- 


Nomes Gus jugiciho t8, dir 5 I fou paraula de lahuè a mi, dient: '$ Fill mor de ta me 
cit Dominus. ller del profeta. 


Soler a d'home, heus ací que et vaig a prendre, amb 
Domini ad me, dicens : i- : R 
l'horiai, ese ego mílos. UN COP, El delit dels teus ulls, i no has de la- 


13. Amb la disbauxa... impuresa manca a G. — No seràs més pura. Compareu Jer. 4, 14. 
Tahuè s'adreça directament a Jerusalem. Potser ail de la ciutat sanguinària del v. 9 s'hauria 
de transportar ací, on seria més apropiat, per facilitar el pas de la tercera persona del v. II 
a la segona del present: cail de la ciutat sanguinària, no seràs més pura etc. Jerusalem no 
esdevindrà més pura fins que resti aplacada la còlera divina amb una venjança justa, la qual 
llevarà de la ciutat culpable totes les impureses, com el foc havia de fer desaparèixer el ro- 
vell de l'olla simbòlica. Com es farà això2 cEn tux faria pensar en un càstig infligit direc- 
tament a Jerusalem, potser en la gran catàstrofe del setge i de la destrucció de la capital de 
Judà. Però el mot manca a G. De manera que l'autor sagrat hauria pogut referir-se a una 
calamitat més general. El pensament no diferiria gaire del de 22, 15 (compareu el present 
passatge amb 22, 13-22). 

14. Ha arribat, cf. 21, 12. El verb hebreu és, potser, una corrupció de 137, paraula : he 
parlat una paraula i la compliré (cf. 12, 25 i 28), potser un simple afegitó que caldria su- 
primir (cf. 22, 14). — Ni me'm penediré manca a G. Sir i Targ han llegit ni tindré compas- 
sió. El càstig no serà retardat i és certíssim, per tal com és volgut de Déu qui ha estat pro- 
vocat pels grans pecats del poble. — Et jutjaran, els enemics (cf. 23, 45). Les Versions 
llegeixen la primera persona de l'imperfet el jutjaré, que s'adiu millor al context (cf. 7, 27 ). 
En la seva acció vindicativa, lahuè serà mogut solament per la seva justicia (cf. 5, II). — 
Senyor manca a G. Aquesta Versió afegeix al final: c Per això, jo et jutjaré segons les teves 
sangs (—erims de sang), i segons els teus pensaments et jutjaré, la impura famosa i fecunda 
a Uritar). 

vv. 15-24. lahuè anuncia al profeta la mort de la seva muller estimada cdelit dels seus 
ullsv, i li defèn d'exterioritzar el seu dolor. D'una manera anàloga a les experiències domès- 
tiques d'Oseas (Os. capítols 1—3), tal mort i el comportament que Ezequiel ha d'observar 
en semblant circumstància seran el símbol d'allò que passarà als jueus: els serà llevat també 
el temple de Jerusalem delit de llurs ullso, i tan forta serà la impressió que això els cau- 
sarà que, atuits, no seran capaços ni d'esclatar en lamentacions i planys. — Un cert desor- 
dre en el text i alguns altres inconvenients que apareixen ça i lla en la perícope són difícils 
d'explicar altrament que per la intervenció de l'editor. Sobre la data i lloc de la profecia, 
vegeu les notes. 

I6. Amb un cop, és a dir, amb una mort sobtosa. G ha llegit de cop, de sobte. No es 
precisa la naturalesa de la malaltia: atac de cor, embòlia o el que fos. — Delit dels teus ulls, 
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mentar-te ni has de plorar mí fan de venir les te desiderabile oculorum tu- 
i, a 17 . 3 5 orum in plaga: et non plan- 
Tasensbiliarex. llàgrimes. Ú Gemega en silenci, () so Tace dol, — ges, neque rlombb, Gomis 


na d'Ezequiel. 4f: R Te È 
rat lliga sobre tu el teu turbant i les teves sandàlies — fuem lacrymae tuae. ÚÍn 
gemisce tacens, mortuorum 


posaràs als teus peus, i no t'embocis fins al bi- luctum non facies: corona 
RE $ 18 3 tua circumligata sit tibi, et 
goti ni mengis el pa dels homes. TI vaig parlar —calceamenta tua eruntiu pe- 


al poble al matí, i la meva dona va morir al an ges En ea A 


vespre, i vaig fer al matí com m' havia estat ma- —comedes. $ Locutus Sum er- 
go ad populum mane, et 


nat. PT em digué el poble: d'No ens explicaràs mortua est uxor mea 
. . 3 eo q 90 vespere : fecique mane sicut 
quin sentit té per nosaltres això que tu fas "OI —praeceperat mihi. P Et dixit 


terme de tendresa oriental que designa ací la muller d'Ezequiel, com ho precisa el v. 18. 
A Lm. 2, 4 es refereix als joves (cf. els vv. 21 i 25). — Ni l'han de venir les llàgrimes 
manca a G (cf. també el v. 23). Expressa d'una altra forma la prohibició de cplorar o que 
precedeix immediatament. 

17. Gemega no s'adiu gaire amb l'ordre de lahuè d'evitar les manifestacions de dol acos- 
tumades, ni amb el mot que segueix (en silenci). Potser s'hauria de llegir PENIA, contéèn-te 
( Cornill). Però les Versions confirmen TM. — () Ometem morts, que en la posició actual 
resulta inexplicable. Generalment hom inverteix aquest mot i el seguent: el dol dels morts. 
Però 'ebel designa ja per si sol dol, lamentacions pels morts, de manera que seria un pur 
pleonasme. G ha llegit lloms. Potser seria millor de llegir DIR, d'estupor (contén-te en 
un silenci d'estupor). BH proposa YI82, per la teva morta (no facis etc.). — Lliga el teu 
inrbant... Descobrir-se el cap, descalçar-se etc. són senyals de dol d' aquell temps, com avui 
dia hom es vesteix de negre. — Posaràs manca a G. — Pa dels homes faria allusió a un cos- 
tum inconegut. G ha llegit com TM. En canvi Targ i V porten DIN, d'aflicció (cf. Os. 
9, 4), que és probablement la lliçó original: ni mengis el pa d'aflicció. Després de la posta 
de sol, els amics i els veins es reunien amb el qui estava de dol en un convit en honor del 
difunt (cf. Jer. 16,7, 2 Sam. 3, 35). Ezequiel no ha de prendre part en semblant banquet 
funerari amb ocasió de la mort de la seva dona. 

18. Vaig parlar. Sorprèn aquesta aparició brusca d' Ezequiel parlant en primera persona, 
enmig del discurs de lahuè. No es veu tampoc el matí de quin dia hauria parlat el profeta, 
car fins ara no ha estat esmentada cap data. Potser l'original portava la segona persona par- 
laràs, de manera que hauria continuat el discurs de Iahuè (vegeu, però, la nota al v. 27). 
El matí es referitia a l'endemà del vespre en què morí la dona del profeta. La primera per- 
sona seria l'obra de l'editor que va trastornar el text per encabir-hi les seves explicacions. 
Després de 181, hauria seguit 211, 24, 25—27, 18è. La resta seria de l'editor. — La meva 
dona va morir al vespre. G no sap res de tal mort. Diu solament que Ezequiel va parlar al poble 
al matí ccom m'havia estat manat al vesprev. La lliçó és certament curiosa, però difícilment 
justa. TM mereix indiscutiblement la preferència, tant més que G torna a repetir a continua- 
ció que el profeta havia fet al matí com li havia estat ordenat. 

19. Sobre aquestes preguntes del poble, compareu 12, 9, 37, 18. Ara no es precisa tam- 
poc quan ni on foren fetes les preguntes. — Per nosaltres manca a G. L'hebreu podria ésser 
una repetició equivocada del mateix mot que precedeix de poc. BH i Bertholet afegeixen la 
partícula d'interrogació i distingeixen dues preguntes : No ens explicaràs què és això2 És per 
nosaltres que tu ho fas2 La construcció de la segona frase amb "35 dóna certa probabilitat a 
la conjectura. 
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ad me populus: Quare non. — els vaig dir: Fou paraula de lahuè a mi, dient: 
indicas nobis quid ista signi--— 9y —s: : de : 
ficent, quae tu facis2 20 Et Digues a la casa d'Israel: Així diu el Senyor signitcasimb- 


EE : NE R ' . lic. 
dixi ad cos: Sermo Domini — lahyé: Heus ací que vaig a profanar el meu san- 
factus est ad me, dicens: 


a Loquere domui Israel: —tUari, Orgull vostre puixant, delit dels vostres ulls 


Haec dicit Dominus Deus: 1 ç c TR : I 
Esc ego polum sancta. 1 deler" de la vostra ànima. I els vostres fills i 


rium meum, superbiam im- — Jes vostres filles, que haveu deixat, cauran per 
perii vestri, et desiderabile 


oculorum vestrorm, et super. l'espasal "I haureu de fer com he fet: no us 


uo pavet anima vestra: fi- A 6 i $ 
Mrfui, et fliae vestrae, emboçareu fins al bigoti ni menjareu el pa dels 


quas reliquistis, gladio ca- 9314 
que rues geio d. homes, "i amb els vostres turbants sobre. els 


ci: Ora amictu non velabi-— vostres caps i les vostres Sandàlies als vostres peus 
tis, et cibos lugentium non 


comedetis. 28 Coronas habe- mo us lamentareu ni plorareu, sinó que us mar- 
bitis in capitibus vestris, et Ge der de I 
calceamenta in pedibus: non fondreu en les vostres iniquitats i gemegareu els 


21. Casa d'Israel és característic de l'estil de l'editor. Ezequiel parla del c poble (cf. el 
v. 18). — El Senyor manca a G. — " Daler". El mot hebreu solament es troba ací, i no se 
sap què vol dir exactament. 96h, del qual sembla derivar, significa plànyer, perdonar, sentit 
que no s'adiu al context. Alguns manuscrits porten delit o delícia (cf. el v. 16). Nosaltres 
havem llegit deler com al v. 25. Els jueus experimentaran també un cop terrible: el santua- 
ri de Iahuè —G porta les meves coses santes— serà profanat per voler explicit del Senyor (cf. 
9, 6 ss. ). Dels tres qualificatius —al v. 25 són quatre— que són atribuits al temple de Jeru- 
salem en relació als jueus, solament un correspon al del v. 16. Per això no seria impossible 
que els altres deguessin llur existència a la intervenció de l'editor. El primer en particular 
podria significar que els jueus havien posat en el temple la confiança més estulta i supersti- 
ciosa (cf. el v. 25, Jer. 7, 4, Mig. 3, 11). Els tres en conjunt volen expressar probable- 
ment que edel temple, monument eximi d'art i d'opulència, es gloriaven entre els gentils, 
consideraven que en aquesta obra esplendidissima refulgia la glòria de tota la raça, a ell gira- 
ven la ment i el cor, intensament, com a l'ornament de la ciutat, del reialme  (Rnabenbauer). 
— Els vostres fills... Que allò que es diu pròpiament del temple i de la seva profanació si- 
gui ara aplicat als joves jueus i a llur occisió (cf. el v. 25), és prou per a fer suspecta l'au- 
tenticitat ezequieliana d'aquesta frase. c Que haveu deixat semblaria referir-se als fills que 
els deportats o dispersats havien deixat a Palestina, la pàtria que ells havien abandonat. De 
manera que l'autor parlaria des del punt de vista de l'exili o de la dispersió. Però vegeu 
el y. 26. 

22. Haureu de fer... No es prohibeix a la ccasa d'Israel (v. 21) de fer les manifesta- 
cions externes de dolor acostumades (cf. els vv. 16-17). Es constata un fet: els esdeveni- 
ments seran tan inesperats i tan brutals, que hom no tindrà ni la possibilitat de fer-les. El 
pensament no és pas ben bé el dels vv. 16—17. Si Ezequiel no ha de plorar ni lamentar-se, 
és per altres raons que la brusquedat del cop que l'ha d'afectar i que ell coneix amb anti- 
cipació gràcies a la revelació divina. — Pa dels homes, cÍ. el v. 17. 

23. Marfondreu, cf. 4, 17, 33, Io. — Gemegareu. Això no és lamentar-se2 Compareu el 
v. 17. G i Sir porten cus consolareu els uns als altres. Hom ha proposat de llegir Anita, 
(cf. el v. 173 4, 17), us mirareu esbalaits els ums als altres. Desconcertats per la terrible sor- 
presa —aparentment, de l'occisió de llurs fills i filles, més aviat que de la profanació del 
temple pròpiament dita (cf. el v. 21)—, els jueus es concentraran en la més amarga tristesa. 
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tins devers els altres, "Ll Ezequiel ha d'ésser per —plingecs meque. febiés, sed 
tabescetis in iniquitatibus ves- 


i: L tris, et unusquisque gemet 
vosaltres un presagi: com tot allò que ha fet, ts, et unusquisi di Eres 
Ezechiel vobis in portentum: 
iuxta omnia, quae fecit, fa- 
cietis cum venerit istud: et 
scietis quia ego Dominus 
É A 26 : ini 
Beget me — SSL ne Ell d'home, cert, El dia que jo de Dn dr sia é 


brarà la paraula. 
i hauré pres llur baluard, llur goig magnífic, el Di a i das 
delit de llurs ulls i el deler de llur ànima, llurs —gsper que reguiescunt amb. 
fills i llurs filles, "" aquell dia vindrà l'escàpol a Gas PES I i 
tu per portar-te'n la nova. "' Aquell dia s'obrirà —junciet de mia db, ms 


haureu de fer quan es realitzarà, i coneixereu 
que jo sóc dl Senyor Iahuè. 


24. És la continuació del v. 21": cheus ací que vaig a profanar el meu santuari, delit dels 
vostres ulls, 24. i Ezequiel ha d'ésser, etc. La conducta del profeta ha d'ésser un presagi 
pel poble, en el sentit que prefigura allò que farà el poble quan el temple serà profanat: no 
exterioritzar llur dolor No és, però, indicada la raó d'aquesta abstenció de la part del poble. 
— El Senyor manca a G. Potser tota la darrera frase és de l'editor. Car no es veu pas clar 
com, en què o en quin sentit coneixerà el poble esbalait que cjo sóc lahuè. En tota la 
perícope no s'ha parlat de cap altra finalitat de l'acció simbòlica d' Ezequiel, fora de simbo- 
litzar un fet venidor. 

vv. 25-27. La caiguda de Jerusalem marcarà la fi del mutisme d'Ezequiel. El passatge 
està en relació amb 3, 24-27, 33, 21—22. 

25. Llur baluard, allò en què posen tota llur confiança (cf. la nota al v. 21). — Llur 
goig magntfic, l'objecte de llurs delícies. — Llurs fills i llurs filles, afegitó particularment poc 
feliç, car Ezequiel parla certament del temple, i no dels jueus (cf. el v. 21). Aquesta glos- 
sa faria pensar que no és purament casual que el text porti ara el verb aprendre (cÍ. 23, 25) 
en comptes de cprofanaro de més amunt. 

26. Aquell dia, el mateix dia dels esdeveniments afirmats al v. 25. No hi ha absoluta- 
ment cap raó per donar a la frase el sentit més genèric d'cen aquell tempsx aleshores, 
que té sovint als llibres profètics, sobretot sota la ploma dels complementadors. Ací es trac- 
ta d'un element estrictament chistòrico. Per la dificultat que crea 33, 21, vegeu allà la no- 
ta. — Vindrà. El passatge demostra clarament dues coses: a) que Ezequiel no es trobava a 
la ciutat al moment de la destrucció de Jerusalem i del temple de Iahuè, per tal com, altra- 
ment, no hauria calgut que un fugitiu li ho anunciés, b) que no en vivia massa lluny, puix 
que el fugitiu arriba el mateix dia de la catàstrofe al lloc on el profeta residia. No és això 
una confirmació esclatant de la hipòtesi emesa més amunt (cf. 12, 3), que Ezequiel no ha- 
via estat deportat a Babilònia amb el rei Jeconias, sinó que l'any 587 es trobava encara a 
Palestina, en una localitat no gaire distant de Jerusalem2 — L'escàpol. La presència de l'ar- 
ticle en l'hebreu té amb molta probabilitat valor determinatiu: P escàpol, no un escàpol. L'es- 
càpol en questió no era un fugitiu qualsevol que havia reeixit casualment a salvar-se de la 
catàstrofe de Jerusalem, sinó un fugitiu especial que ha estat ja esmentat abans en el text. 
Tindríem, per tant, en això una prova més que el passatge es troba actualment desvinculat 
del seu context primitiu. Sobre l'arribada efectiva de l'escàpol a casa d' Ezequiel, vegeu 33, 21. 
— Per portar-te'n la mova, literalment: cper fer-ho oir a les "teves" (cf. G i Sir) orelles o 
TM diu a orelles. Però l'escàpol portarà la notícia a Ezequiel en concret. 
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quam, illa aperietur os tu". — la teya boca amb l'escàpol i parlaràs i no seràs 
um cum eo, qui fugit: et ç i i a R 
loqueris, et non silebis ultra: més mut, i seràs per ells un presagi, i coneixe- 
erisque eisin portentum, et A Lo DN 

scietis quia ego Dominus. ran que jo soc lahnuc. 


27. Amb l'escàpol. La frase és estranya. G ha llegit devers l'escàpol, per parlar-li2 No 
sembla pas el sentit del text. Aquesta incertitud, la repetició d'aquell dia i l'accepció més 
general de NBÍb, presagi (cf. el v. 24) no són massa favorables a l'autenticitat del verset. 
Però, d'altra banda es fa difícil de creure que un glossador qualsevol s'hagués inventat la 
notícia de l'obriment de la boca del profeta, és a dir, del recobrament de la paraula. L'úni- 
ca hipòtesi plausible sembla que és, que 3, 24-27 pertanyia primitivament al nostre context. 
Atuit pel cop dolorós que l'havia colpit, Ezequiel, el qual tenia prohibit de palesar pública- 
ment la seva pena, es va tancar a casa seva per impuls diví (3, 24), i hi va restar silenciós 
fins a l'arribada de l'escàpol amb la terrible notícia de la caiguda de Jerusalem, moment en 
què va recobrar l'ús de la paraula (33, 21-22 ). El silenci del profeta hauria durat relativa- 
ment poc temps, i no uns sis anys com suposen molts, ni tan solament uns divuit mesos com 
implicaria la data de 33, 21. Però, en aquesta hipòtesi, el parlament de què és questió al v. 
18 dificilment podria ésser original. Després de la mort de la seva esposa, Ezequiel hauria 
simplement posat en pràctica la prohibició de lahuè, sense dir res a ningú. — Parlaràs, en 
el sentit obvi d'articular paraules, recobrar l'ús de la paraula, en oposició a césser mut. 
lahuè no anuncia cap nou període d'activitat profètica de la part d' Ezequiel, ni tan solament 
una modalitat d' ell, és a dir, que no li seran posades més limitacions o que no haurà d'es- 
perar que hom vingui a consultar-lo (cf. 8, 1, 14, 1 etc.). El text vol dir únicament que 
li seran llevats els lligams que el feien mut (cf. 3, 25-26). — Un presagi. En què serà 
Ezequiel un presagi pels jueus2 En el seu silenci o mutisme (cf. els vv. 16—17)2 O, al con- 
trari, en el recobrament de la paraula, que és allò que s'acaba d'esmentar Però, en aquest 
supòsit, de què seria presagi2 De que els jueus recobraran també la paraula2 Inconvenients 
o imprecisions anàlegs ofereix la darrera frase (cf. la nota al v. 24). Per això no seria res 
d'estrany que aquesta conclusió s'hagués d'atribuir a l'editor. 


16 La Biblia, vol. XV-I 
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CAPÍTOL XXV 


ORACLES CONTRA ELS POBLES VEINS DE JUDÀ 


Conva Ammon. Í fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'ho- Fi factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens: P Fili ho- 


me, posa la teva cara cap als fills d'Ammon i minis pone faciem tuam con- 


Cap. XXV. Amb aquest capítol comença la segona gran secció del llibre, relativa a les 
nacions estrangeres. Comprèn els caps. 25—32. El profeta s' adreça primer als pobles fronterers 
de Judà, en l'ordre geogràfic nord-est, est, sud i oest, després vénen els oracles —molt més 
considerables, com més considerable era també llur importància política contra les nacions 
més llunyanes de Tir al nord, i d'Egipte al sud. Contra Babilònia, res. Més aviat el contrari 
(cf. 29, 17—20). El fet és verament estrany, i no sembla pas que hom pugui explicar-lo, d'una 
manera satisfactòria, pel sol caràcter d'instrument de lahuè que Ezequiel atribueix a aquesta 
nació, per tal com Isaias veu també en Assur l'instrument de Déu, i l'amenaça, tanmateix, 
amb el càstig diví (cf. IS. 10, 5 ss.: 31, 8). La raó de tal particularitat, cal sense dubte 
cercar-la sobretot, ultra allò que acabem de dir, en els sentiments un poc pro-babilònics del 
profeta (cf. 17, $—6, 23, 14-15 ). — El present capítol conté quatre oracles: a ) contra Am- 
mon ( vv. 1—7), b) contra Moab ( vy. 8-11), c) contra Edom (vv. 12-14), d) contra els 
filisteus (vv. 15—17). L'esquema és idèntic per tots: dper tal com... per aixòv etc. La re- 
petició de l'acusació i de l'amenaça en el primer podria suggerir una doble redacció del ma- 
teix tema: vv. 3-5 l'una, vv. 3' -- 6—7 l'altra. Els vv. 1—2 formarien la introducció comu- 
na a les dues. L'acusació de satisfacció irònica davant la ruina de Judà que els oracles tiren 
en cara als tres primers pobles, no sembla pas que s'adigui massa amb la situació política 
dels anys de la catàstrofe jueva, per tal com els ammonites, moabites i edomites havien par- 
ticipat en la revolta contra Babilònia (cf. Jer. 27, 3), i és Baalis, rei d'Ammon, que fou 
l'instigador de l'assassinat de Godolias, el governador establert a Judà pels babilonis ( cf. Jer. 
40, 14). Semblaria, doncs, que els dits pobles, més que alegrar-se, havien d'entristir-se de 
la desfeta de llur aliat. Però cal remarcar que els sentiments, per interès (cf. Jer. 49, 1)o 
altres raons, havien pogut canviar en l'entretemps —els oracles no són, de fet, datats—, i per 
tant no es pot dir que no hi havia l'espai suficient per al canvi, puix que no se sap exacta- 
ment de quin any són les profecies. De més, no és humanament res de massa extraordinari 
que un poble s'alegri del mal d'un aliat, sobretot si entre els dos existeix un odi tradicio- 
nal com el que hi havia entre Judà i els seus veins. D'aquest cantó, doncs, res no es pot 
adduir de ben decisiu contra l'autenticitat dels oracles. Serien més aviat l'estil mediocre, la 
pobresa de pensament i d'expressió i la monotonia dels càrrecs i amenaces que podrien fer 
dubtar de llur origen ezequielià. Llur data de composició és certament posterior a l'any 587, 
puix que tots suposen ja la caiguda de Jerusalem. Comunament hom els considera escrits 
immediatament després de tal esdeveniment. És una opinió respectable, però que no s'imposa 
ni per raons internes ni per raons externes. 
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tra filios Ammon, et prophe- 
tabis de eis. 3 Et dices filis 
Ammon: Audite verbum Do- 
mini Dei: Haec dicit Dominus 
Deus: Pro eo quod dixisti: 
Euge, euge super sanctuari- 
um meum, quia pollutum est: 
et super terram Israel, quo- 
niam desolata est: et super 
domum Juda, quoniam ducti 
sunt in captivitatem: f Idcirco 
ego tradam te filiis orienta- 
libus in hereditatem, et collo- 
cabunt caulas suas in te, et 
ponent in te tentoria sua: ipsi 
comedent fruges tuas: et ipsi 
bibent lac tuum. $ Daboque 
Rabbath in habitaculum ca- 
melorum, et filios Ammon 
in cubile pecorum: et scietis 


EZEQUIEL 


profetitza sobre ells. "I diràs als fills d'Ammon : 
Escolteu la paraula del Senyor lahuè: Així diu 
el Senyor Tahuè: Per tal com has exclamat c ah l 
sobre el meu santuari, perquè era profanat, i so- 
bre la terra d'Israel, perquè era assolada, i sobre 
la casa de Judà, perquè se n'anava a l'exili, " per 
això, heus ací que vaig a lliurar-te als fills d' O- 
nent en possessió, i 'installaran "llurs campa- 
ments en tu i establiran en tu llurs mansions: 
ells es menjaran els teus fruits, i ells es beuran 
la teva llet, Pi faré de Rabba una devesa de ca- 
mells, i de "les ciutats " dels fills d Ammon una 
mallada d'ovelles, perquè conegueu que jo sóc 
Iahué. 


25, 355 


El seu pecat. 


Càstig. 


3. Senyor manca a G les dues vegades. — 4h I Crit de joia (cf. Ps. 35, 21). Com a 
Sof. 2, 8, és reprotxada als ammonites la satisfacció cruel demostrada per la desgràcia de Judà, 
en particular per la destrucció del temple de Jerusalem que era el símbol de la vida religio- 
sa dels israelites. c'Terra d'Israel sembla referir-se al país de Judà en particular (cf. 7, 2). 
La terra de l'Israel del nord feia ja molts anys que havia estat desolada, mentre que la de- 
vastació de la qual es parla ara coincidia amb la destrucció del temple i la deportació de Judà 
que l emmarquen. Segons la mentalitat dels antics semites, l'escarni contra les seves coses 
colpia també la divinitat, la qual havia restat també ella vençuda amb la desfeta del seu po- 
ble. En l'oracle, Tahuè s'adreça a Ammon personificat. Ço que explica l'ús del singular ( has 
exclamat etc. ), que podria sorprendre després del plural (fills d'Ammon, sobre ells) que pre- 
cedeix (cí. el v. 5). Per un canvi anàleg de persona, cf. el cap. 35. — La primera part del 
verset, fins a així diu labuè exclusivament, pertanyeria a la segona redacció (vy. 6-7). 

4. Fills d' Orient o bene qèdem, els nòmades del desert siro-aràbic (cf. Jer. 49, 28). — 
"Installaran". Per raó del parallelisme i del sentit, llegim la forma qal. La forma piel de TM 
no ocorre enlloc més. — Els teus fruits... llet, els fruits dels camps i la llet dels ramats. En- 
cara avui dia, l'agricultura i la ramaderia són les principals riqueses de la regió. El lliura- 
ment del país d'Ammon als beduins no implica necessàriament la conquesta armada. Proba- 
blement l'amenaça no vol dir altra cosa, sinó que el país serà arruinat i deixat en poder 
dels nòmades, els quals s'establiran allà en certes temporades com ho fan en altres parts 
del desert. En altres termes, que Ammon esdevindrà un tros més de desert (cf. el v. 7). 
No era pas gran cosa més abans de la guerra de l'any 1914, sota la dominació dels turcs. 

5. Rabba (cf. 21, 25), la capital d'Ammon, avui dia 'Ammàn, seu de l'Emir —ara rei— 
de Transjordània ( Jordània). — " Ciutats '. Probablement s'ha d'inserir (BH), per raó de la 
menció de Rabba en el que precedeix, i perquè el cfills d'Ammon, no poden ésser pròpia- 
ment convertits en bardes per dormir-hi els ramats. — Perquè conegueu... El sentit sembla 
que hauria d'ésser que el càstig futur demostrarà a Ammon que el Déu d'Israel, a la im- 
potència del qual atribuia ell la ruina de Jerusalem, és el mateix Déu poderós de sempre, 
i que si ha castigat el seu propi poble, en pot castigar també d'altres. Però, a qui s'adreça 


25, 6-9 


El seu pecat. 


Càstig. 
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8 Car així diu el Senyor lahuè: Per tal com 
has batut de mans i has picat de peus i t has 
alegrat amb tota "la passió de l'ànima" sobre la 
terra d'Israel, ' per això, Deus ací que jo estendré 
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quia ego Dominus. $ Quia 
haec dicit Dominus Deus: 
Pro eo quod plausisti manu, 
et percussisti pede, et gavisa 
es ex toto affectu super ter- 
ram Israel: Tidcirco ecce ego 


extendam manum meam su- 
per te, et tradam te in direp- 
tionem Gentium, et interfi- 
ciam te de populis, et per- 
dam de terris, et conteram: 
et scies quia ego Dominus. 

8 Haec dicit Dominus De- 
us: Pro eo quod dixerunt 
Moab, et Seir: Ecce sicut o- 
mnes Gentes, domus luda: 
Sidcirco ecce ego aperiam 
humerum Moab de civitati- 
bus, de civitatibus, inquam, 
eius, et de finibus eius incly- 


la meva mà sobre tu i et lliuraré a les nacions 
ten presa", i t' exterminaré d'entre dels pobles i 
et faré perir d'entre dels paisos, el destrutré, per- 
què coneguis que jo sóc Iahuè. 

8 Així diu el Senyor Tahuè : Per tal com Moab i 
Seir ha dit: c Heus ací la casa de Judà com una 
nació qualsevolx, " per això, heus ací que vaig 
a Obrir l'espatlla de Moab fi posaré al descobert 
les seves ciutats" des del seu confi, el joiell del 


Contra Moab. 


Crim. 


en realitat l'autor amb la segona persona del plural2 Car dels c fills d'Ammon, n'acaba de 
parlar en tercera persona del plural. No tindria estranyament en vista els auditors-lectors de 
la seva estimada ccasa d'Israelv2 La desolació d'Ammon hauria d'ésser per ells una prova 
del poder de lahuè i de la seva solicitud pel seu poble. El Déu d'Israel venjarà Judà de les 
burles de què l'havia fet objecte Ammon. 

6. El Senyor manca a G. — Batut de mans... senyal de satisfacció malèvola (cf. Lm. 
2, IS). Són noves imatges que descriuen la joia dels ammonites (cf. el v. 3). — " Passió 
de l'ànima". Llegim t453 bNt533 (cf. el v. 15). TM diu amb tota la teva passió, amb l'à- 
nima. Sir omet camb tota la teva passióx, G ha llegit camb la teva ànima,. Per la cterra 
d'Israelo, vegeu la nota al v. 3. Ara no es diu res del temple de Jerusalem ni de la depor- 
tació de Judà. 

7. Heus ací que jo manca a G. — " En presa". Amb el qeri llegim 155. TM és una es- 
criptura errònia per influència de la paraula seguent. El país que havia d'ésser lliurat als be- 
duins segons el v. 4 (cf. 21, 36), és ara destinat a les nacions paganes en general com a 
presa. — El destruiré és probablement una glossa del que precedeix. Altrament, caldria inse- 
rir la copulativa amb Sir i V: i et destruiré. Els ammonites no apareixeran més en el nom- 
bre dels pobles, deixaran d'ésser una nació (cf. 21, 37 ). Ni en aquest oracle ni a 21, 33-37 
no es diu res de la intervenció dels babilonis o caldeus contra Ammon. 

8. Els moabites han participat dels mateixos sentiments de joia maligna i de menyspreu 
contra Judà (cf. Is. caps. 15-16, Jer. 48, 1—47). — El Senyor manca a G. — I Seir (cf. 
35, 2) manca també a G, i s'ha d'ometre perquè anticipa l'oracle contra Edom. — Com 
una mació qualsevol. AHudeix a la pretensió dels jueus d'ésser superiors als altres pobles. La 
catàstrofe que ha colpit Judà ha fet que fos, segons Moab, igual als altres pobles, posant-lo 
al mateix nivell d'ells. És un vençut de tants. Compareu ls. 14, IO. 

9. L'espatlla de Moab, el telleix de la regió muntanyosa de l'oest. Estava tancada, per- 
què les seves altures es veien coronades per un seguit de ciutats fortificades que feien im- 
possible l'accés al país. Lliurant a l'enemic aquestes ciutats, de les quals l'autor n'esmenta 
tres per llur nom, l'cespatllav restarà oberta, i en consequència el país sense protecció. — 
t Posaré al descobert les seves ciutats. Amb Bertholet llegim 1Y39 ny. TM diu de les ciutats, 
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tas terrae Bethiesimoth, et 
Beelmeon, et Cariathaim, 
10Siliis Orientis cum filiis Am- 
mon, et dabo eam in heredi- 
tatem: ut non sit ultra memo- 
ria filiorum Ammon in Gen- 
tibus. 1 Et in Moab faciam 
iudicia : et scient quia ego 
Dominus. 

12 Haec dicit Dominus 
Deus: Pro eo quod fecit I- 
dumaea ultionem ut se vin- 
dicaret de filiis luda, pecca- 
vitque delinquens, et vindi- 
ctam expetivit de eis, Bid- 
circo haec dicit Dominus De- 


EZEQUIEL 


país, Beth-Jesimoth, Baal-Meon i Ririathaim. 1 Als 
fills d' Orient, a més dels fills d'Ammon, ( ) el 
lliuraré en possessió, per tal que no sigui recor- 
dat més els fills d'Ammon entre les nacions. ÚI 
acompliré a Moab jutjaments, perquè coneguin 
que jo sóc lahuéè. 

E Així diu el Senyor lahué: Per tal com Edom 


ha obrat en venjança contra la casa de Judà 
i s'ha fet greument culpable i fs' ha venjat cru- 


25, IO-I4 


Càstig. 


Contra Edom. 


us: Extendam manum meam —elment", TF per això, així diu el Senyor lahuè: cus. 
super Idumaeam, et auferam 1 ' : , sa 

de es hominem, et jumentum, Estendré la meva mà sobre Edom i n'extermi 

et faciam eam desertam ab. —naré els homes i les bèsties i en faré una ruina: 

Austro: et qui sunt in Dedan, 14 

gladio cadent. H Et dabo ul de Teman fins a Dedan cauran a espasa. HI pO- mxecutor. 
tionem meam super Idumae- R : j 

am per manum populi mei Saré la meva venjança contra Edom en mà del 

a les seves ciutats, text certament corromput. — Betb-Jesimotb. El nom s'ha conservat a l'ac- 


tual Abirbet Sueime, a unes ro milles al sud-est de Jericó, a l'altra banda del Jordà. L'em- 
plaçament primitiu seria teH el-Adheimeh, a 5 quilòmetres a l'est (BASOR, n. 91, pàgs. 
24 ss.). — Baal-Meon, actualment Ma'in. — Ririatbaim, hirbet el-Qureyat, a 21 quilòmetres 
al sud-oest de Madabaà. 

10. Fills d'Orient, cf. el v. 4. — 4 més dels fills d'Ammon, que Iahuè ja ha promès de 
donar als fills d'Orient, al v. 4. El càstig de Moab serà el mateix que el d'Ammon: llurs 
regions esdevindran domini dels nòmades. — ( ) Amb G i Sir ometem la copulativa. — No 
sigui recordat més, es perdi el record de Moab (cf. el v. 7, 21, 37). — Els fills d' Ammon, 
glossa evident. És Moab que no serà recordat —per això el verb és a la tercera persona sin- 
gular del femení—, i no els fills d'Ammon, car llavors el verb hauria d'estar al plural. — 
Entre les macions manca a G. 

12. El Senyor manca a G. — En venjança, perquè havia hagut de suportar un temps el 
seu jou (cf. 2 Re. 14, 7 i 22, 16, 6). L'actitud d'Edom envers Jerusalem fou, doncs, més 
que un simple sentiment de satisfacció malèvola, com era el cas d'Ammon i de Moab. El 
blasme de venjança de la part d'Edom suposa, naturalment, que el dret en la questió de la 


seva ocupació per Judà estava de la part del darrer. — S'ha fet greument culpable, per la 
seva participació en els esdeveniments del dia de la ruina, i perquè havia ocupat, després 
d'ella, una part del territori de Judà (cf. 35, 5 ss.). — "S'ha venjat cruelment". Llegim 


Dip3 38p3m. TM diu i s'ha venjat d'ells. Estranya la vaguetat de les inculpacions. Ezequiel 
s'hauria expressat, segurament, d'una manera més concreta i vívida, com pertocaria a un 
que ha viscut els esdeveniments en questió. 

13. El Senyor manca a G. — Estendré la meva mà. Expressió sovint usada per anunciar 
punicions severes (cÍ. 4, 7, 13, 9, I4, 9 i 13 etc. ). — De Teman, actualment Shaubah (cf. 
Jer. 49, 7), al nord, fins a Dedan, avui dia El'Ela (cf. Jer. 25, 23), tribu fronterera al 
sud d'Edom. La matança abraçarà tota l'extensió del territori. Compareu 6, I4. 

14. Posaré la meva venjança... quadra poc amb el v. 13, segons el qual és lahuè mateix 
qui alçarà la mà per castigar Edom. Per això, alguns consideren aquesta part del verset com a 
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meu poble d'Israel, i obraran contra Edom con- lsmel: et facient in Edom 


6 4 : iuxta iram meam, et furo- 
tormement a ll meva ma i 3. EB mevd Còleia, — re me: d'acem vn 


perquè coneguin la meva venjança, és Oracle del —dictam meam, dicit Domi- 
I nus Deus. 

Seny or lahuè. 16 Haec dicit Dominus De- 
us: Pro eo quod fecerunt 
3 ds a È Palaestini vindictam, et ulti 
filisteus han obrat en venjança i s'han venjat se sunt toto animo, interfi- 
cruelment amb passió 'd'ànima', per destruir en —dentes, et implentes inimici" 

i 16 ir Ba cat tias veteres: 16 propterea haec 
enemistat secular, Í per això, així diu el Senyor —dicit Dominus Deus: Ecce e- 


i 4. 1 i I o extendam manum meam 
Càstig. Tahuè: Heus ací que vaig a estendre la meva mà RES BG ga 


sobre els filisteus i exterminaré els cereteus i faré —ciam interfectores, et perdam 


Crim dels flis- 5 Així diu el Senyor lahuè: Per tal com els 


teus, 


posterior, altres creuen que s'hauria de corregir en conformitat, llegint ca favor del meu po- 
ble d'Israelo, en comptes d'cen mà del meu poble d'Israelv, i cobrarév en lloc d'cobra- 
ran. Això permetria de conservar el verset. Llavors la traducció seria: ci exerciré la meva 
venjança contra Edom a favor del meu poble d'Israel i obraréo etc. Tanmateix, s'ha d'observar 
que les dites correccions es basen únicament en la incompatibilitat suara esmentada, de ma- 
nera que, en absolut, no resta exclosa la possibilitat d'una intervenció estrangera, a la qual 
caldria atribuir o bé 141, O, encara, tot l'oracle, car no deixa de sorprendre la presència d'un 
altre oracle contra Edom al cap. 35. En la darrera hipòtesi, lahuè en persona seria, segons 
el v. 13, qui castiga Edom, perquè l'analogia dels altres oracles ho exigia així. El v. 14 re- 
Hectiria, en canvi, la realitat històrica posterior. És sabut que en temps dels Macabeus, Judas 
vencé i delmà els edomites (cf. 1 Mac. 5, 65, 2 Mac. 10, 16), i que Joan Hircà va subju- 
gar-los i obligar-los a circumcidar-se l'any 126 a. C. (cf. Jos. Flavi, 4ntig, XIII, 9, 1 $ 257) 
— Coneguin la meva venjança, que sóc jo qui em venjo (v. 4), per tal com el mal fet a 
Israel és com si hom l'hagués fet a Iahuè mateix. — Senyor manca a G. 

vv. 1$—17. És l'oracle que fa la impressió de menys original de tots els del capítol. L'ac- 
titud dels filisteus llavors de la catàstrofe de Judà és inconeguda. Per això és impossible de 
dir en què consistí la venjança que prengueren contra Judà. El text no especifica tampoc quins 
seran els executors del càstig. Les generalitats en què l'autor es manté i la semblança amb 
l'oracle precedent parlen a favor de la unitat d'autor, possiblement l'editor mateix de les 
obres d'Ezequiel. 

15. El Senyor manca a G. —Filisteus. A la Biblia s'han conservat altres profecies contra 
els filisteus: Am. 1, 6 ss., ÍS. 14, 29-32, II, I43 Jer. 47, I—7: SOf. 2, 4—7, Zac. 9, $ ss. — 
é D'ànima . Ometem la preposició 3 (cf. G i Targ). TM diu amb passió, amb l'ànima. Els 
filisteus s'han comportat com els edomites (cf. el v. 12). — Enemistat secular contra Judà 
(ci. 85, $: En. 3, Tss Nom. 35, 21-22). 

16. El Senyor manca a G. —Els cereteus, nom donat als habitants de la costa de Palesti- 
na (cf. Sof. 2, 5). La unió dels cereteus als filisteus sembla confirmar la hipòtesi de la 
provinença dels filisteus de l'illa de Caftor, identificada d' ordinari amb Creta (cf. Jer. 47, 4). 
Però hom no es pot fiar massa del nostre text, per raó del seu caràcter convencional. L'es- 
ment dels cereteus podria ésser simplement un arcaisme volgut. — La resta indicaria que els 
filisteus havien estat també colpits per la —o per una— catàstrofe, puix que són una cresta. 
Però podria ésser que es tractés d'una imitació d'Ís. 14, 30, Jer. 47, 4, Am. I, 8, on es 
parla també de les restes dels filisteus. Sigui el que es vulgui d'això, el sentit de l'amenaça 
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reliquias maritimae regionis: 
17 faciamque in eis ultiones 
magnas arguens in furore: et 
scient quia ego Dominus, 
cum dedero vindictam meam 
super eos. 


EZEQUIEL 25, 17 


perir la resta del litoral de la mar. Y I acompliré 
en ells grans venjances, en reprensions colèriques, 
perquè coneguin que jo sóc lahuè, quan execu- 
taré la meva venjança en ells. 


és el mateix dels oracles precedents: que el càstig exemplar que lahuè infligirà als filisteus, 
abraçarà tots els habitants de la costa, sense distinció. 

17. En reprensions colèriques (cf. $, IS ) manca a G. c Grans venjances o és massa genèric, 
perquè puguem endevinar en què consistiran exactament les calamitats que colpiran els filis- 
teus. No se sap tampoc quan s'ha realitzat l'amenaça. La conclusió c perquè coneguin 2 etc. 
és la mateixa dels altres oracles que precedeixen. 
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CAPÍTOL XXVI 
ANUNCI DE LA DESTRUCCIÓ DE TIR 


db a i in undeci- 
Data. I s'esdevingué l'any onzè, a u del mes, que ds a 


fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'home, —ctus est sermo Domini ad 
me, dicens: 2 Fili hominis, 


Pecat de Tir. — per tal com diu Tir sobre Jerusalem: dAhl és pro eo quod dixit Tyrus de 
ç é - 2 lerusalem: Euge confractae 
rompuda "la porta" dels pobles, s'ha girat cap sunt portae populorum, con- 


Cap. XXVI. Conté tres parts: a) setge i destrucció de Tir (vv. 1—I4), b) impressió 
causada per la catàstrofe de Tir a les illes i costes de la Mediterrània (vv. 15—17)3 c) sub- 
mersió i davallada al xeol, de Tir (vv. 18—2r). L'esquema del capítol té moltes analogies 
amb el capítol 32. i 

vv. 1—i4. Potser s'haurien de distingir en aquesta part dues redaccions paralleles: a) vv. 
1—2 i 7 ss., b) vv. 3-6. A la primera, l'instrument de lahuè contra Tir és cun rei de reiso, 
a l'altra, molts pobles en general. Seria la millor manera d' explicar satisfactòriament les múl- 
tiples repeticions que presenta, altrament, la peça. El crei de reisx seria, segons el text ac- 
tual, Nabucodonosor, rei de Babilònia (cf. el v. 7). Però la redacció matussera del verset 
fa suspecte el dit nom. D'altra banda, la menció del dic correspon tan bé a allò que va fer 
Alexandre Magne contra Tir —de Nabucodonosor no se sap que hagués fet res de semblant-—, 
que es fa difícil de creure que la profecia es refereixi a cap altre setge, que al del Macedoni. 

1. L'any ongè. El còdex Alexandrí porta el dotgè. — U del mes. Manca la indicació del 
mes. Potser s'ha perdut. Segons el dit còdex grec hauria estat el cprimero mes. Però tal 
indicació seria només acceptable si es tractés verament de l'any dotzè, per tal com el text 
suposa la presa i la destrucció de Jerusalem, les quals van tenir lloc el dia 9 d'Abril i el 
dia ro de Maig de l'any onzè respectivament (cf. Jer. 52, 6 i 12). Per tant, la profecia 
no podria ésser del mes primer de l'any onzè, sinó tot al més del mes cinquè o sisè del 
dit any. Per la questió de l'autenticitat, la coincidència amb 32, 17 en l'omissió del mes 
a G i a TM, i la indicació del cprimero a G podrien tenir la seva importància. Per la data 
de 33, 21, vegeu allà el comentari. D'ella no es pot deduir res de segur quant al temps 
de composició de la nostra peça, contra allò que fa una opinió bastant comuna. 

2. (La porta". Així, per raó del verb singular. TM diu les portes, literalment cels batents, 
de porta (cf. 41, 24). Targ ha llegit la traficant (cf. 27, 3). 4La porta suposaria que 
Jerusalem o Judà era un pas obligat vers Tir, pas que estava barrat, probablement pel cobra- 
ment d'impostos sobre les mercaderies de trànsit, ela traficanto implicaria una concurrència 
comercial entre Jerusalem i Tir. Amb la desaparició de Jerusalem, Tir esperaria que les na- 
cions afluirien ara totes cap a ella amb llur comerç, i sense obstacle. El passatge respira, sense 
dubte, un poc d'orgull nacional jueu, puix que ni als anys que precediren la ruina de Judà, 
ni en temps d'Alexandre Magne, Jerusalem o Judà no ocupà mai cap de les grans vies co- 
mercials d'aleshores perquè pogués ésser verament una cportax, ni sembla tampoc que ha- 


249 EZEQUIEL 26, 3-6 
versa est ad me: implebor, a mi "la plenitud de l'arruinada', $ per això, 

deserta est. 8 Propterea haec Dei 3 . 

dicit Dominus Deus: Ecce. (així diu el Senyor lahuè: Heus-me ací contra 

ego super te Tyre, et ascen- — tg, Tir, i faré que pugin contra tu moltes na- Cast. 
dere faciam ad te gentes mul- i SE es : 

tas, sicut ascendit mare fue. CIONS, com "puja" la mar ' amb les seves ona- 

ctuans. f Et dissipabunt muros TC P E oi x 

dr Letieitues Sateeei des , fi destruiran les muralles de Tir i demo 

et radam pulverem eius de. —liran les seves torres, i escombraré d'ella la se- 

ea, et dabo eam in limpidissi- 3 A 5 g 

mam petram.  Siccatio sage-— VA PpOIS i en faré una roca nua, "serà un este- Sor deTir, 


narum erit in medio maris, 
quia ego locutus sum, ait Do- 
minus Deus: et erit in dire- 
ptionem Gentibus. $Filiae 
quoque eius, quae sunt in a- 
gro, gladio interficientur: et 
scient quia ego Dominus. 


nedor de xarxes enmig de la mar, car jo he par- 
lat, és oracle del Senyor lahuè, i esdevindrà la 
presa de les nacions. "I les seves filles que són 
a la campanya seran occides amb l'espasa i co- 


de les ciutats del 
continent, 


gi estat mai un centre comercial capaç de fer ombra 3 Tir. — "La ene de alla P 
i Targ la qui era plena és xec, A devastada. Com a 25, 3, la culpa de Tir és tarbé la 
joia manifestada per Tir amb motiu de la ruina de Jerusalem. Joia que en ella era encesa 
per la cupiditat, per tal com creia poder treure profit d'aquella destrucció augmentant els 
seus guanys. Amb Jerusalem o Judà desapareixia un competidor comercial. 

3. El Senyor manca a G. — Com "puja". Així amb les Versions. TM porta l'hifil ccom 
fa pujaro (cf. Jer. 46, 7-8). — "Amb les seves onades". Amb Sir (Targ) llegim 31933. La 
comparació es refereix a la multitud i embat irresistible de les ones, no a llur successió. La 
comparació és tant més apropiada, que Tir estava situada sobre una illa. De la ruina de Jeru- 
salem, Tir no en treurà cap profit perquè ella també sofrirà la mateixa sort. 

4. Les muralles de Tir. Tot al voltant de l'illa, els tirians havien aixecat una gran mu- 
ralla, d'uns 150 peus d'alt. En certs indrets, hom hi havia collocat sobre, unes torres de 
fusta per a la vigilància i la defensa de la ciutat. Tot això anirà a terra, i la runa serà enge- 
gada al fons del mar. — Una roca nua. L'illa de Tir era una roca de 576,508 metres qua- 
drats de superfície. Tir esdevindrà, doncs, allò que era i allò que indicava el seu nom (43 
—roca). D'ella no restarà més que un escull nu. Com per les profecies del cap. 25, el sen- 
tit de l'amenaça és simplement que Tir serà completament destruida, sense que els termes 
impliquin la reducció de la ciutat a l'extrem de desolació que s'imaginaria un lector no- 
oriental. Malgrat les moltes vicissituds per què ha passat, Tir no ha deixat mai d'ésser habi- 
tada. 

5. Estenedor de xarxes, un espai de terreny erm i obert al sol, on els pescadors podran 
estendre llurs xarxes per adobar o per eixugar. És una nova imatge per a expressar la gran 
desolació de l'illa. El seu significat és diferent a 47, ro. — Senyor manca a G. — Presa 
de les macions. És la mateixa sort que és assignada a Ammon a 25, 7. 

6. Els vv. 3-5 parlen de la ciutat construida sobre la roca, a uns 600 metres del litoral. 
La desgràcia colpirà també — encara que no es precisa si serà abans o simultàniament amb 
la ciutat marítima (però vegeu el v. 8)— les altres que es troben a la terra ferma. — Que. 
A G manca la partícula de relació (cf. el v. 8). Sobre les cfillesx o ciutats que en depe- 
nien, cf. 16, 46, 48 etc. — 4 la campanya, les ciutats i pobles tirians del continent, en 
oposició a l'illa de Tir. La principal era l'anomenada vella Tir o Tir continental. — J conei- 
xeran... és la mateixa conclusió que als oracles del capítol 25. 


26, 7-IO 


Executor del 


càstig. 
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neixeran que jo sóc lahuè. ' Car) així diu el Se- 
nyor Tahuè: Heus ací que vaig a fer venir sobre 
Tir Nabucodonosor, rei de Babel, del nord un rei 
de reis amb cavalls i amb carros i amb cavallers 
i amb "una comunitat gran de poble". $ Les te- 
ves filles de la campanya, les occirà amb l'espa- 
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7 Quia haec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego adducam ad 
Tyrum Nabuchodonosor re- 
gem Babylonis ab Aquilone 
regem regum, cum equis, et 
curribus, et equitibus, et coe- 
tu, populoque magno. 8 Filias 
tuas, quae sunt in agro, gla- 
dio interficiet: et circumdabit 


te munitionibus, et compor- 
tabit aggerem in gyro: et ele- 
vabit contra te clypeum. $ Et 
vineas, et arietes temperabit 
in muros tuos, et turres tuas 
destruet in armatura sua. 
10 Inundatione equorum eius 


Sa, i posarà contra tu un mur de circumvallació 
i elevarà contra tu un terraplè i dreçarà contra 
tu el pavès. P Assestarà els cops dels seus ariets 
contra les teves muralles i enderrocarà les teves 
torres amb les seves espases. P Per la munió dels 


Entrada del con- 


ueridor, e y . Ó À 
ac seus cavalls et cobrirà llur pols, pel retruny ' dels —Ooperet te pulvis eorum: a 
. P sonitu equitum, et rotarum, 

seus cavallers i de les rodes dels Seus Carros" —etcurrmmmovebuntur muri 

7. El Senyor manca a G. — Nabucodonosor. És usada la grafia Nebutadressar, que es tro- 


ba solament a Ezequiel i algunes parts de Jeremias (Jer. 21, 2—27 etc.). El nom del Babi- 
loni ha estat interpolat ací. Els exèrcits que avançaran contra Tir no són els del rei de Babi- 
lònia. — Del nord. Alexandre Magne baixà pròpiament del nord. Nabucodonosor hauria vin- 
gut de l'est. — Rei de reis, el gran rei, és l'accàdic sbar sbarrani, titol usat ja pels reis assiris 
des de Teglatfalasar I (Irr5—rr02). Que se sàpiga, però, els reis de Babilònia no usaven pas 
aquest títol (vegeu Dn. 2, 37), mentre que era corrent a la cort de Pèrsia. Alexandre Mag- 
ne era un rei de reis, perquè n'havia vençut molts (cf. Hab. r, ro, ls. 14, 9), el més 
important dels quals era el crei de reis de Pèrsia Darius Codoman, qui perdé el tron que 
fou ocupat pel Macedoni. — " Una comunitat gran de poble". Així amb tres manuscrits i G. 
TM diu una comunitat i molt poble. Per la designació de l'exèrcit invasor amb el nom de 
ccomunitat o. ( gahal), compareu 38, 4. 

8. L'enemic colpirà primer les ciutats continentals que depenien de Tir (cf. el v. 6), i 
després la reina mateixa dels mars. — Un mur de circumvallació, cf. 4, 2. Per la seva posi- 
ció, Tir no podia ésser pròpiament encerclada amb cap mur de circumvallació. Allò que hom 
podia fer era bloquejar-la amb la flota. És allò que va fer Alexandre Magne. — Un terraplè, 
per facilitar l'accés a la ciutat des del continent. Tir estava separada de la terra ferma per 
un estret d'uns 500 a 700 metres d'amplada, el fons del qual, fangós al començament, me- 
dia gairebé cinc metres de profunditat a la vora de l'illa. La manca de flota al principi de 
les operacions obligà Alexandre a emprendre l'obra gegantesca de terraplenar l'estret, cons- 
truint un dic d'uns 60 metres d'amplada. Quan ja estava gairebé acabat, els assetjats reei- 
xiren a calar-hi foc. Sense descoratjar-se, el Macedoni en va fer construir un altre de més 
ample encara. Des d'aleshores, Tir va perdre la seva condició d'illa i restà unida al continent 
(Hab. 1, ro). — El pavès, probablement la tortuga dels romans o coberta d'escuts sota la 
qual operaven els assetjants per protegir-se contra els trets que venien de dalt de les muralles. 

9. Ariets. L'hebreu designa certament una màquina de guerra, que en l'opinió més co- 
muna seria l'ariet. — Espases, probablement en el sentit de ferros, com destrals etc. (cf. Èx. 
20, 25). L'espasa no hauria servit pas massa per a estellar les torres (cf. el v. 4). 

I0. "Seus cavallers... carros". Així amb G i Sir. TM diu dels cavallers i rodes i carros. — 
(Com um bom entra". Així amb V, en lloc de com a l'entrada de TM. Les imatges volen des- 
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tui, cum ingressus fuerit por- 
tas tuas quasi per introitum 
urbis dissipatae. H Ungulis 
equorum suorum conculcabit 
omnes plateas tuas: populum 
tuum gladio caedet, et statu- 
ae tuae nobiles in terram cor- 
ruent. Í8 Vastabunt opes tuas, 
diripientnegotiationes tuas: et 
destruent muros tuos, et do- 
mos tuas praeclaras subver- 
tent: et lapides tuos, et ligna 
tua, et pulverem tuum in me- 
dio aquarum ponent. S Et 
quiescere faciam multitudi- 
nem canticorum tuorum, et 
sonitus cithararum tuarum 
non audietur amplius. MH Et 
dabo te in limpidissimam pe- 
tram, siccatio sagenarum e- 
ris, nec aedificaberis ultra: 
quia ego locutus sum, ait 
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s'estremiran les teves muralles, quan entrarà per 
les teves portes 'fcom un hom entra" en una 
ciutat esportellada. YH Amb les peúngles dels seus 
cavalls trepitjarà tots els teus carrers, occirà el teu 
poble amb l'espasa i "farà davallar" a terra les 
teves massebes puixants Ti ' pillarà" la teva ri- 
quesa i ' depredarà' les teves mercaderies i ' de- 
molirà ' les teves muralles i " enderrocarà" les 
teves cases plaents i "tirarà" les teves pedres i 
les teves fustes i la teva pols enmig de "la mar. 
137 faré cessar la bullicia dels teus cants i no 
s'oirà més el so de les teves lires, l"i faré de tu 
una roca nua, "seràs" un estenedor de xarxes, 
no "seràs" edificada més, car jo Jabuè he parlat, 


26, tI-I4 


Estralls que 
causarà. 


Dominus Deus. és Oracle del Senyor lahuè. 


criure les forces ingents que atacaran Tir: la gran polseguera que aixecaran els cascs dels 
cavalls enemics cobrirà la ciutat, i les seves muralles seran sotraguejades pel terratrèmol que 
produiran els cavallers i els carros enemics (cf. ls. 60, 6, Na. 2, 3-4). Però l'autor oblida 
que Tir no estava situada en cap esplanada, sinó en una posició on no podien maniobrar 
fàcilment la cavalleria i els carros de guerra. 

11. Occirà el teu poble. En un sol punt caigueren combatent vint mil tirians, llavors de la 
presa de la ciutat per Alexandre. Dels supervivents, trenta mil foren venuts com a esclaus, i 
altres es salvaren gràcies a que s'havien refugiat al temple de Melgart. — ' Farà davallar ". 
Amb G, Sir i Targ llegim l'hifil, en lloc del gal de TM. — Les teves massebes. Segurament 
alludeix d'una manera particular a les dues famoses columnes, símbol de les columnes d'Hèr- 
cules, que es trobaven davant el temple de Melgart, una d'or, i l'altra de vidre en la qual 
brillava una flama perpetual. 

12. "Pillarà... tirarà'. Amb G llegim la tercera persona del singular, en lloc de la ter- 
cera del plural de TM. —— (Marí. Així amb G, Sir i Targ, en lloc d'aigua de TM. A la 
matança seguirà el saqueig. Després que s'hauran apoderat de tot allò que podia ésser-los 
útil, els vencedors destruiran la ciutat i llençaran les runes al mar. Sembla que l autor s'ima- 
gina la presa i destrucció de Tir un poc a la manera de la presa i destrucció de Jerusalem 
pels caldeus (cf. Jer. 52, 12 ss.). L'enderrocament de les cmassebes correspondria a l'in- 
cendi del temple. — El verset, un poc amplificat, és igual al v. 4. 

14. Seràs". Amb G, Targ i V llegim la segona persona del singular, en lloc de la ter- 
cera del plural de TM. La mateixa correcció s'ha de fer al verb seguent. — Un estenedor 
de xarxes, cf. el v. $. Sobre la destrucció definitiva de Tir, sense esperança de reconstruc- 
ció, vegeu la nota al v. 4. — lahuè manca en molts manuscrits i a les Versions. Sobre la 
fórmula, vegeu $, 13, IS, 17 etc. — Senyor manca a G. 

vv. 15-18. Descripció de l'estupor produida entre els prínceps de la mar per la caiguda 
de Tir. Amb això es fa ressaltar millor la gravetat del desastre, tant més notable com haurà 
estat menys esperat. El passatge és parallel de 27, 28-36. 


26, 15-18 


Pànic entre les 


nacions. 


Llur complanta 
sobre Tir. 
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Així diu el Senyor lahuè a Tir: Cert, a 
l'estrèpit de la teva caiguda, quan gemiran els 
enferrissats, quan " occirà l'espasa" enmig de tu, 
les illes s'estremiran li tots els prínceps de la 
mar davallaran de llurs trons i deposaran llurs 
mantells i es despullaran de llur robes brodades, 
es vestiran ' de negre", seuran a terra i tremo- 
laran a cada moment i S'esbalairan per causa de 
tu, Ti entonaran sobre tu una complanta i di- 
ran de tu: 

Com bas perit, ' has desaparegut" de les mars, 
ciutat iHlustre, la que era forta a la mar, ella 
1 els seus habitants, 
la que ' inspirava ' el "seu" terror 
a tot "el continent". 
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15 Haec dicit Dominus Deus 
Tyro: Numquid non a sonitu 
ruinae tuae, et gemitu inter- 
fectorum tuorum cum occi- 
si fuerint, in medio tui com- 
movebuntur insulae2 16 Et 
descendent de sedibus suis 
omnes principes maris: et au- 
ferent exuvias suas, et vesti- 
menta sua varia abiicient, et 
induentur stupore: in terra 
sedebunt, et attoniti super re- 
pentino casu tuo admirabun- 
tur. 17 Et assumentes super 
te lamentum, dicent tibi: 
Quomodo peristi, quae ha- 
bitas in mari, urbs inclyta, 
quae fuisti fortis in mari cum 
habitatoribus tuis, quos for- 


midabant universió 8 Nunc 
stupebunt naves in die pavo- 
ris tui: et turbabuntur insulae 


"8 Ara les illes tremolen "el" dia de la teva 
caiguda 4 les illes que són a la mar estan conster- 


15. A V'estrèbit... com d'una torre o gran palau que s'ensorra tot d'una. L'autor repre- 
senta les coses com si el brogit de la caiguda i els crits dels ferits es sentissin des de les 
costes de la Mediterrània. — " Occirà l'espasa". Llegim 211 313 (cf. G). TM diu quan es 
matarà la matança. Sobre l'occisió de l'espasa, compareu el v. 1r. Les cillesx són les illes 
pròpiament dites i els paisos de la costa en general (cf. 25, 16), potser amb una referència 
especial a les colònies que tenia Tir a la Mediterrània. 

16. Els prínceps de la mar, els qui governen les ciutats o reialmes de les illes i costes de 
la mar. Tots ells seran afectats per la ruina del gran empori comercial que era Tir, amb la 
qual els lligaven relacions de comerç, si no de dependència. Sobre les manifestacions de dol, 
compareu sobretot Jn. 3, 6, Jb. 1, 20, 2, 12. — "De negre". Llegim MP (cf. Is. so, 
3). TM diu de tremolor (però vegeu a continuació). 

17. Has perit manca a G, i sobrecarrega el ritme. — ' Has desaparegut". Així amb G. 
ec Habitada o, tal com puntua TM, no dóna cap sentit. — Que era... babitants manca a G. 
Sembla una glossa. — 'luspirava". Amb G llegim la tercera persona femenina del singular, 
i corregim en consonància el sufix del mot que segueix. TM diu els qui inspiraven llur terror. 
— "El continent". Amb BH llegim nY38A, D'eixut, la terra ferma. TM diu els babitants d'ella. 
De qui2 De la mar2 Però llavors, com haurien pogut aquests entristir-se de la caiguda d'una 
ciutat que els terroritzava2 

vv. 18-21. Tir serà submergida per les aigues del gran abisme, i precipitada al xeol en 
companyia d'aquells que són morts de temps, mai més no serà restaurada ni habitada. — 
El passatge sembla fet a base de manlleus (cf. 30, 7, 17, 26) i de reminiscències (cf. 31, 
I4-IS3 32, 17 Ss.) d'altres passatges. La catàstrofe és presentada com a venidora i obra 
de la mar. 

18. "El" dia. Així amb Sir, Targ i V. G diu del dia. — I les illes... èxit manca a G. 
Si l'incís fos autèntic, caldria segurament corregir cilles del membre precedent en evaixellso 
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in mari, eo quod nullus egre--— gades pel teu èxit. P Car així diu el Senyor la- submersió de 
diatur ex te. In b ç É xi É N 

19 Quia haec dicit Dominus — huè: ' Faré' de tu una ciutat arruinada, com les 
Deus: Cum dedero te urbem 3: z È é : Eacre 
desolatam sicut civitates, —CiUtats que no són habitades, quan ' faré pujar 


quae non habitantur: et addu- 5 8 : a : 
Soro super te abyesum, et. CONtfa tú l'abisme, i et cobriran les grans ai- 


operuerint te aquae multae: ae 20 Li a. c 5 
SE detaxers te cum his SUeS, 'O llavors et faré davallar "vers" els qui La seva davall 
a al xeol. 


qui descendunt in lacum ad. — davallen a la fossa, vers el poble de l'antigor, i et 
populum sempiternum et i 4 A À I í 
collocavero te in terra novis-— faré habitar a la terra jussana "entre" les ruines de 
sima sicut solitudines veteres 3 i i 

cum his, qui deducuntar im. l'antigor amb els qui davallen a la fossa, tal que 


ad ma teg a Ed no "tornis a subsistir" a la terra dels vivents. 


terra viventium, Tinnibilum — 81 Faré de tu un objecte de terror, perquè no 
redigam te, et non eris, et re- 


quisita non invenieris ultrain.— existeixis s4 hom el cerca no seràs trobada " per 
sempiternum, dicit Dominus L a : 
Deus. mai més", és oracle del Senyor Jahuè. 


Tit, 


com porta V, car no és de creure que l'autor sagrat hagués emprat dues vegades el mateix 
mot a continuació l'un de l'altre. — Generalment el verset és considerat com formant part 
de la complanta precedent. Però la complanta plora la destrucció de Tir ja acomplida, men- 
tre que, segons el present verset, la ruina de la ciutat pertany encara a l'esdevenidor. Per 
això sembla més natural de veure-hi la introducció-transició al fragment vv. 19—2T. 

19. CFaré'. Amb Bertholet llegim "Any. TM diu quan faré. — 'Faré pujarí. Amb G, 
Sir i V afegim el sufix de primera persona. TM diu en fer pujar. La mar inundarà impune- 
ment l'illa de Tir i la submergirà. 

20. El faré davallar... L'enfonsament de Tir sota les aigúes del mar és presentat com 
la seva davallada a la tomba. — " Vers". Amb G llegim ON, tal com demana la construcció 
gramatical. Però és possible que la clàusula sigui una repetició errònia de la mateixa clàusu- 
la de més avall. — El poble de l'antigor correspon a: cels morts de seglesv, els homes morts 
des del començament del temps (Ps. 63, ro, Lm. 3, 6 i5s etc.). — Terra jussana, el xeol o 
mansió dels morts situada, segons la creença antiga, a les entranyes de la terra. La tomba 
en formava l'entrada. — ' Entre" les ruines. Així amb G. c Com les ruines o de TM semblaria 
suposar que les ruines antigues anaven també al xeol, la cterra jussanax o regió dels morts 
situada csotav la terra dels vius. — No "tornis a subsistir". Llegim an SYn (cf. G). 
TM diu perquè no babitis i donaré um ornament (2). 

21. Un objecte de terror. Et lliuraré a uns càstigs mortals que espantaran tothom i et fa- 
ran desaparèixer per sempre més de la terra dels vivents. — Si hom et cerca... manca a G. 
Es tracta d'un afegitó, que s'ha d'ometre. A 27, 36, 28, 19 de TM, cper mai mésx es 
troba també immediatament després del verb cexistiro o désserv. — "Per mai més". Llegim 
Bbiy 1y, literalment fins a Peternitat (cf. 27, 36). Segons l'amenaça, Tir no hauria d'ésser 
més restaurada després de la ruina que s'anuncia als presents versets. La frase és simplement 
estereotipada o convencional. Encara que molt disminuida, sobretot políticament, Tir ha con- 
tinuat subsistint fins avui dia. 
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CAPÍTOL XXVII 


COMPLANTA SOBRE TIR, LA NAU MAGNÍFICA I EL MERCAT DEL MÓN 


Mrodueció. — Í fou paraula de lahuè a mi, dient: PI tu, fill — ("Et factum est verbum 
. . 4: OO Domini ad me, dicens: 2T 

d'home, entona sobre Tir una complanta, Pi di- OD ie Dos Goone A 

È È 5 : ergo fili hominis assume su- 

gues a Tir, que habita a 'l'entrada" de la mar, per Tyrum lamentum: 3Et 


la traficant dels pobles cap a illes nombroses.  dices Tyro, quae habitat in 


Així diu el Senyor lahuè fa Tir: Se mas Eloril 

La nau perfecta. Tu dius: ejo sóc "una nau" tas: Haec dicit Dominus De- 
de bellesa perfectal us: O Tyre, tu dixisti: Per- 

t Al cor de les mars 't' han fet gran", RR a Sadgis 


( ) han perfet la teva bellesa. qui te aedificaverunt, imple- 


Cap. XXVII. Consta de tres parts, a més de la introducció (vv. 1-3): a) descripció de 
la nau i del seu equipatge (vv. 39-91), b) Tir, el gran empori comercial del món d'aleshores 
(vv. 9b-25"): c) ruina de la nau, i impressió que causarà a tota la gent de mar (vv. 25-36). 
La segona, a la qual s'ha d'ajuntar una part del v. 3, es distingeix de les altres dues per- 
què és escrita en prosa i perquè abandona la imatge de la nau per parlar de la ciutat com 
d'un gran mercat on acuden les naus de totes les nacions (v. 9t). Per aquestes raons i per- 
què interromp clarament la connexió entre el v. 9" i el v. 25P, la dita part s'ha de consi- 
derar amb molta probabilitat com afegida més tard. El seu interès, però, és gran sota el 
punt de vista de la història del comerç i de la cultura antics. L' allegoria constituida per les 
dues parts que resten, és una de les peces més belles de tot el llibre. Malauradament està 
privada, com d'ordinari, de tota indicació cronològica. 

3. (D'entrada. Així amb G i Sir. Hom ha volgut veure en el plural les entrades de TM 
una aHusió als dos ports que posseia la ciutat, el sidonià al nord, i l'egipcià al sud-est. — 
Cap a illes nombroses. Tit comerciejava amb pobles nombrosos i distants del litoral mediter- 
rani (cf. els vv. 9b ss.). — El Senyor manca a G. — "4 Tir". Amb G llegim "í8ò i ho 
separem del que segueix. TM porta Tir, tu dius etc. — "Una nau". Per raons mètriques in- 
serim amb diferents crítics Mt3N, caigut per haplografia (compareu la descripció que segueix). 
La comparació de Tir a una nau recorda l'opinió antiga que Tir era una illa flotant ( cf. 
eTyros instabiliso de Lucà, Pbarsalia, MI, 217). La gran ciutat té consciència de la seva 
supremacia. És d'una bellesa perfecta, res no li manca. Aquest orgull li serà fatal (cap. 28). 
Compareu Lm. 2, I5. 

4. 'T han fet gran". En comptes d'el teu terme (P), llegim amb Bertholet q933, i suprimim 
a continuació els leus edificadors —G aels teus fillsv— que la mètrica exclou. No podia ima- 
ginar-se res de més esplèndid, primer de tot per la seva posició topogràfica cal cor de les 
marsv, és a dir, dins el mar, voltada d'aigua, i després per l'obra dels seus fundadors i dels 
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verunt decorem tuum: abie- 8 Amb xiprers de Senir t' han construit Les seves taules, 
tibus de Sanir extruxerunt te c 
: ea totes les teves taules, 
6 Es La 

COR I TEA tcadres" del Liban han prés Lari, gales 
cedrum de Libano tulerunt 3 3 

qe per fer el 'teu" arbre mestre, ( ) 
ut facerent tibi malum. 8 . do: : 
sQuercus de Basan dolave-— de les alzines "més altes" de Basan Els rems, 
runtin remos tuos: et tran- han fet els teus rems, 
stra tua fecerunt tibi ex ebo-— han fet el teu pont de vori amb sabina " Ei font, 
re Indico, et praetoriola de de les illes dels quitteus. 


CES es : I FES 
insulis Italiae. 7 Byssus varia T Bissus amb brodat d Egipte 
de ZEgypto texta est tibi in ' L . 
era la teva vela, perquè et servís de pavelló. 
: : a gaie 
hyacinthus, et purpura dein- POrpra i escarlata de les illes d' Elisa La coberta. 
sulis Elisa facta sunt operi- eren la teva coberta. 


velum ut poneretur in malo: 


seus habitants que havien treballat tenaçment per construir-la o transformar-la luxosament, 
augmentant el seu poder i la seva riquesa. 

$. Senir O Sanit, l'Antiliban (cf. GP. I, pàgs. 344 ss.). — "Les teves taules". Així amb 
Targ. A TM manca el sufix possessiu feves. Les c taules, es refereixen al revestiment de 
fusta de la carcanada del buc, als flancs de la nau. — 'Cedres". Amb Sir i Targ llegim el 
plural, en lloc del singular de TM. — El teu" arbre mestre. Afegim també el sufix possessiu 
(cf. teus rems del v. 6). — () Ometem ací T'ÒV, sobre tu, que afeixuga el ritme, i ho trans- 
portem —corregit en M3ÍNDY, més altes— al membre segient, on és necessari per a la mètrica. 
Tot allò de millor que oferien les regions veines ha estat adoperat per a construir la nau 
esplèndida. Per l'arbre mestre, hom ha fet recurs al rei de la forest: el cedre. 

6. (Més altes", cf. la nota precedent. — Basan, cèlebre a la Bíblia pels seus boscos d'al- 
zines. Era la regió que, de nord a sud, abraçava des del peu de l'Hermon fins als puigs 
d'ez-Zumal, darrera Dera a, i fins a l'Hamad estès al sud de Bosra, a l'oest, el territori 
s'aturava al Djolàn, i a l'est anava fins a Salhad en el Gebel ed-Druz (cf. GP. I, pàg. 275). 
— Amb sabina". Amb Targ llegim D'IVNNE, com una sola paraula. Fet de vori amb sa- 
binav és interpretat en el sentit de: fet de vori incrustat en sabina, pròpiament en sberbin 
(cf. Is. 41, 19). Però llavors sembla que el text hauria de dir: fet de sabina amb vori. La 
idea d'un pont de navili incrustat de vori és, encara, peregrina, malgrat l'ús considerable que 
feien antigament d'aquest element per a adornar trons, llits etc. No seria, per tant, estrany 
que j, vori fos una simple dittografia de les dues darreres lletres del verb que precedeix. 
En aquest supòsit, el text primitiu hauria portat: c han fet el teu pont de sabinax. — Quil- 
teus, pròpiament els habitants de la ciutat de Rittion, a Xipre, de la qual el nom passà a 
tota l'illa. 'N significa cillav i e costa. 

7. Bissus d' Egipte, per distingir-lo del bissus de Síria (cf. el v. 16), era un teixit finíssim, 
però que no se sap si era de cotó o de lli o d'ambdues coses alhora. — Perquè et servís 
de pavelló és probablement una glossa. La mètrica ho exclou. No sembla pas que les naus 
antigues portessin pavelló o bandera nacional (cf. Cornill ad loc.). — Elisa, potser Hellas o 
Elis, o bé la baixa Itàlia, o Cartago. Hom ha pensat, encara, en Alàsia—Xipre. — La teva 
coberta. Es refereix, segurament, al sostre o coberta de les cabines (cf. Gn. 8, 13). L'esto- 
fa que la cobria a manera de tenda era porpra-violeta i escarlata: el color per la qualitat 
de la matèria. 
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L'equpage.. — 9 Els habitants de Sidon i d'Aruad mentum tuum. $ Habitatores 
Sidonis, et Aradii fuerunt re- 

eren els teus remers, miges tui: sapientes tui, Ty- 

tels savis de Sèmerí eren en tu, té, Tast SUE cubrEnateróS 

tui. 9 Senes Giblii, et pruden- 

eren els teus nauxers. tes eius habuerunt nautas ad 

El afandor. " Els ancians de Gebal i els seus savis eren en tu Ministerium variae supellecit 


lis tuae: omnes naves maris, 
reparant les teves falles. et nautae earum fuerunt in 


Empori a c : populo negotiationis —tuae. 
Empori comer Totes les naus de la mar i llurs mariners eren —ioPersae, et Lydii, et Libyes 


en tu per comerciar els teus gèneres. 'O Paras i —srantin exercitu tuo vir be- 
i eL) llatores tui: clypeum, et ga- 
Lud i Put eren al teu exèrcit, els teus hOmMeS  eam suspenderuntin te pro 


Elimentra. de guerra, penjaven l'escut i l'elm en tu, ells omau tuo. "li Aradi 
cum exercitu tuo erant super 


et donaven l'esclat. 1 Els fills d'Aruad i d'Hé- muros tuos in circuitu: sed 


lec estaven sobre les teves muralles fot al voltant. — st Pigmaei, qui erant in turri- 
bus tuis, pharetras suas su- 


i eren 'guàrdies" a les teves torres, penjaven llurs — spenderunt in muris tuis per 
rum: 1psi compleverunt 
dargues sobre les teves muralles tot al voltant, Elcbricdicem. mas. 


8. Ultra les matèries precioses, les diferents regions fornien a Tir els experts i especialis- 
tes dels quals tenia necessitat. — Sidon, cf. 28, 21. — Aruad, l'illa de Ruàd, al nord de 
Tripoli de Síria. — "Els savis de Sèmer. Amb Herrmann llegim 783 "39h. TM porta els teus 
savis, Tir. Però Tit no té necessitat d'ésser interpellada ara. Sèmer o Sumur es trobava al 
curs inferior del Nahr el-Abrash, al sud-est d'Aruad, potser a teH Razel, a uns $ quilòmetres 
més amunt de l'embocadura del dit riu (cf. GP. II, pàg. 3). El poble de Sumra, que al- 
guns assenyalen com a identificació, no existeix. 

9. Gebal, Byblos, avui dia Gebeil, a 7 quilòmetres al nord de la desembocadura del Nahr 
Ibrahim o riu d'Adonis, a unes 20 milles al nord de Beyrut. Els ancians de Gebal són els 
seus magistrats. — J els seus savis és probablement una repetició del mateix mot del v. 8. 
Afeixuga el ritme. — Després que ha estat descrita la construcció luxosa i perfecta de la 
nau, es passa a la ressenya de les riqueses que el comerç aportava a Tir. El port de la 
gran ciutat era frequentat per naus i mariners de totes les parts del món aleshores conegut. 

10. Primer de tot són recordats aquells pobles que fornien a Tir els guerrers que funda- 
ren i mantenien alt el seu prestigi. — Paras. G ha traduit cel persesv. Seria la primera 
vegada que Pèrsia és anomenada a l'Antic Testament (si el fragment fos d'Ezequiel). La 
dificultat d'identificar els dos pobles seguents (cf. Jer. 46, 9), amb els quals va gairebé sem- 
pre associat, no permet de dir si la traducció dessús dita és exacta o no. Vegeu també 38, 5. 

11. Hèlec, probablement Cilícia (cf. ZANV, 32, 1912, pàg. 149, GP. IL, pàg. 112). G 


ha traduit cel teu exèrcito. Però el context sembla demanar un nom propi. — Tot al vol- 
lant manca a G i Sir. Potser csobre les teves muralles tot al voltant és una anticipació 
equivocada dels mateixos mots d'a continuació. — 'Guàrdies". Amb G i Sir llegim GM. 


TM porta els gammadim, poble inconegut. El context sembla excloure la menció d'un nou 
poble. La construcció de la frase hauria també d'ésser una altra. Potser el text primitiu deia: 
cels fills d'Aruad (cf. el v. 8) i de Hèlec eren guàrdies a les teves torres, penjaven etc. 
Compareu el v. ro. La introducció anticipada de csobre les teves muralles tot al voltant o 
hauria estat la causa de la corrupció de guàrdies o, al revés, aquesta darrera la causa de la 
introducció de l'incís csobre les teves muralles 2, 
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12 Chartaginenses negotiato- 
res tui, a multitudine cuncta- 
rum divitiarum, argento, fer- 
ro, stanno, plumboque, re- 
pleverunt nundinas tuas. 
183 Graecia, Thubal, et Mo- 
soch, ipsi institores tui: man- 
cipia, et vasa aerea advexe- 
runt populo tuo. H De domo 
Thogorma, equos, et equi- 
tes, et mulos adduxerunt ad 
forum tuum. $ Filii Dedan 
negotiatores tui: insulae mul- 
tae negotiatio manus tuae: 
dentes eburneos, et hebeni- 
nos commutaverunt in pretio 
tuo. 16 Syrus negotiator tuus 
propter multitudinem ope- 
rum tuorum, gemmam, et 
purpuram, et scutulata, et 
byssum, et sericum, et chod- 
chod, proposuerunt in mer- 


EZEQUIEL 


ells perfeien la teva bellesa. É 'Tarsis era la teva 
traficant per l'abundor de tota "la teva riquesa: 
argent", ferro i estany i plom et lliuraven "a" 
barata. P Javan, Tubal i Mosoc eren els teus 
mercaders: ( ) esclaus i objectes de coure et lli- 
uraven af canvi. Í' De Beth Togorma et lliura- 
ven cavalls i muntures i muls 'a' barata. VS Els 
fills de Rodes" eren els teus mercaders: illes 
nombroses eren els traficants al teu servei: corns 
de vori i banús et tornaven de paga. $ 'Edom" 
era el teu traficant per l'abundor dels teus pro- 
ductes, ( ) carboncle, escarlata i brodats i bissus 
i coralls i robins et lliuraven a barata. Judà i 


27, 12-17 


Clients de P oest, 


del nord, 


del sud, 


catu tuo. HIuda et terra Is- 
rael ipsi institores tui in fru- 
mento primo, balsamum, et 
mel, et oleum, et resinam 


el país d'Israel eren els teus mercaders: blat de 
Minnith i cera" i mel i oli i màstic et lliuraven 


12. Comença l'enumeració dels pobles amb els quals Tir estava en relació comercial. — 
Tarsis. Per taó dels productes esmentats, semblaria que es refereix a la cèlebre colònia fení- 


cia al sud d'Espanya (cf. Is. 23, 1). Vegeu la nota al v. 25. — "La teva riquesa, argent". 
Llegim 302 y3n. TM diu de la teva riquesa, en argent. — "A". Inserim 3 (cí. els vv. 16 i 
19). 

13. Javan, Grècia, pròpiament la Jònia. Havia estat coneguda a l'Àsia per l'intermediari 
dels comerciants jonis que traficaven per l'Àsia Menor. — Tubal, els tibareus, al sud-est de 
la mar Negra. — Mosoc, poble vei dels tibareus, a l'est. Llevat de Ps. 120, 5, va sempre 
ut a. Tubal (Ga. 10, 2: Es. 32, 26: 38, 2-3: 39, 1 1 Par, I, $). El nom antic s'ha 
conservat a l'actual Mzchet, prop de Tiflis. — ( ) Ometem ací la preposició 3, i la trans- 


portem a la fi del verset. 

14. Betb Togorma, un país del nord, segons l'accepció ordinària l'Armènia, rica en cavalls. 
(Heròdot, 1, 194, Estradó, 11, 14). És també esmentat a 38, 6. — Muls manca a G. — 
A'. Inserim la preposició 3 (cf. els vv. 16 i 19). 

15. "Rodes". Així amb G. De cDedano — així TM —, se'n parla al v. 20. La confu- 
sió entre d'i r és fàcil en hebreu. cRodes, és l'illa del Dodecanès, del mateix nom. L'ad- 
missió d'un doble Dedan és supèrfiua. Tant més que el Dedan en questió s'hauria trobat 
a l'Aràbia Oriental, en direcció oposada a les cilles nombroses, que segueixen. En aquest 
supòsit caldria, encara, admetre la pèrdua de la frase que explicava quines eren les mercade- 
ries que cDedano portava a Tir. — Al teu servei. El text no és ben segur. G ha llegit 
cels teus traficants ). 

16. 'Edom". Així amb alguns manuscrits, en lloc d'4ram-— Síria de TM, car del darrer 


se'n parla al v. 18. G ha llegit bomes. — Carboncle. El text no és ben segur, car sorprèn 
que comenci amb una pedra preciosa, i que passi després a les teles, per acabar amb pedres 
precioses. Bertholet proposa de llegir ptf), armadures. — I bissus manca a G. L'hebreu usa 


un altre terme, diferent del mot del v. 7. I 
17. Miumitb, ciutat ammonítica (cf. Jt. 11, 33), la qual existia encara al segle IV sota 


17 La Biblia, vol. XV-I 
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Síria, tat canvi. 8 Damasc era la teva traficant per l'a- —proposueruntin nundinis tu- 
is. Í8 Damascenus negotiator 


bundor dels teus productes, per causa de l'abundor tuus in multitudine operum 
de tota la teva riquesa. Vif d'Helbon i llana de tvortm, in multitudine diver- 


19 : 3 sarum opum, in vino pingui, 
delsudest, — Sahar P... et lliuraven a barata. '(D'Uzal' et in lanis coloris optimi. 


: SS re 1 19) t Graecia, et Mosel 
lliuraven ferro 'treballat" i càssia i canya aromà- — in muadinis mis proposue- 


tica, a canvi. f'Dedan era el teu mercader amb rent ferrum fabrefactum: 
stacte, et calamus in nego- 


gualdrapes de cavalcar. "' L' Aràbia i tots els prín- —tiatione tua. " Dedan instito- 
res tui in tapetibus ad seden- 

ceps de Cedar, ells eren els traficants al teu Ser- —dum. 2lArabia, et universi 
i i 3 4 Ui) rincipes Cedar, ipsi negotia- 
vei amb anyells i moltons i bocs, amb això e- Res manus tusercum canis, 


ren els teus traficants. P" Els mercaders de Sebà et arictibus, et hoedis vene- 


runt ad te negotiatores tui. 


i de Reema, ells eren els teus mercaders, ( )  YVenditores Saba, et Ree- 
ma, ipsi negotiatores tui: 


el millor de tot balsam i ( ) tota llei de pedres cum universis primis aroma- 


el nom de Maanith, a 4 milles d' Hesban, en la direcció d'Amman (GP. II, pàg. 388). Ha- 
via donat, potser, el nom a una classe especial de blatè Car altrament sembla que hauria 
d'ésser Ammon, i no Judà i Israel, qui havia de vendre a Tir el blat produit als camps de 
la dita ciutat (compareu el v. 18). En lloc de c Minnith, Cornill proposa de llegir NN, 
i estoracj BH mM, olives. — Cera". En lloc de l'ininteligible 3353, llegim amb Cornill 33171. 
— 'A4'. Afegim la preposició 3 (cí. els vv. 16 i 19). 

18. Per l'abundor dels teus productes manca a G. — 'La teva riquesa. Vi". Així amb G, en 
lloc de la riquesa, amb vi de TM. — Helbon, avui dia Xbhalbun, a uns vint-i-cinc quilòmetres 
al nord-est de Damasc. El seu vi és esmentat sovint a les inscripcions cuneiformes com un 
vi de marca. És el que preferien també els reis de Pèrsia. — Sabar semblaria un nom pro- 
pi, com Helbon, bé que sigui desconeguda una localitat d'aquest nom. 

19. El començament està corromput. TM diu i Dan i Javan. Però és el nom d'articles 
de comerç, i no de pobles, que hauria de portar el text, per tal com el v. 19" és la conti- 
nuació del v. 18. G omet el primer nom, i en lloc de Javan, ja esmentat al v. 13, ha lle- 
git ", i ui. Després de la menció del vi d'Helbon, tal lliçó no sembla pas gaire probable, 
fora que s'hagués perdut el nom de la localitat d'on provenia el nou vi. — 'D'Uzal'. Ai- 
xí amb diversos manuscrits, G i Sir. TM puntua el mot com si fos un participi. Identificació 
insegura. — 'Treballat". Llegim mitg (cf. Ct. 5, 14). 

20. Dedan, un dels fills de Cetura (Gn. 25, 3), al nord-oest de l'Aràbia (cf. 25, 13). 
La traducció ec gualdrapes de cavalcaro no és segura. Els dos termes de l'hebreu són tots 
dos un hapax. 

21. Aràbia designa en general els nòmades a l'est de la Palestina (cf. Jer. 3, 2). — Ce- 
dar, la tribu nòmada ismaelítica del desert siro-aràbic (cf. Jer. 2, ro). La ramaderia era la 
seva riquesa principal. Dels camells, no se'n diu res, probablement perquè són d'utilitat gai- 
rebé exclusivament al desert. 

22. Els mercaders de és, potser, el nom d'un altre poble, alterat. Cornill llegeix Havila 
(cf. Gn. 10, 7) i Sebà etc. — Sebà, al sud de l'Aràbia, sovint esmentat a la Bíblia (cí. ls. 
60, 6, Jer. 6, 20 etc.). — Reema, pare de Dedan i de Sebà segons Gn. ro, 7. Segons 
Dillmann (a Gn.) serien els rammanites d' Estrabó 16, 4, 24, prop del golf pèrsic, a la pro- 
víncia d'Oman. A l'antiguitat, l'Aràbia passava com el país dels aromes, de les pedres pre- 
cioses i de l'or. — "4f. Ho afegim, com altres vegades (cf. els vv. 14 i 17). 
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Uni, el ies pretioso, et — precioses i or et lliuraven 'a' barata. "P Haran i deres. 
auro, quod proposuerunt in . ' 
sida cates dHaran, ee Canne i Edèn eren "els teus mercadersf, Assur 


Chene, et Eden negotiatores. — fi tota la Mèdia" era la teva mercadera, "' ells eren 


tui: Saba, Assur, et Chelmad : 
venditores tui. 21 ipsi negotia- els teus mercaders amb vestits de luxe, amb 


tores tui multifariam involu- mantells de porpra i brodats i amb cobertors vai- 


cris hyacinthi, et polymito- : 3 
cia. gamrulaguó presos. 168 1 amb cordes trenades i duradores. 'Amb 


rum, quae obvolutae, et. això eren els teus mercaders". PP Les naus de 


astrictae erant funibus: ce- i 6 c ç 
dros quoque habebant in ne-— lAISIS "et portaven" les teves mercaderies. 


gotiationibus tuis. S Naves I esdevingueres plena i molt carregada 


maris, principes tui in nego- al cor de les mars. 
tiatione tua: et repleta es, et 


glorificata nimis in corde ma- 86 En alta mar et menaren El naufragi en 


te 26 : : x di alt. . 
ris. 6 In aquis multis adduxe els qui et remaven : D'Den, 
runt te remiges tui: ventus 


auster contrivit te in corde el vent d'est t' ha estavellat 


SE cs 
maris. : Divitiae tuae, et al cor de les marsi 
thesauri tui, et multiplex in- 


strumentum tuum, nautaetui-- "7 La teva riquesa i els teus gèneres, les teves Ruina total. 


23. Haran, ciutat de la Mesopotàmia (cf. Is. 37, 12). — Canne, potser el mateix que 
c Calnoo d'Ís. 10, 9, Am. 6, 2, que alguns identifiquen amb la moderna Fullanhu, o Eil- 
lani a Síria. Segons altres seria Raivvai, sobre el Tigris. — Edèn, el petit reialme de Bit 
'Adini, a l'Eufrates mitjà (cf. Is. 37, 12). En lloc d'a Edèno, G ha llegit elles, és a dir, Ha- 
ran i Canne. — "Els teus mercaders". Així amb G. TM diu els mercaders de Sebà. Però seria 
estrany que aquests fossin esmentats una segona vegada (cf. el v. 22). — "I tota la Mèdia'. 
Així s'ha de llegir probablement amb Targ, en lloc de Hilmad, població inconeguda. La 
menció de les grans nacions, com a cloenda de la llista dels clients de Tir, estaria molt al 
seu lloc. — Era la teva mercadera sembla una simple dittografia del segon mot del v. 24. 

24. La major part dels termes emprats en aquest verset no ocorren més que ací a la Bí- 
blia. Llur significat és incert. — (Amb això..." Llegim D3 q031 (cf. el v. 21). TM diu al 
mercat. G ho omet. 

25. Naus de Tarsis (cf. el v. 12) és interpretat generalment en el sentit de: naus que 
navegaven lluny o com diríem nosaltres: els transatlàntics. Segons una opinió recent, ctarsis 
seria un nom fenici que voldria dir crefineria o, i hauria estat donat a colònies on els feni- 
cis haurien tingut installacions per a la fosa i refinament de minerals, semblants a la que ha 
estat descoberta recentment a tell el-Rheleifeh (Ezion-gaber) al golf d'Àgabah. Les cnaus de 
Tarsiso o ctarsiso serien la flota que transportava a la metròpoli el material fos que prove- 
nia de les mines de les colònies. De cTarsis v, els fenicis n' haurien posseit, si més no, a 
Pilla de Sardenya i al sud d'Espanya (cf. BASOR, nm". 83, pàgs. 14-22). Compareu 26, 7. 
— "Et portaven". Amb Bertholet llegim 79 nin. Altres corregeixen altrament. TM és dubtós. 

26. Reprèn l'afegoria de la nau, interrompuda al v. 9. Després de la descripció de la 
seva construcció i eixàrcia, s'anuncia l'acostament de la tempesta en la qual farà naufragi. 
— El vent d'est, aHusió probable a la direcció d'on vindrà l'enemic. — Al cor de les mars 
indica que la mateixa expressió del v. 4 no s'ha d'urgir massa. 

27. Probablement és una interpolació, que depèn dels vv. 9P-25' i de 345, car interromp 
la descripció, i és en prosa. Segons ella, tot acabarà al fons dels abismes marins, dins l'aigua, 
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mercaderies, els teus marins i els teus nauxers, — et gubernatores tui, qui tene- 
els qui reparen les teves falles i els qui baraten  Pent supellectilem tuam, et 
les teves mercaderies i tots els teus homes de 
guerra que són en tu i en tota la teva comuni--—/ 44e in te com universa 
tat que és enmig de tu cauran al cor de les — maltitudine tua, quae est in 


populo tuo praeerant: viri 


quoque bellatores tui, qui 


mars el dia de la teva caiguda. medio tui: cadent in corde 
Consternació de "8 Als crits clamorosos dels teus nauxers maris in die ruinae tuae. 8 A 
de ei s'estremeixen els emprius. sonitu clamoris gubernato- 
297 davallen de llurs naus rum tuorum conturbabuntur 


tots els qui manegen el rem, classes: 32 Et descendent de 


els marins, tots els nauxers de la mar 
s'aturen a terra 


navibus suis omnes, qui te- 
nebant remum : nautae, et 


universi gubernatores maris 


Llars manifest 83 fan oir sobre tu llur veu ls ie all: Ne la 
i criden amargament, bunt super te voce magna, et 

tiren pols sobre llurs caps, clamabunt amare: et super- 

es rebolquen a la cendra. iacient pulverem  capitibus 


suis, et cinere conspergentur. 
31 Et radent super te calviti- 
um, et accingentur ciliciis: 


Lles xollen calbs per causa de tu 
1 es cenyeixen de Sac, 


i ploren sobre tu en l'amargor d'ànima, et plorabuntte in amaritudine 
un plany amarg. animae ploratu amarissimo. 
Llur. complanta P2 I entonen sobre tu ( ) una complanta 32 Et assument super te car- 
re Tir. . 
en i es lamenten sobre tu : men lugubre, et plangent te: 
c Qui era com Tir... Quar este Egea, ques el 
: mutuit in medio marisè 
enmig de la marl me me 
33 : i 88 Quae in exitu negotiatio- 
Quan sortien de les mars els teus gèneres, quis tarde de siacimalet 
sadollaves pobles nombrosos, populos multos: in multitu- 
28. Als crits clamorosos, en veure la ruina de la nau (cf. el v. 26). — Els emprius (cf. 


45, 2, 48, 17) és dubtós, car no s'adiu al context. St. Jeroni ha traduit cflotess. BH pro- 
posa cles taules, (cí. el v. 6). Tot és prou insegur. El significat de cplatja que alguns 
volen donar al mot hebreu semblaria apropiat, però no és prou justificat. 

31. El verset és absent de G. Lògicament sembla que les presents manifestacions de dolor 
haurien de precedir les altres del v. 30. Potser es tracta d'una nova interpolació. Compareu 
la repetició, ací d' camargor-amargo (cf., encara, el v. 30) i al v. 27 de ccauranx i de 
caiguda ). 

32. ( ) Ometem 5:33, mètricament superflu i de significat incert. G ha traduit llurs 
fills. Més aviat resultaria que "3 és igual a 313, dolor, queixa: en llur dolor. Hom ha propo- 
sat de llegir BM'933, en llur plor. — Com Tir... En lloc de l'enigmàtic com silenci que se- 
gueix a TM, V ha llegit destruida (1913). Però la continuació (cf. el v. 34 ara) demana més 
aviat una aHusió a l'antiga esplendor de Tir. Per això, Cornill ha proposat 97322, gloriosa 
(qui era gloriosa com Tir), Bertholet Ab33, en la seva altivesa (qui era com Tir en la seva 
altivesa). Tot és problemàtic. Per això preferim deixar el mot sense traduir. 
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dine divitiarum tuarum, et amb la teva molta riquesa 4 les teves mercaderies 


populorum tuorum ditasti re- enriquies 
ges terrae. 3 Nunc contrita els reis de la terra. 
es a mari, in profundis aqua-— 81 Ara ets estavellada a" les mars, Tot s'ha perdut 
rum opes tuae, et Oomnis a l aigua pregona, ideas 
multitudo tua, quae erat in les teves mercaderies i tota la teva comunitat 
medio tui, ceciderunt. 86 U- han caigut enmig de tu.o 
niversi habitatores insularum. — 78 Tots els habitants de les illes Esbalaiment dels 
obstupuerunt super te: et re- estan esbalaits per tu di da 
ges earum omnes tempestate.— 1 llurs reis violentament esborronats, 
perculsi mutaverunt vultus. es trasposten llurs cares". 
se Negotiatores populorum —8 Els mercaders entre els pobles 'aplaudeixen", Saitació dels 
sibilaverunt super te: ad ni- xiulen sobre tu, pen 
hilum deducta es, etnoneris car, has esdevingut un objecte de terror 
usque in perpetuum. i no existiràs mai més 

33. Nombrosos manca a G, i és rítmicament superflu. — J les teves mercaderies sembla un 


afegitó, potser pres del v. 34f. Afeixuga el vers. 

34. "Ara ets estavellada". Així amb les Versions, i a continuació llegim amb G 3 en lloc 
de jb. TM diu temps estavellat de les mars (2). Aquella que abans era distribuidora de rique- 
ses, es troba ara sepultada en la mar. 

35. 'Llurs cares". Així amb G, en lloc del simple cares de TM. cEs trasposteno és tra- 
ducció insegura. G i Sir han llegit ellagrimegen,. Altres proposen altres correccions. Davant 
la catàstrofe de Tir, tothom es sentirà espantat, i insegur de la pròpia sort. 

36. 'Aplaudeixen". Per raons mètriques afegim amb Rraetzschmar 3p5Y que, donada la 
seva semblança amb el verb seguent, podia perdre's amb facilitat (cf. Jb. 27, 23). El pica- 
ment de mans i el xiular (cf. Lm. 2, 15) eren gestos d'espant, no de burla. — "Car". In- 
serim 13 que podia passar fàcilment desapercebut després del 3 que precedeix. Pel final del 
verset, vegeu 26, 2I. 
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CAPÍTOL XXVIII 


LA CAIGUDA DEL REI DE TIR. — CONTRA SIDON 


Supèrbia del rei I fou paraula de lahuè a mi, dient: P Fill d'ho- — Et factus est sermo Do- 
de Tir. mini ad me, dicens: P Fili ho- 


me, digues al princep de Tir: Així diu el Senyor. — minis, dic principi Tyri: Haec 


lahuè: Per tal com s'ha enorgullit el teu cor i dcdt Dominus Deus: Eo 
quod elevatum est cor tuum, 


has dit: cSóc un déu, habito en una mansió  etdixist: Deus ego sum, et 


li in cathedra Dei sedi in cord 
divina al cor de les marsx, — quan tu ets un fi cum sebemo einen 


home i no un déu, i t'atribueixes un cor com Deus, et dedisti cor tuum 
quasi cor Dei. 8 Ecce sapien- 


Saviesa. el cor d'un déul P Heus ací que ets més savi tor es tu Daniele: omne se- 
Per et cretum non est absconditum 
que Daniel, cap secret no "t és amagat". " Amb  4te. ta sapieoda er praden- 


Cap. XXVIII. Està integrat per tres peces: a) una amenaça contra l'orgullós c príncep 
de Tir (vv. 1—10), b) una lamentació sobre la caiguda del creiv de Tir i la seva expulsió del 
jardí de Déu (vv. 11—19), c) una profecia contra Sidon, amb un apèndix consolador per a 
Israel (vy. 20-26). Estilísticament, la primera està molt per dessota de la lamentació sobre 
el rei de Tir, de manera que resulta improbable que les dues representin una doble redacció 
del mateix tema, tant més que la primera, a diferència de l'altra, anomena el rei de Tir sim- 
plement epríncepo, i atribueix, encara, a la circumcisió (cf. el v. ro) una importància un 
poc suspecta (vegeu 32, 17-32). Compareu també 29, 6—9. No es dóna tampoc ara cap 
indicació relativa a la data de composició de les peces. 

2. El Senyor manca a G. Per cpríncepo, l'hebreu empra el terme naghid, el qui està al 
davant, el capdavanter o capitost, títol diferent del que Ezequiel dóna al rei de Judà ( nasí", 
xeic, cf. 19, 1). El cpríncepo de Tir és la personificació i símbol de la ciutat. Això explica 
la fusió d'elements personals amb altres de collectius, que es troba en la composició. Segons 
la concepció de la solidaritat, pels antics semites el rei i el seu reialme s'equivalien, àdhuc 
es fonien en una mateixa personalitat: el pecat de l'un era el pecat de l'altre, com el càstig 
que se'n seguia. — Sóc un déu. No que els reis de Tir es creguessin realment déus o es 
fessin passar per tals davant el poble, com era el cas en temps dels Selèucides (cf. Is. 14, 
13). El príncep de Tir era un Déu en quant pensava, covava en la ment projectes, com els 
podia pensar i formular solament un déu (cf. Is. ro, 13, Sof. 2, 15). L'expressió arrogant 
és, potser, una simple imitació del v. 14. — Una mansió divina. Per la seva posició dins la 
mar (cf. 27, 4), Tir era inatacable com la mansió dels déus. — Un cor, en tant que és 
seu de la intelligència. Vol dir que el rei de Tir creia posseir una saviesa igual que la d'un 
den (cl. els YV. 7 i 9). 

3. Daniel, cf. 14, 14. La menció d'aquest Daniel (Danel) tirià es comprèn molt bé en 
una allocució al rei de Tir, mentre que la del Daniel hebreu seria gairebé inexplicable. — 
D'és amagat". Per tu no hi ha secrets. Amb Bertholet llegim Mt Dby (cf. V: non est abs- 
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ta tua fecisti tibi fortitudi-- Ja teya Saviesa i amb el teu enginy t has fet una 
nem: et acquisisti aurum, et f i eh e qe ben 
argentum in thesauris tus. fOrtuna, i ' has amassat" l'or i l'argent als teus nies. 


"In multitudine sapientiae.— tresors. $ Amb la teva gran saviesa, amb el teu 
tuae, et in negotiatione tua 


multiplicasti tibi fortitudi-— tràfic has acrescut la teva fortuna, i el teu cor 


nem: et elevatum est cor tu- , 5 6 SO 
Li ciat ee ha enorgullit per la teva fortuna. $ Per això, 


rea haec dicit Dominus De--— així diu el Senyor Tahuè: Per tal com t' atribuei- 


us: Eo quod elevatum est b I J d' de ri oa , 
cor tuum quasi cor Dei: Tid- Xes Un cor com €l cor un deu, per alxo, et de la su- 
pèrbia. 


ee ee heus ací que vaig a fer venir Sobre tu estrangers, 
er te alilenos robustissimos , . . . 
eres ll ri gladi. Els Més ferotges de les nacions, i desembeinaran 


os suos super pulchritudinem. — llurs espases contra la bellesa de la teva saviesa 
sapientiae tuae, et polluent 


decorem tuum. €Interficient, i profanaran la teva esplendor. 8 Et faran davallar 


et detrahent te: et morieris . ea , ' 
Mn interitu occisorum in cor. — 2 la fossa, i moriràs de la mort d'un enferrissat 


conditum a te). El verb de TM significa cigualara o cequivalero, sentit que no va ací, com 
no sia que hom corregeixi els primers mots de l'hemistiqui. De fet, G ha llegit cels saviso, 
en lloc de ccap secreto. Aquestes lloances sobre la gran saviesa del rei de Tir semblen di- 
tes amb ironia. Els reis de la dita ciutat (i el seu poble) es consideraven més hàbils i pers- 
picaços que el legendari Daniel ( Danel). 

4. "Has amassat". Amb Sir i Targ llegim MONM. TM repeteix el verb fer, probablement 
per equivocació dels copistes. G ho omet. El verset constata un fet: que l'origen de la seva 
ascensió és degut a l'espavilament de Tir. 

5. Als seus dots extraordinaris és atribuit també el desenrotllament ulterior de la seva 
opulència, de la qual es sentia orgullosa. Els fenicis havien esdevingut els grans comerciants 
de l'antiguitat, de tal manera que el nom de dcananeus2 amb què es designaven, acabà per 
ésser sinònim de mercader. 

6. El Senyor manca a G. — Per tal com... Recapitula la culpa de Tir. Res no es diu de 
la seva gran riquesa, com si ella l'hagués atribuida indegudament a la seva gran habilitat 
comercial, en comptes de reconèixer que tot ve de Déu. L'únic pecat del qual se li fa re- 
tret és l'orgull, que feia que el rei es considerés com un déu (cf. el v. 2). 

7. Estrangers. Anuncia el càstig de Tir, que serà obra d'estrangers, els més violents i 
ferotges de les nacions (cf. el v. IO, 7, 21, 30, II, 31, I2, 32, 12, ÍS. 13, 2). La 
identitat d'aquests estrangers ha de restar malauradament a l'ombra, per manca d'indicacions 
més precises. Però, en tot cas no podrien ésser els babilonis, que no eren pas els més fe- 
rotges dels gentils. Hom pensaria més aviat en les tropes d'Alexandre Magne, que inspiraven 
tanta por a Habacuc (Hab. 1, $ ss.). — La bellesa de semblaria una anticipació falsa del mot 
segient. Alguns corregeixen el text i llegeixen el fruit (de la teva saviesa), és a dir, els béns 
amuntegats amb la teva saviesa (vv. 4-5). Però d'aquests, se'n parla a la darrera frase: 
profanaran la teva esplendor, O sia els béns que constituien la seva opulència i glòria i que 
eren causa de la supèrbia del rei de Tir. L'ús del verb eprofanaro s'explica per la preten- 
sió del rei d'ésser un déu. 

8. 4 la fossa, a la tomba (cf. 26, 20). — De la mort. L'hebreu usa el plural d'inten- 
sitat: de la mort cruel. El príncep de Tir experimentarà la sort tràgica i ignominiosa d'un 
assassinat o ajusticiat. Compareu 31, 17—1I83 32, 19-20. — Al cor de les mars repeteix el 
mateix incís de 27, 26—27. CÍ. el v. 2. 
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al cor de les mars. P Gosaràs dir encara: dSóc de maris. P Numquid dicens 
de d he i id Up) loqueris: Deus ego sum, co- 

un deu2, davant els teus cecidors" ò (ua els a imeetictentes ee coa 
un home, i no un déu, en mà dels qui t'en- sis homo, et non Deus, in 
: ais ea s Idea 210 Mor- 
ferrissen P 10 Moriràs de la mort dels incircumei- Dent occidentiumteè "Mor 
, , - É te incircumeisorum morieris 

sos per mà d'estrangersi Car jo he parlat, ÉS —in manualienorum: quia ego 


Oracle del Senyor Tahué. cai sum, ait Dominus 

eus. 
Complanta 80- HI fou paraula de lahuè a mi, dient: Y Fill — (Et factus est sermo Do- 
bre el rei de Tir, . dis EN El 
mers it d'home, entona una complanta sobre el rei de ii 34 me, dicens: Fili ho 
EE ba ler . qne HB : minis leva planctum super 
Tir, i digues-li: Així diu el Senyor lahuè: regem Tyri: Met dices el: 
de bellesa per TU eres ' un segell" de perfecció ( ) Haec dicit Dominus Deus: 
fecta, Bes Tu signaculum similitudi- 
i de bellesa acabada. nis, plenus sapientia, et per- 


9. Teus occidors". Així amb molts manuscrits i les Versions (cf. dels qui l'enferrissen de 
més avall). TM porta el singular. Compareu Jer. 4, 31. La presència d'aquest verb, junta- 
ment amb el plural intensiu del verset que precedeix, demostra que el significat del verb 
cenferrissar) és: assassinar O ajusticiar, més aviat que no pas: caure al camp de batalla. 
L'aproximació de la supèrbia d'un altre temps amb la realitat futura, posades en contrast 
entre elles, serveix per a augmentar el sarcasme i colpir més fortament l'ànim del lector. 
No es pot negar, però, que l'autor deixata un poc massa el seu pensament, que tornarem 
a trobar als capitols 31 i 32 on és aplicat al faraó. 

ro. Mort dels incircumcisos semblaria que es refereix a la sort ingloriosa que tocarà al 
rei de Tir en el món dels morts (cf. 31, 18, 32, 22—23). Car, altrament, els incircumeisos 
moren de la mateixa manera que els circumcidats. A més a més, de la mena de mort que 
tocarà al rei, se n'ha parlat ja al v. 8. Tanmateix, no deixa d'estranyar que l'autor afegei- 
xi que el príncep de Tir morirà de la manera indicada cper mà d' estrangers 2 (Cf. el v. 7), 
ço que no pot significar si no la mena de mort que li ha de tocar. No contindria simplement 
el nostre verset la repetició en altres termes de l'amenaça dels vv. 8—92 En aquest supòsit, 
emort d'un enferrissato (v. 8) i cmort dels incircumceisos resultarien expressions més o 
menys estereotipades, sense altre sentit especial que el de mort violenta i ignominiosa. —— 
Senyor manca a G. La fórmula de conclusió en general repeteix les mateixes paraules de 26, 14. 

vv. II—19. El rei de Tir és equiparat a un ésser del paradís, el qual, caigut per la seva 
culpa de l'estat gloriós per al qual havia estat creat, és bandejat de l'Edèn, el jardí de Déu, 
per finir d'una manera espantosa. Les analogies que això presenta amb la història del primer 
home de Gn. 3, salten tot seguit a la vista. No obstant això, alguns detalls mitològics com 
la combinació de l'Edèn amb la muntanya de Déu (vv. 14 i 16) farien pensar més aviat 
en un mite — potser d'origen fenici— sobre el mateix tema, i que el profeta hauria aplicat 
al rei de Tir. Hom ha volgut cercar la raó de semblant aplicació en el fet que el santuari 
tirià, com a reproducció d'un jardí sagrat, havia estat el prototipus del temple de Jerusalem 
(cf. JThSt, 1903, pàgs. 500 ss. ). — El passatge és un dels més difícils del llibre, en part 
per la corrupció del text i en part per causa de certes allusions que avui dia ja no ens són 
inteHigibles. 

12. (Un segell". Amb alguns manuscrits i les Versions llegim el substantiu, en lloc del 
participi de TM. —— De perfecció. Alguns manuscrits i les Versions han llegit N'33R, imatge, 
semblança. e Segell de perfección podria ésser entès en el sentit que l'ésser gloriós — proba- 
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fectus decore, Pin delicis — 18 Eres q l Edén, el jardí de Déu, morador de l'E- 
paradisi Dei fuisti: omnis la- L ple de saviesa" dèn, 
um: serdius, topatius, et. Tota llei de pedres precioses era el teu cobertor, 
iaspis, chrysolithus, etonyx, —cornalina, topazi i jaspi, tarsis, ònix i berile, 
et berillus, sapphirus, et car- safir, carboncle i maragda, 
bunculus, et smaragdus: au- : 7 ç 
i or "llur muntura 


pis pretiosus operimentum 


rum opus decoris tui: et fo- 
ramina tua in die, qua con- 


Ges: dE, Touepanta qual, el dia que fores creat foren preparats. 
14 . . 

Tu cherub emeuas, et. 160 Amb el querub ( ) vaig assodarte' dd ai sl 
protegens, et posui te in quen 
monte sancto Dei, in medio en una muntanya santa, 


blement l'home primitiu— era el coronament perfecte que completava o segellaya l'obra de 
la creació (Gn. 1, 26), d'una manera anàloga a allò que passà amb Mahoma, el qual ha 
estat anomenat csegell dels profetes, per tal com va cloure, segons els musulmans, la sèrie 
d'aquests personatges. c Segell de la imatge o csemblançao, és a dir, de Déu, expressaria 
la mateixa idea que Gn. 1, 26, quan parla de l'home fet a imatge i semblança del Creador. 
— ( ) Suprimim ací cple de saviesav, per transportar-ho al membre seguent, on manca 
l'hemistiqui més curt. L'allusió a la csaviesao al v. 17, aconsella de conservar aquest incís, 
malgrat que G l'ometi. 

13. Eres a l'Edèn, cf. Gn. 2, 153 ls. $1, 3. Al v. 2 deia el cpríncepo de Tir que habi- 
tava en una mansió divinav, en un sentit diferent de la imatge d'ara. — "Ple de saviesa", 
cf. la nota precedent. La csaviesan d'ara no té tampoc el mateix sentit que als VV. 2-5. 
A l'incís present trobem la mateixa idea expressada d'una manera concreta a Gn. 2, 19-20 
per l'acte d'Adam de donar nom a tots els animals. — Cornalina... Aquests noms de pedres 
precioses són ací secundaris. El vers els exclou. Les pedres són les mateixes —en ordre di- 
ferent— que les del primer, segon i quart reng del pectoral d' Aaron a Èx. 28, 17 Ss.3 39, 


10 ss. G dóna totes les dotze, Sir només vuit, V com TM. — 'Llur muntura". Llegim 
ADNoB (cÍ. Èx. 28, 17 i 20, 39, 13). TM diu el treball. El rei estava cobert de doll pre- 
cioses, encastades en or. — L'hemistiqui que segueix està tan corromput, que no sembla 


pas que tingui cura. Si hom dóna als mots el sentit que tenen en altres bandes, caldria tra- 
duir: ci els teus tamborins i els teus forats en tu. G sembla suposar un text tot diferent, 
puix que parla de e'tresorsv i de cmagatzemso o crebostos,. Entre els moderns es creu 
generalment que els dos mots de TM són termes tècnics d'orfebreria, de significat avui dia 
inconegut. Bertholet ha proposat de llegir 723 13 pm YD, la teva boca hi mamà glòria, con- 
jectura que tindria l'avantatge de dir alguna cosa del nodriment del rei al paradís. Però ema- 
mar glòria és una idea peregrina, i l'expressió no sembla pas justificada per la d'Ís. 66, 12. 
Les altres hipòtesis són encara menys satisfactòries. Probablement, el text original s'ha per- 
dut per sempre. — Foren preparats manca a G, i afeixuga el ritme. Amb molta versemblança 
ha estat afegit més tard a consequència de la corrupció de l'hemistiqui que precedeix. 

14. "Amb el querub vaig associar-te". Amb G i Sir llegim NN, en lloc de AN, tu (femenil), 
i suprimim amb G la copulativa al començament del verb. Amb el mateix G suprimim, en- 
cara, després de dquerubo dos mots, que el vers exclou. El primer és inintelligible, l'altre 
ha estat, potser, afegit del v. 16, on, per bé que G l'ometi també, és reclamat per la mè- 
trica. 4 Vaig associar-te amb el —o un— querubo podria voler dir que el rei de Tir, encara 
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enmig de les pedres de foc circulaves, lapidum. ignitorm. ambúla- 

eres un déu. sti. 5 Perfectus in viis tuis a 

irreprotxable. 9 Eres irreprotxable en els teus camins die conditionis tuae, donec 
des del dia que fores creat, inventa est iniquitas in te. 

fins que es va trobar en tu avolesa tn. multitudine negotia- 

Sió pel teu molt tràfic. tionis tuae repleta sunt inte- 

Caigut, tsexput- $ La teva ocupació" era violència i pecares, riora tua iniquitate, et pecca- 
llot i et bandegí de la muntanya de Déu sti: et eleci te de monte Dei, 
i el querub protector fet féu desaparèixer " et perdidi te o cherub prote- 

d'enmig de les pedres de foc. gens, de medio lapidum igni- 

Orgullós, MT El teu cor s'havia enorgullit per la teva bellesa, — torum. 17 Et elevatum est cor 
vas corrompre la teva Saviesa. tuum in decore tuo: perdidi- 

és humitat Per causa del teu esclat, "pels teus molts crims" — sti sapientiam tuam in deco- 


t he llançat a terra, re tuo, in terram proieci te: 


que no era cap querub, vivia tanmateix entre ells —querub seria coHectiu—, o bé que havia 
estat associat al querub protector que guardava el jardí de Déu (cf. el v. 16) perquè el 
guardés també ell, com es diu també d'Adam a Gn. 2, r5. Això ens semblaria encara el 
més probable. — Muntanya santa o de l'assemblea dels déus, situada al nord segons Ís. 14, 
13, passatge que presenta una gran analogia amb el del nostre llibre. — Pedres de foc. Hom 
ha pensat en pedres precioses fulgurants, o en els estels del firmament etc. Però, potser el 
text està simplement alterat, i en lloc de 333N, pedres s'hauria de llegir 133, fills, éssers de 
foc, d'una resplendor fulgurant. Alguns corregeixen, encara, UN, foc en 9N, Déu: fills de 
Déu, éssers divins (cf. Gn. 6, 2, Jb. 2, 1). En rigor, hom podria suposar també que les 
c pedres de foco eren idèntiques als ccarbons de foc de Ps. 18, 13 (cf. Jb. 1, 16). — 
Per raons de mètrica havem invertit l'ordre massorètic del darrer estic, posant primer el 
membre més llarg i després el més curt. 

15. Jrreprotxable. Ultra una bellesa perfecta (v. 12)i una ciència extraordinària, el rei de 
Tir posseia originàriament una tercera prerrogativa que era la irreprotxabilitat de conducta o 
manca de pecat. Compareu Gn. 2, 25 sobre la innocència original d'Adam. No es diu quant 
de temps va durar la justícia del rei de Tir. 

16. Pel teu molt tràfic introdueix un tret personal del rei de Tir, considerat com la perso- 
nificació de l'esperit mercantivol de la gran ciutat. Per raó de l'adjectiu dcmolto, tràfic és 
pres ara en sentit pejoratiu, a diferència del v. 5. En el massa comerciejar, Tir hi trobà el 
pecat. — "La teva ocupació". Amb Bertholet llegim 3RoNòb. TM diu emplenaren —G emple- 
nares— el teu mig (2). Les consonants hebrees són gairebé les mateixes, solament que, en 
comptes de dues paraules, nosaltres n'havem fet una de sola. —— Violència, per les injustícies o 
fraus que cometia en les transaccions comercials (cf. el v. 18). —— Bandegí. El verb hebreu 
implica la idea d'expulsar de l'esfera del diví a la de les coses profanes. — "Et féu desapa- 
rèixer'. Així amb G, en lloc de la primera persona de TM. Compareu Gn. 3, 23—24 sobre 
l'expulsió d'Adam del paradís. — Pedres de foc, cf. la nota al v. 14. 

17. Vas corrompre, perderes la teva saviesa amb el teu orgull. El pecat més greu de Tir 
fou la supèrbia, que és l'antítesi de la saviesa. — " Pels teus molls crims". Ho inserim amb 
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ante faciem regum dedite ut. — davant els reis t'he lliurat 
cernerent te. 8 In multitudi- en espe cta dl e 


ne iniquitatum tuarum, et — 4g a mn È 
Ealaifists imocitals de () Amb la injustícia del teu tràfic 


polluisti sanctificationem tu- has profanat el meu santuari x 
am: producam ergo ignem i he fet Sortir foc d'enmig de tu, i devorat pelfoc. 
de medio tui, qui comedat ell t ha devorat, 


, et dabo te in ci - o e i 
TE) CECRDO (OA CIRSISDA SET i eho reduit a cendra sobre la terra 


Si cai Et als ulls de tots els qui et veien. 
19 Omnes, qui viderint te in. P Tots els qui et coneixien entre els pobles Tegmdies ds 
Gentibus, obstupescent super estan esbalaits per tu, pies antes 
te: nibili factus es, et non e- — e cart has esdevingut un objecte de terror 
ris in perpetuum. 20 Et fa- ú Sen eis É ç 

i no existiràs mai més. 


per terram in conspectu o- 


ctus est sermo Domini ad 


me, dicens: Si Fili hominis A A é : 
OI fou paraula de lahuè a mi, dient: "Fill La mina de Si- 


pone faciem tuam contra Si- FES 


donem: et prophetabis de ea, d'home, posa la teva cara cap a Sidon i profe- 


G, per raó del vers. — Reis. Potser s'hauria de llegir D'IN)b, àngels, per tal com creisx 
no s'adiu al mite ( Gressmann, Der Messias, pàg. 167, nota 2). Al pecat d'orgull respondrà 
la humiliació que seguirà la pena: serà prostrat a terra i esdevindrà un objecte d'escarn pels 
reis O pels personatges extraordinaris enmig dels quals havia circulat (cf. el v. 14). 

18. ( ) Per raons mètriques ometem cpels teus molts crims, que havem transportat al 
v. 17. G ho dóna les dues vegades. — "El meu santuari". Amb Bertholet llegim 'YIP8. 
TM diu els teus santuaris, que seria una allusió als temples elevats als déus. Molts manus- 
crits i les Versions porten el teu santuari, quinè la mansió divina (v. 2), que era tota l'illa 
de Tirè cEl meu santuario es referiria a la muntanya santa o paradís (v. 14), ço que està 
més en concordància amb allò que precedeix. — D'enmig de tu, cf. 19, 14. Potser s'hauria 
de llegir el sufix de tercera persona: d'enmig d'ell, del santuari o paradís. Al cap. 27 és des- 
crita la fi de la nau tiriana per naufragi, ací la fi de la ciutat per incendi. El càstig és pre- 
sentat com ja acomplit, igual que a 27, 34-35. Sinó que Tir no fou mai reduida a ccen- 
drav —això indica que es tracta més aviat d'una ciutat, que no pas d'un home, puix que no 
es practicava aleshores la incineració dels cadàvers, fora de casos excepcionals—, hom diria 
que la peça havia estat composta després de la catàstrofe, de manera que seria una veritable 
ginab o complanta per un mort (V. 11). 

19. "Car". Ho afegim com a 27, 36, la darrera part del qual és ara reproduida al peu 
de la lletra. La ruina de Tir serà irreparable (cf. 26, 4-5, I4 i 21). 

vv. 20—26. Després del gran oracle contra Tir, aquesta profecia contra Sidon sorprèn tot 
seguit per la seva brevetat — pròpiament només dos versets, el 22 i el 23—, i pel seu caràc- 
ter vague i banal. Ni tan solament s'indica la raó del càstig. No és, per tant, d'estranyar 
que àdhuc un crític tan conservador com el catòlic Heinisch l'atribueixi a un autor posterior. 
Generalment hom creu que hauria estat afegit per completar el nombre septenari de les na- 
cions enemigues del poble escollit. La importància que la ciutat va adquirir un poc més tard 
podria haver estat la causa que el nom de Sidon hagués estat escollit de preferència al nom 
d'altres nacions o pobles. 

21. Posa la teva cara... cÍ. 25, 2. —— Sidon. Afeblida pel llarg setge que li havia impo- 


28, 22-25 


serà en bé d'Isra- 
el. 


Israel repatriat 


EZEQUIEL 


titza sobre ella, "i digues: Així diu el Senyor 
lahuè: Heus-me ací contra tu, Sidon, i em glo- 
rificaré enmig de tu. I coneixeran que jo sóc 
lahué, quan executaré en ella jutjaments i em san- 
tificaré en ella, "i enviaré contra ella la pesta, 
i la sang pels seus carrers, i els enferrissats cau- 
ran enmig d'ella, fi l'espasa" serà contra ella 
tot al voltant: i coneixeran que jo sóc Iahuè. 
"I no hi haurà més per la casa d'ISrael cap es- 
pina turmentadora i cap punxa dolorosa de la part 
de tots els seus veins que la menyspreen, i co- 
neixeran que jo sóc el Senyor Iahuè. 


"0 Així diu el Senyor lahuè: Quan aplegaré 
la casa d'Israel d'entre dels pobles on foren dis- 
persats, em santificaré en ells als ulls dels gentils 
i habitaran sobre llur terra que vaig donar al meu 
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82 et dices: Haec dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego ad te Si- 
don, et glorificabor in medio 
tui: et scient quia ego Domi- 
nus, cum fecero in ea iudici- 
a, et Sanctificatus fuero in 
ea. 3 Et immittam ei pesti- 
lentiam, et sanguinem in pla- 
teis eius: et corruent interfe- 
cti in medio eius gladio per 
circuitum: et scient quia ego 
Dominus. 1 Et non erit ultra 
domui Israel offendiculum 
amaritudinis, et spina dolo- 
rem inferens undique per 
circuitum eorum, qui adver- 
santur eis: et scient quia ego 
Dominus Deus. 85 Haec dicit 
Dominus Deus: Quando con- 
gregavero domum Israel de 
populis, in quibus dispersi 
sunt, Sanctificabor in eis co- 
ram Gentibus: et habitabunt 
interra sua, quam dedi servo 


sat Nabucodonosor, Tir cedí a poc a poc a Sidon el lloc preeminent que ella havia ocupat fins 
aleshores entre les ciutats fenícies. De fet, al període persa apareix Sidon al cap de totes elles 
(cf. Heròdot, VII, 99, 98, VIII, 67). Sublevades aquestes, en inteligència amb el faraó 
d'Egipte, contra la dominació persa (350 a. C.), Sidon fou presa i destruida per Artaxerxes 
II Ochus (348 a. C.). Malgrat tal desgràcia, Sidon tornà a aixecar-se i al període romà era 
encara una ciutat florent. És la moderna Saidà, ciutat sense importància. 

22. El Senyor manca a G. — Heus-me act... cf. 21, 8 ete. — Em glorificaré. En castigar 
els pobles pagans, lahuè es procura glòria en quant manifesta la seva omnipotència. —— Conei- 
xeran. G porta arreu en aquest verset i al seguent —llevat de l'últim verb— la segona per- 
sona econeixeràs v, cen tun, cteus carrers etc., en comptes de la tercera de TM. És allò 
que demanaria el context. Però, justament l'acord entre TM i G quant al darrer verb del 
v. 23 podria fer pensar si les altres diferències no serien degudes a una correcció sàvia 
del traductor grec. Per això, nosaltres creiem preferible de no tocar res. — Executaré jutja- 
ments, cÍ. 25, II etc. — Em santificaré. Equival a: em demostraré csanto, és a dir, em 
faré reconèixer pràcticament com a Déu únic, i com a Déu just i omnipotent (cf. 36, 23). 

23. Enviaré... G diu simplement: csang i mort a les seves places, i els enferrissats) etc. 
— "1 l'espasa". Llegim 213). TM diu amb l'espasa, que no va amb allò que segueix, fora que 
hom ometi amb G contra ella. La idea és que, mentre la gent caurà dins la ciutat a conse- 
quència de la pesta i de la sang (Cf. 5, 17), l'espasa—guerra farà estralls pels voltants d'ella. 
Compareu Jer. 14, 18, Lm. I, 20. 

24. Espina turmentadora... La humiliació de tots els pobles enemics d'Israel és la condició 
prèvia perquè aquest pugui viure tranquil i segur en el regne de la teocràcia venidora. La 
frase, que recorda exactament Nom. 33, 55, prepara l'anunci de consolació que segueix. Hom 
hi podria veure també una indicació indirecta del apecato de Sidon. Hauria turmentat els 
jueus, burlant-se d'ellsP (cf. 25, 3, 26, 2). — El Senyor manca a G. 

25. Em santificart en ells, per mitjà de la restauració gloriosa del poble. Totes les frases 
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meo lacob. 80 Et habitabunt 
in ea securi: et aedificabunt 
domos, et plantabunt vineas, 
et habitabunt confidenter, 
cum fecero iudicia in omni- 
bus, qui adversantur eis per 
circuitum: et scient quia ego 
Dominus Deus eorum. 


EZEQUIEL 28, 26 


servent Jacob. "9 I hi habitaran en seguretat, i i tanqui a Pa 
edificaran cases i plantaran vinyes, i habitaran en 77 
seguretat, mentre que jo executaré jutjaments en 

tots els qui els menyspreen de llurs voltants, i 
coneixeran que jo, lahuè, sóc llur Déu. 


del verset ocorren en altres passatges (cf. II, 17, 20, 34, 36, 23-24). — Servent Jacob, ter- 
me predilecte dins la segona part del llibre d'Isaias (caps. 40-55). Compareu Jer. 46, 27-28. 

26. Habitaran en seguretal, cf. 34, 27 i 28, Jer. 23, 6, 32, 37. Sobre la construcció de 
cases i la plantació de vinyes, cf. Jer. 29, 5, 31, 5. Per l'execució de jutjaments, cf. el v. 


dos Si, 188 
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CAPÍTOL XXIX 


CONTRA EL FARAÓ I L'EGIPTE EN GENERAL. — PROMESA A NABUCODONOSOR 


Data. dis any desè, en el l mes desè, a dotze del mes — "In anno decimo, decimo 


mense, undecima die mensis, 


fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'home, sactum est verbum Domini 


, : , : : o ad me, dicens: P Fili hominis 
posa la teva cara cap al Faraó, rei d'Egipte, i tenis pe de Ei igpirersól 


if7: 1 2 i 3 / Pharaonem regem ZEgypti, 
profetitza sobre ell i sobre l'Egipte sencer, $ parla. Pl o 


i digues: Així diu el Senyor Tahuéè: Heus-me ací —fgypto universa:  Loquere, 
El gran drac del 5 EL e z , et dices: Haec dicit Domi- 
Nil contra tu, Faraó, rei d' Egipte, el gran ' drac" que. mus Deus: Ecce ego ad te 


Cap. XXIX. Comprèn cinc fragments distints: a) profecia contra el faraó, presentat sota 
l'adegoria d'un drac o cocodril que habita a les aigues d'Egipte (vv. 1—61), una altra contra 
Egipte en general, anunciant la seva devastació completa (vv. 68-91), una tercera profecia 
contra Egipte, la qual prediu la seva devastació d'un cap a l'altre del país, i l'exili dels seus 
habitants per una durada de 40 anys ( vv. 9P—r2), d) promesa de restauració d' Egipte, pe- 
rò en condicions molt més modestes que antigament (vv. 13—16), e) una mena de suple- 
ment, on Ezequiel promet l'Egipte a Nabucodonosor, en paga de les penes i suors que ell 
i el seu exèrcit han hagut de suportar al servei de lahuè en el setge de Tir (vv. 17—21). 
Per la primera, compareu 32, 1 ss. — El cpecato d'Egipte és en general l'orgull, com en 
els oracles contra Tir. Solament en casos excepcionals, la seva culpa té relació amb Israel 
com en els oracles contra els pobles veins del capítol 25. 

1. L'any desè. Per analogia amb les altres dates del llibre, s'hauria d'entendre l'any de- 
sè de la deportació de Jeconias (cf. 1, 2) que era també l'any desè de l'accessió de Sede- 
cias al tron de Judà, ço és desembre 588— gener 587. L'oracle pertanyeria a l'època del 
setge de Jerusalem pels caldeus (cf. Jer. 52, 4), durant el qual els jueus esperaven vana- 
ment que Egipte els socorregués (cf. Jer. 21, 1—IO, Lm. 4, 17). Però la datació no és se- 
gura. G porta l'any dotzè, a u del mes. Semblant lliçó és considerada per molts com una 
modificació del traductor grec per tal de no espatllar el progrés cronològic respecte a 26, I. 
Sigui el que es vulgui d'aquesta questió crítica, resultaria sempre molt curiós que no s'allu- 
deixi per res en la profecia a la intervenció d'Egipte en els afers de Judà. 

2. Posa la teva cara... cÍ. 6, 2, 21, 2, 25, 2, 28, 21. — Faraó, egipci par-'o o Paría— 
la gran casa, era el títol del rei d'Egipte fins a la dominació persa (cí. Gn. 12, IS). Ací 
és pres com una mena de nom propi, com ho indica l'afegitó crei d'Egiptev. — I sobre 
V'Egipte sencer podria semblar una glossa per tal com l'oracle present va només contra el fa- 
raó. Però aquestes petites incongruències no són massa d'estranyar en el nostre autor. 

3. Parla manca a G. Els llocs parallels, esmentats al v. 2, no ho porten tampoc. Com- 
pareu, encara, 27, 2-3, 28, 12. — El Senyor és també absent de G. — Heus-me act... la 
coneguda fórmula de desafiament (cf. 5, 8, 13, 8 i 20, 28, 22 etc.). — Rei d'Egipte. G 
ho omet, potser perquè cfaraóx era ja el títol del crei d'Egipteo, i no un rei particular. 
— "Drac". Llegir f'nn. El mot designa ací probablement el cocodril, animal sagrat a Egip- 
te, el qual apareix en monedes d'August com a emblema del dit reialme. Els àrabs l'anome- 
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Pharao rex gypti, draco 
magne, qui cubas in medio 
fuminum tuorum, et dicis: 
Meus est fluvius, et ego fe- 
ci memetipsum. " Et ponam 
frenum in mazillis tuis: et 
agglutinabo pisces fluminum 
tuorum squamis tuis: et 
extraham te de medio flu- 
minum tuorum, et universi 
pisces tui squamis tuis ad- 
haerebunt. $ Et proiiciam te 
in desertum, et omnes pi- 
sces filuminis tui: super fa- 
ciem terrae cades, non col- 
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s'ajaça enmig dels seus Nils, el qui diu: € Meus 
són "els meus Nils" i jo 'els he fets lo. "I et 
posaré fcrocs" a les maixelles i encastaré el peix 
dels teus Nils a les teves escames i et pujaré 
d'enmig dels teus Nils amb lot el peix dels teus 
Nils encastat a les teves escames, Pi et llançaré al 
desert a tu i tot el peix dels teus Nils. Damunt 
la sobrefaç del camp cauràs, no seràs plegat ni 
enterrat f: a les bèsties de la terra i als ocells 


29, 4-6 


Serà pescat per 
Tahuè, 


llançat al desert, 


on restarà inse- 


ligeris, neque congregaberis : pult. 
bestiis terrae, et volatilibus 
caeli dedi te ad devorandum. 
6 Et scient omnes habitato- 
res ZEgypti quia ego Do- 
minus: pro eo quod fuisti 


del cel et donaré en pastural SI tots els habi- 
tants d' Egipte coneixeran que jo sóc lahuè. 


Per tal com "has estat" un bordó de canya Utgipte faas, 
nen cel faraóx. — Seus Nils. El plural és un plural de magnificència, o una allusió als 
diferents braços i canals del Nil. El faraó és representat ajaçat —com el cocodril— amb 
extrema seguretat sobre les aigies del gran riu. — " Els meus Nils". Així per raó del plural 
que precedeix i del que segueix al v. 4. TM diu el meu Nil, G els Nils o rius. — " Els 
be fets". Amb G llegim "BY (cf. el v. 9) o B'NU3, en lloc de m'he fet de TM. La frase 
deixa, aparentment, traspuar l'orgull que hom sentia pel sistema de canals que hom havia 
construit a Egipte. Però l'autor sagrat sembla que sigui d'opinió, que el faraó s atribueix 
una part massa important en aquesta obra. Hom cita, a propòsit d'aquesta pretensió, la dita 
dels holandesos : Déu ha creat la terra, però Holanda, nosaltres l 

4. $ Crocs". Llegir DNID. Sobre la pesca dels cocodrils amb crocs, vegeu Heròdot 11, 70. 
— I encastaré... Com hom captura els cocodrils amb hams gegantins (cf. Jb. 40, 25), així 
serà aferrat el faraó i tret fora dels seus Nils. Els peixos adherits a les escames del cocodril, 
la sort del qual comparteixen, figuren sobretot els soldats del faraó. — Amb tot el peix... 
manca a G. El peix representaria ara tot el poble d'Egipte. 

5. La sobrefaç del camp. Fsser llençat en camp obert significa la mort per al monstre 
aquàtic. — " Enterrat". Amb alguns manuscrits i Targ llegim "3Rn (cf. Jer. 8, 2, 25, 3 4 h 
La perspectiva d'ésser deixat sense sepultura era terrible pels antics. Sobre l'amenaça de 
servir de pastura a les feres, compareu 2 Sam. 21, 8-14, Dt. 28, 26, Jer. 16, 4, 19, 7: 
34, 20. 

vv. 6b—ga, Malgrat que no presentin introducció pròpia, constitueixen en realitat una peça 
distinta de la precedent, com ho demostra el fet de referir-se a l'Egipte com un tot, i no 
al faraó d'una manera especial. L'esquema és el mateix de 28, 1—Io: eper tal comy. (YV. 
68)... cper aixòv (v. 8)... i amb un parèntesi explicatiu a la primera part (compareu, en- 
cara, els oracles del cap. 25). El càstig anunciat és de caràcter convencional. I la imatge per 
a significar el poc de confiança que mereixia l'Egipte ocorre també a 2 Re. 18, Dis. 
36, 6. Probablement es tracta d'un producte posterior, possiblement de la mà de l'editor. 

6. 'Has estat". Així amb G, Sir i V, en lloc d'han estat de TM. — Un bordó de canya, 
un bastó o sostenidor trencadís com una canya, i que es rompia quan hom volia estintolar- 
s'hi. El verset constata la ineficàcia reiterada de l'ajut d'Egipte en el passat. La designació 
casa d'Israelo fa pensar en la intervenció de l'editor. Havia estat sobretot Judà que havia 
fet sovint política egiptitzant. 


29, 7-12 


serà destruit. 


Pel seu orgull, 
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per la casa d'Israel — " quan s'agafaven en 
tu amb la mà, t'esquerdaves i els fendies tota 
la mà', i quan es repenjaven sobre tu, et rom- 
pies i els ' feies vacillar" tots els lloms, — $ per 
això, així diu el Senyor lahuè: Heus ací que vaig 
a fer venir Sobre tu l'espasa i exterminaré de tu 
els homes i les bèsties, "i la terra d'Egipte es- 
devindrà una desolació i una ruina, i coneixeran 
que jo sóc Iahuè. 

Per tal com 'has dit": c Els meus Nils" són 


meus i jo els he fetso, TP per això, heus-me ací 
contra tu i contra els teus Nils, i reduiré la terra 
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baculus arundineus domui 
Israel. T Quando apprehen- 
derunt te manu, et confra- 
ctus es, et lacerasti omnem 
humerum eorum: et inni- 
tentibus eis super te, com- 
minutus es, et dissolvisti 
Oomnes renes eorum. 

8 Propterea haec dicit Do- 
minus Deus: Ecce ego ad- 
ducam super te gladium: et 
interficiam de te hominem, 
et iumentum. P Et erit Ter- 
ra Egypti in desertum, et 
in solitudinem : et scient 
quia ego Dominus: pro eo 
quod dixeris : Fluvius meus 
est, et ego feci eum. 10Idcirco 
ecce ego ad te, et ad flu- 
mina tua: daboque Terram 
fgypti in solitudines, gla- 


dio dissipatam, a turre Sye- 
nes, usque ad terminos /E- 
thiopiae. 1 Non pertransibit 
eam pes hominis, neque pes 
iumenti gradietur in ea: et 
non habitabitur quadraginta 
annis. HR Daboque Terram 
Fgypti desertam in medio 
terrarum desertarum, et ci- 


serà desolat, 


d'Egipte a "una ruina ( ) i a una desolació 
des de Migdol ' devers Siene" fins a la frontera 
de Cus. /' No hi passarà cap peu d'home ni cap 
peu de béstia no hi passarà, i no serà habitada 
durant quaranta anys. PI convertiré la terra d' E- 


7. (Mà. Així amb G i Sir (cf. 2 Re. 18, 21). TM diu espatlla. Hom es repenja sobre 
el bastó amb la mà, i no pas amb l'espatlla. —  Feies vacillar . Amb Sir i V llegim Am 
(cf. Ps. 69, 24), tal com demana el sentit. TM diu feies aguantar o estar drets. 

8. El Senyor manca a G. Perquè ha defraudat sempre les esperances de Judà, l'Egipte 
serà castigat amb la invasió d'un exèrcit que el devastarà completament. Sobre l'extermini 
d'homes i bèsties, cf. 14, 13, I7, I9 etc. 

vv. 9è—16. Partint de les paraules altives del v. 3, es prediu una altra vegada la devasta- 
ció d'Egipte, però afegint-hi un tret nou: l'exili dels egipcis, el qual durarà quaranta anys. 
L'esquema és el mateix que el de l'amenaça precedent, menys el parèntesi. Segueix després 
la doble promesa del retorn dels egipcis a llur pàtria i la de la restauració de llur reialme, bé 
que en condicions més modestes, de manera que restarà descartat per Judà el perill de voler 
repenjar-se, en la seva política futura, sobre el cbordó de canyax, com ho havia fet en el 
passat. Els dos fragments fan encara més la impressió de productes posteriors, que el precedent. 

9. "Has dit". Així amb G, Sir i V. TM porta ha dit, però compareu el v. ro. — " Els 
meus Nils". Així amb el v. 3, en lloc d'el meu Nil de TM. El crim d'Egipte és el mateix 
que el del faraó del primer oracle: l'orgull. 

ro. (Ruina". Així amb G, Sir i Targ. A continuació suprimim amb Sir de la ruina —G 
diu P'espasa—, i llegim després amb G nbbtà, i uma desolació. TM diu ruines de la ruina de 
desolació. És la coneguda amenaça de devastació completa. No se sap que s' hagi realitzat mai 
sobre l'Egipte. — Migdol, cf. Jer. 44, 1, 46, 14. És tel el-Heir, a uns quinze quilòmetres 
al sud de Pelusa. — " Devers Siene". Llegim 13D. Siene és la moderna Assuan a l'extrem 
sud d'Egipte, prop de la frontera etiòpica (Cus). L'extensió del mal recorda l'amenaça 
contra la terra d'Israel de 6, 14. 

tr. No bi passarà manca a G la segona vegada. La hipèrbole repeteix l'amenaça que 
el país serà tot devastat. — Quaranta anys. Exactament la mateixa durada assignada a l'exili 


273 


vitates eius in medio urbium 
subversarum, et erunt deso- 
latae quadraginta annis: et 
dispergam ZEgyptios in na- 
tiones, et ventilabo eos in 
terras. 

13 Quia haec dicit Domi- 
nus Deus: Post finem qua- 
draginta annorum congrega- 
bo Agyptum de populis, 
in quibus dispersi fuerant. 
MEt reducam captivitatem 
Zgypti, et collocabo eos in 
terra Phathures, in terra nati- 
vitatis suae: et erunt ibi in re- 
gnum humile: Vinter cetera 
regna erit humillima, et non 
elevabitur. ultra super na- 
tiones et imminuam eos ne 
imperent Gentibus. 16 Neque 
erunt ultra domui Israel in 
confidentia, docentes iniqui- 
tatem, ut fugiant, et sequ- 
antur eos: et scient quia 
ego Dominus Deus. 

17 Et factum est in vige- 
simo et septimo anno, in 
primo, in una mensis: fa- 
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gipte en una desolació enmig de terres desolades 
i les seves ciutats seran enmig de ciutats arrui- 
nades una desolació durant quaranta anys, i dis- 
persaré els egipcis per les nacions i els esparpa- 
llaré pels paisos. 


8 Car així diu el Senyor lahuè: Al cap de 
quaranta anys aplegaré els egipcis d'entre dels po- 
bles on hauran estat dispersats. "I canviaré la 
sort d'Egipte i 'els faré habitar a" la terra de 
Patros sobre llur terra d'origen, i "serà" alló un 
reialme humil més que els ( altres J reialmes 
serà bumil i no s'elevarà més sobre les nacions 
i els apocaré perquè no soberguegin les nacions. 
161 no seran més l'objecte de confiança de la casa 
d'Israel, denunciant el crim d'ella d'haver pres 
llur partit, i coneixeran que jo sóc el Senyor Tahuè. 


29, 13-16 


i els habitants 
dispersats. 


La seva restau- 
ració futura, 


en condicions 
modestes. 


de Judà a 4, 6. Sembla que la xifra ha d'ésser considerada solament com a simbòlica. De ma- 

nera que és inútil de cercar a partir de quin any ha de començar a computar-se. 
12. Una desolació manca a G. Per aquestes expressions, cÍ. 35, 4, 7 i 9, 36, 4 i IO. — 

Dispersaré... És l'aplicació a Egipte d'allò que es diu de la casa d'Israel a Ir, 16-17 etc. 
13. Car manca a G i Sir. — El Senyor manca a G. — Al cap de quaranta anys. Compa- 


reu Jer. 25, 12, 29, IO. No consta tampoc quan hauria començat l'Egipte a refer-se dels 
cops rebuts. 

14. "Els faré babitar a". Així amb G, Sir i V. TM diu i els faré tornar terra de Patros 
(2). La continuació csobre llur terra, etc. afavoreix la lliçó de les Versions. — Patros, l'alt 
Egipte amb Tebes per capital, designat ací com la part més antiga o la més important del 
reialme (cf. Jer. 44, I—I5, Ez. 30, 14). Heròdot refereix també que els egipcis provenien 
de la regió de Tebes (Heròdot II, 4, 15). — "Serà". Així amb G, en lloc del plural seran 
de TM (cf. el v. 16). — Allà manca a G. 

15. Serà bumil manca a G. És promesa a l'Egipte una certa restauració, la qual no es 
podrà, però, comparar amb la d'Israel (cf. 17, 22 ss. etc. ). L'Egipte serà un reialme modest, 
àdhuc pel nombre dels seus habitants, i no molestarà més els altres pobles veins, ni exercitarà 
cap més influència política sobre ells. 

16. Denunciant el crim. La subsistència d'un Egipte políticament més modest que abans, 
serà com un reprotxe vivent que recordarà la falta que havia comès Judà en altres temps 
confiant en l'ajut d'aquella potència (cf. els vv. 6—7), en comptes d'haver confiat únicament 
en Iahuè com era el seu deure. — Coneixeran. No es veu clar a qui es refereix pròpiament, 
si als egipcis, dels quals parla l'oracle, o bé als israelites, la impietat dels quals serà denun- 
ciada per l'existència del nou Egipte. — El Senyor manca a G. 

vy. 17-21. Un suplement més tardà, com ho demostra la data i el contingut, però de 
la mateixa mà d'Ezequiel. Nabucodonosor serà compensat del fracàs relatiu de la seva cam- 
panya contra Tir amb la conquesta d'Egipte. Aquesta allusió a la sort futura d'Egipte és, 

18 La Bíblia, vol. XV-I 
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17 : j ic intu- ctum est verbum Domini ad 
afe I s'esdevingué l'any vint-i-set, en el l mes) ai joia 


primer, a u del mes que fou paraula de lahuè —Nabucodonosor rex Babylo- 
nis servire fecit exercitum 


a mi, dient: ds Fill d' home, Nabucodonosor, rei suum servitute magna ad- 
de Babel, ha fet acomplir un servei dura la se-— FES La o parat 


decalvatum, et omnis hume- 


va Nopa conma. Times tot els caps d'han. tomat Tor espia et ei mercos 
non est reddita ei, neque 


calbs i totes les espatlles s' han escorxatl l cap  esercitui eius de Tyro pro 
servitute, qua servivit mihi 


salari no ha obtingut ell i la seva tropa, de Tir  adversus eam. 19 Propterea 


i 19 RES. haec dicit Dominus Deus: 
pel servei que ha prestat contra ella. 'Í Per això, —Ecte ego dabo Nabuchodo- 


l'Egipteseri de així diu el Senyor lahuè: Heus ací que vaig a do- —nosor regem Babylonis in 
Nabucodonosor. Terra ZEgypt: et acciplet 


nar a Nabucodonosor, rei de Babel, la terra d'E- —multitudinem eius, et de- 
: R 5 í 3 : i: praedabitur manubias eius, et 
gipte, i se n'emportarà la pompa i farà botí de les diripiet spolia eis: et erit 


probablement, la raó de la inserció del fragment ací: després de l'anunci de la destrucció 
d'Egipte (vv. 1—16), la indicació de l'executor de l'amenaça (vv. 17—20). — Alguns volen 
veure en el nostre passatge una auto-correcció que Ezequiel s'hauria imposat davant l'incom- 
pliment de la seva profecia de destrucció total de Tir (26, 1—28, 19). Tal podria, en rigor, 
ésser el sentit del v. 2r. Però, malgrat això, la cosa no és pas segura. El sol fet que el 
profeta no digui un sol mot del compliment o incompliment d'altres profecies (cf. 12, 21-28), 
sinó que es limita a parlar de manca de salari per als assetjats, és prou per a fer dubtar de 
l'exactitud de la dita interpretació. De més, en anunciar la ruina futura de Tir, Ezequiel —i 
suposem que els oracles són realment de la seva mà— no havia pròpiament indicat ni qui se- 
ria l'executor de l'amenaça, ni la data en què l'esdeveniment tindria lloc. Quina necessitat 
hauria tingut, per tant, de ccorregir-se 2 Potser per sortir al pas de certes enraonies mali- 
cioses de l'auditori Certament el text no deixa traspuar res de semblant ( sobre el v. 21, 
vegeu la nota ). L'explicació, doncs, d'aquest passatge un poc sorprenent caldria, al nostre 
entendre, cercar-la, ultra la revelació divina, en certs sentiments i conviccions del profeta 
(dl. El v. 15). 

17. Vint-i-set... el mes de mars-abril de l'any 571. És el darrer en data dels oracles d'E- 
zequiel, que ens ha conservat el llibre. Sobre la data més tardana de 1, 1, vegeu allà la no- 
ta. Al moment de la comunicació divina, Nabucodonosor ha acabat ja el setge de Tir, co- 
mençat per allà l'any 587. 

18. S'han tornat calbs... per la duresa del treball, el frec de l'armadura o els pesos por- 
tats al cap i a les espatlles. El setge de Tir durà tretze anys (cf. Jos. Flavi, Contra Apionem 
I, 156, Ant. X, 11, 1, 228). La ciutat acabà, segurament, per caure en mans del Babiloni 
(cí. Albrigth, a JBL, 1932 pàg. 95), però el botí —el salari— no va pas satisfer els assetjants, 
com ho demostra el passatge present. La vera raó de la insuficiència no ens és coneguda. 
Potser Nabucodonosor hagué d'acontentar-se amb la submissió de la ciutat i la paga d'un 
tribut anual o, encara, els assetjats haurien, potser, fet desaparèixer llurs riqueses llençant-les 
a la mar o posant-les en lloc segur o canviant-les, per mar, amb mercaderies. 

19. La terra d'Egipte, un salari molt més ric que la relativament petita ciutat de Tir. 
lahuè dóna llicència a Nabucodonosor d'atacar l'Egipte i de despullar-lo de les seves rique- 
ses. —I se n'emportarà la pompa manca a G. — El salari. Aquest mot i esoldada del v. 20 
semblen reflectir la fe profunda d'Ezequiel en la justícia retributiva: ell no pot imaginar-se 
que els babilonis hagin treballat tan durament per lahuè, i que restin frustrats de la paga 
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merces exercital ilius, Pet. seves despulles i saquejarà la seva presa, i servi- 

operi, quo servivit adversus — p4 de Salari per a la seva tropa. FC Per soldada 

8yPt, pro eo quod Iabora-. d'Ell per la qual ha servit, li he donat la terra 
, . 1 . La 

verit mihi, ait Dominus Deus. d'Egipte, perquè ban treballat per mú, és Oracle 

4 In die illo pullulabitcor--— del Senyor Iahuè. 


eam: dedi ei Terram E- 


a Romeu Jaras er DR der 21 Aquell dia faré sortir un corn a la casa d'ÍIS- promesa at pro- 
bo apertum os in medio eo- PE, d : 9 bée la Feta, 

rum: et seient quia ego Do-- 182l, i a tU et donaré que puguis obrir la boca 

minus. enmig d'ells, i coneixeran que jo sóc lahuè. 


corresponent. Però la coincidència que aquests sentiments els manifesti justament només en 
el cas dels babilonis, no és una prova que el profeta no abrigava pas sentiments massa hos- 
tils contra aquest poble (cf. 23, 23 )2 Sobre els seus sentiments respecte a Egipte, cf. 23, 20. 

20. La terra d'Egipte. Nabucodonosor emprengué, de fet, una campanya contra Egipte 
l'any 568 (cf. Reilinscbrifiliche Biblioibel, UI, 2, pàg. 140). Aleshores el tron de l'imperi 
del Nil estava ocupat per Amasis (570-526 a. C.), rival i successor del faraó Hofra. Els pa- 
rers són discordes quant a l'extensió de la conquesta babilònica. Puix que mentre els uns 
afirmen que Nabucodonosor ha recorregut l'Egipte de nord a sud, saquejant i devastant, els 
altres limiten la invasió al Delta (cf. Plessis, Babylone et la Bible, a D. B. Suppl. I (1928/, 
797). Ezequiel i la profecia anàloga de Jer. 43, 8—I3 són, indiscutiblement, favorables a la 
primera opinió. — Perquè ban treballat per mi manca a G i Sir. El lloc apropiat per a l'incís 
seria, en tot cas, a la fi del v. 19. El conqueridor pagà és considerat sovint com l'executor 
dels càstigs divins (cf. 30, IO i 24: 32, II, Jer. 43, IO, 44, 30, 46, I3). 

21. Aquell dia, fórmula vaga que, d'ordinari, es refereix als temps messiànics. És allò que 
suggeriria també la frase seguent cfaré sortir un como tant si s'entén en sentit messiànic 
(cf. Ps. 132, 17), com si es pren com una simple expressió d'adquisició de poder de la part 
d'Israel. Difícilment, el profeta pot esperar la vinguda del Messias per al dia que Egipte serà 
lliurat a Nabucodonosor, o bé que Israel esdevingui una altra vegada poderós abans d'ésser 
restaurat. — Que puguis obrir... literalment cet donaré obertura de boca. El sentit obvi de 
la frase seria que c aquell diav Ezequiel, qui hauria hagut de callar a consequència de l'in- 
compliment de les seves profecies (contra Tirè), podria tornar a parlar als israelites amb tota 
l'autoritat d'un profeta al qual han donat raó els esdeveniments (cf. 24, 27). cAquell dias es 
referiria, per tant, al dia de la caiguda d'Egipte anunciada als versets que precedeixen. Però 
llavors revenen les dificultats esmentades més amunt. Si la frase volgués dir simplement que 
les paraules del profeta ces verificaran,, sense implicar que ell hagi de viure encara al mo- 
ment de complir-se, caldria confessar que Ezequiel hauria estat ben poc hàbil a expressar-se. 
En conseqiència, davant semblants dificultats i donat el fet que la fórmula caquell dia ser- 
veix sovint per a introduir interpolacions posteriors, el millor és, potser, de considerar sim- 
plement el verset com un afegitó tardà, confegit a base de Ps. 132, 17 (cf. Jer. 23, 5)i 
d'Ez. 24, 27. El ccornv, símbol de la força que dóna, a qui la posseeix, victòria i salva- 
ment, seria, potser, Judas Macabeu, el salvador d'Israel de temps posteriors. El text parlaria 
de fer sortir el corn per la ecasa d'Israelv, perquè Judas no era de la dinastia davídica, com 
el personatge que anunciaven per David el Ps. 132 i Jer. 23, $. Quan apareixerà el terrible 
debellador dels enemics del seu poble, el profeta, que representaria els jueus en general, obrirà 
finalment la seva boca per expressar en nom de tots la reconeixença i agraiment al Senyor. 
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CAPÍTOL XXX 


ALTRES PROFECIES CONTRA EGIPTE 


é i È i Et factum est verbum 
Ei die de Labià I fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'home, Domini ad me, dicens: £ Fi- 


és prop. . EL 85 90-38 1 li homini heta, et dic: 
profetitza i digues: Així diu el Senyor lahuè: Udoleul face dicit Dominus Deus: 


c c : 3 ET: S Ululate, vae, vae diei: 
Ahl: sobre el dial $ car és prop un dia, 'el dia de —squia fita ed dies, et ap. 


CA 1 : Lo propinquat dies Domini: 
Iahuè', serà un dia de nuvolada, el temps de les na-— Tips. termpus Gentium 


iamiBgrs, Cl MS ls indri j i hi i oerit. fEt veniet gladius in 
Hi cauri Egipte, Cionsi 11 l'espasa vindrà sobre Egipte, i hi haurà Da a 


angoixa a Cus, quan a Egipte cauran els enferris-— Hthiopia, cum ceciderint 
vulnerati in Egypto, et a- 


sats i bom se n' emportarà les riqueses i els Seus fona- — blata fuerit multitudo illius, 
juntament amb . 5 . Ó 3 5 et destructa fundamenta 
Altres pobles: MeNtS Seran demolits. P Cus i Put i Lud i tot l Oc- — eius. 5 Ethiopia, et Libya, 


Cap. XXX. Comprèn dues profecies, una d'indatada contra l'Egipte en general, amena- 
çant-lo amb la devastació del país i l'exili de la població (vv. 1—I9), i una altra de datada 
contra el faraó, anunciant la destrucció del seu poder i indicant l'executor del càstig (vv. 
20-26). Literàriament, la primera és una de les peces més fluixes de tot el llibre. Quatre 
vegades comença la frase amb un caixí diu lahuèo (vv. 2, 6, IO, 13), sense que segueixi 
res de nou. Als vv. 13—I9 és evident el desordre en la disposició de les ciutats. Les repe- 
ticions i imitacions d'altres passatges que hom hi troba donen la impressió d'un producte 
tardà, amb el qual l'autor hauria volgut completar els oracles contra Egipte del cap. 29. Són 
els particulars de la ruina, que ara es descriuen amb profusió de detalls concrets. 

2. El Senyor manca a G. — Udoleu és també absent de G. L'hebreu és, potser, una 
dittografia dels dos mots que segueixen. — ".4h. Probablement s'ha de llegir ARN, com a 
JI. 1, 15. El cdiav per antonomàsia és el dia del càstig (cf. 7, 7 i 12). És el mateix que 
el dia de Ilahuè (cf. el v. 3). 

3. "El dia de Iabuè", el dia de la seva intervenció solemne per jutjar els pecadors, israe- 
lites o pagans. La lliçó és segons G, el qual omet, encara, a continuació cun dia de nuvo- 
ladav, negre, ple de malaurança (cf. 34, 12). TM diu ccar és prop un dia, un dia és prop 
per Iahuè. Sobre el dia de lahuè, cf. Am. 5, 18, ls. 13, 6, i especialment Sof. I, 7 i 
143 Jl. 1, 13 ss. — Temps de les nacions, el temps del passament dels comptes, quan lahuè 
jutjarà els enemics del seu reialme. La perspectiva és escatològica. 

4. Un exèrcit inyasor portarà a Egipte la mort i el saqueig, i l'Etiopia (Cus, 29, Io) 
romandrà aterrida. En aquest oracle no s'indica la raó o pecat per què l'Egipte serà castigat. 
— Angoixa, cf. el v. 9, Na. 2, 1r. — I hom se n'emportarà les riqueses manca a G (cf. 
29, 19). — Els seus fonaments. L'expressió és suggerida per la idea d'un edifici que s'en- 
sorra. Per alguns, cfonaments o designaria els prínceps o notables de la nació. 

$. Cus, Etiopia (cf. el v. 4, segons el qual Cus ha de romandre solament aterrida). G 
ha llegit els perses. — Put i Lud, cf. 27, to. En lloc de cPuto, G porta cels cretencso, i 
després de cLudo afegeix i els libis. — Tot l'Occident. Partint de les mateixes consonants 
hebrees, però puntuades un poc diferentment, G ha traduit ci tota l'estrangeriao (cf. Jer. 
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et Lydi, et omne reliquum 
vulgus, et Chub, et filii ter- 
rae foederis, cum eis gladio 
cadent. é Haec dicit Domi- 
nus Deus: Et corruent ful- 
cientes fEgiptum, et destru- 
etur superbia imperii eius: 
a turre Syenes gladio cadent 
in ea, ait Dominus Deus 
exercituum. Tet dissipabun- 
tur in medio terrarum de- 
solatarum, et urbes eius in 
medio civitatum desertarum 
erunt. 8 Et scient quia ego 


EZEQUIEL 


cident i Cub i els fills de la terra de l'aliança cau- 
ran amb ells per l'espasa. $ Així diu Iabuè: I cau- 
ran els puntals d'Egipte i s'ensorrarà el seu or- 
gull puixant. De Migdol fa Siene' cauran per 
l'espasa, és oracle del Senyor lahuè. TI "serà de- 
solat" enmig de paisos desolats i les f seves " ciu- 
tats seran enmig de ciutats arruinades. 3 I conei- 
xeran que jo sóc lahuè, quan calaré foc a Egipte 


30, 6-9 


El país serà de- 
solat. 


Dominus : cum dedero ignem 
in ZEgypto, et attriti fue- 
rint omnes ausziliatores eius. 
3 In die illa egredientur nun- 
cii a facie mea in trieribus 
ad conterendam Ethiopiae 
confidentiam, et erit pavor 


i tots els seus auxiliars seran romputs. " Aquell 
dia sortiran missatgers de davant de mi " ràpids " 
a esverar la tranquila Cus, i hi haurà entre ells 
angoixa "el dia" d'Egipte, car heus ací que ve". 


Repercussió en 
Etiopia. 


25, 20), Sir, Aquila i Símmac ci tota l'Aràbia. La darrera lliçó sembla la millor, car el con- 
text faria esperar l'esment d'un poble distint. — Cub. Poble inconegut. El nom no ocorre 
més que ací. Potser és una simple equivocació de Lub, Líbia (cf. els libis després dels lidis 
a G i Na. 3, 9). — De la terra manca a G. El significat de cfills de la terra de l'aliança 
o cfills de l'aliança (aliats) no és clar. Hom ha pensat en els mercenaris jueus en terra 
d'Egipte, altres corregeixen el text i llegeixen 'M137, els fills de Creta (cf. 25, 16, i cels 
cretencso a G després de a perses o). — Amb ells manca a G. 

6. Així diu labuè manca a G i no seria, en rigor, necessari per tal com no introdueix res 
de pròpiament nou. El mateix s'ha de dir de la repetició de la dita fórmula als vv. ro i 13, que 


G també dóna. — Els puntals. Metàfora anàloga a c fonaments v del v. 4. — "4 Siene'. Lle- 
gim com a 29, Io, del qual és una repetició aquesta darrera part del nostre verset. — Senyor 
manca a G. 


7. "Serà desolat", l'Egipte. Així amb G, en comptes del plural cseran desolatsx de TM. 
— "Seves ". Llegim el sufix femení, en lloc del masculí de TM. Compareu 29, 12, que el 
nostre passatge repeteix, 

8. Calaré foc. El foc és una figura frequent per a designar la guerra i els seus estralls 
(cf. els vv. 14 i IG, IS, $, 20, 47 etc.). — Els seus auxiliars podria referir-se a les tropes 
auxiliars estrangeres, especialment gregues, o als pobles vassalls que li prestaven ajut. No 
sembla pas que sigui una altra metàfora, amb el mateix significat de cfonaments (v. 4) i 
cpuntalso (v. 6). En els productes secundaris és sovint difícil de copsar el sentit exacte de 
les expressions, massa poc definides per a nosaltres que no coneixem prou bé la situació his- 
tòrica de referència. 

9. De davant de mi manca a G. — " Ràpids". Amb G i Sir llegim D'3N. Amb la dife- 
rència d'una consonant, TM diu en vaixells (cf. Is. 18, 2). Els vaixells haurien de navegar 
riu amunt per portar la nova de la catàstrofe d'Egipte a l'Etiopial — Entre ells, entre els 
etiops. Segons el nostre verset, l'Etiopia resta al marge del conflicte, com al v. 4. En canvi, 
Cus (Etiopia) serà una de les víctimes, segons el v. 5. — "El dia". Així amb G, en lloc 
de com el dia de TM. El cdia d'Egipte és el de la seva ruina, el dia de lahuè contra a- 
questa nació. Compareu cel dia de Madiano a ls. 9, 3. — ' Ve", el dia d'Egipte, no l'ene- 
mic que s'acostaria a la frontera d'Etiopia i l'amenaçaria amb la invasió. Llegim N3. TM 
diu ve (l'angoixa o terror). 


30, rO-I5 


L'executor del 
càstig. 


L'eixugament 
del Nil. 


Desaparició de 
grans i prínceps. 


EZEQUIEL 


10 Així diu el Senyor lahuè: Aboliré la pompa 
d'Egipte per mà de Nabucodonosor, rei de Ba- 
bel. Y Ell i el seu poble amb ell, els més ferot- 
ges de les nacions, seran fets venir per destruir 
el país, i desembeinaran llurs espases contra Egip- 
te 1 emplenaran el pais d'enferrissats. Y I posaré 
els Nils en sec i vendré el país en mà de malvats 
i assolaré el país i la seva plenitud per mà d' es- 
trangers. Jo, lahuè, he parlat. 

8 Així diu el Senyor lahuè: Faré perir " els 
prohoms 4 faré desaparèixer els no-res de Nof i 
cels princeps" de la terra d'Egipte, fi no seran 
més f, i posaré el temor en la terra d' Egipte. Ú I 
assolaré Patros i calaré foc a Soan i executaré jut- 
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in eis in die ZEgypti, quia 
absque dubio veniet. 10 Haec 
dicit Dominus Deus : cessare 
faciam multitudinem Egy- 
pti in manu Nabuchodono- 
sor regis Babylonis. HM Ipse 
et populus eius cum eo for- 
tissimi Gentium adducentur 
ad disperdendam terram: et 
evaginabunt gladios suos su- 
per Zgyptum: et imple- 
bunt terram interfectis. £ Et 
faciam alveos fluminum ari- 
dos, et tradam terram in 
manus pessimorum : et dis- 
sipabo terram, et plenitudi- 
nem eius manu alienorum, 
ego Dominus locutus sum. 

13 Haec dicit Dominus 
Deus: Et disperdam simula- 
chra, et cessare faciam ido- 
la de Memphis: et dux de 
Terra fgypú non erit am- 
plius: et dabo terrorem in 


Terra Zgypti. HM Et disper- 
dam terram Phathures, et 
dabo ignem in Taphnis, et 
faciam iudicia in Alexandria. 


Assolament de jaments a No. PI abocaré la meva còlera Sobre 
les ciutats prin- ' . . . 
ee Pe" Sin, la fortalesa d'Egipte, i extirparé la pompa 


cipals. 


ro. Nabucodonosor s'emportarà tota la riquesa d' Egipte, que li ha estat assignada com a 
salari a 29, 18 ss. Però ara no es diu que la conquesta tingui caràcter de compensació per 
treballs que Nabucodonosor hagi acomplit. És un detall que podria tenir la seva importància 
per a la identificació del conqueridor en questió. Sota el nom del Babiloni podria amagar-se 
un altre rei que conquerí també l'Egipte. 

1r. 4mb ell manca a G. Les fortes expressions del verset s'aplicarien més bé a la brutal 
conquesta d'Egipte per Cambisses l'any 525, que no pas a la de Nabucodonosor (cf. la no- 
ta a 29, 20). Compareu 7, 213 31, 12. 

12. Posaré els Nils... És una hipèrbole oriental. No l'explicaria suficientment el fet que 
el baix nivell del Nil deixa a vegades seques algunes de les seves ramificacions, especialment 
les artificials. — Vendré el país en mà... els el lliuraré (cf. Is. 52, 3). La frase és absent de G. 

13. 'Probomsf. Amb G llegim m'Ò'N, moltons, prohoms (cf. 17, 13). TM diu els ídols 
— diferència d'una consonant a l'hebreu. La frase seguent ci faré desaparèixer els no-res 
manca a G, i ha estat introduida probablement després de la corrupció suara esmentada. Al- 
trament el text no parla per res dels ídols. — Nof, Memfis, la principal ciutat del baix Egip- 
te, un poc al sud del Cairo. — ' Prínceps ". Així amb G, en lloc del singular de TM. El 5 del 
plural s'ha perdut per haplografia. — " No seran més". És segons G. TM porta el singular 
no serà més, en concordància amb el singular cd príncep, que precedeix. — J posaré el temor... 
manca a G. c Posar el temor (de Déu) en la terra d'Egipteo vol dir que hi serà introduida la 
vera religió de lahuè. La frase hauria estat introduida després de la precedent corrupció del 
text, potser per la influència d'Ís. 19, I6 ss. 

14. Patros, cÍ. 29, 14. — Soan, Tanis, avui dia San, a la riva oriental del braç del Nil 
anomenat tanític ( cf. Nom. 13, 225 Ís. 19, IZ i 13: 30, 4, Ps. 78, 12 i 43). Per ccalar 
foco, cÍ. el v. 8, 21, 3. — No o No-Amon (cf. Na. 3, 8, Jer. 46, 25) és Tebes, la capital 
de l'alt Egipte, avui Luxor. Per cexecutar jutjamentso, cf. el v. 19, I6, 41, 23, IO, 25, II etc. 

15. Sin, Pelusium. Situada a la frontera nord-est d'Egipte, Sin era com la clau del país, 
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1SEteffundamindignationem —de ' Nof". 19 I calaré foc a Egipte i ' Siene' es 
meam super Pelusium robur : a R È A 
Fgypti, et interficiam mul- retorcerà terriblement i No serà per esser espor- 


tudinem Alexandriae, let. teljada... 1" Els joves 'd'On" i de Pibèseth cau- 
dabo ignem in Egypto: 


quasi parturiens dolebit Pe-- ran per l'espasa, i elles aniran en captivitat. SI 
Jusium, et Alexandria erit T h fi h eds fi sie l d' hi 0 
dissipata, et in Memphis a lenainenes s eniosquira éel dia, quan hi rom- 
angustiae quotidianae. 1 lu- 4 çó : ou: ' : 

venes Helicpoleos, et Bubasti. PIE ElS ceptres" d'Egipte, i hi serà abolit el seu 


gladio cadent, et ipsae ca- j í j j Es 
men mer ga cn orgull puixant, núvols la cobriran, i les seves fi 


phnis nigrescet dies, cum lles aniran en captivitat. l" lexecutaré jutjaments Captvita del 
contrivero ibi sceptra ZEgy- 5 - : . R i poble. 

pti, et defecerit in ea supere. SObre l'Egipte, i coneixeran que jo sóc lahuè. 

bia potentiae eius: ipsam È I das : 

nubes operiet, filiae autem 207. s'esdevingué l'any onzè, en el ( mes j Trencament del 


eius in captivitatem ducen- 1 braç del faraó. 
tur. (Et fudicia faciam in primer, a set del mes, que fou paraula de lahuè 


la seva cfortalesav o principal plaça d'armes. El nom ocorre solament ací a la Bíblia (cf. 
el v. 16). — ' Nof'. Així amb G. TM diu No. Però de la sort de No—Tebes, se n'ha 
parlat ja al v. 14. CÍ., encara, el v. 16. 

16. 4 Egipte. Hom s'esperaria la menció d'una ciutat particular (cf. els vv. 8 i 14). — 
t Siene". Així amb G, en lloc de Sin (v. 15) de TM. — El final de TM està corromput. 
TM diu ci Nof (cf. el v. 13) enemics (estat construit a l'hebreul) de diav, G ci les ai- 
gies s'escamparan v, Sir ci Nof serà en ruines x. Les correccions proposades pels crítics són 
tan poc satisfactòries, que ni val la pena d'esmentar-les. 

17. "On". Així amb G i V, en lloc d' Auven ( —iniquitat) de TM. cOno és la ciutat 
del sol o Heliòpolis (cf. Jer. 43, 13), un poc al nord de Memfis (v. 13). — Pibèsetb, Bu- 
bastis, en egipci Pa Bast—la casa de Bast, la deessa a la qual era consagrat el gat, i que, 
per això, era representada sota la figura d'un gat. No lluny de Zaguzig es troben les ruines 
que porten el nom de tell Basta. — J elles, la resta de les dues poblacions esmentades, amb 
llurs béns. G ha llegit i les dones (compareu cels jovesv de més amunt). CÍ. 29, 12. 

18. Tebafuebes (cf. Jer. 2, 16), escrit un poc diferentment de Jer. 43, 7 ss., és Dafne, 
avui dia tell Defenne, no lluny de Pelusium (v. 15). — Í S'enfosquirà ". Amb G llegim qUn. 
TM diu es retirarà. Compareu Am. 5, 18. — " Els ceptres". Així amb G i V. Amb la pun 
tuació de TM, el mot significa cjousx, que s'hauria d'entendre dels jous imposats per l Egipte 
a les altres nacions. Però tal sentit no quadra amb el context. Es parla de ceptres en plural, 
perquè l'Egipte estava dividit en dos, l'alt i el baix, i els governadors dels diferents cno- 
mis) O províncies eren com petits reis. — Les seves filles, les ciutats que depenien de Dafne 
(cf. 16, 46 etc.), és a dir, llurs poblacions o habitants seran deportats. 

vv. 20-26. Datada de l'abril de l'any 587, quatre mesos abans de la destrucció de Je- 
rusalem, la profecia s'ha d'interpretar, segurament, a la llum de Jer. 37, 5 ss. Les repeticions 
que la peça presenta suggereixen l'existència de dos textos paralels, que haurien estat fusio- 
nats pel redactor, al qual caldria atribuir el desplaçament actual —si no la inserció— del v. 23. 
Si la lliçó de G al v. 21 fos original, hom podria pensar, encara, en una triple redacció 
d'úna mateixa idea: v. 21 la primera, vv. 22, 25" i 26 la segona, i vv. 24, 23, i 25" la 
tercera. Certament, en tal hipòtesi desapareixeria la dificultat que ofereix ara la comparació 
dels vv. 22 i 24 amb el v. 21 pres com a referència a un esdeveniment ja passat. Però llavors 
és la causal cper això del v. 22 que restaria sense explicació. No s'hauria de prendre aquesta 
causal com un additament del complamentador2 O tot el fragment, com una obra posterior è 


30, 21-24 


Enfortiment del 
braç de Nabuco- 
donosor. 


EZEQUIEL 


a mi, dient: "Fill d'home, he trencat el braç 
del Faraó, rei d'Egipte, i heus ací que no ha 
estat faixat per aplicar-li medicaments posant-hi 
una bena Per faixar-lo, de manera que reprengui 
forces per a empunyar l'espasa. "Per això, així 
diu el Senyor lahuè: Heus-me ací contra el Fa- 
raó, rei d'Egipte, i li trencaré els braços, el và- 
lid i el trencat, i faré que l'espasa li caigui de 
la mà, "i enfortiré els braços del rei de Babel, 
mentre que cauran els braços del Faraó, "Pi dis- 
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Zgypto: et scient quia ego 
Dominus. 

80 Et factum est in unde- 
cimo anno, in primo men- 
se, in septima mensis, fa- 
ctum est verbum Domini ad 
me, dicens: 31 Fili hominis 
brachium Pharaonis regis 
ZEgypti confregi: et ecce 
non est obvolutum ut resti- 
tueretur ei sanitas, ut liga- 
retur pannis, et fasciaretur 
linteolis, ut recepto robore 
posset tenere gladium. 82 Pro- 
pterea haec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad Pharao- 
nem regem ZEgypti, et com- 
minuam brachium eius forte 
sed confractum : et dejiciam 


gladium de manu eius: 8 et 
dispergam ZEgiptum in Gen- 
tibus, et ventilabo eos in ter- 
ris. 4 Et confortabo brachia 
regis Babylonis, daboque 
gladium meum in manu eius: 
et confringam brachia Pha- 
raonis, et gement gemitibus 
interfecti coram facie eius. 
85 Et confortabo brachia re- 


persaré els egipcis entre les nacions i els esparpa- 
llaré entre els paisos, i coneixeran que jo sóc la- 
hué. "1 I enfortiré els braços del rei de Babel i li 
posaré la meva espasa a la mà, i trencaré els 
braços del Faraó, de manera que gemegarà davant 


ar. Els braç. G ha llegit el plural els braços. 4Braço és símbol de la força o poder. Tren- 
car el braç a algú vol dir: destruir la seva força. Si els pretèrits del verset tinguessin real- 
ment el valor de perfets històrics, el trencament del braç del faraó alludiria, amb tota pro- 
babilitat, a la derrota infligida per Nabucodonosor a l'exèrcit del faraó Hofra, vingut en au- 
xili dels jueus assetjats a Jerusalem (cf. Jer. 37, $). L'amenaça que tant el braç bo com el 
braç fracturat del faraó seran trencats (cf. el v. 22), suggeriria que la figura del v. 21 es 
refereix a un fet històric del passat. Però, malauradament, el text del v. 22 esmentat no és 
pas lliure d'objeccions, de manera que, malgrat la dita amenaça, no resta exclosa la possibi- 
litat que els pretèrits del v. 2r siguin perfets profètics amb valor de futurs. Sobre cper ai- 
xò del v. 22, vegeu la nota corresponent. — Per faixar-lo manca a G. 

22. Per això. Sembla voler dir: per tal com hom ja ha començat. Seria una altra prova 
que els pretèrits del v. 2r són històrics, i no profètics. Altrament no es veu pas què expli- 
caria aquesta causal. — El vàlid i el trencat. Que es parli de trencar el braç vàlid del faraó, 
encara es comprèn, però, per què amenaçar de trencar també el braç que ja ha estat fractu- 
rat, és a dir, de destruir la força que ha estat ja destruida2 No seria estrany que cel vàlid 
i el trencato fos una glossa afegida per tal de conciliar el singular cbraço del v. 21 amb el 
plural c braços del present verset. Una altra hipòtesi possible és, encara, que no solament 
l'incís cel vàlid i el trencats sinó també el plural cbraços: siguin deguts al redactor per la 
mateixa raó esmentada. Bertholet creu que el text hauria portat primitivament cel seu braç, 
el vàlido o puixant. Però compareu la contraposició entre els ec braços: del faraó i els cbra- 
ços, de Nabucodonosor (vv. 25 i 24). 

26. Els habitants d'Egipte seran deportats als paisos gentils (cf. 29, 12). La frase, que 
és repetida al v. 23, és característica de l'editor. No tindria res d'estrany, que aquest autor 
hagués remanipulat fortament el text. 

24. I trencart... El text de G és diferent: cperquè la faci venir sobre Egipte, i faci botí 
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gis Babylonis, et brachia Pha- 
raonis concident: et scient 
quia ego Dominus, cum de- 
dero gladium meum in ma- 
nu regis Babylonis, et ex- 
tenderit eum super Terram 
Zgypti. $0 Et dispergam E- 
gyptum in nationes, et venti- 
labo eos in terras, et scient 
quia ego Dominus. 


EZEQUIEL 30, 23-25b 


d'ell amb els gemecs d'un enferrissat. "PI diS- Dispersió dels 
persaré els egipcis entre les nacions i els esparpa- P" 

llaré entre els paisos, "Pi coneixeran que jo sóc 
Iahué, quan posaré la meva espasa a la mà del 


rei de Babel, perquè la brandi sobre la terra d' E- 
gipte. 


de les seves despulles i saquegi la seva presax. La gran semblança d'aquesta lliçó amb 29, 19 
trairia encara millor la intervenció de l'editor. Per la frase dc posar l'espasa a la màx, com- 
pareu 21, 16. Pels gemecs d'un enferrissat, compareu 26, IS. 
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CAPÍTOL XXXI 


EL FARAÓ SOTA LA FIGURA D'UN GRAN ARBRE TALLAT I TIRAT A TERRA 


st — 1 esdevingué l'any onzè, en el l mes tercer, — (Et factum est tin anno 


É : undecimo, tertio mense, una 
a u del mes, que fou paraula de lahuè a mí, quis fem et roba 


dient: " Fill d'home, digues al Faraó, rei d'E- Domini ad me, dicens: 2Fi- 


1 j ó i li hominis dic Pharaoni re- 
gipte, i a la seva pompa: A qui ets comparable duna bi el 


en la teva grandesa 2 Cui similis factus es in ma- 


LA . , Ll . 3 
Lasabia OO 8 Heus ací ' una Sabina", un cedre del Líban, potes gir Pas 
quasi cedrus in Libano, pul- 


de bell brancatge, cher ramis, et frondibus ne- 


Cap. XXXI. Allegoria del faraó sota la figura d'un arbre magnífic i ben regat, el cimal 
del qual s'endinsava fins als núvols. Consta de tres parts: a) descripció de l'arbre i de les 
condicions immillorables, gràcies a les quals esdevingué d'una ufana i d'una alçària sense 
parió entre els altres arbres (vv. 1—9), b) la seva destrucció, amb indicació de les raons de 
tal mesura (vv. IOo-I4 ), c) la impressió causada per semblant desastre (vv. 15-18). La pri- 
mera part és en vers, mentre que les altres dues són en prosa. Certament, la descripció de 
la caiguda de l'arbre superb és allò que hom espera com a continuació de la poesia, que 
altrament resta incompleta. Però a D) i c) hi ha una tal barreja de metàfora i de realitat, 
que sembla impossible que hagin sortit de la mateixa mà que a), llevat que es tractés d'un 
esborrany. Per la primera part és bo de comparar l'alegoria del cap. 17 que utilitza les ma- 
teixes imatges amb una significació tota diferent. En ella no és reprotxat a l'arbre majestuós 
cap pecat específic, com no n'era reprotxat tampoc cap a la nau del cap. 27. L'admiració 
que respira per la grandesa i magnificència d'Egipte no es compagina pas massa amb el 
menyspreu que sentia Ezequiel per aquesta nació (cf. 23, 20). 

1. L'any ongè... Maig-Juny de l'any 587, uns dos mesos abans de la destrucció de Je- 
rusalem (cf. 30, 20). Cap allusió no és tampoc feta ara (cf. la nota a 29, 1) a semblant 
esdeveniment, ni tan solament al setge que en aquella època estava en curs. La introducció 
en prosa no sembla pas de la mateixa mà que la poesia. Compareu 19, 1-9. 

2. Faraó, rei d'Egipte, com a 29, 2—3 (vegeu allà les notes). — 4 qui ets comparable. G 
porta: ca qui t'has comparat. La pregunta recordaria els sentiments de supèrbia que nodria 
el faraó (cf. 29, 3 i 98). És el pecat que li és tirat en cara d'una manera explicita al v. Io. 

3. (Una sabina". En lloc d'Assur—Assiria de TM, llegim MtYNR, sabina o sherbin (cf. 
27, 6, Is. 41, 19, 60, 13). Assur no té res a fer ací, ni hi ha cap motiu de comparar l'E- 
gipte a l'Assíria. Que totes les Versions hagin llegit com TM, és simplement una prova que 
la corrupció del text és ja molt antiga. La manca d'oportunitat de la comparació del rei d'E- 
gipte amb un arbre estranger al país com era el cedre o la sabina del Líban, podria ésser un 
indici que el simbolitzat per l'arbre de la poesia era originàriament un altre que el faraó (o 
l'Egipte). Compareu 19, 1-9. — Un cedre del Líban és, probablement, una glossa explicati- 
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morosus, excelsusque altitu--— j una selva Ombrosa 4 hJ ) 5 gegantesca 
dine, et inter condensas fron- i d'estatura alta, 

des elevatum est cacumen —Í cap a $ entre Í els núvols " 

eius. f Aquae nutrierunt il- era el seu cimall 

lum, abyssus exaltavitillum: Les aigúes la feren gran i ben regada, 


l'abisme l'elevà, 
féu anar" els seus rius 
entorn del "seu planter " 
i envià els seus canals 
a tot ( ) "El seu camp". 


fumina eius manabant in 
circuitu radicum eius, et ri- 
vos suos emisit ad universa 


ligna regionis. $ Propterea 


dlovata est aMituda ela sa. P Der gixò esdevingué més alta d'estatura més alta i fano- 
. , i dra sa que els altres 

per Omnia ligna regionis: que cap arbre del camp, se 

et multiplicata sunt arbusta i es multiplicaren les seves branques 

eius, et elevati sunt rami i s'allargaren les seves rames per la molta 

eius prae aquis multis. aigua en el seu estendre's. 


va del mot precedent, per a significar que es tractava d'un arbre del Líban, i no d' Assur— 
Assíria. Als passatges d'Isaias suara esmentats, la sabina o sherbin apar també com un arbre 
del Líban. — J una selva ombrosa manca a G, i resulta inintelligible en el context. Hom es- 
peraria de trobar un adjectiu seguit d'un substantiu, com al membre precedent i al segúent. 
Quin era en realitat el tenor primitiu del text, és difícil de dir. La mètrica, amb tot, sem- 
bla oposar-se a la supressió pura i simple de l'incís, com fan molts que el consideren com 
una glossa. — " Cap a". Així amb G (cf. els vv. ro i 14, 19, 11). TM porta la conjunció 
copulativa. — " Els núvols". Amb G llegim Miay (cf. 19, 11). TM diu el fullatge. La sabina 
poderosa que endinsaya el seu cimal en els núvols seria imatge del faraó i del seu poderós 
Estat, que aspirava a una grandesa que pertany als cels. Sobre l'arbre gegantí, compareu Dn. 
4, 7 SS. (també Ez. 17, 22—24). Que el cimal de la sabina toqui al cel, és dit, potser, per 
allusió al cim de la torre de Babel, de Gn. 11, 4, que també havia d'arribar als núvols. 

4. L'abisme o mar primordial. Segons la creença antiga, les fonts i els rius s'alimentaven en 


un immens dipòsit de sota terra. — " Féu anar". Així amb G. TM diu anava (amb els seus 
rius). El subjecte de cféu anar és l'cabismev. — "Seu planter. Amb G i Sir puntuem 1961, 
lloc on és plantat un arbre. — ( ) "El seu campí. Amb Cornill suprimim arbres, i amb Ber- 


tholet llegim 313 (cf. 17, 8, i cel seu plantero de més amunt). TM porta a tots els arbres 
del camp (cf. el v. 5). eCanalso és sinònim de criusx, potser amb allusió al sistema 
de canals que els egipcis havien establert en llur país. En el verset es parla únicament de la 
irrigació de l'arbre gegantí, irrigació abundant i benèfica que havia estat la causa de la seva 
crescuda extraordinària (v. 7). 

5. D'estatura és probablement una glossa (cf. el v. 3). El vers ho exclou i és innecessa- 
ri per al sentit. — Que cap arbre... Els altres arbres del camp són presos com a punt de com- 
paració, per fer ressaltar més la grandesa de la sabina. De llur irrigació, no se'n parla (cf. el 
v. 4). — I es multiplicaren les seves branques manca a G, però el paralelisme sembla exigir- 
ho (cf. el v. 6). — Per la molta aigua en el seu estendre's. Probablement una glossa, que 
s'hauria d'ometre per raons de mètrica. Per la molta aigua, dóna la veritable raó de la 
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La seva ombra 
protectora. 


Era incompara- 
ble 


EZEQUIEL 


8 A les seves branques niaven 
tots els ocells del cel 
i davall les seves rames parien 
totes les bésties del camp 
i a la seva ombra ' habitaven " 
( ) nombroses nacions. 
TI esdevingué bella en la seva grandesa, 
en el nombre" dels seus brancons, 
puix que era la seva arrel 
vora molta aigua. 
$ Els cedres no l'eclipsaven 
al jardí de Déu, 
no eren comparables els xiprers 
a les seves branques 
i els plàtans no eren pas 
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6 Cumque extendisset um- 
bram suam, in ramis eius 
fecerunt nidos omnia vola- 
tilia caeli, et sub frondibus 
eius genuerunt omnes be- 
stiae saltuum, et sub um- 
braculo illius habitabat coe- 
tus Gentium plurimarum. 
TEratque pulcherrimus in 
magnitudine sua, et in dila- 
tatione arbustorum suorum : 
erat enim radix illius iuxta 
aquas multas. 8 Cedri non 
fuerunt altiores illo in para- 
diso Dei, abietes non adae- 
quaverunt summitatem eius, 
et platani non fuerunt ae- 
quae frondibus illius : omne 
lignum paradisi Dei non est 
assimilatum illi, et pulchri- 
tudini eius. P Quoniam spe- 


com les seves rames. 
Cap arbre del jardi de Déu 

no li era comparable en la seva bellesa. ame Gige ió 
3 Jo P havia fet bella en el nombre del seus brancons, —in paradiso Dei. 


ciosum feci eum, et multis, 
condensisque frondibus: et 


i envejada. 


grandesa de l'arbre (cf. el v. 7). cEn el seu estendre'sv manca a G. Potser és una sim- 
ple variant equivocada del mot que segueix. 

6. ' Habitaven". Així amb alguns manuscrits i les Versions, en lloc d'babitaran de TM. 
— ( ) Amb Sir ometem fofes, que va malament al costat de cnombroses:. Els ocells i les 
bèsties del camp que vivien a l'ombra de la sabina grandiosa representarien les nacions que 
cercaven la protecció del faraó i li estaven subjectes (cf. 17, 23, Dn. 4, 9). Però semblaria 
que en aquest supòsit no s'havien d'esmentar explícitament les nacions), com fa el nostre text. 

7. CEn el nombre". Així amb G i Sir (cf. el y. 9). TM porta en la llargària. El bon 
assaonament havia fet de la sabina un arbre magnífic, alt i esponerós com cap altre. És clar 
que es tracta d'una allegoria, però les expressions semblen, tanmateix, un poc exagerades, 
aplicades al faraó o a Egipte. 

8. Al jardí de Déu (cí. 28, 13) s'ha d'ajuntar lògicament, segons sembla, amb qce- 
dres v: els cedres que eren al jardí de Déu no l'igualaven. Malgrat el v. 9, no es diu enlloc 
que la sabina es trobés pròpiament al jardí de Deu. Els arbres del jardí de Déu representen 
ata, tal com es presenta la composició, altres Estats poderosos, personificats en llurs reis. 
Tots ells eren inferiors a l'Egipte en esplendor i magnificència. — En la seva bellesa resulta 
mètricament superflu. Potser és una glossa (cf. els vv. 7 i 9). 

9. Jo l'havia fet bella sorprèn per la introducció brusca de la primera persona. Segons el 
Vv. 2 és el profeta que ha de parlar, i no lahuè com seria el cas ací. Com que l'incís man- 
ca a G, podria molt bé tractar-se d'una glossa posterior. — En el nombre dels seus brancons 
podria ésser simplement la vera lliçó del v. 7. escrita primer al marge, i després inserida e- 
quivocadament ací. La falta de sentit que oferia en aquest lloc, hauria estat la causa de la in- 
troducció de l'incís que precedeix. — Tots manca a G, i el vers ho exclou. Els carbres de l'E- 
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10 Propterea haec dicit Do- 
minus Deus: Pro eo quod 
sublimatus est in altitudine, 
et dedit summitatem suam 
virentem atque condensam, 
et elevatum est cor eius in 
altitudine sua: MH Tradidi 
eum in manu fortissimi 
Gentium, faciens faciet ei: 
iuxta impietatem eius eieci 
eum. 2 Et succident eum 
alieni, et crudelissimi natio- 
num, et prolicient eum su- 
per montes, et in cunctis 
convallibus corruent rami 
eius, et confringentur ar- 
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i l'envejaven fots els arbres de l'Edèn 
que eren al jardí de Déu. 

10 Per això, així diu el Senyor Iahuè: Per tal com 
tera" alta d'estatura i havia posat el seu cimal 
cap a entre ' els núvols" i el seu cor s'elevà per 
la seva alçària, YH jo, doncs, l'he lliurada" en mà 
d' un capitost de nacions, certament obrarà amb ella 
conformement" a la seva impietat, P he expulsada. 
121 l'han tallada estrangers, els més ferotges de 
les nacions, i l'han llançada sobre les muntanyes 


31, 10-12 


La seva supèrbia. 


Càstig. 


busta eius in universis ru- 
pibus terrae: et recedent 
de umbraculo eius Oomnes 
populi terrae, et relinquent 
eum. 8n ruina eius habita- 
verunt omnia volatilia caeli, 
et in ramis eius fuerunt uni- 


i els seus brancons han caigut en totes les valls 
i les seves rames s'han trencat en totes les tor- 
renteres de la terra. fl han fugit" de la seva 
ombra tots els pobles de la terra i P han llança- 


dèno (cf. Gn. 2, 8) són arbres luxuriants, paradisiacs. Envejaven la sabina, en el sentit que 
no se li podien comparar malgrat llur pròpia grandesa i esplendor. — La poesia sembla in- 
completa. Fora que s'hagués limitat primitivament a descriure d'una manera metafòrica una 
entitat que nosaltres no podem ara identificar. Podria ésser un cas anàleg al de 19, 2-9. 

ro. Per això. Per què2 Probablement és també ara la fórmula còmoda d'introducció, 
sense valor especial, que solien usar els complementadors. — El Senyor manca a G. — "Era ". 
Amb Sir i V llegim la tercera persona del singular, tal com demana el context. TM porta 
la segona: eres alta. — " Els núvols". Així amb G, com al v. 3. — El seu cor s'elevà... bar- 
reja la realitat a la figura. G ha llegit diferentment. El verset addueix el pecat que hauria 
comès la sabina i pel qual seria castigada. Però en la descripció que precedeix no es diu en- 
lloc que la sabina s'hagués enorgullit de la seva grandesa. 

11. 3 L'he lliurada". Puntuar "AN. TM diu la lliuraré. La continuació indica que es tracta 
d'un càstig ja passat. — f Conformement". Amb Sir llegim "43. La frase ccertament obrarà... 
expulsada té l'aspecte d'una glossa, si més no en la forma actual. G i Sir porten sengles lli- 
çons, diferents de la de TM. c L'he expulsada alludiria a l'expulsió del paradís (cf. 28, 16). 
Però, això no s'adiu al que segueix. En consequència, alguns corregeixen el text. Amb tot, 
donada la barreja d'allegoria i de realitat que ofereix el passatge, és difícil de dir qui té raó, 
si TM o els crítics. Qui era el ccapitost de nacionso, al qual lahuè havia lliurat l'Egipte 
L'imperi persa comprenia en el seu si pobles diversos. Ço que no resultava tan exacte de 
l'imperi de Babilònia. 

12. Els més ferotges... cf. 30, 11 amb la nota corresponent. Sobre el llançament sobre les 
muntanyes etc. dels brancons i rames, compareu 32, 5—6 i allò que es diu dels cadàvers dels 
edomites a 35, 8. — "Han fugit . Amb Hitzig i Bertholet llegim YTM, car han baixat de TM 
no té sentit, per tal com els pobles, habitant a l'ombra de l'arbre (v. 6), ja estan sota d'ell. 
Els pobles —és la realitat, per la figura del v. 6— han fugit de sota de l'arbre, és a dir, s'han 
sostret a la dominació d'Egipte. La conquesta per obra d'estrangers ha fet perdre a aquesta 
nació la seva influència sobre els pobles vassalls o més o menys dependents d'ell. — I P han 
llançada és probablement una simple repetició equivocada del mateix mot de més amunt. 


31, 13-16 


Moral. 


Dol de la natura, 


EZEQUIEL 


da. $ Sobre el seu roll "han posat" tots els ocells 
del cel i sobre les seves branques hi han estat to- 
tes les bèsties del camp, l' per tal que els arbres 
d'aigua no s'alcessin en llur estatura ni posessin 
llur cimal cap a entre "els núvols", i tots els 
qui beuen aigua no ' elevessin llur corí per cau- 
sa de llur alçària. Car tots ells són lliurats a la 
mort en la terra jussana, enmig dels fills d'ho- 
me, prop dels qui davallen a la fossa. 


SC Així diu el Senyor lahuè: El dia que da- 
vallà al xeol, he fet fer dol he cobert per ella a 
l'abisme i he retingut els seus rius i han estat 
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versae bestiae regionis. 
it Quam ob rem non eleva- 
buntur in altitudinae sua 
omnia ligna aquarum, nec 
ponent sublimitatem suam 
inter nemorosa atque fron- 
dosa, nec stabunt in subli- 
mitate sua omnia, quae ir- 
rigantur aquis: quia omnes 
traditi sunt in mortem ad 
terram ultimam in medio 
filiorum hominum ad eos, 
qui descendunt in lacum. 
15 Haec dicit Dominus 
Deus: In die quando de- 
scendit ad inferos, induxi lu- 
ctum, operui eum abysso: 
et prohibui flumina eius, et 
coercui aquas multas : con- 
tristatus est super eum Li- 


banus, et omnia ligna agri 
concussa sunt. Í6A sonitu 
ruinae eius commovi Gen- 
tes, cum deducerem eum ad 
infernum cum his, qui de- 
scendebant in lacum: et 
consolata sunt in terra infi- 
ma omnia ligna voluptatis 
egregia, atque praeclara in 
Libano, universa quae irri- 
gabantur aquis. Y Nam et 


empresonades les grans aigues, i he vestit el Lí- 
ban de negre per ella i tots els arbres del camp 
ban 'llanguit" per ella. Í$ A l'estrèpit de la seva 
caiguda he fet estremir les nacions, quan jo l'he 
fet davallar al xeol amb els qui davallen a la fossa, 
i s'han consolat a la terra jussana tots els arbres 


Impressió entre 
les nacions. 


13. Roll, el tronc de l'arbre tallat i ajegut a terra, del qual han estat separades les rames 
(cf. el v. 12). — ' Han posat. Llegim el perfet, en lloc de l'imperfet de TM. Compareu 
el perfet ban estat que segueix. El pensament és anàleg al de Lletra de Jeremias v. 70, de 
manera que s'expressa la humiliació a què ha arribat Egipte. Els ocells i bèsties del camp 
ja no són ara pròpiament símbols de pobles, com al v. 6. Això explica que es puguin po- 
sar d'una manera insultant sobre les desferres de l'arbre, sota el qual s'abrigaven (v. 6)i 
de sota del qual havien fugit els pobles (v. 12). 

I4. Arbres d'aigua, ben regats (cf. el v. 4, i que beuen aigua de més avall). — " Nú- 
o volsf, Fem la mateixa correcció que als vv. 3 i ro. — " Elevessin llur cor". És segons la cor- 
recció proposada per Rraetzschmar. El text primitiu hauria reprès senzillament la mateixa fra- 
se del v. ro. Actualment, TM diu ci llurs prohoms (cf. 30, 13) no s'aturessin en llur al- 
çàriao (2). cEls qui beuen aigua són els grans arbres o carbres d'aigua de més amunt. 
— Fills d'home, homes ordinaris, vulgars. Trobar-se entre ells, era una humiliació pel faraó. 
L'exemple del faraó ha d'ensenyar als altres pobles que no han d'enorgullir-se follament 
(cf. 23, 48). Han de considerar que a tots espera la mateixa fi: la davallada i demor en el 
xeol tenebrós i anivellador. 

15. Ella, la sabina (v. 3), símbol del faraó o de l'Egipte. — He cobert. Probablement 
és una glossa, potser per influència de 26, 19. Manca a G. — ' Han llanguit . Llegim 3599. 
La natura participà en el dol per la caiguda de la sabina magnífica: l'abisme (v. 4) no do- 
nà més les seves aigúes, provocant amb això l'aridesa sobre la terra i el dol i llanguiment 
dels arbres del Líban i dels altres llocs menys cèlebres. 

16. Jussana manca G, però equivocadament, sembla (cf. el v. 14). El v. 19 demostra 
que els arbres de l'Edèn, és a dir, arbres com els que es troben a l'Edèn, són també al xeol 
o regió dels morts de sota terra. Mentre sobre la terra regna el terror i l'espant davant la ca- 
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ipsi cum eo descendent in. — de l Edèn, els més escollits i millors del Líban, tots 
infernum ad interfectos gla- 


dio: et brachium uniuscuius-— ElS Qui beuen aigua. 1" També ells davallen amb 
que sedebit sub umbraculo.— ella al xeol prop dels traspassats a espasa... PA 


eius in medio nationum. È Les Es À 

18Cui assimilatus es o in" qui ets comparable així en glòria i en grandesa 

clyte atque sublimis inter b , la 2 È ele 

ligna voluptatis Ecce dedu-.— ENÍT€ els arbres de P Edèn 2 I tanmateix ets precipita- aplicació 


ctus es cum lignis voluptatis , ' : b 
cus es cum guns voluptats — da amb els arbres de l'Edèn a la terra jussana: en- 


dio incircumceisorum dor mjg d'incircumeisos tu jaus amb els traspassats 
mies, cum eis, qui interfecti 


sunt gladio, ipse est Pharao, a espasa. Això és el faraó i tota la seva pompal 
et omnis multitudo eius, 


dicit Dominus Deus. és Oracle del Senyor lahuè. 


tàstrofe d'Egipte, al xeol tot és joia i exultació. Pel cconsol, dels seus habitants, compareu 
Is. 14, 9-IO, del qual depèn el nostre passatge. — I millors manca a G. La construcció de 
l'hebreu resulta anòmala. — Tots els qui beuen aigua, els arbres que beuen aigua (cf. el v. 14). 

17. Amb el faraó cauran altres Estats o representants d'ells. — Traspassats a espasa. De- 
signaria una categoria especial d'entre els habitants del xeol o món dels morts, igual que el 
simple cenferrisats . (l'hebreu usa el mateix verb) de 28, 8-9. Són, probablement, els qui 
havien estat assassinats O executats per la justícia, els quals haurien ocupat al xeol una pla- 
ça separada, considerada pels antics com a impura i oprobiosa (cf. Eissfeldt, a Studies in Old 
Testament Propbecy ofert a T. H. Robinson, pàgs. 73-81, Edimburgh, 1950). Al mateix lloc 
que els traspassats a espasa es trobaven els incircumceisos, segons el v. 18. — La segona 
part del verset no té sentit: ci el seu braç habitaran a l'ombra d'ell enmig de les nacions 
(2). Malauradament, les Versions no són de cap ajut per a corregir-lo, ni es veu quin po- 
dria ésser el tenor del text primitiu. 

18. 4 qui els comparable. Amb això és represa la pregunta del començament (v. 2). Ara 


G porta la forma passiva, com TM. — Així... Edèn manca a G. Probablement es tracta 
d'un additament posterior. En allò que precedeix s'ha parlat de la bellesa i de la grandesa 
de l'arbre gegantí, però mai de la seva glòria. — Incircumcisos. Es teferiria als connacionals 


de l'autor que havien mort sense la circumcisió, en especial als infants traspassats abans 
de rebre el csenyalx de lahuè, els quals es trobarien al xeol en una situació poc gloriosa, 
d'una manera anàloga a la creença cristiana sobre els infants que moren sense rebre el sa- 
grament del baptisme, els quals van als llimbs (cf. Eissfeldt, l. c.). Els incircumcisos del 
nostre passatge, igual que els traspassats a espasa, habitarien tots al lloc comú dels morts 
que era el xeol, segons el v. 17. A IS. 14, I5, el qui pretenia ésser igual a Déu és precipi- 
tat al fons de l'abisme. Segons la concepció dels antics, al xeol hi havia, per tant, diferents 
mansions, més lúgubres l'una que l'altra. — Això és el faraó, és a dir, aquell que era un 
temps poderós i incomparable, acabarà per ésser una de tantes ombres del xeol, amb l'agra- 
vant de tenir una fi més humiliant i oprobiosa com era la de compartir la sort dels incircum- 
cisos (cf. 32, 21, 24, 26 etc. ) —els egipcis practicaven la circumcisió— i dels traspassats per 
l'espasa (cf. 32, 19 etc.). 
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CAPÍTOL XXXII 


DARRERS ORACLES CONTRA EL FARAÓ 


Introducció. I s'esdevigué l'any dotzè, en el dotzè mes, a — "El fectutm est, duodeci- 
i a Es mo anno, in mense duode- 

u del mes, que fou paraula de lahuè a mi, dient: —cimo, in una mensis, fa- 

2: A ctum est verbum Domini 

Fill d'home, entona una complanta sobre el ad me, dicens: 2Fili homi- 


. ec : EL ca , nis assume lamentum super 
Faraó, rei d'Egipte, i digues-li: Lleó de les na- Pharsonem regem Egypt 


i i I et dices ad eum: Leoni 

Cona, Estes. P erdut Í Gentium assimilatus es, et 

El faraó compa- I tU eres com un drac a les mars draconi, qui est in mari: 
rat a un drac. . é ee: et ventilabas cornu in flu- 
1 brufaves amb els teus narius 9 minibus tuis, et conturbabas 


Cap. XXXII. Consta de dues parts distintes, cada una amb datació pròpia: a) una la- 
mentació sobre el faraó representat sota la imatge d'un cocodril o d'un hipopòtam (vv. 1—16), 
un cant sobre la davallada del faraó al xeol (vv. 17-32). Llevat d'una part del v. 2, tota 
la resta del capítol és en prosa. La descripció dels vv. 3-8 té molts punts de contacte amb 
la de 31, 16-19. Encara que variin les imatges, les idees són exactament les mateixes. 

vv. 1—I6. Segons els vv. 2 i 16, són una ccomplantax. Però, en realitat, la complanta 
sembla reduir-se al v. 2, puix que allò que segueix és pròpiament una amenaça. Dirigida pri- 
mer contra el faraó (vy. 3-8), l'amenaça es converteix després en una predicció contra l E- 
gipte sencer (vv. 9—16). Pel seu estil difús i per les reminiscències d'altres passatges que 
conté, la peça resulta d'autenticitat poc segura. Malgrat les poques simpaties que sentia per 
ell, es fa difícil de comprendre que Ezequiel s'hagués rabejat tant contra l'Egipte, que me- 
reixia més aviat el seu menyspreu. És poc probable, encara, que el profeta s'hagués repetit 
amb tanta monotonia, com es constata en tots aquests oracles contra l'imperi del Nil. 

1. Dotgè... Febrer-Març de l'any 586, aproximadament un any i set mesos després de 
la caiguda de Jerusalem. En lloc de edotzèx, tretze manuscrits, G i Sir porten P conzè o 
(585 a. C.), lliçó a favor de la qual parlaria el progrés natural en la datació que s'observa, 
altrament, en el llibre. Cap allusió no es fa tampoc en la composició als esdeveniments de 
Judà o a la intervenció d' Egipte en els seus afers. Ço que resultaria verament sorprenent, 
si la peça pertanyés a alguna d'aquestes dues dates. 

2. Faraó, rei d'Egipte, cf. 29, 2, 31, 2. Sobre l'expressió centona una complanta 2, com- 
pareu 28, 12. — Lleó de les nacions... L'estic és dubtós, car sorprèn que l'autor s' adreci ara 
al faraó simbolitzat en un lleó, quan immediatament després el descriu com un cdraco, sense 
que es recordi per res de la primera figura. Malgrat això, no creiem que sigui tan segur com 
alguns suposen, que el text estigui corromput. La peça presenta massa coses anormals, per- 
què l'anomalia dessús dita pugui estranyar-nos. En lloc d'cestàs perduts, el verb hebreu 
podria ésser traduit £ assemblaves. — Un drac. El terme hebreu designa pròpiament el monstre 
de les aigúes o drac del caos (cf. Is. 51, 9), no el cocodril (29, 3) o l'hipopòtam en 
especial. Perquè es tracta ací del faraó, un dels dos darrers sentits és, tanmateix, el més 
probable. — " 4mb els teus marius". Amb Exvald i la major part dels crítics moderns llegim 
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aquas pedibus tuis, et concul- 
cabas flumina earum. 8 Pro- 
pterea haec dicit Dominus 
Deus: Expandam super te 
rete meum in multitudine 
populorum multorum, et ex- 
traham te in sagena mea. " Et 
proiiciam te in terram, super 
faciem agri abiiciam te: et ha- 
bitare faciam super te omnia 
volatilia caeli, et saturabo de 
te bestias universae terrae. 
5 Et dabo carnes tuas super 
montes, et implebo colles 
tuos sanie tua. $ Et irrigabo 
terram foetore sanguinis tui 
super montes, et valles im- 
plebuntur ex te. T Et ope- 
riam, cum extinctus fueris, 
caelum, et nigrescere faciam 
stellas eius: solem nube te- 
gam, et luna non dabit lu- 
men suum. SOmnia lumi- 
naria caeli moerere faciam 


EZEQUIEL 


i enterbolies l'aigua amb els teus peus 

i n'agitaves els riusl 

8 Així diu el Senyor lahuè : Estendré sobre tu 
la meva xarxa en la comunitat de molis pobles i 
et 'pujaré" amb el meu filat. 1I et llançaré a 
terra, Sobre la faç del camp et tiraré, i faré que 
posin sobre tu tots els ocells del cel i Saciaré 
amb tu les bèsties de tota la terra. PI exposaré 
la teva carn sobre les muntanyes i emplenaré les 
valls amb la teva carronya. PI abeuraré la terra 
amb els teus escorrims de la teva sang sobre les 
muntanyes i les torrenteres s'emplenaran de tu. 
TI, ten colpir-te', cobriré els cels i enfosquiré 
llurs estels, cobriré el sol amb un núvol i la llu- 


32, 3-7 


Tahuè el pescarà, 


Serà pastura dels 
animals. 


Dol de la natura 
per la seva mort. 


nya. Compareu Jb. 41, 12. TM diu amb els teus rius, G furgaves els teus rius. Potser 
aquesta quarteta ha estat manllevada a un altre autor. 

3. El Senyor manca a G. — En la comunitat de molts pobles podria ésser una glossa (cf. 
I6, 403 23, 46, 26, 7, 38, 4 i 15). G ha llegit les xarxes de molts pobles. En allò que se- 
gueix és solament Iahuè qui obra. Els pobles no tenen res a fer ací ni com a actors ni com a 
espectadors. — " Pujaré". És segons G i V. El plural de TM cpujarano és degut a la intro- 
ducció de la glossa precedent. A 29, 4 s'ha parlat d'eham, ara es torna al símbol de la 
Eitra de pescar (GE. 13, 135 15, 263 OS. 7, f8). 

4. Cf. 29, $3 31, 133 39, 17 ss. — Et llançaré. G porta t estendré. — Del cel manca a 
G, igual que amb tu de més avall. Però, el primer és reclamat pel parallelisme, si cles bès- 
ties de tota la terrav és autèntic. 

$. Cf. 31, 12. — Sobre les muntanyes. Podria estranyar que es parli de muntanyes, quan 
se sap que al llarg del Nil es troba la plana i la part fortificada i habitada d'Egipte, mentre 
que les muntanyes resten a la zona deserta al llarg de tota la costa del Mar Roig. Però no 
s'ha d'oblidar que es tracta d'una fórmula estereotipada, que reflecteix més aviat les condi- 
cions orogràfiques de Palestina. — Carronya. El significat del mot hebreu és només conjec- 
tural. G ha traduit aquesta part del verset: ci les emplenaré amb la teva sango (cf. el v. 6). 
El verset no es concilia gaire amb el que precedeix. 

6. Dela teva sang sobre les muntanyes semblaria un afegitó esclaridor, a la plaça actual. 
Potser és la vera lliçó del darrer mot del v. $ (cf. la nota), que hauria estat introduida pos- 
teriorment en un lloc que no era el seu. — De iu. És possible que s'hagi de llegir cde la 
teva sango, com volen alguns crítics, perquè cde tux resulta massa incolor al costat de les 
altres expressions ben concretes. Compareu ls. 34, 3. 

7. Els fenòmens característics de la dissolució de la natura el dia de lahuè (cf. Am. 8, 9, 
Is. 13, Lo, JI. 3, 43 4, IS). — En colpir-tef. És problemàtic que a quan t'apagaréx de 
TM o cquan t'apagaràso de G, Sir i V contingui una referència al cdrac, considerat com 
una constellació. Més aviat caldria explicar-ho per Ís. 14, 12: el faraó seria considerat com 
un astre brillant. No obstant això, el més probable és que el text està alterat i que s'ha de 
llegir QMi212, en colpir-te O un altre verb semblant, 

19 La Biblia, vol. XV-I 


32, 8-I4 


Impressió en els 
pobles. 


L'executor del 


càstig. 


L'Egipte serà 
una desolació. 


EZEQUIEL 


na no farà brillar la seva llum. $ Tots els llume- 
ners de llum al cel, els enfosquiré sobre tu i a- 
brigaré en tenebres el teu país, és Oracle del Se- 
nyor lahué. 

NI neguitejaré el cor de molts pobles quan 
duré "els teus captius" entre les nacions, a ter- 
res que no coneixes. 1I faré que molts pobles 
s'esbalaeixin per causa de tu, i llurs reis S' es- 
borronaran fortament per tu, quan brandaré la 
meva espasa davant d'ells i tremolaran a cada 
moment cadascun per la seva vida, el dia de la 
teva caiguda. H Car així diu el Senyor lahuè: L'es- 
pasa del rei de Babel vindrà sobre tu. Y Amb 
les espases d'herois faré caure la teva pompa, els 
més ferotges de les nacions són tots ells, i des- 
truiran l'orgull d' Egipte, i tota la seva pompa 
serà anorreada. PI faré desaparèixer tot el seu 
bestiam de vora de les aigues abundants, i no 
les enterbolirà més cap peu d'home, ni cap ' peún- 
gla' de bèstia no les 'agitarà". M Llavors faré 
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super te: et dabo tenebras 
super terram tuam, dicit Do- 
minus Deus, cum ceciderint 
vulnerati tui in medio ter- 
rae, ait Dominus Deus. P Et 
irritabo cor populorum mul- 
torum cum induzxero contri- 
tionem tuam in Gentibus su- 
per terras, quas nescis. 10 Et 
stupescere faciam super te 
populos multos: et reges 
eorum horrore nimio for- 
midabunt super te, cum vo- 
lare coeperit gladius meus 
super facies eorum: et ob- 
stupescent repente singuli 
pro anima sua in die ruinae 
tuae. H Quia haec dicit Do- 
minus Deus: Gladius regis 
Babylonis veniet tibi, Pin 
gladiis fortium deliciam mul- 
titudinem tuam : inexpugna- 
biles omnes Gentes hae: et 
vastabunt superbiam ZEgy- 
pti, et dissipabitur multitudo 
eius. P Et perdam omnia 
iumenta eius, quae erant su- 
per aquas plurimas: et non 
conturbabit eas pes hominis 
ultra, neque ungula iumen- 
torum turbabit eas. H Tunc 
purissimas reddam aquas eo- 
rum, et flumina eorum qua- 
si oleum adducam, ait Do- 


8. Sobre tu. Una altra traducció possible és dper causa de tus. Però el paralelisme afa- 
voreix la primera traducció. — El teu pas. G diu la terra en general. L'enfosquiment de tots 
els llumeners del cel suggeriria un obscuriment més gran, que el del sol país d'Egipte. 

9. "Els teus captius". Així amb G. TM diu el teu rompiment, la teva ruina. Naturalment 


s'hauria de sobreentendre cla notícia, (del teu rompiment). Però en aquest supòsit no es 
justificaria la presència de l'incís de més avall ca terres que no coneixes). A 29, 12 ha estat 
anunciat l'exili dels egipcis. — 4 terres. G porta a uma terra (cí. Jer. 14, 18). Potser, com 
suggereix Hòlscher citat per Bertholet, l'autor sagrat fa allusió a la deportació de la qual par- 
la Etèsias, del faraó Psammètic III i de 6,000 notables egipcis cap a Susa. 

ro. Per iu manca a G. La fi del faraó serà acompanyada pel dol i commoció de les al- 
tres nacions, com a 26, IS—I6, 31, 16. — Brandaré, pròpiament faré volar. A 30, 25, 
l'espasa és posada en mà del rei de Babilònia perquè la brandi sobre l'Egipte. Compareu el 
verset que segueix. 

11. El rei de Babilònia serà l'executor del jutjament diví contra Egipte (cf. 28, 7-8, 
30, II—I2 i 24—25, 31, 12-13). — El Senyor manca a G. 

12. Els més ferotges de les macions, cf. 30, II, 31, 12. Totes les riqueses i magnificències 
d'Egipte cauran en mans de l'inyasor. Compareu Dn. II, 43. 

13. 'Peúngla". Amb G i V llegim el singular, en lloc del plural de TM. Compareu 
cpeuo (d'home) de més amunt. La hipèrbole (cf. 29, 11) expressa l'extensió i la vastitud 
de la desolació. — " Agilarà'. Així amb G (cf. el v. 2, 34, 18). TM repeteix el mateix verb 
centerboliràv, però el parallelisme en demana un de diferent. La manca d'agitació i d'enter- 
boliment de l'aigua és ara, a diferència del v. 2, figura de desolació sinistra (cf. el v. 14). 
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minus Deus: 1 Cum dedero.— que s'aclareixi llur aigua i que corrin com l'oli 
Terram Zgypt desolatam : 


dador auen emesa ple — lurs rius, és oracle del Senyor Talmé. 
nitudine sua, quando percus- 


sero omnes habitatores eius: 15 , di , . 
ROS bgi green Quan hauré reduit Ja terra d'Egipte a una de Finalitat del ei 
16 Planctus est, et plangent Bg: 
eum: filiae Gentium plan- 
gent eum: super /Egyptum, 
et super multitudinem eius 
Ce dado dec ad ricr i que jo sóc lahué. Í$ Una complanta és 


17 Et factum est in duo- o 8 ' : 
decino asno, i quintade AIXÒ, i 'la cantaràs tu i' la cantaran les filles 


cima mensis, factum est 


verbum Domini ad me, di de les nacions, sobre l'Egipte i sobre tota la se- 


cens: 18Fili hominis cane i i 
ugubre super multitadinem —Va pompa la cantaran, és oracle del Senyor Iahuè. 


solació, i el país "serà desolat" del que conté, quan 
hauré colpit tots els qui hi habiten, aleshores co- 


14. Com l'oli, quietes i tranquilles, en contrast amb l'agitació d'abans (v. 2). El verset 
no conté cap allusió a la restauració d' Egipte promesa a 29, 12—r. Expressa simplement en 
forma positiva la mateixa idea de desolació completa, que s'anunciava en forma negativa al 
verset precedent. Remarqueu el canvi de persona: al v. 12: la segona del singular (14), als 


v. m2 i 13 la tercera del singular (ell), al v. 14 la tercera del plural (lurs). — Senyor 
manca a G ( diferentment del v. 8). 
15. La terra manca a G. — "Serà desolal". Així amb les Versions, en lloc del participi 


de TM. — Hauré colpit. G porta bauré dispersat (cf. el v. 9.). La finalitat del càstig d'Egipte 
serà manifestar la sobirana justicia de lahuè i la seva omnipotència. La darrera frase alludeix, 
potser, en el lloc present, a la introducció del ctemor, a Egipte (cf. 30, 13). 

16. "La cantaràs tu i" és segons G (Cf. el v. 2). TM diu bom la cantarà, les filles etc. — 
Les filles de les nacions. Les lamentacions dels morts eren cantades ordinàriament per les plo- 
raneres professionals (cf. Jer. 9, 16 ss.). Resulta estranya la qualificació de cfilles de les 
nacions, per a designar les dones dels pobles pagans. 

vv. 17-32. El text del passatge està en desordre, i dificilment es pot dubtar que no ha- 
gi estat augmentat amb algunes glosses. G en dóna un de més breu i en un ordre indiscu- 
tiblement millor que el de TM. Per això l'havem adoptat en la traducció. Les idees tenen 
moltes afinitats amb ls. 14. Per alguns crítics, la peça original hauria terminat amb el v. 27. 
Contra l'autenticitat dels vv. 29-32, hom objecta la indeterminació de l'expressió cels se- 
nyors del Nordo (v. 30), la inesperada consolació del faraó (v. 31, cf. 31, 16, un passat- 
ge secundaril), la repetició de la fórmula de conclusió (v. 31", v. 32) i sobretot l'esment 
d'Edom (v. 29) i dels fenicis ( —sidonis, v. 30) entre els pobles que es trobaven ja al xeol. 
Però, si aquesta darrera raó té cap valor, creiem que l'hauria de tenir també en el cas d'E- 
lam i de Mosoc, presentats l'un a Is. 22, 6 i Jer. 49, 34 i 39, i l'altre a Ez. 38, 2 com encara 
d'aquest món. De més, la importància que és atribuida en el nostre passatge a la circumci- 
sió —Bzequiel no l'esmenta ni una sola vegada a les llistes dels deures de l'home just ( cf. 
18, 488.3 20, I2 etc. )—, i la representació dels dessús dits imperis d'Assíria, Elam etc. com 
una ccomunitato —gahal pertany sobretot al vocabulari de després de l'exili— reflectirien més 
aviat les condicions dels temps posteriors a Ezequiel. Si les dessús dites raons valen res, se- 
ria, doncs, de l'autenticitat de tot el fragment que caldria dubtar, i no pas solament d'una 
part. Nosaltres creuríem senzillament que la peça sencera és l'obra d'un profeta més tardà 
—de l'editorè—, qui desenvolupà algunes de les idees contingudes en la csàtirax o maixal so- 


bre el rei de Babilònia d'Ís. 14, 4 ss, 
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Davallada del fa- 177 s'esdevingué l'any dotzè, a quinze del dAgypi: et detahe eam 
raó al xeol. ipsam, et filias Gentium ro- 


mes, que fou paraula de lahuè a mi, dient: — bustarum ad terram ultimam 
18 ED: 5 5 5 cum his, qui descendunt in 
Ell d home, lamenta't sobre la pompa d'E- lacum. 2 Quo pulchior es2 


: A : 3 descende, et dormi cum in- 
gipte i fes-la davallar "tu" i les filles de les nacions —circumeisis. Pin medio in- 


: c c 5 terfectorum gladio cadent: 
potents a la terra jussana "cap als" qui davallen —giggius datus est, attraxerunt 


20a6b ç ) ebn- — €am, et omnes populos eius. 
a la fossa. ... cauen a espasa, i hom prepa Go a ama si oatentissimi 


ra el jaç a tota llur pompa amb ellsí, "tac i li par- — robustorum de medio infer- 
ni, qui cum auxiliatoribus 


laran" ( ) uns herois d'enmig del xeol: P A qui  eius descenderunt, et dor- 
Jaurà amb els in- mierunt incircumcisi, inter- 


amos ElS SUperiorè Davalla i jau amb els incircumacisoS, — fecti gladio. SIbi Assur, et 


17. L'any dotzè... Manca la indicació del mes. G porta cel primero, indicació que difí- 
cilment seria justa, si la data del v. r de l'hebreu fos primitiva. L'omissió del mes, no 
podria ésser una prova de dependència del nostre oracle respecte al precedent, de manera que 
ací es sobreentendria, en consequència, el mateix mes dotzè del dessús dit verset Vegeu, 
encara, 26, T, 

18. Sobre la pompa d'Egipte. Hom esperaria de trobar ací la menció del faraó, d'una ma- 
nera semblant a 31, 2 (comparen el v. 32), i no solament la de la pompa d'Egipte, car 
allò que segueix es refereix indiscutiblement al faraó. L'anomalia podria obeir al fet que l E- 
gipte, al moment de la profecia, no era governat per cap veritable cfaraóv indígena. Durant la 
dominació persa, era un sàtrapa qui representava el Gran Rei. Expulsats els perses, Alexandre 
Magne prengué el títol de cfaraóx, però confià el govern del país a d'altres. — Fes-la da- 
vallar, com en virtut d'una força màgica, de la qual estava dotada la paraula del profeta. 
En anunciar la davallada del faraó al xeol, el profeta la realitzaria, per dir-ho així (cf. 2, 22 
ss.3 Jer. I, Io etc.). — "Tu". Llegim ARN. TM diu ella, la pompa (acusatiu). El mot, 
juntament amb ci les filles de les nacions potents, sembla una glossa, relacionada amb el 
v. 16 (del qual representa, potser, la lliçó original, actualment desplaçada, cf. el v. 6). Ara 
l'ordre de clamentaro va adreçada únicament al profeta. El terme hebreu per c potents: és 
dubtós. Alguns voldrien llegir el verb c que faré davallar — " Cap als". Amb G llegim òR, 
en lloc de NN, juntament amb de TM. Compareu 31, 14 i 17, on recorre la nostra frase. 
Vegeu també ls. 14, 19, que podria haver inspirat el nostre autor. 

2046b... fcauen"... Llegim '8m'Ò35 DRN 25tt 333 ana MB: (cf. el v. 25). TM diu: 
ccauen, l'espasa és donada (cf. 21, 16), estireu-la a ella i tota la seva pompao (2). El text 
té tot l'aire d'una glossa, de sentit poc satisfactori. Qui serien aquells, als quals es prepara- 
ria el jaçP En el que precedeix es parla pròpiament de la sola pompa d'Egipte (v. 18). 

2186, 9I li parlaran". Així amb G i Sir. TM diu simplement c parlaran. — ( ) Amb G 
ometem YÒN, variant de 1), li, a ell. — Herois. No se sap ben bé de quins personatges es 
tractaria en concret. Al v. 27 són esmentats uns herois especials. Però no es veu pas que 
entrin en contacte amb el nou arriband (vegeu allà la nota). Seran Assur, Elam etc., dels 
quals es parla a continuació2 Potser la clàusula és una simple imitació d'Ís. 14, 9. Compa- 
reu, encara, 31, 16. Els interpelladors de la pompa d'Egipte es troben al mig del xeol, és a 
dir, dins el xeol, ço que correspondria simplement a l'avalotament de les ombres del xeol 
que van a l'encontre del personatge d'Ís. 14, 9. 

19. Per la pregunta, compareu 31, 2 i 18. Ara es parla de csuperioritatv, segurament 
per influència d'Is. 14, Io—I4. Sobre cincircumeisosx i etraspassats a espasax, vegeu les no- 
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omnis multitudo eius: in — 20a enmig dels traspassats a espasa... P1a6b f Amb 
circuitu illius sepulchra eius: RR SA pr. 
omnes interfecti, et qui ce-— €l5 Seus Quxiliars davalla, i jau amb els incircum- 


ciderunt gladio. 8 Quorum — pjs05, traspassats a espasa, "f Allà és Assur i tota nm, 
data sunt sepulchra in no- 


vissimis laci: et facta est. la Seva comunitat, a P'entorn d'ell els seus sepul- 
mulitado eius Per Eyrum cre, fols enferrissals, caiguts a espasa, SS els sepul- 


sepulchri eius: universi in- 


terfecti, cadentesque gladio, —cres dels quals Són posats al fons de la fossa, i 
qui dederant quondam for- 


midinem in terra viventium. — Ja Seva comunitat és a l'entorn del seu sepulcre, 
24 Ibi /Elam, et omnis mul- Í $ È 
titudo eius per gyrum se- —tOfS enferrissats, caiguts a espasa, que havien sem- 


tes a 31, 17-18. A ls. 14, 19, l'aposició de ctraspassats per l'espasax a coccitsx demostra 
que el primer designa realment gent assassinada o executada per la justícia, més aviat que no 
pas els qui havien caigut al camp de batalla. Aparentment segons el nostre verset, la pom- 
pa d'Egipte o el faraó (vv. 31—32) ha de baixar a una regió particularment ignominiosa i 
impura, on l'havien precedit diferents compares famosos. 

2126b. (Amb els seus... incircumeisos ". Amb Bertholet llegim "SA nN 254 TP S'NY UNS. 
TM diu: camb els seus auxiliars, han davallat, jauen els incircumcisos x. La frase té l'as- 
pecte d'un comentari, que interpretaria cpompao en el sentit d' cauxiliars,. El possessiu 
cseuso semblaria que es refereix al faraó, que no ha estat esmentat fins ara en allò que pre- 
cedeix. En general les frases han aparegut ja abans. 

22. dssur. Assur, Elam etc. designen els reis dels paisos corresponents o els reis dels 
paisos que l'autor sagrat hauria volgut indicar amb aquests noms cèlebres. La nomenclatura 
resulta, però, molt incompleta, sobretot si els noms es referissin a les nacions històriques a 
les quals s'aplicaven amb propietat. I per quina raó especial haurien estat els tals paisos con- 
demnats a una sort tan degradant, de preferència als altres desapareguts2 No seria per una 
reminiscència d'Ís. 14, 19-20, segons el qual el cadàver de l'interpellat ha de restar abando- 
nat i sense sepultura, com una vil carronya2 No es ben clar per què, en tractar d'Assur, es 
parla de la seva ccomunitatv, en comptes de la seva cpompa2 dels vv. 24—26. — La segona 
part del verset sembla una repetició equivocada dels mateixos mots del verset que segueix. 

23. Els sepulcres dels quals. Els pobles són representats al xeol, la c terra jussanax (v. 18), 
com agrupats a l'entorn de llur cap respectiu, de manera que són estranyament involucrades 
les dues idees del xeol i del sepulcre. — Al fons de la fossa o abisme, sinònim de cxeolo, 
el món dels morts. No hi hauria ací, simplement, una influència d'Is. 14, í5 2 Altrament, no 
es veu pas per què Assur —i tota la seva comunitatl— seria posat al fons de la fossa, puix que 
el pecat que li és imputat és exactament el mateix que el dels altres pobles que segueixen. 
— Tots enferrissats... Segons això, Assur i tot el seu poble haurien estat suprimits violenta- 
ment per l'espasa traidora o per via de justícia, i no haurien estat víctima de la guerra. 
Seria aquesta la raó per què se'ls assignaria una plaça tan poc gloriosa al xeol2 S'ha de 
remarcar, tanmateix, que els incircumcisos i els traspassats per l'espasa o enferrissats són dis- 
tints dels qui han de fer via cap a una regió especialment tenebrosa (cf. els vv. 25, 28-29, 
323 31, 17-18). Potser la qualificació d'cenferrissats, caiguts a espasa que és donada ací 
a Assur (cf. també el v. 24), és inspirada per la lliçó massorètica d'Is. 14, 19: cvesfit dels 
Occits, traspassats pel glavim. — " Llur terror. Així amb tres manuscrits i G (cf. els vv. 24 
i 26). TM porta únicament cterror,. Assur havia inspirat terror en aquest món amb el seu 
poder i les seves accions bèlliques. — Probablement ha desaparegut al final del verset la fra- 
se ci porten llur ignomínia amb els qui davallen a la fossa. Compareu els vv. 24—25 i 30. 


32, 24-27 


Elam, 


Comentari. 


Mosoc, 


EZEQUIEL 


brat "llur terror" a la terra dels vivents... "" Allà 
és Elam i tota la seva pompa a l'entorn del seu 
sepulcre, tots enferrissats, ' caiguts" a espasa, els 
quals davallaren incircumcisos a la terra jussana, 
els quals sembraren llur terror a la terra dels 
vivents, i porten Jara llur ignomínia amb els 
qui davallen a la fossa. "P Enmig d'enferrissats 
ban posat, per ell fi" per la seva pompa, el jaç 
ta Ventorn del seu sepulcre", tots ells incircumeisos, 
traspassats a espasa, car sembraren llur terror a la 
terra dels vivents, i lara/ porten llur ignomínia 
amb els qui davallen a la fossa. Enmig d'enferris- 
sats "foren posats". "P Allà és Mosoc, Tubal i 
tota la seva pompa, fa l'entorn del seu sepul- 
cre", tots ells incircumcisos, traspassats a espasa, 
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pulchri sui. omnes hi inter- 
fecti, ruentesque gladio : qui 
descenderunt incircumcisi ad 
terram ultimam: qui po- 
suerunt terrorem suum in 
terra viventium, et portave- 
runt ignominiam suam cum 
his, qui descendunt in lacum. 
85In medio interfectorum 
posuerunt cubile eius in uni- 
versis populis eius: in cir- 
cuitu eius sepulchrum illius : 
omnes hi incircumceisi, in- 
terfectique gladio. dederunt 
enim terrorem suum in ter- 
ra viventium, et portaverunt 
ignominiam suam cum his, 
qui descendunt in lacum: 
in medio interfectorum po- 
siti sunt. 86 Ibi Mosoch, et 
Thubal, et omnis multitudo 
eius: in circuitu eius sepul- 
chra illius. omnes hi incir- 
cumcisi, interfectique et ca- 
dentes gladio: quia dede- 
runt formidinem suam in 


terra viventium. "TEt non 
dormient cum fortibus, ca- 
dentibusque et incircumceisis, 
qui descenderunt ad infer- 
num cum armis Suis, et 


car sembraren llur terror a la terra dels vivents... 
PTI no jauen amb els herois, els caiguts Í d'an- 
Sa ic", els quals davallaren al xeol amb llurs per- 


els gegants an- 


tic 


24. Elam, a l'est de Babilònia, des del golf Pèrsic, al nord, fins a la Mèdia i a l Assi- 
ria, amb les dues grans ciutats de Susa (cf. Dn. 8, 2) i Anzan, era un reialme antiquíssim 
(Gn. ro, 22, I4, I i 9), sovint en lluita amb Assíria (cf. Is. 21, 2, 22, 6, Jer. 49, 35, 39). 
— (Caiguts". Suprimim l'article en l'hebreu (cf. el v. 23 ). — Davallaren incircumeisos. Ig- 
norem si els elamites o el poble que aquest nom volia designar, practicaven la circumcisió. 
L'expressió podria ésser convencional. Altrament, els altres condemnats 2 solen davallar cap 
als incircumceisos. — Llur ignomínia. Per raó del genèric cels qui davallen a la fossa o, s'hau- 
ria d'entendre de la humiliació de veure's, ells, tan poderosos i temibles en altres temps, 
reduits ara a la condició d'ombres gairebé sense consistència, no pròpiament del càstig del 
mal que havien fet en vida. 

25. "If. Llegim la partícula copulativa, en lloc de la preposició local a de TM. — ' 4 
l'entorn del seu sepulcre". Així amb els vv. 23—24. TM diu: ca l'entorn d'ell els seus ( d'ell) 
sepulcresv, — "Foren posats". És segons G, Targ i V. TM porta el singular cfou posat. 
El verset fa la impressió d'un comentari o d'una dittografia (cf. els vv. 24 i 26). Manca a 
G, llevat de les tres darreres paraules. 

26. Tubal és, potser, un afegitó posterior, car en allò que segueix els sufixos són al singular. 
Altrament, caldria llegir tal com fa G i Tubal, i corregir després els dessús dits sufixos sin- 
gulars pel plural. Sobre Mosoc i Tubal, cf. 27, 13. — " 4 l'entorn del seu sepulcre". La mateixa 
correcció que al v. 25. — Tots ells incircumcisos... Els de Mosoc (i Tubal) haurien reunit el 
doble estigma d'incircumeisos com Elam (v. 24) i de traspassats per l'espasa com Assíria 
(v. 23). Compareu el v. 30. — Sembla que també s'ha perdut al final del verset la frase 
ci porten llur ignomínia amb els qui davallen a la fossa, (cf. la nota al v. 23 ). 

27. I no jauen. Tindríem ací una indicació de destins diferents després de la mort. Els 
herois o gegants dels temps primitius (cf. Gn. 6, 4) haurien fruit al xeol d'una sort millor 
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posuerunt gladios suos sub. — trets de guerra, i hom havia posat llurs ' escuts " 
capitibus suis, et fuerunt 


iniquitates eorum in ossibus — Sobre llurs ossos, car el terror " de llur heroicitat " 
eorum: quia terror fortium 5 È Re 

facti sunt in terra viventium. — havia estat a la terra dels vivents. ($ I tu, en- 
28 Et tu ergo in medio in- : se 3 R Ra R 
circumeisorum contereris, Mig d'incircumceisos seràs romput i jauràs amb 


et dormies cum interfectis 


gladio. Ibi Idumaea, et —ElS traspassats a espasa.) "" Allà és Edom, els seus sem, 


que no pas Assur, Elam etc., d'una manera anàloga a les concepcions dels grecs i romans 
sobre les condicions de determinades persones d'ultratomba. Ho faria pensar el fet que els 
tals herois havien estat enterrats amb tots els honors, juntament amb llurs armes de combat. 
Però d'altra banda, els imputa exactament el mateix crim que als altres pobles esmentats. 
Per què, doncs, els uns haurien estat més afavorits que els altres La cosa és tant menys clara, 
qne el text no ha manifestat mai que Assur, Elam etc. hagin estat sepultats d'una manera 
ignominiosa, ans per Elam sembla insinuar que descansava dins el seu sepulcre (v. 24). Per 
això no seria impossible que fos falsa la suposició damunt dita, la qual es basa preferentment 
en la presència de la negativa cnoo (jauen). Aquesta, en efecte, manca a G i Sir, i 
hom no veu pas la raó per què l'haurien omesa les tals Versions, si el text primitiu la por- 
tava. Per una altra introducció de la negativa en un lloc inoportú, compareu $, 7. — " D'an- 
tic". És segons G. TM diu cd'entrex o cdes d'incircumeisos,. Per raó del determinatiu 
ccaiguts d'antico, els personatges en questió serien, no els guerrers de la prehistòria en ge- 
neral, sinó específicament els gegants —és la traducció de G per ec herois x—, dels quals parla 
el llibre del Gènesi (cf. Bar. 3, 26). — Llurs "escuts". Amb Cornill llegim Onts8. TM por- 
ta cllurs iniquitats,. Aquests detalls aHudeixen al costum antic d'enterrar els guerrers junta- 
ment amb llurs armes de combat. Ja fem notar al nostre comentari a Bar. 3, 26, que no es 
dedueix de Gn. 6, 4 que els gegants s'haguessin distingit per llurs qualitats guerreres. — " De 
llur beroicitat . Així amb Sir (cf. els vv. 29—30). TM diu cdels herois. 

28. Seràs romput i és, potser, una falsa dittografia del verb que segueix. Manca a G. 
Amb aquest verset, l'autor sagrat interrompria la seva enumeració de pobles que es trobaven 
al xeol, i es dirigiria a l'Egipte, objecte principal de l'elegia (cf. el v. 18), i li significaria 
que tal serà també la seva sort. Però no es pot negar que resulta sorprenent la introducció 
brusca de la segona persona. Tant més, que als vy. 31—32 es parla del faraó en la tercera 
persona. Per tot això no seria impossible que el verset fos una interpolació, certament anti- 
ga puix que les Versions també la porten. 

29. Edom. Sobre aquesta nació, vegeu 25, 12—I4. G porta cAssuro. Però Assur ja ha 
sortit al v. 22. Edom seria esmentat, perquè representava l'enemic tradicional de Judà. Tan- 
mateix, sorprèn de trobar el seu nom entre nacions de cap al nord de Palestina. No seria 
una equivocació d' 4ram-— Síria, amb referència principalment al reialme de Damasc (27, 18)2 
O bé un criptònim d'una nació que l'autor sagrat no volia designar amb el seu nom propi2 
Sigui com sigui, el reialme d'Edom pròpiament dit havia perdut, al temps d'Alexandre Mag- 
ne, la seva importància política, és a dir, havia davallat al xeol. Sobre la circumcisió dels edo- 
mites, vegeu la nota a Jer. 9, 25. Tant si es circumcidaven com si no es circumcidaven, 
l'autor sagrat els envia tots entre cincircumeisos x del xeol. Ço que representaria un càstig 
particularment humiliant, si no s'afegís a continuació l'aposició camb els qui davallen a la 
fossa que identifica, aparentment, els incircumceisos amb tots els qui moren. Malauradament, 
hom treu d'aquesta peça la impressió que l'autor s'ha servit d'expressions més o menys es- 
tereotipades, d'una manera un poc convencional. Per això tampoc no s'haurien, potser, d'in- 


32, 30-32 


els senyors del 
nord. 


Consol del fa- 
raó. 


El seu pecat i el 
seu càstig. 


EZEQUIEL 


reis i tots els seus prínceps, que, malgrat llur 
heroicitat, foren posats amb els traspassats a es- 
pasa, ells jauen amb incircumcisos, ( ) amb els 
qui davallen a la fossa. "P Allà són els senyors 
del nord fots plegats i tots els sidonis, que, de 


llur heroicitat, davallaren "a la terra jussana" amb 


els enferrissats, dvergonyits i jauen incircumcisos 
amb els traspassats a espasa, i Jara) porten llur 
ignomínia amb els qui davallen a la fossa. $" El 
faraó els veurà i es consolarà de tota la seva 
pompa. Traspassals a espasa són el faraó i tot el 
seu exèrcit, és oracle del Senyor Iahuè. $" Car 'sem- 
brà f el seu terror a la terra dels vivents: serà, 
doncs, fet jaure enmig d'incircumcisos, amb els 
traspassats a espasa, el faraó amb tota la seva 
pompa, és oracle del Senyor Iahuè,. 
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reges eius, et omnes du- 
ces eius qui dati sunt 
cum exercitu suo cum inter- 
fectis gladio: et qui cum in- 
circumcisis dormierunt, et 
cum his, qui descendunt in 
lacum. 80 Íbi principes Aqui- 
lonis omnes, et universi ve- 
natores: qui deducti sunt 
cum interfectis, paventes, et 
in sua fortitudine confusi: 
qui dormierunt incircumcisi 
cum interfectis gladio, et 
portaverunt confusionem 
suam cum his, qui descen- 
dunt in lacum. 3 Vidit eos 
Pharao, et consolatus est 
super universa multitudine 
sua, quae interfecta est gla- 
dio, Pharao, et omnis exer- 
citus eius, ait Dominus Deus: 
82 quia dedi terrorem meum 
in terra viventium, et dor- 
mivit in medio incircumci- 
sorum cum interfectis gla- 
dio: Pharao et omnis mul- 
titudo eius: ait Dominus 
Deus. 


terpretar sempre en tot el rigor, com si es tractés d'un text completament propi, i original 
en tots els seus elements. — El seus reis manca a G. — Malgrat llur beroicitat. Qui sap si 
no seria millor de llegir amb Ehrlich ODN3p3, en llurs sepulcres. Els edomites no s'havien 
distingit per cap heroicitat extraordinària. I ni que hagués estat així, no és massa probable 
que un jueu hagués reconegut llurs mèrits. L'únic que podria parlar a favor de TM és la 
uniformitat monòtona de les lloances de les diverses nacions que són representades com ha- 
bitant ja a la terra jussana o xeol. — ( ) Amb alguns manuscrits i G ometem la copulativa. 

30. Els senyors del mord, potser els sàtrapes o governadors perses de P Àsia Menor, ven- 
çuts per Alexandre Magne. Podrien ésser també els prínceps dels Estats sirians, mentre que 
csidonis 2. designaria els prínceps fenicis en general. Després de la destrucció de Tir pel Mace- 
doni, Sidon va reconquerir sobre la Fenícia tota la preponderància que havia exercit en temps 
passats. — Tots plegats manca a G. — " Terra jussana ". Amb Bertholet llegim MAnn3. TM diu 
malgrat llur terror, el terror que havien inspirat en aquest món. — dAvergonyits manca a G. 

31. Es consolarà, en veure que totes aquestes nacions són al xeol i que sofreixen la ma- 
teixa humiliació que ell. Sobre la consolació semblant que experimentaran altres quan veuran 
arribar el faraó al xeol, vegeu 31, 16. És el sentiment, tan humà, de no ésser sol en la des- 
gràcia, que l'autor sagrat atribueix al faraó. — Traspassats... seu exèrcit manca a G. 

32. (Sembrà". Llegim la tercera persona (cí. Targ). La primera dvaig sembraro de 
TM no s'adiu ni amb: el seu terror, ni amb la consequència: cserà, doncs, fet jaurex etc. 
Que havien sembrat el terror en aquest món, és la inculpació que és feta a gairebé tots els 
pobles que han estat enumerats. Per això és inútil d'inquirir quan i com l'Egipte havia ter- 
roritzat les altres macions, si no és Palestina i Síria per l'una frontera, i Cus (Etiopia) per 
l'altra. — Serà, doncs, fet jaure... Més que una complanta (vv. 16 i 18), això resulta una 
amenaça contra el faraó i la seva pompa. La lamentació sobre el faraó s'ha reduit, pràctica- 
ment, a fer un elenc de nacions que es troben ja al món dels morts, amb una indicació fi- 
nal que el faraó seguirà el mateix camí. 
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CAPÍTOL XXXIII 


EL SENTINELLA DEL POBLE. — LA NOTÍCIA DE LA CAIGUDA DE JERUSALEM. 
CONTRA ELS JUEUS ROMASOS A PALESTINA 


t Et factam est vebum — Í fou paraula de lahué a mi, dient: " Fill d' ho- sisencineita 
Domini ad me, dicens : 8 Fi- 


hi hominls loquere ad Blos (0, parla als fills del teu poble i digueslos: Si 


populi tui, et dices ad eos: — hi ha una contrada sobre la qual faig venir l'es- 
Terra cum induxero super 


eam gladium, et tulerit po-- pasa, i el poble de la terra pren un home d'en- 
pulus terrae virum unum de do cis ç $ 
novissimis suis, et constitu-— 1E Els seus termes i l'estableix sentinella seu, 


Cap. XXXIII. Amb aquest capítol entrem a la darrera gran secció del llibre, la de la 
consolació d'Israel, la qual, al seu torn, es subdivideix en altres dues subseccions: a) pro- 
mesa de restauració i de pau perpetual (caps. 33-39), b) projecte de constitució del nou 
Israel (caps. 40-48). El caràcter un poc convencional, l'estil difús i menys enèrgic i les re- 
peticions de pensaments coneguts que molts fragments presenten, podrien fer dubtar de l au- 
tenticitat de bona part de la primera subsecció. Però si es considera: 1r" que els anys no 
passen en va, àdhuc per un escriptor, sobretot si durant aquests anys es verifiquen esdeveni- 
ments terribles com els de l'any 587, i 2." que el tema que Ezequiel aborda ara és nou i 
el to necessàriament diferent (cf. 33, 30 ss. ), hom haurà de mirar-s'hi molt abans d'emetre 
un veredicte massa apodíctic sobre el particular. — El cap. 33 està integrat per una sèrie de 
fragments que li donen un poc l'aspecte d'un mosaic: 1" la funció del profeta com a sen- 
tinella del poble (vv. 1—9 ), 29 la responsabilitat dels oients del profeta (vv. ro—20), 38 P'a- 
nunci de la caiguda de Jerusalem, i ii del mutisme d'Ezequiel (vv. 21-22), 4i" amenaça 
contra els jueus restats a Palestina (vv. 23-29), $' contra l'acull frívol donat pel poble a la 
paraula del profeta (vv. 30-33). Evidentment, el capítol forma una mena d'introducció a 
tota la secció, però els fragments 1'' i 222 no semblen pas ocupar el lloc apropiat, puix que 
la tasca del sentinella no és pròpiament d'anunciar la vinguda de la salvació, sinó d'advertir 
dels perills que podrien amenaçar el poble. Corresponen, per tant, millor a la situació dels 
caps. 1—24, és a dir, a la d'abans de la catàstrofe de l'any 587, que no pas a la situació 
de després de la dita catàstrofe. 

vv. I—9. Són una Variació del mateix tema de 3, 16P—2r (vegeu allà pel comentari). 
La imatge militar del sentinella sembla suggerida pels esdeveniments contemporanis. De ma- 
nera que ens trobaríem ací encara en el període de la invasió de Palestina per Nabucodono- 
sor, però abans de la caiguda de Jerusalem (vv. 21—22). El redactor hauria reproduit el frag- 
ment, juntament amb els vv. 10o—20, al principi de la secció per tal de recordat des d'ara la 
responsabilitat de cadascun en la ruina del poble, del renaixement del qual es tractarà a con- 
tinuació. 

2. D'entre els seus termes O fronteres, és a dir, un de llurs connacionals. Abans de la 
guerra de l'any 1914 no era rar de veure sobre una torre o el terrat d'una casa particular- 


33, 3-8 


i la seva respon- 


sabilitat. 


Conseqiiència, 


Ezequiel senti- 


nella d'Israel, 


Obligacions. 


EZEQUIEL 


31 (aquest) veu que ve l'espasa sobre la contra- 
da i sona el corn i adverteix el poble, fsi algú 
sent el so del corn i no fa cas de l'avís, i 'l'es- 
pasa" ve i se l'emporta, la seva sang serà sobre 
el seu cap: P havia sentit el so del corn, però no 
n'ha fet cas —la seva sang serà sobre ell, men- 
tre que aquell, 'havent advertit", haurà salvat la 
seva ànima. $ Però si el sentinella veu que ve 
l'espasa, i no sona el corn i el poble no és ad- 
vertit i l'espasa" ve i s'emporta algú d'entre ells, 
aquest haurà estat emportat per la seva iniquitat, 
però jo requeriré la seva sang de la mà del sen- 
tinella. 

tu, fill d'home, jo t'estableixo sentinella 
de la casa d'Israel, i quan oiràs de la meva boca 
una paraula, hauràs d' advertir-los de la meva part. 
Si dic a l'impiadós: cd Impiadós, certament mo- 
riràs x, 1 no parles per advertir Úl'impiadós" de 
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erit eum super se specula- 
latorem: 8 etille viderit gla- 
dium venientem super ter- 
ram, et cecinerit buccina, et 
annunciaverit populo: f Au- 
diens autem, quisquis ille 
est, sonitum buccinae, et 
non se observaverit, vene- 
ritque gladius, et tulerit 
eum: sanguis ipsius super 
caput eius erit. $Sonum 
buccinae audivit, et non se 
observavit, sanguis eijus in 
ipso erit: si autem se cu- 
stodierit, animam suam sal- 
vabit. $ Quod si speculator 
viderit gladium venientem, 
et non insonuerit buccina: 
et populus se non custodie- 
rit, veneritque gladius, et tu- 
lerit de eis animam: ille qui- 
dem in iniquitate sua captus 
est, sanguinem autem ejus 
de manu speculatoris requi- 
ram. TEt tu fili hominis, 
speculatorem dedi te domui 
Israel: audiens ergo ex ore 
meo sermonem, anunciabis 
eis ex me. SSi me dicente 
ad impium: (Ímpie morte 
morieris : non fueris locutus 


ment ben situada vora les muralles d'una ciutat d' Aràbia en guerra amb algunes tribus ene- 
migues la silueta d'un guaita que escorcollava tot el temps l'horitzó, per descobrir des de 
lluny qualsevol moviment suspecte que es produís a les immediacions del territori amenaçat. 
Compareu: 2 Re. 9, 17, 

4. $ L'espasa". Amb G afegim l'article. TM diu una espasa. — Sobre el seu cap, ell ma- 
teix serà responsable de la pròpia mort, i ningú més. Per tant, ningú no podrà fer-ne greu- 
ge a un altre, ni requerir, conformement al dret antic de la venjança de sang, la sang del 
mort de les mans d'aquest altre. 

$. Constitueix l'apòdosi d'aquesta proposició tan laboriosament construida, la pròtasi de 
la qual es troba als versets que precedeixen (vv. 2-4): si el sentinella avisa, no és de cap 
manera responsable de la mort del qui ha desoit l'advertiment. — Aquell, el sentinella. — " Ha- 
vent advertit". Amb diversos crítics llegim l'hifil, en lloc del nifal cha acollit l'advertiment o 
de TM. 

6. 'L'espasa". Fer la mateixa correcció que al v. 4. — Per la seva iniquitat suposa que 
els qui pereixen per efecte de les hostilitats són culpables, pecadors. Ho són també els qui 
desoeixen voluntàriament la veu del sentinella2 El v. 5 diu solament que són responsables de 
llur fi tràgica, sense especificar la raó de llur càstig. 

7. A partir d'aquest verset es fa l'aplicació a Ezequiel de la doctrina que s'acaba d'ex- 
posar sobre els deures i responsabilitat del sentinella. El passatge recorda les paraules de St. 
Pau: ai de mi, si no predico l'Evangelil (1 Cor. 9, 16). — Hauràs... de la meva part man- 
ca a G. Però vegeu 3, 17. 

8. Impiadós manca a G i Sir. Compareu 3, 18. — " L'impiadós " (així G) és probable- 
ment una glossa. El profeta serà responsable davant Déu del pecador que no haurà estat 
degudament advertit per l'enviat de Iahuè. 
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ut se custodiat impius a via 
sua: ipse impius in iniqui- 
tate sua morietur, sangui- 
nem autem eius de manu 
tua requiram. P Si autem a- 
nunciante te ad impium ut 
a viis Suis convertatur, non 
fuerit conversus a via sua: 
ipse in iniquitate sua morie- 
tur: porro tu animam tuam 
liberasti. 

10 Tu ergo fili hominis 
dic ad domum lsrael: Sic 
locuti estis, dicentes: Íni- 
quitates nostrae, et peccata 
nostra super nos sunt, et 
in ipsis nos tabescimus: 
quomodo ergo vivere pote- 
rimus 2 H Dic ad eos: Vivo 
ego, dicit Dominus Deus: 
nolo mortem impii, sed ut 
convertatur impius a via sua, 
et vivat. Convertimini, con- 
vertimini a viis vestris pes- 
simis: et quare moriemini 
domus lIsrael2 


EZEQUIEL 


la seva conducta, ell, 'l impiadós", morirà per la 
seva iniquitat, però jo requeriré la seva Sang de 
la teva mà. " Tu, però, si has advertit l'impia- 
dós" de la seva conducta perquè se'n destorni, 
i ell no es destorna de la seva conducta, ell mo- 
nrà per la seva iniquitat, però tu hauràs salvat 
la teya ànima. 


107 tu, fill d'home, digues a la casa d'Isra- 
el: Així dieu, dient: Sí, els nostres crims i els 
nostres pecats són sobre nosaltres, i per causa 
d'ells ens estem marfonent, i com podríem viu- 
re H Digues-los: Com jo visc, és oracle del Se- 
nyor Tahuè, no em complac en la mort de l'im- 
piadós, sinó en que 'l'impiadós' es destorni de 
la seva conducta i visqui. Destorneu-vos de les 
vostres conductes malvades, i per què moriríeu, 
casa d'Israel2 


83, 9-11 


Responsabilitat. 


Pessimisme del 
poble. 


9. "L'impiadós ". Inserir l'article a l'hebreu. Si compleix amb zel i fermesa la seva mis- 
sió, el profeta-sentinella es veurà lliure de tota responsabilitat quant a la mort de l'impiadós 
endurit en la seva mala conducta. Déu no li'n demanarà comptes, venjant-la sobre ell amb 
la seva pròpia mort. 

VV. I0o—20. Amb ocasió d'unes reflexions pessimistes del poble, és reprès el tema desen- 
rotllat a 18, 21—32. Però l'estil del present passatge és menys vigorós i l'ordre de les idees 
menys satisfactori que allà, de manera que no seria impossible que, en el cas present, es 
tractés verament d'un fragment secundari. La interpellació de la c casa d'Israel i l'accepció 
especial de cmortx farien pensar en el mateix autor que introduí el complement al passatge 
suara esmentat ( vegeu la nota a 18, 21—29). 

10. Dient manca a Sir. G omet el seguent Sí. — Sobre nosaltres. El poble es sent escla- 
fat pel pes dels seus pecats i incapaç d'escapar-hi. — Marfonent, podrint en sentit físic, mar- 
fondre's que lògicament ha d'acabar amb la dissolució completa. Compareu 4, 17, 24, 23. 
Segons els jueus, llurs calamitats no tenien remei, llurs pecats no semblaven expiables més 
que amb la destrucció total. A què obeia aquest descoratjament tràgic: La situació devia aparèi- 
xer com humanament desesperada (cí. Jer. 8, 14). Però és de doldre que l'autor sagrat no hagi 
dit per què. Car això hauria permès segurament de precisar la situació històrica a la qual es 
referia, i hauria facilitat al mateix temps la recta intelligència de la queixa i dels seus motius. 

II. Senyor manca a G. — " L'impiadós ". Inserir l'article a l'hebreu. — Conductes malva- 
des. G porta simplement de la vostra conducta, singular que seria més conforme amb la ma- 
nera d'expressar-se d'Ezequiel. c Viurex i cmoriro són usats ara en sentit nacional, car el 
profeta s'adreça a la qcasa d'Israelo i són els jueus en tant que membres d'ella que s'han 
de convertir. En el fons, l'allocució no es distingeix de les invitacions a la conversió que 
trobem en un lsaias o Jeremias, per exemple. Solament que ara s'insisteix de preferència, 
en perfecte acord amb l'índole de la queixa, sobre el fruit de la conversió que és la cvida 7. 


33, 12-19 


Principi general 
sobre l'activitat 
de Déu 


envers el just que 
peca, 


envers el peca- 
dor que es con- 


verteix. 


La conducta de 
Déu és equita- 
tiva. 


EZEQUIEL 


I tu, fill d'home, digues als fills del teu 
poble: La justícia del just no el preservarà el dia 
que prevariqui. I quant a la impietat de l'impia- 
dós : no ensopegarà, per causa d'ella, el dia 
que es converteixi de la seva impietat, fi quant 
a la justícia del just": no podrà viure, per causa 
d'ella, el dia que pequi. ÈSi dic al just: a Cer- 
tament 'Vviuràs o, però ell confia en la seva 
justícia i perpetra avolesa, no seran recordades 
totes les seves justícies i, per la seva avolesa 
que ha fet, per ella morirà. Í1I si dic a l'impia- 
dós: e Certament moriràsx, però es converteix 
del seu pecat i practica el dret i la justícia, É tor- 
na les penyores un impiadós, restitueix la rapinya, 
camina pels estatuts de la vida, de manera que 
no perpetri avolesa, ell certament viurà (i no 
morirà. Tots els seus pecats que ha comés no 
hi seran recordats. Ha practicat el dret i la justí- 
cia, certament viurà. Y I diuen els fills del teu 
poble: eLa conducta del Senyor no és regular, 
quan són ells, la conducta dels quals no és re- 
gular. Si el just es destorna de la seva justícia 
i perpetra avolesa, morirà per ella. PI si l'impi- 
adós es converteix de la seva impietat i practica 
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12 Tu itaque fili hominis 
dic ad filios populi tui: lu- 
stitia iusti non liberabit eum 
in quacumque die peccave- 
rit: et impietas impii non 
nocebit ei, in quacumque 
die conversus fuerit ab im- 
pietate sua: et iustus non 
poterit vivere in iustitia sua, 
in quacumque die peccave- 
rit. 8 Etiam si dixero iusto 
quod vita vivat, et confisus 
in iustitia sua fecerit iniqui- 
tatem: omnes iustitiae eius 
oblivioni tradentur, et in ini- 
quitate sua, quam operatus 
est, in ipsa morietur. H Si 
autem dixero impio: Morte 
morieris: et egerit poeni- 
tentiam a peccato suo, fe- 
ceritque iudicium et iusti- 
tiam, Det pignus restituerit 
ille impius, rapinamque red- 
diderit, in mandatis vitae 
ambulaverit, nec fecerit 
quidquam iniustum: vita vi- 
vet, et non morietur. 
16 Omnia peccata eius, quae 
peccavit, non imputabun- 
tur el: iudicium, et iusti- 
tiam fecit, vita vivet. 

17 Et dixerunt filii populi 
tui: Non est aequi ponderis 
via Domini, et ipsorum via 
iniusta est. 8 Cum enim re- 
cesserit iustus a iustitia sua, 
feceritque iniquitates, mo- 
rietur in eis. PEt cum re- 
cesserit impius ab impietate 
sua, feceritque iudicium, et 


12. J'tu, fill d'home manca a G. — "I quant a la justícia del justí. Amb 'Toy i Bertho- 


let llegim pis4 mp73). TM diu i un just (no podrà viure etc.), ço que dóna un paraHelis- 
me defectuós. La primera part del verset en lletra itàlica podria ésser una simple variant 
d'aquesta darrera frase, si tant és que no es tracta d'una equivocació dels copistes. El pen- 
sament és, que allò que comptarà al moment del judici de cadascun seran les disposicions 
bones o dolentes en què serà sorprès l'interessat, i no el seu passat. 

13. 'Viuràs". Així amb G (cf. el v. 14), en comptes de viurà de TM. — I. Manca a 
G (cf. 18, 26). Més aviat que la vida o mort purament temporals, els verbs viure i morir 
designen la prolongació i la cessació de l'existència en un sentit més ple, en quant abracen 
la vida d'ultratomba, és a dir, una vida que es continua en Déu i amb Déu (cf. Ps. 16, II, 
Sav. $, $ i 16-17), i una mort que és un càstig perenne (cf. Sav. 4, 19). 

15. Cf. 18, 7 i 12. — Un impiadós manca a G i Sir amb raó. La Vulgata ha completat: 
aquell impiadós. — "I". Inserir la copulativa, tal com fan les Versions. El destí de cadascun 
depèn de la seva conducta. La conversió sincera, amb les obres, és prou per a fer cviure 
aquell que era dolent. 

16. Li, en el seu favor, manca a G. Compareu 18, 22 i 24. El passat no hipotecarà de 
cap manera el futur del pecador convertit. 
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En in eis. PEt el dret i la justícia, gràcies a això ell viurà. 
ICItIS : on est recta via $ : 
Domini Unumquemque "I dieu: dc La conducta del Senyor no és regu- 


iuxta vias suas iudicabo de. — Jarly, A cadascun segons la seva conducta us 
vobis, domus Israel. 


3 Et factum est in duo-- jutjaré, casa d'ISrael. 
decimo anno, in decimo 
mense, in quinta mensis 
transmigrationis nostrae, ve- 4 T 
nit ad me qui fugerat de ge) (mes/ desè, a cinc del mes, que vingué a mi 


lerusalem, dicens: Vastata ' 6 É 3 
est civitas. S'Manus autem l'escàpol de Jerusalem, dient: La ciutat és pre- 


21 I s'esdevingué P any dotzè del mostre exili, en Caigudadejer- 


salem. 


20. El Senyor adequa el premi o el càstig a la conducta mudable dels mortals, per als 
quals hi haurà un judici, una recompensa o una pena estrictament individuals. Ara no sembla 
pas que es faci cap allusió al judici colectiu, encara que no és tampoc positivament exclòs. 

vv. 21-22. Notícia de la caiguda de Jerusalem, i fi del mutisme d' Ezequiel. Evidentment 
el passatge està en relació amb 24, 26-27, d'on l'hauria arrencat el redactor-editor per tal 
d'inserir la nova de la ruina efectiva de Judà entre la seva amenaça (VV. 1—20) i els seus 
efectes que eren la devastació del país (vv. 23-29 ). 

21. L'any dotxè... aproximadament un any i mig després de la caiguda de Jerusalem. Al- 
guns manuscrits hebreus i Sir porten: l'any ongè (cf. 2 Re. 25, 2). Donades les comunica- 
cions constants entre la mare pàtria i els exiliats, tant l'un període com l'altre resulten massa 
llargs. Per recórrer la distància d'uns r.300 quilòmetres entre Babilònia i Jerusalem, Esdras 
amb la seva nombrosa caravana hi posà solament 108 dies (cf. Esd. 7, 9, 8, 31). Per què 
n'hi hauria hagut de posar molts més el missatger d'Ezequiel2 Potser perquè havia seguit 
un camí diferent que feia marrada, i s'havia aturat, encara, a les ciutats de pas per ama- 
gar-se de la policia del caldeus que hauria vigilat les grans vies de comunicació Certa- 
ment aquesta explicació podria semblar plausible a un lector modern, familiaritzat amb la ma- 
nera de viatjar i amb l'organització policíaca dels nostres dies. Però els antics no realitzaven 
sols els grans viatges com el de Jerusalem a Babilònia. Ni la policia caldea es trobava apos- 
tada als punts principals de les vies de comunicació, amb la regularitat de la policia de les 
nacions modernes. A Palestina mateix, les poques forces caldees de guarnició al país imme- 
diatament després de la ruina de Judà, estaven aparentment concentrades a la petita ciutat 
de Masfa (cf. Jer. 41, 3). Cal, per tant, renunciar a la dessús dita explicació, que el text no 
autoritza tampoc. Si les raons indicades a 24, 26—27 valen res, la datació difícilment podria ésser 
considerada autèntica, almenys en relació a l'esdeveniment de què es parla a continuació. Segons 
24, 26, el fugitiu porta a Ezequiel la nova de la caiguda de la ciutat el dia mateix de la catàs- 
trofe, cosa que no s'explica sinó en el cas que el profeta es trobés en una localitat no lluny 
de Jerusalem. És solament llavors que es comprèn, encara, d'una manera satisfactòria l'ús del 
mot cescàpolo, un que s'ha salvat del perill, probablement per la fuga, més aviat que no 
pas per gràcia dels babilonis. El cas del rei Sedecias amb algunes de les seves tropes ( cf. 
Jer. 52, 7-9, Lm. 4, 19-20) demostra que hom podia escapar-se de la capital, àdhuc al dar- 
rer moment del setge. Un any i mig o solament sis mesos després dels fets hauria resultat 
impròpia la designació del missatger amb el nom d'eescàpolo. — Vingué. És el mateix verb 
de 24, 26. Que hom hagi de cvenirv a portar la nova en questió a Ezequiel, implica que el 
profeta es trobava fora de Jerusalem al moment de la catàstrofe. El nunci, en canvi, havia 
d'haver viscut a la capital o, si més no, molt a prop, fins que la cciutat fou presax. — L'es- 
càpol anunciat per lahuè al profeta a 24, 26. Per això té l'article a l'hebreu, per tal com es 
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sal "I la mà de lahuè fou sobre mi el vespre Domini facta fuerat ad me 


vespere, antequam veniret 


abans de l'arribada de Pescàpol, i obrí la meva qui fugerat: aperuitque os 


boca fins que arribà a mi al matí, i obri la meva Met donec veniret ad me 
mane, et aperto ore meo 


boca i no vaig ésser més mut. non silui amplius. 
83 Et factum est verbum 


/ 5 : Domini ad me, dicens: 24 Fi- 
Pretensions dels 33T fou paraula de Tahuè a mi, dient: "Fill f horginis, qui habitant in 
restats a Palesti--— q, : , . ruinosis his super humum 
di d'home, els habitants d'aquestes ruines sobre la fàrdel, loquentés dicmt: El 


terra d' Israel van dient dient : C Sol era Abra- RNE EE Abraham, et here- 
3 
ditate possedit terram: nos 


ham i obtingué possessió del país, i nosaltres autem multi sumus, nobis 
É data est terra in posses- 
som molts: a nosaltres ha estat donat el país sionem. SsIdeirco dices ad 


tracta d'un supervivent de la catàstrofe ben determinat i del qual es suposa que ja s'ha par- 
lat. La pressa amb què acorre a comunicar a Ezequiel la notícia del desastre ( el dia mateix dels 
fets luctuosos ), no revelaria en l'escàpol un dels deixebles del nostre profeta, o sia un d'a- 
quells cjustos, que s'esforçava a crear dins el poble el sacerdot fill de Buzí2 Si no conegués- 
sim els sentiments hostils d'Ezequiel envers Sedecias, sentiments que devien compartir segu- 
rament els seus deixebles, àdhuc hom podria ésser temptat d'identificar l'escàpol amb algun 
dels lleials que, com l'autor de Lm. 4, 1-20, havia fugit a darrera hora en companyia del 
rei i s'havien vist perseguits per les muntanyes. 

22. La mà de labuè. En rebre la nova de la presa de Jerusalem pels caldeus, Ezequiel 
hauria experimentat una altra crisi de la seva malaltia. La forta impressió que això suposa, 
no s'explicaria si el profeta hagués conegut ja la nova per algun altre conducte. I molt menys 
encara, si l'esdeveniment era vell d'un any i mig o de sis mesos. — El vespre... Per l'estil 
embarassat i per les repeticions que presenta el verset, els mots des d'el vespre fins a al matí 
s'han de considerar probablement, amb Bertholet, com a interpolació d'un —o, millor, del— 
redactor, al qual hauria semblat massa poc que Ezequiel rebés la nova de la caiguda de la 
capital per mitjà d'un simple mortal qualsevol. Per això, ell hauria fet que el profeta cone- 
gués la trista notícia el dia abans de l'arribada del fugitiu per mitjà d'una audició durant 
l'eèxtasio de què parla el començament del verset. — Obrí, Iahuè. Ezequiel havia, doncs, 
estat privat abans per lahuè de l'ús de la paraula (cf. 3, 24-27, 24, 27). La seva manera 
d'expressar-se resultaria molt impròpia, si el profeta volgués dir simplement que podia iniciar 
des d'aleshores el seu nou període d'activitat profètica, el qual període no havia de sofrir 
cap altre parèntesi punidor o simbòlic. 

VV. 23-29. Amenaça contra els jueus restats a Palestina, els quals pretenien, aparentment, 
reconstruir pel seu compte la nació destruida, per tal com no volien apercebre les conse- 
quències de la catàstrofe del reialme. No tindríem ací un eco de les lluites dels repatriats 
amb els csamaritanso, algunes de les quals coneixem pels llibres d'Esdras i de Nehemias2 

24. Aquestes manca a G. Si fos autèntic, implicaria la presència de l'autor a Palestina al 
moment de la profecia. Les cruineso designarien la regió devastada en general, no exclusi- 
vament les restes dels edificis arruinats (cf. el v. 27). Els qui les habitaven serien els ele- 
ments turbulents i facinerosos, de tendència antibabilònica, que havien romàs al país després 
de la retirada dels caldeus o que hi havien tornat de les nacions veines on s'havien refugiat 
al moment del perill, més aviat que no pas els pagesos i gent pobra que hi havien deixat 
els babilonis (cf. 2 Re. 25, 12 i 22, Jer. 52, 16). Però vegeu el v. 27. — Dient manca a 
G. — Sol... Sense dubte, els denunciats es creuen amb dret d'ocupar les terres que han res- 
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eos: Haec dicit Dominus en possessiólx 3 Per això digues-los: Així diu tingui. 
Deus: Qui in sanguine : a 
comeditis, et oculos ve-- El Senyor Iahuè: Mengeu amb sang i aixequeu 


stros levatis ad immunditias I di 
Mesa el tangumen fun: Els VOStrES UllS VerS els vostres ídols i escampeu 


ditis: numquid terram he- 1 in iq2o 26 
mar Mare SADB, 1 posseitieu el pais f" Us apuntaleu sobre 


tústis in gladis vestris, fe- la VOStra espasa, practiqueu abominacions i solleu 


cistis abominationes, etunus- 3 É GE, 
quisque uxorem proximi Cada un la muller del seu proisme, —i posseireu 


sui polluit: et terram here- ' 97 Ai de fet, op 3è : 
ditare possidelitis: el pais "' Així els diràs: Així diu el Senyor la El ui er a 


OH Haec dices ad eos: Sic. hyè: Com jo visc, els qui són a les ruines cau- 
dicit Dominus Deus: Vivo 


ego, quia qui in ruinosis ran per l'espasa, i els qui són sobre la campa- 
habitant, gladio cadent: et 0 com 5 : a Es 
qui i ago et, bestis me: DY8, ES" lliuraré a les feres "en pastura", i els 


tat sense amo en la confusió general que havia seguit la destrucció del reialme. Però sembla 
que allò que pretenien sobre tot, era dominar el país, és a dir, ésser-ne els rectors i directors 
polítics. Bé que reduits en nombre, ells són sempre més nombrosos que el sol Abraham. I si 
Abraham, malgrat que era sol, rebé la promesa que el país li seria donat en la persona dels 
seus descendents, per què no en beneficiarien ara ells, els fills del Patriarca2 Evidentment, 
els qui així parlen es consideren els hereus legítims d' Abraham. 

25. És refutada la pretensió dels jueus esmentats. Per tenir part en la promesa d' Abra- 
ham, no n'hi ha prou amb ésser fill d'Abraham: cal fer també les obres d'Abraham ( cf. 
Mt. 3, 9). Els vv. 25-26 manquen a G, potser per un descuit del traductor, l'ull del qual 
hauria saltat de l'aixt diu labuè del v. 25 a l'altre del v. 27. Però no seria tampoc impos- 
sible que es tractés d'una interpolació posterior dins TM, car són massa així diu labuè i 
els nostres versets són els únics adreçats directament als c habitants de les ruinesv. — Amb 
sang, carn de la qual no s'ha escolat la sang, com en els cofegats) d'Act. 15, 20 i 29. 
Potser s'hauria de llegir com a 18, 6: mengeu sobre les muntanyes. Fora que el verset fos 
verament secundari, en el qual cas l'interpolador hauria pogut tenir realment en vista la vio- 
lació del precepte mosaic (cf. Lv. 17, IO, 19, 26, Dt. 12, 16 etc. ). — Els vostres Ulls. es 
18, 6. — Escampeu sang, cometeu homicidis, cÍ. 22, 6 i 9. 

26. Us apuntaleu, us refieu o compteu amb la vostra espasa (cf. Gn. 27, 40). En quin 
sentit2 Temptaven, potser, de continuar la lluita contra els caldeus, i suscitaven disturbis en 
el país2 A Jer. 52, 30 és recordada una tercera deportació de jueus, acomplida per Nabuco- 
donosor l'any vint-i-tres del seu regnat i cinc després de l'assassinat de Godolias (cf. Jer. 
40, 7—43, 7). — Abominacions s'aplica d'ordinari a pràctiques religioses contràries al Tahvis- 
me (v. 29). Potser es refereix ara a turpituds luxurioses, puix que es parla a continuació 
de la violació de la dona d'altri. —— Solleu... cf. 18, 6. 

27. A les ruines de les ciutats destruides. La catàstrofe del reialme de Judà és ja una 
realitat del passat. És de notar que la cciutato de Jerusalem no és esmentada per res, al- 
menys pel seu nom. — Són sobre la campanya. El v. 24 denuncia solament el pecat dels 
chabitants de les ruines. Que ara siguin amenaçats també altres que són fora de les crui- 
nesv, semblaria indicar que, a diferència del present verset, cruinesx del v. 24 designava el 
país en general en tant que devastat, país pel qual corrien encara bandes armades després 
de la destrucció de Jerusalem i de la retirada dels caldeus (cf. Jer. 40, 7 ss.). Altrament, 
l'enumeració de les futures víctimes de la còlera divina seria simplement convencional, car 
per quin crim havien d'ésser castigats si no, la pobra gent del camp i els refugiats a les 
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qui sòn als espadats i a les cavernes moòriran de. dei ad devorsidum: qui 

sa È È È ., Ò autem in presidiis, et spe- 
pesta. "PI faré del país un desert i una desolació — luncis sunt, peste morientur. 
ge a j R 6 88 Et dabo terram in solitu- 
i S'acabarà el seu orgull puixant, i les munta- —dinem, et in desertum, et 


nyes d'Israel seran desolades, sense passants. P" Ico- — deficiet superba fortitudo 


eius: et desolabuntur mon- 


peixèran que jo sóc Jahuè, quan fsré. del pais um — tes Flash t6. quod malles 
sit qui per eos transeat. 


desert i una desolació per culpa de totes les abo- P Et scient quia ego Domi- 
5 : : nus, cum dedero terram eo- 
minacions que han practicat. rum desolatam, et desertam 


coves i muntanyesè —— "Els" lliuraré. Llegim D'An3, tal com demana el context. TM diu el 
lliuraré. — f En pastura". Llegir mò3N9 TM diu en pastura d'ell. Servir de pastura a les fe- 
res es diu ordinàriament dels cadàvers. Per això s'ha d'entendre ara que els qui són a la 
campanya seran devorats per les bèsties, probablement després de caure morts de fam. De 
manera que tindríem en el verset la cèlebre trilogia ezequieliana dels flagells divins: la guer- 
ra, la fam i la pesta (cf. 6, 12). — Espadats, llocs inaccessibles en les muntanyes (cf. I 
Sam. 22, 53 23, I4), O llocs protegits, fortificats. La còlera divina atenyerà infalliblement les 
seves víctimes, ni que s'amaguin als indrets humanament més segurs (cf. Am. 9, 2-4). 

28. Faré del pats... És l'amenaça tan sabuda (6, 14, 12, 19 etc., Jer. 34, 225, 46, 19). 
La seva presència ara seria raonablement injustificada i injustificable, si els d'habitants de les 
ruinesv no haguessin pretès erigir-se en amos i senyors del país. Car el país com a tal no 
era responsable del pecat que és imputat als dits habitants. O és que s'hauria de veure en 
la dita amenaça un tret purament convencional2 Puix que no deixa de sorprendre un poc 
que s'anuncii la futura desolació d'un país sobre el qual havia passat la guerra i que, si 
més no en part, estava en ruines. Cal remarcar, amb tot, que el país, segons Jer. 40, I2, 
havia estat en general bastant ben respectat pels caldeus. — El seu orgull puixant. En què 
consistia l'orgull d'un país en el qual hi havia ruines2 No sembla pas que es pugui referir 
a la confiança que haurien posat en llur nombre, puix que, encara que els supervivents di- 
guin que són molts (V. 24), no podien ésser en realitat gaire nombrosos absolutament par- 
lant. Potser l'incís és una imitació de 30, 6 i 18 (cf. 7, 24, 24, 21, LV. 26, 19). — Mun- 
tanyes d'Israel, la part muntanyosa de Palestina, car les muntanyes com a tals no són llocs 
de trànsit. A 36, I ss., és adreçada una profecia especial a cles muntanyes d'Israelx. Sobre 
sense passonts, CÍ. I4, IS: Is. 34, IO, 60, 15, Jet. ò, íI, Zac. 7, I4. 

29. Coneixeran. El subjecte del verb són, aparentment, els denunciats del v. 24. Però 
mal podran veure la mà venjadora de Iahuè en la devastació del país, si són exterminats en 
aquella ocasió (cf. el v. 27). Per això no tindria res d'estrany que el redactor hagués pensat 
en els de cla casa d'Israelo (vv. 11 i 20), quan deia que comprendrien aleshores quant po- 
derós i just era lahuè. Afirmaria simplement que els jueus es convenceran del tot que la 
destrucció del reialme de Judà havia estat un càstig pels pecats del poble. S'insinuaria, per 
tant, la teoria coneguda de les veritables causes morals del desastre de Judà. En aquest su- 
pòsit, cles abominacions que han practicatv es referiria d'una manera particular a la idola- 
tria, potser més en concret a l'abominable culte de Moloc (cf. caps. 16 i 20). 

VV. 30-33. No n'hi ha prou amb escoltar les paraules del profeta, sinó que cal posar-les 
en pràctica si hom no vol enganyar-se a ell mateix (cf. Jm. I, 22). Aquesta consideració 
general sobre la manera de rebre el missatge profètic és, amb molta probabilitat, de després 
de l'any 587, puix que els oients, segons el v. 32, estan habituats a escoltar d'Ezequiel 
prèdiques que els eren agradables, i, per tant, promeses de salvació. La situació seria, en 
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propter universas abomina- 
tiones suas, quas operati 
sunt. 

30 Et tu fili hominis: filii 
populi tui, qui loquuntur de 
te iuxta muros, et in ostiis 
domorum, et dicunt unus 
ad alterum, vir ad proxi- 
mum suum loquentes: Ve- 
nite, et audiamus quis Sit 
sermo egrediens a Domino. 
31 Et veniunt ad te, quasi si 
ingrediatur populus, et se- 
dent coram te populus meus: 
et audiunt sermones tuos, 
et non faciunt eos: quia in 
canticum oris sui vertunt 
illos, et avaritiam suam se- 
quitur cor eorum. Et es 
eis quasi carmen musicum, 
quod suavi, dulcique sono 
canitur: et audiunt verba tua, 


EZEQUIEL 


OT tu, fill d'home, els fills del teu poble, 
ve't ací que ells" s'enraonen sobre tu vora 
les parets i a les entrades de les cases i " parlen " 
lPun amb l'altre, cadascun amb el seu germà, 
dient: cAul veniu i escolteu quina és la parau- 
la que emana de lahuèlo "I vénen a tu com 
una vinguda de poble i s'asseuen davant de tu, 
el meu poble, i escolten les teves paraules, però 
no les apliquen, car f mentides" hi ba a llurs bo- 
ques, ells les practiquen, fi llur cor va darrera de 
llur lucre. $I heus ací que ets per ells com un 
tcantorí d'amor, de bella veu i bon tocador. 
Prou escolten les teves paraules, però no les apli- 


ç 


33, 30-32 


Escepticisme fri- 
vol del poble. 


Ezequiel no és 
cap trobador a- 
mable, 


consequència, la de l'exili, i l'escenari, probablement la ciutat de Tel-Abib (cf. 3, 15). 

30. 'Ve't ací que ells". Amb Bertholet llegim "273 Dim, car altrament la construcció gra- 
matical resulta molt dura. TM diu (els fills del teu poble), que s'enraonen etc. — Í Parlen ". 
Així amb G, Sir i V. TM diu parla. — L'un amb l'altre manca a G. El poble mostra inte- 
rès per la paraula del profeta, però un interès que és més aviat simple curiositat. Els jueus 
es reuneixen en grups a l'ombra de les parets i a les portes de les cases discutint entre ells 
allò que ha anunciat el profeta, i s'inviten mútuament a acudir a la casa d'Ezequiel per co- 
nèixer noves paraules de Iahuè. 

31. Com una vinguda de poble sembla que vol dir: a corrua feta i atropellant-se. L'inte- 
rès demostrat pel poble hauria estat verament extraordinari. — El meu poble manca a G i Sir. 
És una glossa innecessària. De més, lahuè parla sempre de teu poble. — ' Mentides . Amb 
G i Sir llegim B'3)3. TM porta B'33Y, amor (sensual), que no quadra de cap manera en el 
context. La lliçó massorètica és, potser, deguda a la influència del mateix mot al v. 32. — 
Ells les practiquen, ço que contradiu l'afirmació precedent però mo les apliquen (cf. el v. 32), 
manca a G i Sir. — "If. Ho afegim amb G, Sir i V. — Va manca a G. En comptes de 
lucre o guany illicit, aquesta darrera Versió ha llegit D'a3Y, estàtues de talla, idols. Tota 
la segona part del verset sembla un additament posterior ( Hòlscher, Bertholet). El reprotxe 
de frivolitat i d'inconsequència és fet pròpiament al verset que segueix. Ara és explicada la 
complaença del poble en la paraula del profeta. 

32. f Cantor". Llegit "IY3 o una cosa per l'estil. TM diu un cant. — D'amor. G i Targ 
han llegit D'38y (un instrument de música, no se sap ben bé quin), lliçó inadmissible per 
raó del context. La imatge pintoresca del cantor de cançons d'amor, dotat de bona veu i 
que s'acompanya destrament amb un instrument de música, expressa admirablement la im- 
pressió agradable, però fugissera, que produeixen en el poble les prediccions optimistes del 
profeta. Hom escolta amb gust una d'aquestes cançons, cantada per una veu pastosa i acom- 
panyada d'una mà experta, la bona impressió roman per algun temps, se'n repeteix algun 
motiu, i després, a poc a poc, tot s'esvaeix. Una cosa semblant passava amb el poble respecte 
a la paraula d'Ezequiel, la qual, prou era escoltada amb goig, però també fàcilment oblidada, 
sense que tingués cap influència en la vida pràctica (cf. Jm. 1, 22 ss., Mc. 4, 16-17). — 
Però mo les apliquen. Les paraules que el poble no posava en pràctica eren segurament les 
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sinó un ver pro qUEN. $P Però quan vindrà — heus ací que arriba l—, —€t non faciunt ea. $ Et cum 
feta. venerit quod praedictum est 


aleshores coneixeran que hi havia un profeta en- —(ecce enim venit) tunc 


: scient quod prophetes fue- 
mig d'ells. rit inter eos. 


exhortacions a la penitència i els consells de reforma de costums amb què Ezequiel devia 
acompanyar les paraules que emanaven de Iahuè (v. 30). Les prediccions favorables, difícil- 
ment podien ésser aplicades pels oients (cf. el v. 33). 

33. Quan vindrà, quan es realitzarà allò que anuncien les paraules del profeta, és a dir, 
sens dubte la csaluto o salvació (cf. cap. 34), la qual tanmateix arriba (cf. 21, 12, 39, 8), 
està en vies de realització, aleshores coneixeran, tots hauran de reconèixer per força que ha- 
vien tingut entre ells un veritable profeta de Iahuè, i no un vulgar ccantor d'amors. Eze- 
quiel fa apellació a l'argument dels fets per a provar el caràcter sobrenatural de les seves 
paraules (cf. Jer. 28, 8-9). És que el poble no hauria cregut en la seva qualitat de profeta 
de lahuè2 La darrera frase es troba també a 2, 5, en un context aparentment més apropiat. 
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CAPÍTOL XXXIV 


ELS MALS PASTORS DEL RAMAT, I EL BON PASTOR DE L' ESDEVENIDOR 


Et factum est veim — Í fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'ho- comre ets mas 
Domini ad me, dicens: £ Fi- pastors. 


li hominis propheta de pa-- M€, profetitza sobre els pastors d'ISrael, profetit- 


Cap. XXXIV. Després que ha anunciat la proximitat de la salvació ( 33, 33), el redac- 
tor introdueix tot-un capítol dedicat a la seva descripció. El capítol es divideix en quatre 
parts: a) anunci de la desaparició de la creialesax i del seu reemplaçament per la teocràcia 
(vv. 1—16), b) la pau social que reguarà entre els membres del nou poble de Iahuè ( vv. 
17—22 i 31), c) promesa d'un pastor-princep únic per al ramat (vv. 23-24), d) felicitat 
dels temps venidors (vv. 25—30). Llevat de b), a la qual no es troba corresponent per raons 
fàcils de comprendre, les altres parts repeteixen, en una forma diferent, conceptes dels dar- 
rers capítols del llibre. L'allegoria del bon pastor dels vv. 1—16 expressa en el fons la ma- 
teixa idea que el canvi de nom de Jerusalem a 48, 35, els vv. 23-24 anuncien en forma 
de profecia la vinguda del princep (nasí') que ha de regir l'Israel unificat dels capítols 
45-48, la descripció de l'era messiànica dels vv. 25-30 correspon al que es diu sobre la 
font del temple a 47, I—I2. 

vv. I—I6. Adreçant-se als pastors d'Israel, Iahuè els denuncia com a responsables de la 
dispersió del ramat. Egoistes, els governants no han pensat més que a explotar el poble, en 
comptes de servir-lo com hauria estat llur deure. La consequència d'aquesta política nefasta 
ha estat l'exili i la dispersió d'aquells que els havien estat confiats. Però lahuè ama el seu 
ramat. Per això tornarà a aplegar-lo, i, acomiadant els pastors indignes, s'encarregarà ell 
mateix de la cura de les seves ovelles. — És molt poc segur que s'hagi de veure en aquest 
fragment un esboç, el tema del qual hauria estat reprès per l'alegoria del bon pastor de Jo. 
IO, 1—I8 i per la paràbola de l'ovella perduda de Mt. 18, r2—r4 i Le. 15, 4-7. Més aviat 
que en el present passatge, N. S. Jesucrist s'hauria inspirat simplement en fets de la vida 
quotidiana a Orient, com s'hi havien inspirat, sens dubte, el nostre autor, Zac. II, 4-17, 
2 Sam. $,2 i el Ps. 23. L'únic que sembla dependre realment d' c Ezequiel x és Jer. 23, 1—4. 

1. Fou paraula. No és especificat ni quan ni on fou dirigida la paraula divina al profeta. 
Una indicació, encara que vaga, sobre l'ocasió es troba al v. 29. De la manera de parlar 
dels abusos dels pastors (cf. el v. 3), del país en general i del retorn dels c exiliats es 
deduiria la presència de l'autor a Palestina, si no a Jerusalem mateix. 

2. Pastors d'Israel són en primer lloc els reis d'Israel, pres aquest darrer nom en sentit 
etnològic, no polític. De manera que són de fet denunciats tant els reis de Judà (cí. Jer. 
2, 8, 22, 22, 23, 1), com els del reialme del Nord. Tots ells, en efecte, foren culpables de 
l'aerramento de les ovelles per les muntanyes i puigs (v. 6), i els reis d'elsraelo seran 
pròpiament els qui seran reemplaçats per lahuè en instituir-se la teocràcia venidora. És també 
pròpiament la plaça d' ells, que ocuparà el c princep, que ha de regir el nou poble de lahuè 
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Llur egoisme 


negligència. 
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za i digues-los, als pastors: Així diu el Senyor 
Iahuè: Ai dels pastors d'Israel que es pasturen 
ells mateixos l Els pastors, no han de pasturar 
les ovelles2 $ Us mengeu "la llet" i us vestiu amb 
la llana fi" immoleu el que és gras, "però" no 
pastureu les ovelles. f No haveu enfortit el que 
era feble", ni haveu guarit el que era malalt, ni 


haveu encanyat el que era camatrencat, ni haveu 
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storibus Israel: propheta, et 
dices pastoribus: Haec dicit 
Dominus Deus: Vae pasto- 
ribus Israel, qui pascebant 
semetipsos: nonne greges a 
pastoribus pascunturo 8 Lac 
comedebatis, et lanis ope- 
riebamini, et quod crassum 
erat occidebatis: gregem au- 
tem non pascebatis. Í Quod 
infirmum fuit non consoli- 
dastis, et quod aegrotum 
non sanastis, quod confra- 


(vv. 23—24). Però la metàfora c pastora té un sentit més ample, que no pas la paraula 
creix. Car en si podia designar qualsevol primera autoritat civil d'un: país, la qual portés el 
nom de rei O un altre d'especial. I és probablement per aquesta raó que l'autor sagrat l es- 
collí, quan volgué atacar els governants egoistes del seu temps. Car és evident que, en el 
seu oracle, el profeta fustiga desordres recents (v. 3), per damunt de crims del passat. Per 
això s'hauria de veure en cpastors d'Israelo una designació no solament dels reis d'cIsraelv, 
sinó també d'altres governants d'època més recent. Il és a aquests governants —o governant 
actual- que es dirigiria sobretot l'objurgació del profeta, per sobre del cap dels c pastors d'Is- 
raelv (cf. la nota al v. 29). —— Digues-los. G diu simplement digues als pastors, Sir digues- 
los : Pastors l Ambdues lliçons són preferibles a la de TM, del qual hauria de suprimir-se si 
més no el redundant —los. — Que es pasturen ells mateixos, literalment que s'han pasturat o ban 
estat pasturant-se. Semblant lliçó és probablement resultat d'una equivocació dels copistes. 
L'original hauria estat conservat per G, el qual diu es pasturen els pastors ells mateixos2 han 
de cercar llur pròpia utilitat i profit, o bé la utilitat i profit del ramat2 

3. En un llenguatge figurat en consonància amb la metàfora del c pastor, són ara fets 
als interpeHats els mateixos retrets que a 22, 25 eren adreçats als prínceps en paraules pla- 
nes. Semblant llenguatge figurat resulta, però, molt apropiat en el cas dels c pastors actuals, 
els quals haurien demostrat un egoisme brutal durant la greu crisi alimentària que atravessa- 
va O acabava d'atravessar el poble jueu (cf. el v. 29). Mentre els altres no tenien amb prou 
feines el necessari, ells s'haurien lliurat a una vida regalada, i per poder menar-la, no hau- 
trien dubtat a sacrificar els qui posseien mitjans més o menys considerables. S'ha de remar- 
car, encara, que en aquest verset el profeta usa els verbs en present: mengeu, vestiu etc., 
ço que vol dir que el profeta es refereix a coses que passaven al moment de la profecia. —— 
ÇLa llet. Amb G puntuar 2òm4. TM diu el greix. Les consonants hebrees són les mateixes. 
Menjar la llet significa: nodrir-se'n. Per llet s'entén no solament la llet líquida, sinó el for- 
matge, la mantega etc. que hom en fabrica. D'ací l'ús del verb menjar. — "If. Ho afegim 
conformement a alguns manuscrits, G, Sir i V. Igualment però que segueix. Les dues darreres 
Versions han llegit, encara, les meves ovelles en lloc de les ovelles. Dret del pastor és de viure 
del ramat. Però els pastors d'Israel l'havien depassat, aquest dret, amb llur sobreries i abusos. 
A 1 Sam. 8, II—I8 són indicats els drets del rei. A Ez. 45, 16-17 es parla dels drets del 
cpríncepo a l'Israel futur. Els dels altres pastors particularment visats en aquesta diatriba 
no es troben codificats enlloc. 

4. Després dels pecats de comissió, són tirats en cara als pastors certs pecats d'omissió. 
Per expressar-los, el profeta manté el mateix llenguatge figurat del verset precedent, sempre 
de conformitat amb l'allegoria del pastor. — " El que era feble". Amb G, Sir i V llegim el 
singular femení, que en hebreu equival al neutre de les nostres llengúes modernes. TM por- 
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ctum est non alligastis, et. fet tornar el que s'havia esgarriat, ni haveu cer- 
quod abiectum est non re- 3 A R : 3 
duxistis, et quod perierat Cat El que s'havia perdut, "però el que era fortí, 


non quaesistis: sed cuman" — ho haveu trepitjat ( ) amb duresa. 9 I es disper- conseguències 


steritate imperabatis eis, et 
per al ramat. 


cum potentia. "Et dispersae. — sgrem sense pastor i esdevingueren pastura de totes 
sunt oves meae, eo quod 


non esset pastor: et factae. les bèsties del camp i es dispersaren. ST les meves 
sunt in devorationem 


omnium bestiarum agri, et. OVElles 'erraren" per les muntanyes i sobre tot 


dispersae sunt. $ Erraverunt : i : 
greges mel in cunctis mon- PUIG Elevat i les meves ovelles es dispersaren sobre 


Ubus, el in umyersa colle. joí el pais, Sense que ningú preguntés per elles 


excelso: et super omnem 7 RE 
faciem terrae dispersi sunt. O les cerqués. " Per això, pastors, escolteu la pa- 


reges mei, et non erat qui 5 a - 
Eequireret, non erat, mquam — Taula de lahué. $ Com jo visc, és oracle del Se- 


ta el plural les febles. — Esgarriat, separat del ramat en cerca d'una pastura més bona, però 
que no s'ha perdut encara completament de vista. Per això es parla de fer tornar. — " El 
que era fort". Amb G llegir Ap3033, i suprimir més avall els (a ells) i (cf. el v. 16). TM 
diu 4 amb força els trepitjàveu i amb duresa. Tot dret suposa un deure que li respon i el pre- 
cedeix. El deure que correspon al dret del pastor de viure del seu ramat, és el de pasturar 
les seves ovelles. I els reis d'Israel no el complien aquest deure primordial, de governar llurs 
súbdits, guiant-los per la via recta (cf. el v. 3). En què ho negligien, és declarat ara mitjan- 
çant la presentació d'alguns aspectes del deure d'un bon rei-pastor: han de donar força als 
febles, és a dir, han de sostenir els tímids amb llur pròpia autoritat, infonent-los un coratge 
que la natura no els ha donat, han de guarir els malalts, socórrer els infortunats, cercar i 
reconduir al ramat els qui se n'han allunyat o que s'han perdut —en el cas concret d'Israel: 
que han abandonat el culte legítim del temple de Jerusalem (v. 6), han de procedir amb 
equitat, i no explotar cruelment la robustesa d'altri (cf. Jer. 22, 13 i 17, Mig. 3, 2 ss.). 

$. Probablement és un verset secundari, resultat d'una equivocació del copista, el qual 
hauria escrit abans d'hora el i es dispersaren del v. 6 i hauria subsanat l'error completant el 
text amb una frase del v. 8 — G, Sir i V han afegit, encara, el subjecte les meves ovelles 
que manca a TM. Però són, tanmateix, massa verbs c dispersar en tan poques ratlles —Sir 
omet el darrer d'aquest verset—, perquè hom no sospiti quelcom d'anormal en el text. Tant 
més, que el dit verb tindria ara el sentit d'expatriar-se, escampant-se per les nacions, mentre 
que al v. 6 significa simplement errar o desbandar-se pel propi país de Palestina. De més, 
esense pastor resultaria redundant, si volgués dir que les ovelles s'han dispersat per les na- 
cions sense que anessin acompanyades i dirigides per un pastor, mentre que s'oposaria al 
context, si signifiqués que la dispersió ha estat la consequència de la manca de pastor. Car 
de pastors m'hi havia hagut, solament que no complien amb llur missió. 

6. 'Erraren". Així amb Sir, en comptes d'erraran de TM. —— Tot manca a G, igual que 
la repetició les meves ovelles. El verset es refereix als cultes locals sobre els puigs i les mun- 
tanyes arreu del país. Els reis-pastors no es preocuparen de les ovelles que cerravenx, acu- 
dint als santuaris que no eren el temple legítim de Jerusalem (cf. 44, 12—r5, Jer. $o, 6). 
En contraposició a semblant cerraro, és promesa al v. 14 una bona cleda per al ramat en 
els temps nous sobre la muntanya de Sion. 

8. Abans d'anunciar la pena, l'autor sagrat repeteix la culpa dels pastors, però esmentant 
en primer lloc la consequència enutjosa de llur manca de sollicitud. La preferència donada a 
la dispersió del ramat, esdevingut víctima de les feres, reflectiria les condicions que vigien al 
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Sentència: coa. NOT lahuèl Cert, per tal com les meves ovelles qui requireret. " Propterea 
siderands, pastores audite verbum Do- 


han esdevingut la presa i les meves ovelles han mini: 8 Vivo ego, dicit Do- 


esdevingut la pastura de totes les bèsties del camp —Mimus Deus: quia pro eo 
quod facti sunt greges mei 


per no haver-hi pastor, i els meus pastors no han in rapinam, et oves meae 
in devorationem —Oomnium 


preguntat per les meves ovelles, i els pastors —bestiarum agri, eo quodnon 


, 1 esset pastor (neque enim 
s'han pasturat ells, però no han pasturat les me- — quaesiarunt pasteres mei 


destitació dels VOS OVelles, " per això, pastors, escolleu la parau- —gregem meum:) sed pasce- 
bant pastores semetipsos, et 


ls pastors ' Gi JF . 
ee la de labuè: 'O Així diu el Senyor lahué: Heus- —greges meos non pascebant: 
propterea pastores audite 


me ací contra els pastors: reclamaré les meves —verbum Domini: 1Haec di- 


ea Ll 1 i i D EE 
ovelles de llur mà i els faré plegar d'ésser pas-— go UE ea pasar re. 


tors de "les meves ovelles", i els pastors no es —quiram gregem meum de 
manu eorum, et cessare fa- 


pasturaran més ells mateixos, i arrabassaré les o ciam eos ut ultra non pa- 
scant gregem, nec pascant 


meves ovelles de llur gola, i no els serviran més —amplius pastores semetipsos: 


temps de la profecia: els jueus es trobarien ja dispersats pel món (cf. el v. 13), mentre 
que els pastors culpables pertanyerien ja al passat, i a un passat bastant remot. — Esdevingut 
la presa... llenguatge figurat per a expressar que el poble jueu havia estat delmat per la guerra 
i que s'havia vist subjecte a la deportació o a l'expatriació entre els gentils, potser amb al- 
lusió especial a la destrucció de Jerusalem l'any 587 (cf. el v. 12). — Els meus pastors. Pro- 
bablement s'ha d'ometre amb G el sufix pronominal meus, car les altres vegades que lahuè 
esmenta els pastors evita sempre de donar-los el qualificatiu de meus. L'autor sembla pertà- 
nyer al cercle profètic contrari a la institució de la reialesa a Israel. — S'han pasturat ells, 
no han mirat més que llur interès i profit. El greuge val sobretot per als reis del reialme 
del Nord, els quals per finalitats polítiques havien introduit el culte cismàtic, dit del vedell 
d'or. Però no són pas del tot exempts de culpa els del reialme del Sud o Judà, per tal 
com sovint són acusats pel llibre dels Reis d'haver afavorit els cultes locals o, si més no, de 
no haver-los suprimit. 

9. Escolteu la paraula de labuè manca a G. Probablement ha estat inserit sota la influència 
del v. 7, que és reproduit ara a TM literalment idèntic. Per obviar als greus inconvenients que 
ha produit l'egoisme i la negligència dels pastors, per això, el Senyor farà el que diu al v. ro. 

ro. Heus-me ací contra els pastors. És la forma de desafiament per a indicar que lahuè 
està contra algú (cf. 38, 3). Sol aparèixer d' ordinari només als escrits d'època tardana. — 
t Les meves ovelles". Així amb G i Sir, en lloc del simple les ovelles de TM. Es tracta de lle- 
var als pastors indignes el govern dels homes que Déu considera particularment com a pro- 
pietat seva, no el deis homes en general. Compareu meves ( ovelles) de més avall. —— De 
llur gola, de la gola de les feres del v. 8, no de la boca dels pastors com podria semblar 
segons el text actual. Vol dir que lahuè treurà els jueus dels paisos gentils, on es troben 
en condicions tristíssimes, humiliants. — Segons el verset, el Senyor demanarà compte sever 
als ereiso de tots llurs crims, de tal manera que no tindran més la possibilitat de tornar-los 
a cometre. Això suposa una ruptura amb el passat: cessarà la constitució monàrquica d'ls- 
rael, introduida a contracor en temps de Samuel, per fer lloc a una nova constitució, la 
qual no és altra cosa en el fons que un retorn a l'ideal de la teocràcia del pacte del Sinaí. 
L'esdevenidor sol ésser concebut com una reproducció, però molt més perfecta, dels temps 
primitius, en el cas present, dels temps primitius de la història d'Israel. 
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et liberabo gregem meum 
de ore eorum: et non erit 
ultra eis in escam. 

Hi Quia haec dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego ipse 
requiram oves meas, et Vi- 
sitabo eas. ME Sicut visitat 
pastor gregem suum in die, 
quando fuerit in medio 
ovium suarum dissipatarum: 
sic visitabo Ooves meas, et 
liberabo eas de Omnibus lo- 
cis, in quibus dispersae fue- 
rant in die nubis, et caligi- 
nis. 8 Et educam eas de 
populis, et congregabo eas de 
terris, et inducam eas in ter- 
ram suam: et pascam eas 
in montibus Israel, in rivis, et 
in cunctis sedibus terrae. 
In pascuis uberrimis pa- 
scam eas, et in montibus 
excelsis Israel erunt pascua 
earum: ibi requiescent in 
herbis virentibus, et in pa- 
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de pastura. Y Car així diu el Senyor lahuè: Heus- 
me ací a mi en persona: preguntaré per les me- 
ves ovelles i me n'ocuparé. Com s'ocupa un 
pastor del seu ramat el dia "de la violència, quan 
les ovelles són dispersades", així m'ocuparé de 
les meves ovelles i les arrabassaré de tots els llocs 
on s'han dispersat el dia de la nuvolada i de 
l'entenebrament. PI les faré Sortir d'entre dels 
pobles i les aplegaré d'entre dels paisos i les duré 
a llur terra i les pasturaré Sobre les muntanyes 
d'Israel, a les torrenteres i en tots "els millors 
indrets " del país. Y En una bona pastura les pas- 
turaré, i a 'la muntanya" altura d'Israel serà llur 
cleda. Allà jauran en una bona cleda i pastura- 
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Iahuè s'encarre- 
garà del ramat. 


L'aplegarà i pas- 
turarà. 


scuis pinguibus pascentur. Ian Una grassa pastura sobre les muntanyes d' Ís- 


11. És l'anunci de l'establiment de la teocràcia. Iahuè dirigirà personalment el seu poble. 
I en assumir-ne el govern directe, la seva primera cura serà de preguntar per les seves ove- 
lles, és a dir, de fer allò que no feien els antics pastors (cf. els vv. 6 i 8). Que Iahuè 
tingui necessitat de preguntar per les ovelles, vol dir que aquestes es trobaven disperses. Al 
moment de la profecia, els jueus estaven evidentment dispersos per les nacions (cf. el v. 13). 

12. "De la violència"... Amb Bertholet llegim mitv353... mia qR. TM no té sentit: el 
dia del seu estar enmig de les seves ovelles separades. Quan les ovelles es troben escampades, 
el pastor no està pas enmig d'elles. El dia de la violència és el dia en què el ramat és ob- 
jecte d'un atac per part de l'enemic, homes o feres. — Dia de la nuvolada... es refereix al 
dia. de càstig en general (cf. Sof. 1, IS), però amb allusió preferent, sembla, a la destruc- 
ció del reialme de Judà de l'any 587. 

13. D'entre dels pobles... paisos suposa una dispersió dels jueus més gran que la que havia 
tingut lloc llavors de les deportacions a Babilònia (cf. 36, 19—20 i 24, 39, 27). — " Millors 
indrets". Amb Ehrlich llegim 2b'b (cf. Gn. 47, 6). La lliçó de TM a les babitacions—llocs 
habitats dóna un sentit poc satisfactori, i el mot hebreu resulta, encara, suspecte per la for- 
ma anormal que presenta. A Biblica 19 (1938), 181, hom ha proposat de derivar-lo del 
verb yasbab—-àrab mdvasaba ésser ple d'herba, abundar en pastiuso, i de traduir-lo en conse- 
quència per prats: i en tots els prats del país. Però dels pasturatges, se'n parla ja a conti- 
nuació. 

14. La bondat amorosa de lahuè proveirà el ramat de nodriment i de repòs indestorbat. 
—— ( La muntanya". Amb dos manuscrits, G i Targ llegim el singular, en lloc del plural les 
muntanyes de TM (cí. 20, 40). La muntanya en questió és la muntanya de Sion, la qual 
constitueix per Israel com un cel en aquesta terra, una calturax, per raó de l'habitació 
de lahuè que suporta (cf. 17, 23). Sobre aital muntanya tindran les ovelles una ecbona cle- 
dav on podran reposar, és a dir, el temple legítim del lahvisme, que abans havien desertat 
quan cerravenx per les muntanyes i puigs (v. 6). Compareu Jer. 50, 6. — Una grassa pas- 
tura. G i V afegeixen la preposició en: en una grassa pastura (cf. el començament del ver- 
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Solicitud per to- 
tes les ovelles. 


A les ovelles 
desaprensives. 
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rael. P Sóc jo que pasturaré les meves ovelles i 
sóc jo que les faré jaure, és Oracle del Senyor 
Tahuè. 'S Cercaré la perduda i faré tornar l'es- 
garriada i encanyaré la camatrencada i enfortiré 
la malalta i ' guardaré" la grassa i la forta, i les 
pasturaré amb equitat. 

i Quant a vosaltres, ovelles meves, així diu 
el Senyor lahuè: Heus ací que vaig a jutjar entre 
ovella i ovella, marrans i bocs. Í$ És cosa de res per 
vosaltres, 'que' pastureu la bona pasturai trepitgeu 
amb els vostres peus les sobres de la vostra pastura, 
i beveu l'aigua clara i enterboliu la sobrera amb 
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super montes Israel. $ Ego 
pascam oves meas: et ego 
eas accubare faciam, dicit 
Dominus Deus. 6 Quod pe- 
rierat requiram, et quod ab- 
jectum —erat reducam, et 
quod confractum fuerat alli- 
gabo, et quod infirmum fue- 
rat consolidabo, et quod 
pingue et forte custodiam : 
et pascam illas in iudicio. 

17 Vos autem greges mei 
haec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego iudico inter pe- 
cus et pecus, arietum, et 
hircorum. 18 Nonne satis vo- 
bis erat pascua bona depa- 
sciP insuper et reliquias pa- 
scuarum vestrarum concul- 
castis pedibus vestris: et cum 


set). Però és preferible la lliçó de TM, car el pensament sembla que és, que allà on des- 
cansaran les ovelles serà també el lloc de les muntanyes d'Israel on trobaran una més fica 
pastura, en altres termes, que el temple de Jerusalem serà una font de benediccions (cf. 47, I 
ss. ) que satisfaran completament les necessitats corporals i espirituals del poble fidel. 

15. Sóc jo. lahuè torna a afirmar (cf. el v. 11) amb èmfasi que serà ell en persona qui 
s'encarregarà de les ovelles. Després de faré jaure o descansar, G afegeix i elles coneixeran 
que jo sóc labuè, i a continuació porta així diu el Senyor labuè —introducció al v. 16-, en lloc 
d'és oracle del Senyor Iabué de TM — final del verset. 

16. ' Guardaré'. Així amb G, Sir i V, en lloc de destruiré de TM. Els pastors no solen 
pas destruir els millors caps del ramat. De més, el bon pastor que és lahuè redreçarà tots 
els torts comesos pels altres pastors contra les ovelles, i un d'ells era de trepitjar amb dure- 
sa allò que era fort (v. 4). Per això promet ara de guardar i de protegir el que és fort. 
— La grassa i (cf. el y. 20) manca a G. — 4mb equitat. En el seu govern, lahuè s'adap- 
tarà a les condicions de cadascun, sense parcialitats ni injustícies. Això prepara el trànsit a la 
predicació social que segueix, en la qual el profeta pren la defensa dels febles oprimits pels 
forts. 

vv. 17—22. Adreçant-se ara a les ovelles, lahuè anuncia que posarà terme a les vexacions 
i injúries que les unes cometen contra les altres. Gràcies al seu bon govern, desapareixeran 
les injustícies socials. — El fragment correspon a 22, 29. Al temps de la profecia, els abu- 
sos dels més poderosos devien ésser particularment notoris i estesos, perquè l'autor sagrat 
hagi cregut oportú d'introduir un apartat especial en objurgació dels dolents i, indirectament, 
consolació dels oprimits. Potser ell mateix pertanyia a la classe dels cfeblesv, els pobres o 
humils dels quals tant es parla, sobretot al llibre dels Salms. Sobre la raó probable de la 
inserció d'aquest apartat significatiu, vegeu la nota al v. 29. 

17. Ouelles meves.G porta simplement vosaltres, ovelles. La continuació indica a bastament 
que lahuè s'adreça sobretot a les ovelles dolentes. — Marrans i bocs (cf. Mt. 25, 32) és, 
potser, una glossa, perquè altrament es parla només de jutjar entre ovelles. 

18. f Que". Ho afegim amb G i Targ. Els rics i poderosos oprimien i explotaven els qui 
eren pobres i sense voluntat o força per a resistir-los. No paraven fins a treure de la men- 
jadora els febles (v. 21), no deixant-los participar dels béns comuns que Déu havia disposat 
per a tots, i, potser també, privant-los, encara, del poc que tenien. Tot ho volien per ells. 
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purissimam aquam biberetis, 
reliquam pedibus vestris tur- 
babatis. 12 Et oves meae his, 
quae conculcata pedibus ve- 
stris fuerant, pascebantur: et 
quae pedes vestri turbave- 
rant, haec bibebant. P0 Prop- 
terea haec dicit Dominus 
Deus ad vos : Ecce ego ipse 
judico inter pecus pingue, 
et macilentum: Et pro eo quod 
lateribus, et humeris impin- 
gebatis, et cornibus vestris 
ventilabatis omnia infirma 
pecora, donec dispergeren- 
tur foras: 8 salvabo gregem 
meum, et non erit ultra in 
rapinam, et iudicabo inter 
pecus et pecus. 

88 RE SUSCITABO SU- 
PER EAS PASTOREM 
UNUM, qui pascat eas, ser- 
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els vostres peusè 1PI les meves ovelles han de 
pasturar allò que haveu trepitjat amb els vostres 
peus, i han de beure allò que haveu enterbolit 
amb els vostres peus. "" Per això, així diu el Se- 
nyor lahuè a ells: Heus-me ací a mi en perso- 
na: jutjaré entre l'ovella grassa i l ovella magra, 
21 per tal com amb el costat i l'espatlla empe- 
nyeu i amb les banyes tosseu totes les febles, 
fins que les haveu tretes fora. "" Però prestaré 
socors a les meves ovelles, i no esdevindran més 
la presa, i jutjaré entre ovella i ovella. 

237 establiré sobre elles un sol pastor perquè 
les pasturi, el meu esclau David, ell les pasturarà 
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lahuè defensarà 
les més febles, 


El nou pastor, 


20. 4 ells, als bocs i marrans del v. 17. El mot manca en dos manuscrits, a G i Sir. 
Els Setanta llegeixen a continuació mira, jo jutjaré entre etc., que podria haver estat la 
lliçó original. Altrament, amb molta probabilitat caldria transportar el pronom de més amunt, 
corregit en B3'ÒY, contra vosaltres, després d'en persona: heus-me ací a mi en persona (cf. 
el v. 11) contra vosaltres. lahuè amenaçaria amb els efectes de la seva còlera les ovelles 
que fan patir les més febles amb llur egoisme culpable. 

ar. Totes les febles... fora del pasturatge o abeurador. G diu tol el que és feble, ho treieu 
(cf. el v. 4). Al v. 18 es retreu solament a les ovelles incriminades de brostejar, i fer mal- 
bé la resta. La inculpació de descartar les altres és nova. 

22. Presa de les ovelles més fortes, no de les feres com al v. 8. Potser s'han perdut 
algunes paraules, car el text resulta molt trencat. El pensament és, que el Senyor tindrà una 
cura especial pels febles, els quals no seran més mortificats ni privats del seu lloc dins la 
pleta. 

vv. 23—24. Restaurat el poble (vv. 1—16) i posat ordre en les relacions entre els seus 
diferents membres (vv. 17—22), aleshores apareixerà el nou pastor que lahuè li té destinat 
perquè governi en nom d'ell. La promesa d'un futur pastor-princep demostra que la teocrà- 
cia preconitzada als versets que precedeixen no serà tan pura i exclusiva de tot intermediari 
entre el pastor Diví i les ovelles humanes, com podria semblar a primera vista. També la 
teocràcia d'Ezequiel admet la idea d'cun princepo (nasí' ), menys poderós i menys indepen- 
dent que els antics reis. — Les mateixes idees i àdhuc les expressions tornen a aparèixer a 
37, 22-25. 

23. Un sol pastor. La umicitat de pastor no consistirà en què el pastor futur serà ideal, 
perfecte, ni en què n'hi haurà un i el mateix en tot el temps a venir, sinó en què el ma- 
teix personatge regirà els dos reialmes desgraciadament separats i renyits des del temps de 
Roboam. A l'era gloriosa que lahuè inaugurarà, tot el poble d'Israel es trobarà una altra 
vegada unit en una sola nació (cí. 37, 24). Serà un retorn als temps i condicions, enyorats 
per tants fidels, que vigien sota el gran rei David. — El meu esclau David. El pastor de l'esde- 
venidor és anomenat David, perquè serà de la descendència del gran rei, i perquè, com el 
seu avantpassat, caminarà segons el cor de Déu. cLa mentalitat oriental, diu Davidson, dis- 
tingeix dificilment entre un personatge antic i un altre que apareix amb el seu poder i espe- 
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i ell serà llur pastor. P" I jo, Iahuè, seré llur Déu, — vem meum David: ipse pa- 


scet eas, et ipse erit eis in 


i el meu esclau David serà el princep enmig  pastorem. H'Ego autem Do- 
minus ero eis in Deum: et 


d' elles. Jo, Iahuè, he parlat. servus meus David princeps 
Besisdiccions 857 conclouré amb ells una aliança de pau i medio corem: ego Do: 


dels temps nous: 


faré desaparèixer del país les bèsties feres, perquè —, Ú Et faciam cum eis pa- 
ctum pacis, et cessare fa- 


puguin habitar en seguretat al desert i dormir —ciam bestias pessimas de 
96 Op : terra: et qui habitant in 
als boscos. "0 I faré d' ells i dels voltants del meu  deserto, securi dormient in 


rit: quan compara, identificav. Com l'antic David (cf. 2 Sam. 7, 5), el nou serà també el 
meu esclau, el servent de lahuè, per tal com serà establert per ell en el seu càrrec, i tot ho 
farà en nom i representació de lahuè. — Ell les pasturarà manca a G. Diu el mateix que la 
irase seguent. e Pastor té significat colectiu, com apareix del lloc parallel Jer. 23, 4. Per 
això es fa difícil de veure una referència al present passatge en les paraules de Jesucrist de 
Jo. ro, 14. En canvi és innegable el sentit messiànic de Jer. 23, $, 33, IS, que semblen fer 
eco a la present profecia. Sobre 17, 22, vegeu allà el comentari. En sentit literal i propi 21, 
32 no es refereix al Messias, sinó al rei legítim Jeconias (vegeu allà). 

24. Seré llur Déu. El nou Estat, que absorbirà les dues branques de la família israelítica 
en mala hora separades un dia, serà organitzat a base religiosa (cf. Jer. 31, 1). Compareu 
37, 26-28. — El meu esclau manca a G. — Príncep (nasi", cf. la nota a 19, I) és també el 
títol amb què Ezequiel sol designar l'autoritat civil dels temps nous. A Sir manca la darrera 
frase, amb la qual lahuè afirma la certitud de la cosa, la realització indefectible de la promesa 
que acaba de fer (cf. 21, 22). 

vv. 25-30. Descriuen les benediccions dels temps venidors (cf. 37, 23 ss.). Els trets en 
són molt convencionals, de manera que la peça sembla trair més aviat la influència d'Ís. 
II, 6-9, Jer. 23, 5-6, Os. 2, 20 ss., que no pas la d'Ez. 47, 1—I2. Són particularment re- 
marcables els seus punts de contacte amb Lv. 26 i Dt. 1r. Al principi, la imatge del ramat 
i del pastor és encara feblement mantinguda (vv. 25 i 28), però per passar aviat a la rea- 
litat, i a una realitat que a vegades no s'adiu gaire amb la figura precedent, com és ara la 
menció de la fertilitat del país (vv. 26—27) i la del jou que serà romput (v. 27). Semblants 
característiques i deficiències suggeririen una època de composició relativament tardana. So- 
bre la calamitat pública que probablement l'ocasionà, vegeu la nota al v. 29. 

25. Amb ells. G diu amb David. Però la lliçó de TM sembla preferible, per tal com l'a- 
liança serà a favor de tot el poble. —— Una aliança de pau, cf. ls. $4, ro. Quan el poble 
s'haurà reconciliat amb lahuè i no l'ofendrà més, llavors ja no serà més castigat. Sobre la 
nova aliança, cf. Jer. 31, 31—34, sobre el regnat de pau dels temps a venir, cf. Ís. 11, 6 ss. 
A Os. 2, 20, lahuè fa un pacte amb les bèsties del camp a favor dels israelites, perquè no 
els facin més mal. Allà les bèsties són literalment les feres salvatges, ací les bèsties són 
imatge dels pobles enemics, que en el successiu no atacaran més els jueus. —— En seguretat 
manca a G, però sense raó probablement, car la seguretat contra tota adversitat és una de 
les grans característiques dels temps messiànics (cf. el v. 27). —— Al desert, les regions im- 
pròpies per al conreu i destinades, en consequència, al pasturatge dels ramats. Dormir al de- 
sert i boscos és dit de conformitat amb l'alegoria del ramat. Sobre la pau, el dormir tran- 
quils i la desaparició de les feres nocives, compareu Lv. 26, 6. 

26. Faré d'ells... benedicció. Text molt dubtós. I de significat no més segur. Voldrà dir 
que la muntanya de Sion serà el centre de difusió del nou reialme (cÍ. 17, 23 ) i l'objecte de 
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saltibus. 28 Et ponam eos in 
circuitu collis mei benedi- 
ctionem: et deducam im- 
brem in tempore suo: plu- 
viae benedictionis erunt. 
27 Et dabit lignum agri fru- 
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puig una benedicció i faré caure la pluja al seu 
temps. Seran pluges de benedicció, "' perquè l'ar- 
bre del camp doni el seu fruit i la terra doni el 
seu esplet, i puguin estar en seguretat sobre llur 
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pluges fertilit- 
zants, 


ctum suum, et terra dabit 
germen suum, et erunt in 
terra sua absque timore: et 
scient quia ego Dominus, 
cum contrivero catenas iugi 
eorum, et eruero eos de 
manu imperantium sibi. 88 Et 
non erunt ultra in rapinam 
in Gentibus, neque bestiae 
terrae devorabunt eos: sed 
habitabunt confidenter abs- 
que ullo terrore. 82Et su- 
scitabo eis germen nomina- 


sòl i coneguin que jo sóc lahuè, quan rompré 
els tellols de llur jou i els arrabassaré de la mà 
dels qui els havien asservits. PI no seran més 
una presa de les nacions, ni els devoraran les 
bèsties del país. I habitaran en seguretat i no hi 
haurà ningú que els espanti. PI els faré sorgir 
tel bastó del pa", perquè no Siguin més arrapats 
per la fam en el país i no hagin de suportar 


seguretat del 
poble, 


benestar materi- 
al. 


les benediccions del cel, més, àdhuc una font de benediccions per als altresè Certament que 
la idea seria expressada d'una manera ben enrevessada. La traducció de G i els posaré al vol- 
tant de la meva muntanya presenta, en canvi, el doble avantatge d'eliminar l'estrafolària asso- 
ciació dels homes i del puig i la repetició del mot benedicció dins el mateix verset. Però deixa 
subsistir l'inconvenient de la singularitat de la designació de la muntanya de Sion amb el 
simple NY33. I el sentit no resulta tampoc gaire més clar, que el de TM. Voldria dir que el 
nou lsrael s'establirà tot al voltant del temple de Jerusalem, el qual es trobarà al centre de 
la nació segons la geografia dels caps. 47—482 BH proposa de corregir el text de manera que 
diria i donaré els ruixats al seu temps. El mot benedicció que segueix s'hauria de suprimir com 
afegit més tard per tal de donar un poc de sentit al text. Però de la pluja, ja se'n parla a 
continuació. — La pluja. Cf. Lv. 26, 4, Dt. 11, 14. El mot hebreu, imbres del llatí, designa 
les pluges abundants de l'hivern. —— Pluges de benedicció, pluges aportadores de tots els 
béns. G porta el singular una pluja (de benedicció ). 

27. Els tellols de manca a G. Sobre el rompiment del jou i l'alliberament de l'esclavitud, 
compareu Jer. 30, 8 (cf. Ís. 10, 27, 14, 25). 

29. " El bastó del pa". Amb Ehrlich llegim Onb ntbb (cf. 4, 16). La lliçó massorètica una 
plantació de O per a nom, és a dir, una plantació cèlebre, famosa, no dóna cap sentit accep- 
table. No és tampoc millor la de G una plantació de pau o benanança. A la continuació no 
es diu res de plantes. D'altra banda, de la fertilitat del país, se n'ha parlat suficientment 
als vy. 26-27. — Per la fam indica que en allò que precedeix es tractava verament de la 
concessió del necessari, i no de l'abundància. Indubtablement que pot semblar estrany que 
ara es prometi solament el pa, quan als versets precedents era anunciada una prosperitat pro- 
digiosa. Però, no radicaria en aquesta incongruència l'explicació de la introducció de l'ame- 
naça contra les ovelles egoistes (vv. 17—22), i fins de la selecció de la metàfora de pastors 
per a designar les primeres autoritats civils dels vv. r-r62 Car és evident que la fam feia es- 
tralls, o acabava de fer-ne, a Judà al moment de la profecia, puix que es diu que els serà 
concedit el sosteniment del pa —o la plantació cèlebre (TM) o perfecta (G)— perquè no si- 
guin més víctima de la fam al país. En aquestes tristes circumstàncies, els governants haurien 
demostrat un egoisme inhumà que havia excitat la còlera del profeta, el qual no volgué clo- 
ure el seu missatge d'amenaça-consol sense afegir la promesa del millorament definitiu de 
a situació. I per això hauria inserit, després de les promeses mirífiques de prosperitat, la 
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més la ignomínia de les nacions. $ I coneixeran —tum: et non erunt ultra im- 
minuti fame in terra, ne- 


que jo, Tahuè, sóc llur Déu amb ells, i ells el que portabunt ultra oppro- 
: brium Gentium. 30 Et scient 
meu poble, la casa d'ISrael, és Oracle del Senyor quia ego Dominus Deus 


1 eorum cum eis, et ipsi po- 
Iahuè. pulus meus domus Israel: 


31 Però vosaltres, ovelles meves, sou les ove- 2t Dominus Deus. 91 Vos 
autem greges mel, greges 


lles del meu pasturatge humanes, fi" jo el vostre —pascuae meae homines estis: 
, ' et ego Dominus Deus ve- 
Déu, és oracle del Senyor Iahuè. ster, dicit Dominus Deus. 


més humil i més realista de la concessió del necessari, la qual interessava directament els 
seus oients o lectors immediats. — La ignomínia de les nacions, les burles i menyspreu dels 
gentils. En ocasió de la fam que havia seguit la invasió de llagostes, Joel parla també de 
l'oprobi en què havia caigut el poble jueu als ulls de les nacions (JI. 2, 17), oprobi que 
seria llevat amb la concessió de blat, vi i oli (JI. 2, 19). 

30. I coneixeran. Semblaria que el subjecte del verb havien d'ésser els jueus que experi- 
mentaran els beneficis damunt esmentats, els quals se'n demostrarien devotament agraits a 
llur Déu nacional qui els hauria protegits. Però alguns manuscrits porten i coneixeran les na- 
cions, que podria molt bé ésser primitiu. Car a Jl. 2, 17, els gentils pregunten amb sorna: 
On és llur Déu2 és a dir, com és que no els protegeixè quin poder té, quan no impedeix 
que els sobrevinguin tals flagells2 El profeta afirmaria ara que els gentils es convenceran que 
Iabuè és el Déu nacional dels jueus i que, com a tal, protegeix el seu poble. — Amb ells 
manca a G i Sir. — La casa d'Israel sembla trair la mà de l'autor tan amant de cla casa 
d'Israelo (cf. 18, 21-29). G ho separa d'allò que precedeix i en fa la introducció al v. 31: 
Casa d'Israel, diu Iahuè (ometent Senyor). 

31. Però vosaltres manca a G, igual que bumanes de més avall, glossa ben supèrfiua. — 
T'. Inserir-ho amb G i Sir. — El vostre Déu. G, Sir i V diuen Iabuè el vostre Déu. 
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CAPÍTOL XXXV 


ORACLE CONTRA EDOM 


1Et factus est sermo Do-— Í fou paraula de lahué a mi, dient: P Fill d'ho- siomserà asso 
mini ad me, dicens: P Fili lat. 


hominis pone faciem tuam —1M€, posa la teva cara cap a la muntanya de 


adversum montem Seir, et CE: : Bi eia dl EE eta 
Prophetabis de eo, et dices SElf i profetitza contra ella "i digues-li: Així diu 


li: $Haec dicit Dominus el Senyor lahuè: Heus-me ací contra tu, mun- 
Deus: Ecce ego ad te mons 


Seir, et extendam manum tanya de Seir: estendré la meva mà sobre tu i 
meam super te, et dabo te D ap a 4 à 
desolatum atque desertum. faré de tu una desolació i un desert, " converti- 


Cap. XXXV. Després que ha parlat dels governants i del poble (cap. 34), el profeta 
s'ocupa del país, primer d'una manera negativa: oracle contra Edom (cap. 35) i, a conti- 
nuació, d'una manera positiva: oracle sobre les muntanyes d'Israel (cap. 36). — Aprofitant- 
se de la desgràcia de Judà, Edom s'havia apoderat d'una part del territori del darrer, restat 
sense amo. Abans de restaurar el poble sobre la seva terra calia, doncs, desallotjar aquests 
hostes indesitjables i castigar llur usurpació. Això explica la presència ací d'aquest nou oracle 
contra Edom (vegeu per l'altre 25, 12-14), i no entre les profecies contra les nacions on 
hauria trobat la seva plaça natural. De més, l'oracle contra la munianya de Seir forma evident- 
ment el parió del segient sobre les muntanyes d'Israel (36, 1-12). L'estil n'és tan enfarfegat, 
com el de l'oracle contra Egipte a 29, 8-16 per exemple, del qual sembla manllevada la 
descripció del càstig. D'altra banda, la descripció del càstig és tota convencional. 

r. Fou paraula. No es precisa tampoc (cf. 34, 1) ni el temps ni el lloc de la comuni- 
cació divina. De l'oracle no es pot deduir res de concret sobre aquests dos particulars. 
Solament es veu que era posterior a la ruina de Jerusalem de l'any 587. 

2. Posa la leva cara. A 6, 2, 13, 17 etc. vol dir: fixar la seva mirada severa, en senyal 
de còlera. Ací sembla significar simplement: dirigeix la teva cara, posa't de cara cap a la 
muntanya de Seir. És a ella que va adreçada l'amenaça. — Mumianya de Seir era la regió 
muntanyosa, al sud de Palestina, que s'estén entre el Derb el-Ghazze i l Àraba. El cor d'a- 
questa cmuntanya . sembla haver estat el Dj. Magrà que va del massís d'Abde fins al Dj. 
Samàvva, amb ramificacions fins a l'uady el-Àraba. És allà que s'havia establert Edom segons 
la Biblia (cf. Gn. 32, 43 36, 8, Jt. $, 4), instalació que donà lloc a partir de la captivitat 
a la penetració i desplegament vers el nord, coneguts amb el nom d'Idumea, els quals arri- 
baren fins a uns 27 quilòmetres de Jerusalem (cf. GP. I pàgs. 281 ss., 389 s.). 

3. Digues-li. G omet el pronom li. — Heus-me ací... cf. 34, ro-tr. Com a enemic que 
es declara, lahuè castigarà (cf. 13, 93 I4, 9 i 13, 16, 27 etc.) la muntanya de Seir i la 
reduirà a una solitud i un desert (cf. 6, I43 29, 9-IO, 33, 28-29 etc.). La profecia s'ha 
realitzat plenament: la muntanya de Seir és un veritable desert desolat. 

4. Convertiré. G i Sir afegeixen la copulativa: i convertiré. L'amenaça de destruir les ciutats 
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ré les teves ciutats en una ruina i tu seràs una y'Urbes tuas demoliar, et tu 
desertus eris: et scies quia 


Raons. desolació, i coneixeràs que jo sóc lIahué. P Per ego Dominus. SEo quod 


tal com has covat una enemistat secular i has —fuerís inimicus sempiternus, 
et concluseris filios Israel 


precipitat els fills d'Israel sobre el tall de l'espasa in manus gladii in tempore 


é : ve Ll aflictionis eorum, in tempo- 
al temps de llur infortumi, al temps de la iniqui oblidi des cremat, (0 


tat final, " per això, com jo visc, és Oracle del  pterea vivo ego, dicit Do- 


' , , . minus Deus: quoniam san- 
Serà unaverjan- Senyor lahué: Sí, ef faré de sang, i la sang el guini tadam ar entel ae 
ça de sang. 2 


Perscouirà, tan cert, "amb la sang t has fet culpa- (8 persequetur: et cum san. 
guinem oderis, sanguis per- 


ble', doncs la sang et perseguirà. "I reduiré la  sequetur te. "Et dabo mon- 


EL cc . tem Seir desolatum atque 
muntanya de Seir a una desolació i un desert i —desertum: et auferam de eo 


(cf. 29, 12) quadra més bé a Edom, que a la muntanya de Seir pròpiament dita, car en 
ella hi havia molt poques ciutats. Un desastre tan espantós demostrarà a la muntanya de 
Seir—Edom el poder redubtable de la mà que l'ha castigada. 

$. Enumera dues de les causes del judici contra Edom: l'odi inveterat contra Israel, i la 
part que prengué en la destrucció del poble el dia de la gran catàstrofe. Als vv. Io i 12 
se n'indica una altra: la usurpació d'una part del territori de Judà, i al v. r5 una quarta: 
la joia maligna que experimentà Edom davant la ruina de Jerusalem. El tenor del primer o- 
racle contra Edom (25, 12-14) revelava també que, en el cas d'aquest poble germà, la culpa 
que cridava el càstig importava quelcom més que una simple satisfacció malèvola per la cai- 
guda de Jerusalem, com era imputada a Ammon i a Moab (25, 1 ss.). — Enemistat secular. 
Per l'enemistat implacable entre els dos pobles germans des dels temps més remots, cí. Nom. 
20, 21, Jt. II, 17, I Sam. I4, 47, 2 Sam. 8, 13 etc. La rancúnia havia explotat violenta- 
ment en la destrucció de Jerusalem (cf. Ps. 137, 7, Lm. 4, 21), quan els edomites precipi- 
taren el jueus contra el tall de l'espasa. La frase podria referir-se a la coHaboració que pres- 
taren els edomites als caldeus en aquella ocasió memorable (cf. Abd. 11), o a la mort que 
infligien despietadament als pobres fugitius (cf. Abd. 14). La primera interpretació seria la 
més probable, especialment si fos original la lliçó de G la casa d'Israel, en comptes de: els 
fils d'Israel. L'expressió seria, alhora, un indici de la procedència de la peça (cf. la nota 
a 34, 30). — Al temps de llur infortuni manca a G. Potser ha estat afegit sota la influència 
d'Abd. 13. — Jniquitat final, la iniquitat que curullava la mesura i, en consequència, atre- 
gué el càstig diví (cí. 21, 30 i 34). 

6. SÍ, et fart... perseguirà manca a G. És una variant equivocada de la frase que segueix. 
cFer de sango voldria dir: nafrar completament, cobrir de sang, i, parlant d'Edom, fer-ne 
una matança general. — "4mb la sang t'has fet culpable". Així amb G (cí. 22, 4). La sang 
amb què Edom s'ha fet culpable és la dels jueus que va precipitar sobre l'espasa nua (v. 
$3 CÍ. 25, 12). Aquest crim, l'haurà d'expiar, puix que tal sang clama venjança al cel (cf. 
Gn. 4, 10). Al v. 8 s'indica com Edom l'expiarà. TM diu bas odiat la sang. Sembla que 
csang era entès pels qui alteraren el text en el sentit de: pròxims parents, gent que era 
més lligada a Edom pel vincle de la sang, al'lusió a la seva qualitat de germà del poble 
d'Israel (cf. Am. 1, 1I, Gn. 27, 4 ss., Dt. 2, 4, 23, 7). La frase ela sang et perseguiràr 
havia d'expressar llavors la mateixa idea de 25, I4: que Déu executaria la seva venjança 
contra Edom per mitjà del seu poble d'Israel. 

7. Repeteix l'anunci del càstig (cf. els vv. 3-4). Solament que ara es parla de la mun- 
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euntem, et redeuntem. $ Et 
implebo montes :eius occi- 
sorum suorum: in collibus 
tuis, et in vallibus tuis, at- 
que in torrentibus interfecti 
gladio cadent. "In solitudi- 
nes sempiternas tradam te, 
et civitates tuae non habita- 
buntur: et scietis quia ego 
Dominus Deus. /0Eo quod 
dixeris: Duae gentes, et duae 
terrae meae erunt, et here- 
ditate possidebo eas: cum 
Dominus esset ibi: H Pro- 
pterea vivo ego, dicit Do- 
minus Deus, quia faciam 
iuxta iram tuam, et secun- 


EZEQUIEL 


n'extirparé el qui passa i el qui traspassa "i emple- 
naré les seves muntanyes d' enferrissats Seus, als 
teus puigs i a les teves valls i a totes les teves 
torrenteres cauran els traspassats a espasa. P Faré 
de tu una desolació secular, i les teves ciutats 
no seran habitades, i coneixereu que jo sóc lahuè. 

10 Per tal com deies: cd Les dues nacions i 
els dos paisos seran meus, i "en prendré posses- 
sió" —i lahuè f ho sentia'—, H per això: Com jo 
visc, és oracle del Senyor lahuè, obraré "amb tu" 
conformement a la teva ira i a la teva gelosia 


35, 8-11 


Pretensions so- 
bre Judà. 


dum zelum tuum, quem fe- 
cisti odio habens eos: et 


amb què has obrat en el teu odi contra ells, i 

tanya de Seir en la tercera persona, en comptes de la segona. — El qui passa... equivaldria 
a la coneguda amenaça que no passarà ningú més pel país devastat (cf. 33, 28). Però G 
diu Bomes i bèsties, com a 25, 13 (cf. 29, 8 i 11). La idea és sempre, que el país quedarà 
completament desolat. 

8. Les seves muntanyes manca a G. Podria ésser que el traductor ho hagués omès inten- 
cionadament, per tal com li semblaria estrany que es parlés de les muntanyes de la muntanya 
de Seir. — ls teus puigs... Reprèn l'ús de la segona persona. Tot el país serà recobert 
dels cadàvers dels caiguts a espasa. A 33, 27 es diu una cosa semblant de les muntanyes 
d'Israel. Per l'enumeració, cf. 36, 4. 

9. El profeta lleva a Edom tota esperança de resurrecció futura: la pena serà definitiva. 
Ja que el país ha de restar una desolació perpètua, és evident que els jueus —o, si més no, 
l'autor— no pensaven que Israel l'hagués de tornar a ocupar com als temps de David i d'al- 
tres reis de Judà. — Coneixereu... cf. el v. 4. D'acord amb el context, G diu coneixeràs. 
Abans ha afegit: habitades més, que és probablement original. 

10. Les dues nacions... Israel del Nord i Judà. D'això es deduiria que els edomites havien 
temptat d'envair no solament el reialme de Judà, sinó tota Palestina. Cap altre document 
no confirma la suposició, ni pel que fa referència als temps que seguiren la ruina de Jeru- 
salem de l'any 587, ni molt menys per una data posterior. No resulta, amb tot, impossible, 
que els edomites haguessin abrigat el designi d'estendre llur penetració fins al reialme de 
Samària. Donat que els caldeus no havien transportat a Judà gent d'altres regions, es podia 
pensar d'entrar-ne en possessió. És curiós, però, que a 33, 24 són els habitants de les rui- 
nes) que es creuen també amb dret de cposseiro el país. Comsevulla, l'expressió c dues na- 
cions) edos paisosv resultaria molt estranya en boca d'Ezequiel. Compareu 37, 15-28. — 
fEn prendré possessió". Així amb les Versions, en lloc del plural en prendrem de TM (cf. me- 
ves de més amunt). — "Ho sentia". Amb Ehrlich llegim Ypl$ (cf. els vv. 12 i 13). TM diu: 
i Iahuè era allà (cf. 48, 35). Però lahuè havia abandonat la seva seu de Jerusalem abans 
de la catàstrofe del reialme (cf. 11, 23). I no sembla pas tampoc que la frase es pugui en- 
tendre en el sentit que Palestina era el patrimoni de lahuè. 

II. Senyor manca a G. — "Amb tu". Ho afegim amb G i Sir. lahuè anirà a tornes amb 
els edomites i els pagarà en la mateixa mesura amb què ells han obrat ferotgement contra 
el seu poble. G diu obraré amb tu conformement al teu odi. Potser l'ull del traductor va saltar 


85, 12-I5 


EZEQUIEL 


em faré conèixer "en tu" quan et jutjaré corres- 
ponentment. I sabràs que jo, lahué, he sentit 
totes les teves flastomies que has dit sobre les 
muntanyes d'ISrael, dient : dc Estan desolades, ens 
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notus efficiar per eos cum 
te iudicavero. BE Et scies 
quia ego Dominus audivi 
universa opprobria tua, quae 
locutus es de montibus Israel, 
dicens : Deserti, nobis ad 
devorandum dati sunt. $ Et 


Insolènci. SÓN donades en pastura, Pi badàreu gran la - 

ade R i insurrexistis super me ore 
vostra boca contra mi i tinguèreu paraules InSO- — vestro, et derogastis adver- 
i. pl 14 ii o sum me verba vestra: ego 
lents contra mi Jo prou ho he sentitl Blues der Bei 
diu el Senyor lahuè: Com P alegrar-se de tot el país nus Deus: Letante universa 
"I , 15 , terra, in solitudinem te re- 
una desolació obrarè amb tu, Com t'has alegrat digam. 1Sicuti gavisus es 
sobre l'heretatge de la casa d'Israel, perquè esta- super hereditatem domus 
d l xi Obrard b À ' d Israel, eo quod fuerit dissi- 
va desolat, aixi ObDrarè amb tu: seras una deso- pata, sic faciam tibi: dissi- 
lació, muntanya de Seir, i tot Edom 'un exter- —patus eris mons Seir, et Idu- 
dootç . . . , 4 maea omnis: et sclent quia 

mini", i coneixeran que jo sóc Iahuè. ego Dominus. 
del primer verb obrar al segon. Sobre la ira i gelosia, cf. 38, 19. — "En tu". Així amb G, 
per raó del context. TM diu en ells, en Judà i Israel, lliçó que no s'adiu amb allò que se- 
gueix. — Quan et jutjaré, quan executaré en tu el judici de càstig. Des d'ara n'és donada 


la sentència de condemnació. La realització pertany encara a l'esdevenidor. Quant a la de- 
vastació del país, s'anà complint a poc a poc, de manera que la muntanya de Seir és actual- 
ment una veritable solitud i un desert. Però ignorem si, i quan, tingué lloc la carniceria 
general d'Edom anunciada més amunt. Podria tractar-se d'un tret propi de la sistematització. 

12. Flastomies. Les pretensions ambicioses dels edomites sobre la terra d'Israel eren un 
acte d'impietat (cí. el v. 13), una mena de blasfèmia contra Iahuè, el Déu enacional dels 
jueus. Encara que havia castigat el seu poble, no per això havia traspassat els seus drets so- 
bre la terra sagrada de Palestina als enemics edomites. — Dient manca a G. — En pastura, 
per al nostre ús i consum. Com que l'expressió resulta un poc estranya parlant de munta- 
nyes, alguns corregeixen el text conformement al còdex Alexandrí, el qual diu en beretatge o 
possessió. 

13. Badàreu gran. G porta el singular badares la teva boca, que semblaria preferible per 
raó del context (cf. Abd. 12). Cal remarcar, amb tot i això, que al final del verset prece- 
dent és emprat també el plural (ens són donades). L'acció alludida és un gest de menyspreu. 
—— I... insolents manca a G. Les injúries contra la terra d'Israel eren injúries contra lahuè, 
que n'era l'amo i senyor. 

14. Retorna sobre el càstig anunciat (vv. 3-4 i 9). — El Senyor manca a G. — Com 
l'alegrar-se... TM no té sentit. Probablement és una simple variant errada de la primera part 
del v. 15, que el copista no hauria esborrat. G diu camb la satisfacció de tota la terra faré 
de tu un desert: r5. seràs un desert muntanya de Seiro, etc. 

15. "Un extermini". Amb el còdex Alexandrí llegim nò3. TM significa tot ell (puntuació 
diferent de les consonants hebrees). G diu ci tota la Idumea i serà destruidax. — Conerxe- 
ran. G llegeix la segona persona singular coneixeràs (cf. el v. 9), i al final afegeix: (Iahuè) 
lur Déu. 
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CAPÍTOL XXXVI 


PROFECIA SOBRE LES MUNTANYES D'ISRAEL. — LA SALVACIÓ VENIDORA 


Tu autem fili hominis I tu, fill d'home, profetitza sobre les muntanyes Les muntanyes 
propheta super montes Is- 3 uo cia , d'Israel, 
rael, etdices: Montes Israel d'ISrael i digues: Muntanyes d'Israel, escolteu 


audite verbum Domini: ja pargula de lahuè: £ Així diu el Senyor lahuè: 
2 Haec dicit Dominus Deus: 


Eo quod dixerit inimicus de. Per tal com l'enemic ha dit de vosaltres: c Ahl 


vobis: Euge, altitudines  , taç 
sempiternae in hereditatem — Una desolació ' secular ens ha tocat en posses- 


Cap. XXXVI. De l'acte preliminar que era la destrucció de l'Edom invasor (cap. 35), 
es passa lògicament a parlar del retorn del poble a Palestina i de la restauració de la nació. 
El capítol consta de dues períicopes: a) promesa de restauració futura del país d'Israel (vv. 
I—I2), seguida de dos apèndixs (vv. 13—I4 i V. IS), b) els principis redempcionals illus- 
trats en el passat d'Israel i en les benediccions de l'esdevenidor (vv. r6—32), amb dos al- 
tres apèndixs (vv. 33—36 i 37—38). Les dues peces principals són introduides, amb el genè- 
ric fou paraula de labuè (cf. 34, 1, 35, 1) la segona, i amb el no gaire més explícit i tu 
fill d'home, profetitza la primera. De manera que no ens ensenyen res sobre la data i lloc de 
composició del capítol. Els apèndixs porten invariablement un simple així diu el Senyor Jahbuè. 

vv. 1—I2. lahuè coneix tot el mal que s'ha fet o s'intentava fer contra el seu poble, 
doncs bé, d'ara endavant seran els seus enemics que seran castigats, mentre que Israel tor- 
narà a les seves cmuntanyeso, les quals esdevindran extraordinàriament fèrtils i poblades 
gràcies a la benedicció del cel. La peça forma la contrapart de l'altra profecia contra les 
muntanyes d'Israel del cap. 6. El seu estil enfarfegat l'emparenta visiblement amb l'amenaça 
contra Edom del cap. 35. Resulta d'un efecte particularment desagradable la repetició de 
tants per això. La frase estan a punt de venir (v. 8) suggeritia per al Íragment una data de 
composició de per allà la fi de l'exili. Però vegeu la nota corresponent. 

1. Muntanyes d'Israel. El país d'Israel és indicat típicament per mitjà de les seves mun- 
tanyes (cf. 6, 2, 35, 12). Però podria ésser que la designació reflectís la realitat històrica al 
moment de la profecia: després de la captivitat, els jueus no ocupaven gran cosa més que 
la petita regió muntanyosa als voltants de Jerusalem. Ja en temps d'Ezequiel, el reialme de 
Judà es reduia gairebé a muntanyes. cIsraelo és pres en sentit etnològic, pels jueus en ge- 
neral. 

2. Abl Exclamació de satisfacció maligna (cf. 25, 33 26, 2) davant la perspectiva de po- 
der adquirir el territori de l'odiat Judà. L'enemic que així expressa la seva joia són els po- 
bles veins de Judà (v. 3), i no Edom solament (35, 12). — " Una desolació". Així amb G 
(cf. 35, 9), en comptes de i altures ( —alts—llocs, santuaris locals ) de TM. Els pobles del 
voltant creien que l'estat en què la guerra i la deportació dels habitants havien deixat el país 
seria secular, definitiu, que Judà restaria desolat i els pertanyeria, com a terreny sense amo, 
en llur qualitat de veins, 

21 La Biblia, vol. XV-I 
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SIÓ 9, " per dixó, profetitza i digues: Així diu el detis simt nobiss "reptes 


: PEM È ea vaticinare, et dic: Haec 
cobejades dels Senyor lahuè: Per tal com "i" per per tal COM  dicit Dominus Deus: Pro 


ils. . 4 sl 
cal than esbufegat i us han papat' de tot el vol- eo qued desolati estis, et 
' : it EE conculcati per circuitum, et 

tant, perquè esdevinguéssiu la possessió de la resta — facti in hereditatem reliquis 

de les nacions, i pugeu als llavis com a objecte Semibus, Ed Tea a 

i per labium RN - 

de ' befa' i de bescantament de la gent, " per  probrium populi: fpropterea 

ixò 2 montes Israel audite verbum 

això, muntanyes d'ISrael, escolteu la paraula El ad ces OR 
Senyor lahuè: Així diu el Senyor lahuè a les minus Deus montibus, et 

i : 5 collibus, torrentibus, valli- 

muntanyes i als puigs, a les torrenteres i a les da de a 

valls, a les ruines desolades i a les ciutats aban- —nis, et urbibus derelictis, 

. . uae depopulatae sunt, et 

donades que han esdevingut la presa i l'escam — fipeamnatac a reliquis Gent- 

de la resta de les nacions que són tot al voltant. — bus per circuitum. $ Propter- 

5 a dr aa fe : ea haec dicit Dominus 

Per això, aixi diu el Senyor lahuè: Cen, en el Deus: Quantem in 0 

foc de la meva gelosia parlo sobre la resta de ei méi locuts a: 

A À a de iqui , ç 

les nacions i sobre tot Edom, que s'han adjudi- maea universa, quae dede- 

3. 'If. Ho inserim, conformement a 13, Io, Lv. 26, 43. — "Han esbufegat... papat". Amb 


Hitzig llegim AiNYA ntY3. TM diu ha devastat i ha papat (2). No consta que, llevat d'Edom, els 
altres pobles limítrofs s'haguessin emparat de res del territori de Judà després de la ruina de 
Jerusalem. A Jer. 41, I ss. no s'indica pas que el rei d'Ammon, instigador probable de las- 
sassinat de Godolias, hagués fet cap pas en aquest sentit quan desaparegué el dit governador 
de Judà. — La resta de les macions, les nacions que havien restat a —i al voltant de- Palestina 
després de la deportació de Judà. L'expressió resta suggeriria que també elles havien sofert. 
Fora que s'hagués d'entendre de les altres nacions veines en el sentit que havien escapat als 
estralls i a les deportacions dels caldeus. Tal interpretació no sembla, però, gaire probable. 
Menys ho resulta encara la de VVellhausen( Rleine Propheten, Amos 1, 8) que explica l'hebreu 
per l'aràbic sdir—Rull com si signifiqués totes: totes les nacions. Judà hauria esdevingut pre- 
sa d'unes poques nacions (cf. el v. 4). — ' Befa . Amb Bertholet llegim yisò. TM diu llen- 
gua: pugeu als llavis de la llengua. El territori de Judà havia esdevingut la riota dels veins, 
que en parlaven amb sorna i menyspreu en llurs converses. Probablement tot això no vol dir 
res més, sinó que Judà havia quedat desconsiderat políticament. En realitat s'expressaria ací 
el sentiment d'humiliació vexatòria que experimentaven els mateixos jueus davant l'estat la- 
mentable de llur nació. Sembla de fet improbable que, per més que odiessin Judà, els veins 
es preocupessin tant d'ell com farien pensar textos com el present. 

4. Senyor manca a G les dues vegades. Sobre l'enumeració muntanyes etc., cf. 35, 8. — 
La presa. Potser seria millor de llegir M35, la mofa (cf. el v. 3), car els veins no s'havien 
encara apoderat, ni se n'apoderaren mai, de tot el territori de Judà. — Que són... precisa la 
resta de les nacions del v. 3: es tracta solament de les nacions veinesl Al mateix temps seria 
un indici que l'autor vivia a Palestina (cf. el y. 8). 

$. Sobre tot Edom, cí. 35, 15. Als versets precedents es parla de la resta de les nacions 
del voltant, sense esmentar-ne cap en particular. Igualment al v. 7. No es veu la raó d'es- 
mentar ara Edom, encara que era certament el principal culpable que estava comprès entre 
les nacions del voltant. — De tot cor manca a G. Sir omet solament tot, — Amb la passió de 
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De Direm Mesa Si a Cat el meu pais envpossessió en la joia de dol cor 
hereditatem cum gaudio, et P Ser 
toto corde, et ex animo: et amb la passió de l'ànima... 


eiecerunt eam ut vastarent: 6 iv A i 3 : 
Editor tocar super ee Per això, profetitza sobre la terra d'Israel i Ei sà 


mum Israel, et dices mon- 1 i i z 
Ed die el a digues a les muntanyes i als puigs, a les tor 


vallibus: Haec dicit Domi- renteres i a les valls: Així diu el Senyor lahuè: 


nus Deus: Ecce ego in ze- , . es 
lo meo, et in furore meo HEUS ací que jo parlo en la meva gelosia i en 


locutus sum, eo quod con- ' . 
fusonem gentium sustinne. 12 Méva còlera. Per tal com haveu portat la ig- 


tits. TIdeirco haec dict Do-- nomínia de les macions, "per això, així diu el 
minus Deus: Ego levavi 


manum meam ut Gentes, Senyor lahuè, jo juro: Cert, les nacions que te- 


quae in circuitu vestro sunt, . : LE 
ipsae confusionem suam — NIU al Voltant, elles portaran llur ignomínia. 


portent. 8 1 3 EE 
EL acicmcncntel Però vosaltres, muntanyes d'Israel, traureu gi fita 


taos vestos germtimeta, . les vostres branques i llevareu el vostre fruit pel 
et fructum vestrum afferatis 


populo meo Israel: prope meu poble d'ISrael, car estan a punt de venir. 


enim est ut veniat: P Quia ' . , , . 
ecce ego ad vos, et cone Gar heus ací que jo sóc 'el vostre Déuí, i em 


l'ànima, cf. 25, 6. — Les darreres paraules del verset estan corrompudes: per causa de l'expulsió 
d'ella —la terra o país— en presa. BH proposa de corregir el text: en possessió i (en presa), 
que representaria una explicació de l'en possessió de més amunt. Altres s'acontenten amb afe- 
gir la copulativa i tradueixen per expulsar d'ella (treure'n fora els habitants, despoblar-la ) 
1 depredar-la, ço que recordaria un poc els pensaments de Gog a 38, 12. 

6. En la meva gelosia... Vegeu 35, 11, 38, 19. La ignomínia de les nacions es refereix 
ara a les burles i menyspreu de què s'ha parlat als versets precedents. Compareu 34, 29. 

7. Així diu el Senyor labuè manca a G. Déu afirma solemnement, pròpiament aixeco la 
meva mà en jurament (cf. 20, 6), que des d'ara es canviaran els papers. Els pobles veins de 
Judà rebran llur part de burles i escarns, és a dir, el càstig adequat a llur pecat. Ells es 
veuran humiliats, mentre que les muntanyes menyspreades d'Israel seran glorificades. 

8. Les muntanyes d'Israel tornaran a ésser conreades i habitades. El poble no tardarà a 
fer-hi retorn. A partir d'aquest verset, el passatge té una certa afinitat amb la segona part 
del llibre d'Isaias (Is. caps. 40-55). — G ha llegit un poc diferentment: cel meu poble 
menjarà els vostres raims, o muntanyes d' Israel, i el vostre fruit, car esperen ( èAxiCovorv, lec- 
tura equivocada de èyyíCovoim, són prop, a punt) de venir. — Estan a punt de venir. L'ús 
del verb cveniro seria un indici que l'autor residia a Palestina. I l'incís sencer revelaria, en- 
cara, que era imminent el repatriament dels exiliats. De manera que això sol provaria que la 
peça no era d'Ezequiel, el qual havia d'haver mort a Babilònia molt abans de la fi de la cap- 
tivitat dels jueus. Però no és pas segur que els termes de la frase s'hagin de prendre en llur 
valor gramatical estricte, almenys pel que fa a la proximitat del retorn. Baruch anuncia que 
els captius tornaran aviat (Bar. 4, 24), i àdhuc els presenta en ple retorn (Bar. 4, 37), tot 
i que no s'albira encara la fi de la captivitat o, almenys, no apareix tan propera segons 
altres versets (cf. Bar. 5, 6-9). En aquest mateix capítol d' Ezequiel es parla també d'una 
manera bastant imprecisa que lahuè congregarà els dispersos i els farà tornar a la terra de 
llurs pares (v. 24), malgrat que ara es diu que ja vénen i estan a punt d'arribar. En aquesta 
afirmació s'hauria de veure, probablement, l'expressió de la fe de l'autor en la restauració 
d'Israel, en contrast amb el descoratjament i pessimisme dels altres (cf. cap. 37). 

9. El vostre Déu". Així llegim amb Rraetzschmar, en lloc de contra vosaltres de TM. La 
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Augment de la 
població. 
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giraré cap a vosaltres i sereu conreades i sembra- 
des, li multiplicaré sobre vosaltres els homes, 
tota la casa d'Israel sencera, i les ciutats seran 
habitades i les ruines seran reedificades. Ú I mul- 
tiplicaré sobre vosaltres els homes i les bèsties Z 
es multiplicaran i fruitaran i faré que sigueu habi- 
tades com als vostres temps d'abans i fus" bene- 
ficaré més que a les vostres primeries, i coneixe- 
reu que jo sóc lahuè. VI 'faré que neixin" homes 
sobre vosaltres : el meu poble d'Israel, i prendran 
possessió de tu i seràs llur heretatge i no conti- 
nuaràs més a orbar-los de fills. 
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vertar ad vos, et arabimini, 
et accipietis sementem. 10 Et 
multiplicabo in vobis homi- 
nes, omnemque domum 
Israel: et habitabuntur civi- 
tates, et ruinosa instaura- 
buntur. H Et replebo vos 
hominibus, et iumentis: et 
multiplicabuntur, et crescent: 
et habitare vos faciam sicut 
a principio, bonisque dona- 
bo maioribus, quam habui- 
stis ab initio: et scietis quia 
ego Dominus. P Et adducam 
super vos homines popu- 
lum meum lsrael, et here- 
ditate possidebunt te: et eris 
eis in hereditatem, et non 
addes ultra ut absque eis 


frase beus-me ací contra vosaltres té sempre un sentit d'amenaça que és incompatible amb el 
context. El còdex Alexandrí, Sir i Aquila ometen la paraula alterada de TM: heus ací que 
em giraré cap a vosaltres. En rigor, el tal mot en si o, almenys, la seva alteració, podria és- 
ser degut a influència del cap a vosaltres que segueix. Tahuè, que és el Déu d'Israel i l'amo 
de les muntanyes de Palestina, farà que reprenguin el conreu i la sembra en el país actual- 
ment desolat. 

0. A la solitud d'ara succeirà la multitud d'altres temps, a les ruines les noves cons- 
truccions (cf. Is. 44, 26). La casa d'Israel (cf. 34, 30 nota) sencera ( el mot manca a Sir 
i V), i no solament un nucli representatiu, repoblarà la terra promesa. 

11. La proliferació i la prosperitat superaran les de l'antic Israel. Ambdós beneficis seran 
l'efecte i el senyal de la benedicció del cel. És sobretot en els autors posteriors que apareix 
aquesta preocupació per l'augment del poble i de la seva riquesa pecuària (cf. Jer. 31, 27). 
— I es multiplicaran i fruitaran (cf. Gn. 1, 22 i 28, Jer. 23, 3) manca a G. — "Us". Ho 
afegim amb G, Sir i Targ. 

12. 'Faré que neixin". És segons G. TM diu faré que vagin. Però els versets precedents 
suposen ja la presència d'Israel sobre les muntanyes. La lliçó de G correspon al final del 
verset: no continuaràs més a orbar-los dels fills que aniran naixent. — El meu poble d'Israel 
podria ésser una glossa presa del v. 8. Hauria estat introduida després de la corrupció del 
verb precedent per tal de precisar que els homes que anirien a Palestina serien els jueus. — 
De tu. Es passa de les muntanyes al país o terra. El canvi sembla intencionat, per tal com 
prepara el trànsit a l'apartat seguent. Cal remarcar, amb tot, que G ha llegit la segona per- 
sona del plural: cde vosaltresx, csereux, eno continuareux, com en allò que precedeix. — 
Orbar-los de fills. Frase estranya, que hom no sap si es refereix als sacrificis d'infants o a l'es- 
terilitat de la terra o a què exactament. Sobre el primer farem observar que l'únic santuari 
conegut on es sacrificaven infants era en una vall (cf. Ís. 30, 33 ), i no sobre les muntanyes, 
sobre el segon, que el sol de Palestina és més aviat fèrtil, per poc que es cultivi. S'hauria, 
potser, d'entendre de les guerres frequents que havien assolat Palestina, la qual, per la 
seva posició geogràfica, havia estat com un camp de batalla en els encontres entre les grans 
potències d'aleshores, Egipte i Mesopotàmia2 Llavors la frase equivaldria a una promesa de 
pau perpètua, ço que no seria massa consistent amb l'anunci de la invasió de Gog a la dar- 
reria dels dies, dels capítols 38-39. Vegeu el v. 13. 
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sis. ('Haec dicit Dominus 8 Així diu el Senyor lahué: Per tal com "et Eipais no devo- 
Deus: Pro eo quod dicunt rarà més els seus 


de vobis: Devoratrix homi-- diuen": cEts una devoradora d'homes i has es- pair 


num es, et suffocans gen- -— tat l orbadora de fills de la teva nació"), 14 per 
tem tuam: HH Propterea ho- 


mines non comedes amplius, IXÒ NO devoraràs més els homes i no 'orbaràs" 
er gentem tuam non meca" — més de fills 'la teva nació", és Oracle del Senyor 
bis ultra, ait Dominus Deus: : 
16 Nec auditam faciam in te Iahuè. 


amplius confusionem Gen- 15 i a Lear Es 
Rial crom ió. I no faré oir més sobre tu la ignomínia ser renbilita. 


lorum mequaquam portabis, de les nacions i no portaràs més l'oprobi dels 
et gentem tuam non amit- . ' , . 
tes amplius, ait Dominus POPlES i 40 Orbaràs més de fills la teva nació, és 


Deus. oracle del Senyor lahuè. 
16 Et factum est verbum 


Domini ad me, dicens: 


. é . Raó de la disper- 
IE bucals demés rent 10T fou paraula de lahuè a mi, dient: Y Fill als 


sió dels jueus. 


vv. 13-14. Reprenent la idea de l'orbament de fills, del v. 12, l'autor presenta el país 
com a canibal, i assegura que a l'esdevenidor no devorarà més els seus habitants. El país 
no apareixerà més com un lloc de maledicció. 

13. El diuen". Així amb G i Sir, en lloc d'ells us diuen de TM. És interpellat el país, 
i no els jueus o les muntanyes com als vv. 1—r2. No es precisa qui són els qui parlen així de 
Palestina. A Nom. 13, 32 són alguns dels exploradors que Moisès havia enviat a reguardejar el 
país, els quals afirmen que la terra recorreguda per ells devorava els seus habitants. No sabríem 
si ara s'alludeix al mateix fet, o si realment es tracta d'una imputació recent, motivada per 
unes raons que ens serien desconegudes. — " La teva nació". Llegir el singular, com fan totes 
les Versions. El plural, com porta TM, designa ordinàriament els altres pobles, en oposició 
ad Israel (cf. el v, 15). 

14. ' Orbaràs". Així amb el geri i totes les Versions (cf. el v. 15 ). Amb la inversió d'una 
consonant a l'hebreu, el fefib diu faràs ensopegar. — La teva mació". Fer la mateixa correc- 
ció que al v. 13. lahuè afirma solemnement que el país de Palestina no devorarà més els 
seus habitants en l'Israel de l'esdevenidor. Vegeu la nota al v. 12. 

15. La terra del nou Israel serà completament rehabilitada. Però no es diu com, ni si la 
ignomínia recaurà sobre els qui abans la menyspreaven (cf. els vy. 7-8). — La ignomínia de 
les nacions s'ha d'entendre probablement en el sentit del v. 6. Car es parla del país, i no 
pròpiament dels jueus. — J no orbaràs... nació manca a G. Probablement ha estat afegit per 
influència dels versets que precedeixen immediatament. O, millor encara, seria la bona lectura 
de la frase actualment alterada del v. 14, introduida en un lloc que no era el seu. 

vv. 16-32. L'honor del seu sant nom és el mòbil suprem de la conducta de Iahuè envers 
Israel en el passat i a l'esdevenidor (cf. cap. 20). El Senyor ha hagut de castigar el seu po- 
ble pels seus crims (vv. 16—19 ), però donat que els gentils han vist en la destrucció de Je- 
rusalem i en la dispersió dels jueus la manifestació de la seva impotència, ell es sent obligat 
a intervenir a favor dels exiliats per tal de no fer menysprear el seu sant nom (vv. 20-21). 
Mogut, doncs, únicament per la preocupació de la seva glòria, Ell els reunirà, els purificarà, 
donant-los un cor nou i un esperit nou, els reconduirà a Palestina on farà que abundin tots 
els béns (vv. 22-32). — El passatge conté un compendi de la teologia del llibre d' Ezequiel 
i és, potser, per això que presenta un cert caràcter convencional. La doctrina i l'estil són ca- 
racterístics de l'autor de les adreces a cla casa d'Israela de 18, 25, 20, 30 ss., etc. 

16. Malgrat la nova introducció, el fragment no constituiria cap peça independent. En rea- 
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d'home, quan la casa d'Israel habitava sobre 
llur sòl, el sollaren amb llur conducta i amb 
llurs obres: com el sollament de la menstruació 
era llur conducta davant de mil 18 Vaig abocar, 
doncs, la meva còlera sobre ells per la sang que 
bavien escampat sobre el país i perqué V havien so- 
llat amb llurs idols. P1 els vaig dispersar per les 
nacions i els vaig esparpallar pels paisos, segons 
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habitaverunt in humo sua, 
et polluerunt eam in viis 
suis, et in studiis Suis iuxta 
immunditiam menstruatae 
facta est via eorum coram 
me. 18 Et effudi indignatio- 
nem meam super eos pro 
sanguine, quem fuderunt su- 
per terram, et in idolis suis 
polluerunt eam. 13 Et dispersi 
eos in Gentes, et ventilati 
sunt in terras: iuxta vias eo- 
rum, et adinventiones eorum 


iudicavi eos. 

20 Et ingressi sunt ad Gen- 
tes, ad quas introierunt, et 
polluerunt nomen sanctum 
meum, cum diceretur de 
eis: Populus Domini iste 
est, et de terra eius egressi 


llur conducta i segons llurs obres els vaig jutjar. 
20 quan f han" arribat a les nacions on han 
anat, han profanat el meu sant nom, en dir-se 
d'ells: cSón el poble de lahuè, i han hagut de 


L'honor de la- 
huè compromès, 


litat seria un simple complement d'allò que precedeix, per justificar el càstig que s'havia 
abatut sobre Israel i per explicar el canvi que lahuè ha promès d'introduir en la sort del 
seu poble. Com tantes altres vegades, no s'indica tampoc ara ni quan, ni com, ni on lahuè 
hauria parlat al seu profeta. 

17. El sollaren. Els pecats sollaven, feien impur el país (cf. 18, 6 ), el qual era sant per tal 
com estava santificat per la presència de Iahuè. Sobre l'entitat específica dels pecats als quals 
es fa referència, vegeu els vv. 18, 25 i 3r. — La menstruació era el súmmum de la impuresa 
(legal) repugnant (cf. 7, 20). La llei declarava impur tot allò que hagués tocat una dona 
menstruada (cf. Lv. 15, 19-20). La metàfora descriu el caràcter granment abominable dels 
pecats que Judà havia comès. 

18. Vaig abocar... Tahuè va abocar la seva còlera sobre Judà, destruint-lo per obra dels 
caldeus l'any 587. Però el càstig s'ha de referir també a altres efectes de la còlera divina, 
puix que tot seguit es parla de la dispersió dels jueus per les nacions, i no solament de llur 
deportació a Babilònia (cf. el v. 19). — Per la sang... Aquesta segona part del verset manca 
a G. Seria una glossa, bé que justa, per a explicar la veritable natura de les males obres del 
v. 17. Sobre els homicidis i la idolatria, cf. 9, 9, 22, 3. 

19. Per les nacions paganes o no-judees. La deportació de jueus que seguí la presa de Je- 
rusalem fou feta pròpiament només a una nació: Babilònia. La dispersió cper les nacions 
correspondria més aviat a l'emigració més o menys voluntària que s'havien imposat molts 
jueus per diferents raons. — Els vaig jutjar, amb judici de càstig. Més que la ruina de Judà, 
el verset explica en realitat el fet de la dispersió dels jueus pel món, la qual és presentada 
obertament com un càstig diví. 

20. ' Han" arribat. Així amb les Versions, en lloc del singular ha arribat de TM. Els 
verbs que segueixen són tots en plural. — Han profanat, han estat ocasió que fos profanat. 
Els desastres que s'havien abatut sobre el poble jueu —o millor, la seva dispersió— eren con- 
siderats pels gentils com una consequència de la impotència de lahuè a protegir-lo, per tal 
com, als ulls d'ells, els interessos d'un Déu i els del seu poble es confonien. Que els des- 
sús dits mals del poble jueu poguessin ésser un càstig, ni tan sols se'ls acudia. Car els era 
del tot estranya la idea que hi hagués un Déu que exercís un govern moral sobre el seu 
poble. lahuè els farà comprendre que, en realitat, tal era el cas respecte a Israel. Però això, 
els ho farà comprendre, no pròpiament per convertir-los O instruir-los —l'autor es preocupa 
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sunt. 21 Et peperci nomini 
sancto meo, quod polluerat 
domus Israel in Gentibus, 
ad quas ingressi sunt. 

22 Idcirco: dices domui 
Israel: Haec dicit Dominus 
Deus: Non propter vos ego 
faciam, domus Israel, sed 
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sortir del seu país 2. "' Aleshores he hagut pietat 
del meu sant nom, que la casa d'Israel havia 
profanat entre les nacions on havien arribat. "P Per 
això, digues a la casa d'Israel: Així diu el Se- 
nyor lahué: No és per vosaltres que ho faig, 


36, 21-24 


Reacció de la- 
huè, 


Mòbil de la seva 


SE ds I ió. 
propter nomen sanctum me- — casa d'Israel, Sinó en atenció al meu sant nom, 77 
um, quod polluistis in Gen- : 

tibus, ad quas intrastis. Et que haveu profanat entre les nacions on haveu 
sanctificabo: nomen meum 3 93 Y É L 

magnum, quod pollutum est. atribat: "P Santificaré el meu gran nom, profanat 

inter Gentes, quod polluistis : s : 

in medio erm: Nac. CNULE les nacions, que haveu profanat enmig 

Gentes quia ego Dominus, —d' elles, per tal que les nacions coneguin que jO Fina. 
ait Dominus exercituum, : i È : 

cum sanctificatus fuero in SÓC lahuè, és oracle del Senyor lahuè, quan em 

vobis coram eis: 81 Tollam a , I i ls dal 247 

quippe vos de Gentibus, et santificaré en vosaltres als ulls CUEeS, us pren- 
únicament del seu poble—, sinó per salvar el seu propi honor davant d'ells. — Del seu país, 


del país de Iahuè, de Palestina (cf. Jer. 2, 7). Les paraules dels gentils demostren que el 
fet que l'autor té principalment, si no exclusivament, en vista és l'emigració dels jueus a 
les diverses nacions estrangeres. 

at. He bagut pietat. G afegeix d'ells, pel meu sant nom. Potser li havia semblat massa atre- 
vida la frase che hagut pietat del meu sant nom. La sortida forçosa dels jueus de la terra 
de llurs pares havia desacreditat lahuè davant els gentils. lahuè no vol permetre que semblant 
descrèdit duri sempre. La sollicitud per l'honor del seu nom o bona reputació l'obligarà a 
intervenir personalment. Compareu 20, 9 i I4. 

22. No és per vosaltres. Tahuè no intervindrà perquè els jueus s' ho mereixin, sinó solament 
per restablir la seva bona reputació. Una idea semblant apareix també a Ís. 43, 22—25, 48, II, 
on es declara que Déu salvarà Israel només per la seva pròpia glòria. Com si desesperés d'ob- 
tenir la conversió del poble que tantes calamitats no havien aconseguit de fer tornar al seu 
Déu, Iahuè es decideix a prendre la iniciativa, i una iniciativa tota gratuita. Per obrar la salva- 
ció d'Israel, no esperarà que el poble realitzi primer la condició prèvia que s'assenyala or- 
dinàriament, és a dir, la conversió. Serà ell qui ho farà tot, fins aquesta mateixa conversió. 
La transformació moral que depenia de la sola voluntat humana segons el cap. 18, serà ara 
l'obra exclusiva de lahuè, com ho seran les altres meravelles que Déu acomplirà. Els jueus 
en seran només els beneficiaris afortunats, però no consultats per dir-ho així. Un pensament 
bastant semblant és expressat per les visions del rotlle de la maledicció i de la dona dins l'efà 
an dCaeS de SS, 

23. Santificaré. eSantificar, en oposició a cprofanaro (v. 20), significa: fer manifest el 
seu poder i la seva csantedato o caràcter moral. — És oracle del Senyor labuè manca a G. 
— Quan em santificaré, quan em demostraré sant, és a dir, omnipotent, just, oposat a tota 
impuritat etc. El terme abraça en general tots els atributs de la divinitat. Iahuè demostrarà la 
seva santedat a Israel per mitjà de les meravelles que operarà a favor seu a la vista de les 
altres nacions, meravelles que són enumerades als versets segients. Amb elles palesarà que 
la destrucció de Judà i la dispersió del poble escollit per les nacions paganes no eren efec- 
tes de la seva impotència, sinó de la seva justícia. El seu nom restarà en consequència ple- 
nament i esplendorosament rehabilitat. 

24. Repeteix, i gairebé en els mateixos termes, la promesa que es feia a 34, 13. — De 
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Reparriamenti dr d'entre de les nacions i us aplegaré de tots —congregabo vos de universis 


lustració. terris, et adducam vos in ter- 


els paisos i us faré venir a la vostra terra. PP I ram vestram. SEteffundam 
super vos aquam mundam, 


espargiré sobre vosaltres una aigua pura, perquè —et mundabimini ab omnibus 
esdevingueu purs de tots els vostres sollaments, i manaments vestis, et ab 


universis idolis vestris mun- 


Renovació ime- US purificaré de tots els vostres ídols. "8 I us donaré —dabo vos. ""Et dabo vobis 


rior. cor novum, et spiritum no- 


un cor nou i posaré un esperit nou al vostre vum ponam in medio ve- 
. : i : Stri: et auferam cor lapi- 
interior i llevaré el cor de pedra de la vostra deum de came vestra, et 


1 27 4 dabo vobis cor carneum, 
carn i us donaré un cor de carn. "I posaré el 4rpe iq ments Dan 


meu esperit al vostre interior i faré de manera in medio vestri: et faciam 
ut in praeceptis meis am- 


que camineu pels meus estatuts i que observeu i — buletis, et iudicia mea cu- 
Restabliment de stodiatis, et operemini. 


l'aliança. practiqueu els meus drets. "I habitareu a la terra 28E: habitabits in terra. 


tots els paisos implica una dispersió dels jueus més gran que la que existia al temps d'Eze- 
quiel. Però seria possible que es tractés d'una hipèrbole, si tant és que no vulgui significar 
simplement de tots els paisos on us trobareu, siguin els que siguin. lahuè prometria als jueus 
la repatriació de qualsevol lloc on haguessin anat a raure (cf. els vv. 19—20, on manca el 
coHectiu universal tots). — La vostra terra és la mateixa que al v. 5 és qualificada de país de 
lahuè i que havien pretès atribuir-se els pobles veins. Encara que l'autor s'adreci pròpiament 
als expatriats, no per això oblida els qui ja eren a Palestina, com ho demostra la continuació 
(cf. el v. 30). 

25. Espargiré... manera simbòlica d'expressar el perdó dels pecats, inspirada en les ablu- 
cions cultuals (cf. Gn. 35, 2, Èx. 30, 17 ss. etc.). Quan lahuè haurà reunit una altra vegada 
el seu poble a Palestina, tirarà sobre ell l'aigua purificadora que rentarà tota impuresa i sut- 
zura. El poble esdevindrà de nou un poble sant. — De tots els vostres ídols. Per raó del pa- 
rallelisme, semblaria que cpurificar dels ídols havia de designar també la remoció d'una 
impuresa determinada, la contreta amb el culte dels ídols. Però és molt possible que l'autor 
sagrat vulgui significar simplement que lahuè posarà fi, dins el nou Israel, a l'exercici de la 
idolatria i dels cultes locals. I sobre aquest punt particular, la realització hauria estat completa 
i perfecta, de tal manera que els fariseus podien protestar amb energia que els jueus no ha- 
vien servit mai ningú (cf. Jo. 8, 33). Tornat de la captivitat, el poble es mostrà des d'ales- 
hores d'un monoteisme intransigent que no volgué saber res més ni amb els ídols estrangers 
ni amb els cultes locals. 

26. Cf. 11, 19. L'acció de Iahuè sobre el poble no tindrà solament l'aspecte negatiu que 
és la purificació dels pecats, sinó que realitzarà una obra ben positiva com serà la transfor- 
mació moral de la gent. El cor, és a dir, la seu dels pensaments i dels afectes segons els 
semites, que fins ara s'havia mostrat de c pedra, insensible a Déu i a la seva veu, serà de 
ccarnv, tendre i dòcil envers ell. Un esperit nou, és a dir, un nou principi d'acció els mourà 
i guiarà en llur conducta. 

27. Cf. 11, 20. — El meu esperit. L'esperit nou que infondrà lahuè ve de Déu (el meu 
esperit) i porta a Déu mitjançant l'observança de la seva llei ( faré de manera que camineu 
etc.). El nou principi d'acció serà font d'una nova vida moral. — La realització d'aquesta 
profecia es dóna pròpiament en el Cristianisme. És solament Jesucrist, qui ha obrat en els 
seus fidels uns canvis tan extraordinaris per mitjà de la seva gràcia divina. 

28. Cf. Jer. 31, 1 i 33. Quan Israel serà així transformat i renovat, no haurà de témer 


8329 


quam dedi patribus vestris : 
et eritis mihi in populum, 
et ego ero vobis in Deum. 
20 Et salyabo vos ex univer- 
sis inquinamentis vestris: et 
vocabo frumentum, et mul- 
tiplicabo illud, et non impo- 
nam vobis famem. 30 Et mul- 
tiplicabo fructum ligni, et 
genimina agri, ut non por- 
tetis ultra opprobrium fa- 
mis in Gentibus. 81 Et recor- 
dabimini viarum vestrarum 
pessimarum, —studiorumque 
non bonorum: et displice- 
bunt vobis iniquitates vestrae, 
et scelera vestra. 8 Non 
propter vos ego faciam, ait 
Dominus Deus, notum sit 
vobis: confundimini, et eru- 
bescite super viis vestris, do- 
mus Israel. 


EZEQUIEL 


que vaig donar als vostres pares, i sereu el meu 
poble i jo seré el vostre Déu. "'I us alliberaré de 
tots els vostres sollaments, i cridaré el blat i el 
multiplicaré i no us infligiré l més el càstig del 
la fam. "I multiplicaré el fruit dels arbres i l'es- 
plet dels camps, per tal que no hàgiu de prendre 
més sobre vosaltres l'oprobi de la fam entre les 
nacions. P Llavors us recordareu de les vostres 
males conductes i de les vostres obres que no 
eren bones i sentireu fàstic de vosaltres mateixos 
per les vostres iniquitats i per les vostres abomi- 
nacions. "" No és per vosaltres que ho faig, és 
oracle del Senyor lahuè. Que us consti: avergo- 
nyiu-vos i confoneu-vos de les vostres conductes, 
casa d'Israel. 


36, 29-33 


Fertilitat del 
pais. 


Confusió dels ju- 
eus. 


83 Haec dicit Dominus 
Deus: In die, qua munda- 
vero vos ex omnibus ini- 
quitatibus vestris, etinhabita- 


83 Així diu el Senyor lahuè: El dia que US Patessinaseràun 
purificaré de totes les vostres iniquitats faré que "" 


més d'haver d'abandonar una altra vegada la terra dels pares, que havia perdut per culpa 
dels seus pecats. Viurà a Palestina en tota seguretat, organitzat en una vera teocràcia que 
lahuè presidirà del seu temple de Jerusalem estant (cf. 48, 35). Les benediccions del cel, 
aportadores de tota prosperitat (vv. 29-30), seran el senyal visible de les bones relacions 
entre ell i el Senyor. 

29. Els vostres sollaments, cf. el v. 25. — Cridaré el blat... cf. Os. 2, 21—22. S'assigna la 
fertilitat dels camps (cf. 34, 27) com a consequència immediata de la purificació dels pecats. 
Això indica que no ens trobem encara a les altures del Nou Testament. És que la religió és 
considerada com a afer de la nació, més que no pas de l'individu. Per això es parla sobretot 
de les consequències que afecten la nació com a tal. 

30. No hàgiu de prendre més. Per tant, l'havien suportat ja, i no precisament mentre es 
trobaven a les nacions dels gentils de les quals han d'ésser repatriats (cf. el v. 24). L'autor 
s'adreça ara de fet als seus connacionals residents a Palestina, més que a cla casa d'Israel 
que es trobava a l'estranger. c Entre les nacions, ha de significar el mateix que cla igno- 
mínia de les nacions, de 34, 29. Vegeu allà per tot el verset i per les consequències que 
se'n dedueixen referent al lloc i data de composició de la peça. 

31. Compareu 16, 54, 61 i 63. Les cabominacions, designen probablement el culte exe- 
crable de Moloc (cf. 16, 36, 43 i 58). La vista d'unes gràcies tan extraordinàries farà entrar 
en si els israelites i provocarà llur conversió sincera (cf. 20, 43, Ís. 64, 6, Jer. 3, 23). 

32. Com a conclusió, el profeta repeteix allò que ja ha dit sobre la causa final de l'acció 
de Déu, i indica el fruit que s'espera des d'ara de la constatació del contrast colpidor entre 
llurs demèrits i la misericòrdia del Senyor envers ells. Que es converteixin ara mateix 

vv. 33-36. Palestina esdevindrà un paradís, admiració dels veins. Aquesta transformació 
serà la demostració més evident i colpidora del poder de lahuè, que els gentils posaven en 
dubte (v. 20). El fragment desenvolupa la mateixa idea de les benediccions celestials com a 


36, 34-38 


amb ciutats ben 
tortificades. 


Augment de la 
població. 


EZEQUIEL 


hom habiti les ciutats i les ruines seran reedifica- 
des, "fi la terra desolada serà conreada, en lloc 
d'ésser una desolació als ulls de tot passant, $ i 
hom dirà: ed Aquesta terra desolada ha esdevin- 
gut com un jardi d'Edèn, i les ciutats que eren 
arruinades i desolades i derruides són habitades 
ben fortificades,. $$ Llavors les nacions que han 
estat deixades al vostre voltant coneixeran que 
jo, lahuè, he reedificat les ruines fi" he replan- 
tat el que era desolat. Jo, lahué, he parlat i ho 
acompliré. 

37 Així diu el Senyor lahuéè: Encara en això 
acolliré la demanda de la casa d'Israel, perquè 
els ho faci: els multiplicaré igual que ovelles 
bomes, Si com ovelles sagrades, com ovelles de 
Jerusalem a les seves festes, així seran plenes 
d'ovelles d'homes les ciutats arruinades, i conei- 
xeran que jo sóc lahuè. 


330 


ri fecero urbes, et instaurave- 
ro ruinosa, Pet terra deser- 
ta fuerit exculta, quae quon- 
dam erat desolata in oculis 
omnis viatoris, $ dicent: 
Terra illa inculta, facta est 
ut hortus voluptatis: et ci- 
vitates desertae, et destitu- 
tae atque suffossae, muni- 
tae sederunt. 30 Et scient 
Gentes quaecumque dereli- 
ctae fuerint in circuitu ve- 
stro, quia ego Dominus 
aedificavi dissipata, planta- 
vique inculta, ego Dominus 
locutus sim, et fecerim. 

37 Haec dicit Dominus 
Deus: Adhuc in hoc inve- 
nient me domus Israel, ut 
faciam eis: Multiplicabo eos 
sicut gregem hominum. 
88 ut gregem sanctum, ut 
gregem lerusalem in solle- 
mnitatibus eius: Sic erunt 
civitates desertae, plenae 
gregibus hominum: et scient 
quia ego Dominus. 


font de prosperitat i senyal del favor diví, però fixant-se particularment en la reconstrucció 
de les ciutats en ruines i en l'eixarmament de les terres abandonades (cf. els vv. 8-IO). 
35. Un jardí d' Edèn. Imatge expressiva del gran canvi operat: un desert esdevindrà un 
jardí fèrtil i verdejant com l'hort (cf. 31, 8-9) on Déu havia posat els nostres primers pa- 
tes (Gn. 2, 8). 
36. ff. Ho afegim amb dos manuscrits, G, Sir i V. Als vv. 9-0 s'empra la forma im- 


personal: seran reedificades etc. Ara s'atribueix la cosa al Senyor. És que es deurà a la seva 
gràcia i benedicció, que Palestina reprengui nova vida. Els verbs edificar i plantar recorden 
Jer. 1, Io, com el recordaven ja els verbs de destrucció del v. 35. 

vv. 37—38. Una altra benedicció: l'augment de la població (cf. el v. rr). La manera 
d'expressar-se sobre les ovelles destinades als sacrificis en les festes de la ciutat Santa, no su- 
posa l'existència del temple i la repoblació de Jerusalemè 

37. La demanda. El Senyor declara des d'ara que acollirà benignament la pregària del po- 
ble en el sentit de l'augment de la població. En aquell temps no devien pas ésser massa 
nombrosos els jueus de Palestina, quan senten la necessitat d'augmentar (cf. Zac. 2, 8). — 
Homes és evidentment una glossa segons el v. 38. 

38. D'ovelles, una altra glossa. La comparació amb les ovelles destinades als sacrificis, si 
potser no és massa apropiada per a expressar una gran multiplicació, revela, en canvi, molt 
bé l'ideal cultual de l'autor. 
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CAPÍTOL XXXVII 


RESURRECCIÓ DE LA NACIÓ ISRAELÍTICA, I RESTABLIMENT 
i DE LA UNITAT DEL REIALME DAVÍDIC 


iFacta est super me ma- i j sn : 4. Visió dels osso 
Es ort a eiai res La mà de Iahuè fou sobre mi, i em féu sortir DP VP 000 


Cap. XXXVII. Té dues parts: a) visió de la resurrecció del poble d'Israel, i de la seva 
reintegració al seu propi país (vv. 1—I4), b) acció simbòlica sobre la unió de les dues cases 
d'Israel, Judà i Efraim, sota un sol ceptre (vv. 15—28). La primera es divideix en: a) visió sim- 
bòlica del camp cobert d'ossos humans que tornen a vida per efecte de la paraula del pro- 
feta (vv. I—IO), b) interpretació de la visió aplicada a tota la casa d'Israel (vv. íí—14). 
La segona consta de: a) la descripció de l'acció simbòlica que el profeta ha d'acomplir a la 
vista del poble (vv. 15—17), b) la interpretació que n'ha de donar en resposta a la pregunta 
dels espectadors (vv. 18—22), c) promeses més generals relatives a les benediccions dels temps 
nous (vv. 23-28). A primera vista, el capítol podria semblar un duplicat del cap. 34. Però en 
realitat hi ha veritable progrés en el pensament. Per tal com ara no es tracta solament de la 
restauració de Judà, sinó de ctota la casa d'Israelo, és a dir, dels dos reialmes germans del 
Nord i del Sud que s'havien separat a la mort del fill de David. A tots dos per igual toca- 
ran les gràcies dels temps a venir, però en tant que formant una unitat política com al temps 
del gloriós rei David. En aquest sentit és lògica la presència del nostre capítol, després de 
les promeses a cles muntanyes d'Israel que designaven sobretot el país de Judà. 

vy. I—Io. Ezequiel és fet recórrer en tots sentits un plana entapissada de tíbies, de cos- 
telles i de cranis. A la pregunta del Senyor, si poden reviure semblants residus d'organismes 
humans, el profeta, endevinant en Déu algun designi particular, respon amb el senzill: Tu 
ho saps, Senyor, que expressava la seva fe en l'omnipotència divina. Llavors lahuè que te- 
nia verament la intenció de tornar la vida a aquells ossos secs, ordena al profeta que cridi 
l'esperit perquè vingui a vivificar-los. Els ossos s'uneixen, recomponen l'organisme, aparei- 
xen els músculs, la carn, la pell, reben finalment l'alè vital i retornen a la vida. — La visió 
era ja famosa al temps de St. Jeroni, ccelebrada en la lectura de totes les esglésies de Crist 2. 
Encara avui dia forma la cProphetia VIlo a l'ofici del matí del Dissabte Sant. 

1. La visió seria la continuació de 3, 24", segons la hipòtesi allà indicada. La redacció 
actual del verset seria obra de l'editor, el qual hauria confegit la petita introducció amb ele- 
ments manllevats a 40, 1—2. Això explicaria la irregularitat de la construcció de l'hebreu, 
que comença amb un perfet, en comptes de l'habitual imperfet amb uau conversiu. I expli- 
caria, encara, la singular expressió en esperit de Iabuè (cf. 11, 24), que representaria un sim- 
ple sinònim d'en visions de Déu (40, 2, 8, 3): el profeta hauria estat transportat a la plana 
en esperit O visió, és a dir, que s'hi veié transportat en la imaginació o fantasia, no que hi 
hagués anat realment. Sobre el sentit de la mà de labuè a Ezequiel, vegeu 1, 3, 8, 1. L'e- 
ditor, però, sembla que ho ha pres com si volgués indicar un influx irresistible exercit pel 
Senyor sobre el profeta. — Em féu sortir lahuè, no la mà. El verb hebreu és a la tercera 
persona masculina, i mà és femení. — La plana, amb article, per tant, una plana ben deter- 
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en esperit de lahuè i em deposà enmig de la in spittu Domini: et dimisit 
È R L eo EB : me in medio campi, qui erat 
plana, i era plena d'ossos ' humans". PI em féu —plenus ossibus: TFE circum- 


passar prop d'ells, tot a l'entorn, i heus ací que duxit me per ea in gyro: 


el l h b NE: erant autem multa valde su- 
n ni havia un molt gran nombre sobre la faç per faciem campi, siccaque 


Podran tornara dE la plana, i "ells" eren molt secs. PI em di- —vehementer. 8 Etdixit ad me: 
vida2 . , . : Fili hominis putasne vivent 
gué: Fill d'home, reviuran aquests Ossos2 I vaig —ossa ista2 El dixi: Domine 


dir: Senyor lahuè, tu ho saps. fl em digué: Deus, tu nosti. 'Et dixit ad 
CO: , ç — . o me: Vaticinare de ossibus 
Fill d'home", profetitza sobre aquests OSSOS i istis: et dices eis: Ossa ari- 


minada. No és altra que la plana de Tel-Abib de 3, 22—23. La presència de l'article no es 
comprèn més que en la hipòtesi dessús dita. Ço que confirma el caràcter secundari de la ma- 
jor part del verset. Primitivament, el text hauria dit 4 Ja plana o heus ací que la plana era 
plena d'ossos. Segons això, Ezequiel s'hi hauria trobat físicament, i no únicament en esperit 
com suggereix el verset actual. La visió li hauria sobrevingut pròpiament en arribar-hi cor- 
poralment, — " Humans ". Amb G i Targ afegir D'IN i posar el mot precedent a l'estat cons- 
tructe. La continuació indica que es tractava d'ossos d'home, i no d'ossos qualssevol. Car 
era un cpobleo, que havia de ressuscitar. 

2. Passar prop d'ells, per considerar-los bé i fer-se càrrec de llur nombre i de l'estat en 
què es trobaven. — " Ells". Puntuar n3m. TM repetiria i beus ací. En la seva ràpida inspec- 
ció, Ezequiel constata dues coses: que els ossos eren en nombre incalculable, i que estaven 
ben ressecs. Això darrer suggeriria que els ossos jeien allà de feia anys i que, per tant, la 
catàstrofe dels occits (v. 9) datava de temps. El detall transportaria, en consequiència, a una 
època bastant avançada dins el període de la captivitat dels jueus a Babilònia. Però és molt 
possible que el ressecament dels ossos sigui un tret simbòlic que ha de fer ressaltar la im- 
possibilitat d'un retorn a la vida. Aplicada a cIsraelv, la imatge podria significar simplement 
la mort completa de la nació i la impossibilitat aparent de restauració (cf. el v. II). 

3. Exposats llarg temps al sol i a les pluges, emblanquits i completament ressecs, els ossos 
no són aptes més que per a adobar la terra (cf. Jer. 8, 2) o per a cremar. És el que fa 
notar lahuè amb la seva pregunta: Reviuran aquests ossos2 Podran tornar a la vida uns ossos 
en tals condicions2 — Senyor manca a G. — Tu ho saps. A la S. Escriptura es parla, sens 
dubte, de la resurrecció d'alguns individus (cf. 1 Re. 17, 17 ss., 2 Re. 4, 18 ss., I3, 21). 
Però sempre s'havia tractat de la resurrecció de gent morta de poc, i que, per tant, no ha- 
via experimentat encara el procés de la descomposició completa. En el cas dels ossos que 
Ezequiel ha contemplat, la possibilitat de la resurrecció sembla humanament exclosa. Per això, 
el profeta s'acontenta amb respondre al Senyor amb un modest fu (sol) Po saps. Ell no nega 
ni afirma la possibilitat de tal resurrecció. No sap si la cosa és possible o no, allò que sap, 
és que res no és impossible davant Déu (cf. Gn. 18, 14, Lc. I, 37). — Ezequiel no toca prò- 
piament el dogma de la resurrecció dels morts, que al seu temps encara no havia estat re- 
velat. Per això és injustificat d'adduir el seu testimoniatge tant a favor, com en contra del 
dit dogma. No obstant això, el seu text és remarcable perquè demostra que, durant l exili, 
hom ja arribà a imaginar la possibilitat d'una resurrecció. 

4. (Fill d'home". Ho inserim amb alguns manuscrits, G i Sir. — Profetitza, parla com a 
profeta. En fer inspeccionar el camp d'ossos i en preguntar al profeta si podien reviure, la- 
huè tenia verament un designi ocult: vivificar-los de nou, no directament, sinó per mitjà del 
seu representant que transmet les ordres del Senyor. 
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da audite verbum Domini. digues-los: Ossos secs, escolteu la paraula de 
5Haec dicit Dominus Deus 


ossibus his: Ecce ego intro- Iahuè. P Així diu el Senyor lahuè a aquests OSSOS : amè els ressus- 


dd: 8 ss 
mittam in vos spiritum, et. Heus ací que vaig a fer venir en vosaltres esperit —Ú 
vivetis. $ Et dabo super vos 


nervos, etsuccrescere faciam — perquè revisqueu, "i posaré sobre vosaltres ner- 


super vos carnes, et super- a 3 La ço . . 4 
tenia cor. el faré créixer Sobre vosaltres carn i estiraré 


et dabo vobis spiritum, et SObre vosaltres pell i posaré en vosaltres esperit, 


vivetis, et scietis quia ego ' : : : , ' 
Dominus. TEt prophetavi si- perquè revisqueu 1 conegueu que jo soc Iahué. 


cut praeceperat mihi: factus 7 I vaig profetitzar com se'm manava, i es ÍEU Al veudelpro- 
est autem sonitus, prophe- : fagi s feta 
tante me, et ecce commotio:: UN SOrOll al moment que jo profetitzava, i 


et accesserunt ossa ad ossa,— heus ací una commoció, i els OssOS S' atansaren, 
unumquodque ad iuncturam 


suam. 8Et vidi, et ecce su cada un a l'altre corresponent. 9 I vaig veure, i esrevesteixende 
per ea nervi, et carnes a- , : . . 4. carni de pell. 
Ll alcrunt (i emena ex NOUS ZC sobre Ells els mervis, i la cam creixé, 1 


da Ge cubs degupei, Se spr. eg'estiràt sobre Ells la pell, pel damunt: però no 


xit ad me: Vaticinare ad hi havia esperit en ells. "l em digué: Profetitza 
spiritum, vaticinare fili ho- 


minis, et dices ad spiritum:.— a l'esperit, profetitza, fill d'home, i digues a l'es- 
Haec dicit Dominus Deus: $ sp Ce R R R 
A quattuor ventis veni epi-- perit: Així diu el Senyor lahuè: Vine, esperit, 


ç. El Senyor manca a G.— Esperit o alè de vida, en virtut del qual l'home esdevé ànima 
vivent (cf. Gn. 2, 7). En lloc d'esperit perquè revisqueu, G porta: un esperit de vida, vital, 
expressió que no es troba més que a Gn. 6, 17, 7, 15. La frase de TM torna a aparèixer 
al v. 6. 

6. Esperit. G diu el meu esperit, l'esperit o buf inspirat per lahuè (cf. Gn. 2, 7). És cu- 
riós que no es digui res de la reunió dels ossos (cf. el v. 7), pressuposada necessàriament 
per la ulterior recomposició del cos. La frase i conegueu etc. descobreix la punta del simbo- 
lisme: la reconstitució dels cossos figura la restauració del poble de Iahuè. En aquesta obra 
admirable, en apariència impossible, el Senyor manifestarà alhora el seu gran poder i la pro- 
vidència amorosa envers el seu poble escollit. Els jueus s'hauran de convèncer d'ambdues 
coses, car són ells que són simbolitzats pels ossos secs. 

7. Com se'm manava. En lloc de la forma passiva, les Versions han llegit la forma activa 
com al v. IO: com em manava. — Un soroll, pròpiament una veu (cÍ. I, 25), manca a G. 
Podria ésser un additament. La commoció que es produí al moment que Ezequiel profetitzava, 
seria un veritable terratrèmol o seisme, més aviat que el fragor causat pels ossos en aixecar-se 
i anar l'un a l'encontre de l'altre corresponent. El terratrèmol és un dels acompanyants obli- 
gats de les teofanies. Era la gran manifestació del poder de Déu sobre la natura. 

8. "S'estirà". Així amb Sir i V, en lloc de l'actiu estirà de TM. Un cop reunits els ossos 
i l'esquelet reformat, aparegueren els músculs que solden les juntures i preparen l elasticitat 
i el moviment, després creixé la carn, la qual fou finalment recoberta per la pell que la re- 
vesteix i protegeix. Però mancava encara la vida. En lloc d'una plana coberta d'ossos, l'es- 
cena apareixia sembrada de cossos inanimats. 

9. Profetitza a P esperit, adreça-li la teva profecia, crida'l amb l'eficàcia que posseeix la pa- 
raula profètica (cf. Is. 55, 11). En l'operació es segueix el mateix ordre que a la creació 
de l'home (cf. Gn. 2): primer és reconstruit el cos, després Déu hi infon l'esperit o alè 
de vida. — Vents. L'hebreu m1 significa esperit, alè i vent. Però la unitat de nom no implica 
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dels quatre vents i bufa sobre aquests occits per- —titus, et insuffia super inter- 


I s 10 - 3 fectos istos, et reviviscant. 
Ve l'esperit vivi-- QUÈ IEVISQUIN. li valg profetitzar com em mana- —10Et prophetavi sicut prae- 


ficador. . . . £ . . . che : 
Set va, i l'esperit vingué en ells i revisqueren i es —eeperat mii: et ingressus 
est in ea spiritus, et vixerunt: 


tingueren drets sobre llurs peus, un exèrcit molt —steteruntque super pedes su- 


gran, immens. os exercitus grandis nimis 
valde. 


Interpretació. UI em digué: Fill d'home, aquests ossos — Et dixit ad me: Fili ho- 
minis, ossa haec universa, 


són tota la casa d'Israel. Heus ací que diuen: domus Israel est: ipsi di: 


la confusió dels conceptes. Hom designava simplement el principi de vida, l'esperit, pel seu 
senyal o manifestació exterior, l'alè, el qual al seu torn era identificat en certa manera al 
seu anàleg, el vent o aire. Cal tenir això present per comprendre la crida a l'esperit a venir 
dels quatre esperits—vents. L'esperit ha de venir dels quatre vents, perquè els ossos estaven 
escampats als quatre vents o direccions dels punts cardinals. La representació de l'alè vital 
com un vent que hi ha a l'home, és la raó per què l'esperit ha de cveniro de les regions 
etèries, d'on Déu fa sortir els vents (cf. Ps. 135, 75 Jb. 37, 9, Jer. Io, 13), i on sense 
dubte retorna després de la mort. 

10. Proferida l'ordre de la part de Déu, heus ací que arribà l'esperit o alè de vida, el qual 
penetrà en els cossos inanimats i els donà la vida i el moviment. Tot seguit aquells cossos 
es posen dempeus: era un exèrcit immensl Per raó del mot exèrcit ací i del participi occits 
al v. 9, la plana sobre la qual Ezequiel havia vist els ossos escampats ha d'ésser representada 
com un camp de batalla. Amb allusió, probablement, al desastre militar dels jueus, de l'any 
587, entre les restes dels quals vivia el profeta quan havia sortit de la ciutat de Tel-Abib 
per anar a la plana a contemplar la visió macabra. 

vv. 1r—i4. Expliquen la visió aplicant-la a ctotav la casa d'Israel: els seus morts seran 
trets dels sepulcres i ressuscitats d'una manera semblant als ossos de la plana, i després Iahuè 
els installarà tots a Palestina, llur pàtria comuna. Però l'explicació no correspon pas gaire a 
la visió (vegeu les notes ). Més aviat semblaria una mena de comentari-profecia, afegit per 
anunciar, prenent peu de la visió d'Ezequiel, la restauració també de les deus tribus del Nord. 
La designació casa d'Israel) faria pensar en la intervenció del redactor que tantes vegades 
ha palesat que es preocupava per la dessús dita ccasa. 

1r. Em digué. G porta i em parlà labuè dient, que podria representar la lliçó primitiva. 
Llavors és més marcada encara la introducció d'un nou apartat, distint de la descripció que 
precedeix, però que vol enllaçar amb ella. — Aquests ossos. Es parla dels cossosv, perquè 
la visió era d'una plana coberta d'cossos,. Altrament hauria estat més correcte de dir 
aquests cossos O cadàvers, per tal com els cossos, d'ara són dins els sepulcres (v. 12). — 
Són tota la casa d'Israel podria entendre's en el sentit de: representen tota la casa d'Israel, 
per tal com la visió anterior era pròpiament simbòlica. Però és molt possible que l'autor sa- 
grat hagi pensat en una veritable identitat entre els ossos contemplats per Ezequiel i els morts 
de la casa d'Israel en sentit polític, la major part dels membres de la qual havien mort en 
l'entretemps o havien desaparegut per assimilació amb els altres pobles pagans. Car, per bé que 
etota la casa d'Israel) comprengui els dos antics reialmes germans de Judà i Efraim ( cf. els vv. 
I6 i 19), no hi ha pas dubte que ara l'autor es refereix principalment al segon, com ho de- 
mostra la continuació. — Heus ací que diuen. G porta i ells diuen, que és també la lliçó de 
V, però sense la copulativa. El subjecte del verb, no expressat a TM, o ells de G són úni- 
cament els israelites del Nord, malgrat allò que suggeriria la redacció del text. Els tals israe- 
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cunt: Aruerunt ossa nostra, 
et periit spes nostra, et ab- 
scissi sumus. H£ Propterea 
vaticinare, et dices ad eos: 
Haec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego aperiam tumulos 
vestros, et educam vos de 
sepulchris vestris populus 
meus: et inducam vos in 
terram Israel. SEt scietis 
quia ego Dominus, cum a- 
peruero sepulchra vestra, 
et eduxero vos de tumulis 
vestris popule meus: MEt 
dedero spiritum meum in vo- 
bis, et vixeritis, et requiescere 
vos faciam super humum ve- 
stram: et scietis quia ego 
Dominus locutus sum, et 
feci, ait Dominus Deus. 


EZEQUIEL 


c Els nostres ossos són secs, la nostra esperança 
està perduda ', s'ha acabat per nosaltres lo. Y Per 
això, profetitza i digues-los: Així diu el Senyor 
Iahuè: Heus ací que vaig a obrir els vostres se- 
puleres i us faré pujar dels vostres sepulcres, el 
meu poble, i us faré venir a la terra d'Israel, i 
coneixereu que jo sóc lahuè, quan obriré els vos- 
tres sepulcres, el meu poble. '" Infondré el meu 
esperit en vosaltres perquè revisqueu, i us instal- 
laré sobre la vostra terra, perquè conegueu que 
jo, Iahué, he parlat i ho he acomplert, és oracle 
de lahuéè. 


37, 12-14 


lites diuen, fan les reflexions que segueixen, no de paraula, sinó pràcticament, amb la reali- 
tat de llur situació desesperada (cf. el v. 12). — "Està perduda", destruida, ha deixat d'e- 
xistir. Amb les Versions suprimim l'uau, que dóna al verb hebreu el valor de futur: es Per- 
drà. Encara que hagi pogut sentir-se descoratjat, Judà no perdé mai del tot l'esperança de 
restauració. En canvi, no es veia pas com podia ésser restaurat l'Israel del Nord, que pràc- 
ticament havia deixat d'existir. 

12. El Senyor manca a G. — Els vostres sepulcres. En la visió d'Ezequiel, els ossos esta- 
ven escampats per damunt de la plana, i no tancats dins les tombes. Ara no es diu tampoc 
res de la reunió dels uns ossos amb els altres, ni de la recomposició del cos. L'autor parla, 
en canvi, d'una vera resurrecció dels morts, la qual recorda molt la de Dn. 12, 2. Solament 
que ara és limitada als sols israelites del Nord. El passatge indica clarament que el seu autor 
creia en el dogma de la resurrecció de la carn. És un testimoniatge més, que cal afegir a 
la llista de textos de l'Antic Testament a favor del dessús dit dogma. — El meu poble manca 
a G i Sir. Alguns ho prenen com una exclamació: o poble meul Podria ésser un afegitó, 
degut a la influència del v. 13. — La terra d'Israel designa pròpiament el territori de l'Israel 
del Nord, la cvostra, terra com es diu al v. 14 adreçat directament als israelites del Nord. 

13. Llur resurrecció per obra de lahuè convencerà els israelites del poder de llur Déu 
nacional i de la seva soHicitud pel seu poble. En lloc d'el meu poble, G ha llegit: i us faré 
pujar dels sepulcres del meu poble. Sir ho omet, potser perquè li semblaven estranyes tant la 
lliçó de TM com la de G. 

14. El meu esperit. L'alè de vida és dit cel meu esperit, perquè és donat per Déu (cf. 
Ps. 104, 29 SS., Jb. 33, 4-5, 34, I4—IS) i perquè el vent mateix és el buf dels seus narius 
(cf. Èx. 15, 8, 2 Sam. 22, 16, Ps. 18, 16). A 36, 27, l'expressió té un sentit diferent, 
car allà no es tracta de vivificar, sinó de transformar. La resurrecció i la reintegració dels is- 
raelites a llur pàtria antiga és una cosa segura. lahuè ho anuncia solemnement, i ho execu- 
tarà escrupulosament tal com ho diu. 

vv. 15—28. Tornats els israelites del Nord a llur terra (v. 14), es reconstituirà la unitat 
del poble, amb la unitat de comandament sota un príncep de la casa de David. El nou Es- 
tat, a base religiosa, serà objecte de les benediccions de lahuè, qui residirà una altra vegada 
enmig del seu poble renovat. La unitat futura del poble restaurat és enunciada per mitjà d'una 
acció simbòlica que el profeta ha de representar, però que no es diu que hagi realitzat, anà- 
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Acció simbòlica. (67 fou paraula de lahuè 8 mi, dient: Diu, , Ei Bous es seeuo Do. 
mini ad me, dicens: 16 Et 


fill d'home, pren-te una fusta i escriu-hi SObre tu fli hominis sume tbi li- 


geum unum: et scribes su- 


cJudà i els fills d'Israel associats amb ellv, i Per itud: Iudae, et Sliorum 


tpren-te" una altra fusta i escriu-hi sobre Josep, tel sociorum eius: et tol 
le lignum alterum, et scribe 


la fusta d'Efraim, i tota la casa d'Israel asso- —super illud: Ioseph ligno 
ó 17: : : Ephraim, et cunctae domui 
ciada amb ello, li acosta-les l'una a l'altra Per — Israel, sociorumque eius.iTEt 


hagis ' : , adiunge illa, unum ad alte- 
ju en una fusta única, perquè no en facin méS vm, Úbi in ligaum unum: 


que una: 8. la teva mà. 1, quel et dim els Sex entes ne 
nu tua. 


fills del teu poble, dient: ec No ens explicaràs què — '$Cum autem dixerint ad 
Ó cd 19 Sbpi sigle te Ailii populi tui loquentes: 
Explicació. — VOlS dir amb això2 P respon-loso: Així diu el Nomne indicas nobis quidin 


logament al fenomen suspecte que hom constata en certs passatges del llibre de Jeremias 
d'autenticitat discutida, com és ara Jer. II, I—IO. 

15. La mateixa introducció que en moltes pericopes precedents, la qual no ensenya res 
sobre el lloc i la data de la comunicació divina. 

16. l'iu manca a G. — Una fusta, potser un tros de bastó trencat (cf. Zac. II, 7 i IO) 
que, en entestar-lo amb l'altre tros, entollaria perfectament, de manera que donaria la im- 
pressió d'una sola peça. La fusta o tros de bastó ha de figurar una part que s'havia separat 
de l'altra un poc violentament, com violent havia estat el cisma entre els dos reialmes ger- 
mans. — JI els fills d'Israel... són les altres tribus de Simeó, de Benjamí i de Leví que havien 
lligat llur sort a la tribu més nombrosa i puixant de Judà (cf. 2 Par. 11, 12-16, 15, 9, 
30, II—I8 etc.). La primera fusta simbolitzava, doncs, tot el conjunt del reialme del Sud. 
Alguns voldrien veure una glossa en aquest incís, el qual sembla redundant per tal com el 
simple nom de Judà ja designa el reialme del Sud tot en conjunt. Però l'autor ama evident- 
ment d' especificar-ho ben bé tot. — I 'pren-te'. Així amb G, llegint com a la primera part 
del verset. TM diu i prendràs. — Josep, designació del reialme del Nord ací, apareix també 
a 47, 13 On designa pròpiament només dues tribus. Alguns consideren també una glossa tot 
allò que segueix. Però llur pretensió no sembla pas justificada. Les Versions parlen a favor 
de la frase. — Fusta d' Efraim. El fill de Josep, Efraim, havia donat el seu nom a la tribu 
més important en extensió i poder de les altres nou que havien integrat el reialme del Nord. 
De la tribu, el nom passà al reialme, el qual sovint és designat a la Biblia per Efraim (cí. 
Os. 4,173 $,3 ete.3 ls. 7, 2, $, 8 etc., Jet. 31, 18-20). La etusta d'Efraimo és dita al 
y. 19: la fusta de Josep, que és a la mà d'Efraim. — La casa d'Israel. G ha llegit els fills 
(d'Israel), com a la primera part del verset. cIsraelx és pres, com de costum en el nostre 
autor, en sentit etnològic, sense que s'oposin els israelites pròpiament dits i els jueus o ha- 
bitants del reialme de Judà. 

17. Per tu en uma fusta única manca a G. El profeta ha de posar, a la seva mà, ben es- 
trets l'un contra l'altre els dos trossos de fusta, de manera que apareguin una sola cosa. 
S'havia d'esborrar aquella malaurada i deplorable separació de les dues cases germanes, sim- 
bolitzades per les fustes. 

18. Dient manca a G. La fórmula de transició de l'acció simbòlica a la interpretació és 
idèntica a la de 24, 19, llevat de petites diferències. La descripció de les accions simbòliques 
del cap. 4 no preveu mai la curiositat inquisitiva del poble sobre llur significat. 

19. El Senyor manca a G. — La fusta de Josep. G diu la tribu. L'incís que és a la mà 
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his tibi velis2 Ploqueris ad 
eos: Haec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego assumam 
ligaum loseph, quod est in 
manu Ephraim, et tribus Ís- 
rael, quae sunt ei adiunctae: 
et dabo eas pariter cum li- 
gno luda, et faciam eas in 
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Senyor lahuè: Heus ací que vaig a prendre la fusta 
de Josep, que és a la mà d'Efraim, i de les tri- 
bus associades amb ell, i la posaré ' sobre la fus- 
ta de Judà" i en faré una sola fusta, perquè si- 
guin una sola cosa a la meva mà. 


37, 20-22 


lignum unum: et erunt unum È 

id eoun ona, 3 ranrattem P0T les fustes sobre les quals has d'escriure, Repatrius 

ligna, super quae scripseris in s I I , 91: 

mant tua, in oculls eorum. les tindràs a la mà als ulls d'ells, "ti els parla- 

CEN ea Decteió ràs: Així diu el Senyor lahuè: Heus ací que 

3 ee Llic Del ells vaig a prendre els fills d'Israel d'entre de les 

nationum, ad quas abierunt: s 3 $ : 

et congregabo eos undique Nacions on han anat i els aplegaré dels voltants i 

et adducam eos ad humum , : 22.4 aa Ll se 

suam. 8 El faciam eos in gen- els faré venir a llur terra, i faré d'ells una so- nals tt va 

Oca su emetent ls nació fa la mevg tera i' a les muntanyes P 8 

srael, et rex unus erit omni- : é És al ja 

be lmetanst ct non efant d'Israel, i tots ells, Per rei, tindran un sol rei i 

ultra duae entes, nec divi- 5 . . o qe 

dentur amplius in duo regna. NO formaran més dues nacions i no es dividiran 

d' Efraim expressaria la preponderància d'Efraim dins el reialme del Nord. — " Sobre la fusta 

de Judà". Es segons G. TM diu sobre ella, amb la fusta de Judà. En lloc de fusta, G llegeix 
8 , 8 


també ara tribu (de Judà). — Una sola cosa... G diu: un sol bastó ( fusta) a la mà de Judà, 
V a la seva mà, la de Judà. La unió es faria en benefici de Judà, en el sentit que repren- 
dria el predomini que exercia en temps de David i que li havia estat arrabassat automàtica- 
ment amb la declaració de la independència d'Israel o reialme del Nord. La lliçó resulta molt 
plausible, si es té en compte que als versets seguents es parla d'un rei o príncep de la fa- 
mília de David. I és, encara, afavorida per la frase parallela que és a la mà d' Efraim de més 
amunt. De manera que el verset hauria expressat no solament el desig de molts jueus fidels 
que fos soldada la per ells blasmable i desaprovada ruptura (cf. el v. 22), sinó que es 
tornés a l'antic estat de coses amb un poble unit i regit per l'única dinastia legítima —i jue- 
va— de David. Però aleshores caldria admetre que l'incís present explicaria un poc diferent- 
ment l'incís corresponent de l'acció simbòlica a la teva mà (v. 17), ço que no seria massa 
d'estranyar en el nostre autor. 

21. És la mateixa promesa de 34, 13, 36, 24, Ones parlava principalment dels jueus. — 
Els fills d'Israel. G diu més bé: tota la casa d'Israel, d'acord amb el tema general d'aquest 
capitol. Però tant l'una lliçó com l'altra anuncien el mateix retorn de tots els israelites, 
és a dir, dels descendents del reialme de Judà i dels descendents del reialme del Nord. 

22. "A la meva terra i". És segons G. TM diu a la terra, a les muntanyes. La designació 
del país per c muntanyes o recorda sobretot la profecia sobre les c muntanyes d'Israel (36, 
I—I2). — Per rei manca a G. — Un sol rei. G diu un sol príncep (nasi' ), que és el títol 
que porta sempre en el llibre d'Ezequiel el cap del nou Estat (cf. el v. 25, 34, 24). — () 
Amb G, Sir i V ometem la repetició més. — El verset anuncia la unitat futura del reialme, 
el qual no tornarà a dividir-se mai més, com ho havia fet desgraciadament a la mort de Salomó. 
Es renovarà, per tant, la tradició gloriosa del temps de David i del seu fill, la qual no es veurà 
més interrompuda a l'esdevenidor. Històricament no se sap quina part prengueren els israelites 
del Nord en la restauració després de l'exili. És molt probable que fos més aviat modesta, 
si és que n'hi prengueren cap. Si més no per les llistes demogràfiques que ens han transmès 
Esd. 2 i Ne. 7, la generalitat, per no dir totalitat, dels repatriats resulta pertànyer a les tribus 


22 La Biblia, vol. XV-I 


SD, 2326 


monoteistes fi- 
dels, 


EZEQUIEL 


més en dos reialmes ( ). "PI no es sollaran més 
amb llurs ídols 4 amb llurs turpiluds i amb tots 
llurs crims, i els alliberaré de totes " llurs aposta- 
sies" amb què han pecat, i els purificaré, i se- 
ran el meu poble i jo seré llur Déu. "1 I el meu 
esclau David serà rei sobre ells, i tindran tots un 
sol pastor, i caminaran pels meus drets i guar 
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23 Neque polluentur ultra 
in idolis suis, et abomina- 
tionibus suis, et cunctis ini- 
quitatibus suis: et salvos eos 
faciam de universis sedibus, 
in quibus peccaverunt, et 
emundabo eos: et erunt mi- 
hi populus, et ego ero eis 
Deus. 81 Et servus meus Da- 
vid rex super eos, et pastor 
unus erit omnium eorum: 
in iudiciis meis ambulabunt, 


et mandata mea custodient, 
et facient ea. P Et habita- 
bunt super terram, quam 
dedi servo meo lacob, in 
qua habitaverunt patres ve- 
stri: et habitabunt super 
eam ipsi, et filii eorum, et 
filii fliorum usque in sem- 
piternum: et David servus 
meus princeps eorum in per- 
petuum. 86 Et percutiam illis 
foedus pacis, pactum sem- 
piternum erit eis: et fun- 
dabo eos, et multiplicabo, 


els jueus no se- daran. els meus estatuts i els compliran. P I ha- 
bitaran sobre la terra que vaig donar al meu es- 
clau Jacob, on han habitat els vostres pares, i 
habitaran sobre ella, ells i llurs fills i els fills de 
llurs fills per sempre, i David, el meu esclau, se- 
rà llur princep per sempre. 19 I conclouré amb 
ells una aliança de pau, serà una aliança perpè- 


tua amb ells, i "els faré mercè" i els multiplicar 


ran més disper- 
sats. 


de Judà i de Benjamí. Per això, la predicció present sembla que és més aviat una afirmació 
de principi, l'expressió d'un sentiment i desig, propis de molts cisraelitesv, que enyoraven 
les glòries passades del poble escollit al temps de David i de Salomó. 

23. I amb llurs turpituds i amb tots llurs crims manca a G. Sobre els sollaments amb els 
ídols, cf. 36, 25. — " De llurs apostasies . Amb Simmac llegim OmnimtYs. TM diu cde llurs 
habitacions,. En relació particular amb el sollament idolàtric dels cfills d'Israelx, les apos- 
tasies s'han d'entendre, probablement, de la defecció o cisma religiós que portà com a con- 
sequiència la introducció de llocs de culte propis del reialme del Nord (cí. la nota a 4, 5). 
A l'esdevenidor, aquests santuaris ecismàticsv seran suprimits i subsistirà el sol centre de 
culte legítim que era el temple de Jerusalem (v. 26). A la unitat política correspondrà la 
unitat religiosa, com als temps antics. La promesa de la institució de la teocràcia és com a 
36, 28. 

24. Rei. G porta també príncep (cf. el v. 22). La primera part del verset reprodueix les 
idees de 34, 23—24, conformement al qual David s'ha d'entendre en sentit coHectiu, i de 
governants humans de la descendència de David, no d'un Messias personal. La segona 
correspon a 36, 27". Es fa difícil de poder negar la unitat d'autor per a tots aquests passatges. 

25. Els vostres pares. G i Sir han llegit: llurs pares, que va millor amb el context. TM 
resulta una reproducció encara més exacta de 36, 28. — Ells i llurs fills... per sempre manca 
a G. — Príncep per sempre designa simplement el caràcter indefinit del temps que la família 
de David regnarà sobre el nou poble, sense que impliqui l'eternitat (4 parte post) del seu 
cprincipato. Vol dir que a l'esdevenidor el cpríncepa serà sempre de la casa de David, que 
la dinastia no canviarà mai, com no havia canviat mai a Judà abans de la destrucció del reial- 
me per obra dels caldeus. Compareu per sempre del v. 26. 

26. Aliança de pau, cf. 34, 25, Is. 55, 33 Jer. 32, 40. Aquesta aliança de pau no és més 
que una prefiguració de la cnova aliança) que Jesús proclamarà en instituir la sagrada Eu- 
caristia (Mt. 26, 28, 1 Cor. Ir, 25) i de la qual St. Pau precisarà alguns dels aspectes 
(Rom. 11, 27, 2 Cor. 3, 6, Gal. 4, 24 Ss.). — "Els faré mercè", Amb Bertholet llegim 
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et dabo sanctificationem 
meam in medio eorum in 
perpetuum. 3TEt erit taber- 
naculum meum in eis: et ero 
eis Deus, et ipsi erunt mihi 
populus. 88 Et scient Gentes 
quia ego Dominus sanctifi- 
cator Israel, cum fuerit san- 
ctificatio mea in medio 
eorum in perpetuum. 
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i posaré el meu Santuari enmig d'ells per sem- 
pre. "I la meva residència serà prop d'ells, i 
seré llur Déu i ells seran el meu poble. 381 les 
nacions coneixeran que sóc jo, Iahué, el qui san- 
tífica Israel, quan el meu Santuari serà enmig 
d'ells per sempre. 


37, 27-28 


DNM. TM diu els donaré. Aquest verb i el segient manquen a G. Compareu 36, 37-38. 
La coHocació del santuari enmig del poble recorda la cbona cledax de 34, 14 i la situació 


del temple al centre del nou país d'Israel segons la geografia dels capítols 47—48. 


27. La meva residència. Insisteix sobre la presència de lahuè prop dels jueus, naturalment 
dins el santuari que haurà posat enmig d'ells. Equival en certa manera al que es diu a 34, 
II—I2 sobre la cura personal que prendrà el Senyor de les seves ovelles. El passatge exclou 
o, almenys, no suposa la interposició d'un personatge de les qualitats del Messias entre 


Tahuè i el poble. La segona part del verset repeteix allò que ja s'ha dit al v. 23. 


28. Santifica, en el sentit hebreu del verb, és a dir, el separa de la resta del món com 
a cosa seva, no pròpiament li confereix la gràcia santificant. El culte legítim del temple de 
Jerusalem constituirà un distintiu d'Israel respecte als altres pobles de la terra. 
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CAPÍTOL XXXVIII 


INVASIÓ DE GOG, I DESTRUCCIÓ DE L'INVASOR AMB TOT EL SEU EXÈRCIT 


Gog, I fou paraula de lahuè a mi, dient: " Fill d'ho- . /Ft factus est sermo Do- 
: I mini ad me, dicens: P Fili 
me, posa la teva cara cap a Gog, " devers el país —hominis pone faciem tuam 


Cap. XXXVIII-XXXIX. Llevat de 39, 23-29 que va pròpiament a part, la resta d'aquests 
dos capítols està dedicada a la descripció de la victòria final de lahuè sobre les forces adver- 
sàries, capitanejades per un personatge nebulós del nom de Gog, vingut amb les seves hosts 
formidables de les regions misterioses de l'extrem Nord. Entre els molts problemes que 
susciten, el literari no és pas dels més petits. Car no és d'ara que hom s'ha adonat que 
la descripció presenta certs inconvenients poc conciliables amb la unitat de composició, 
com és ara parallels, algunes contradiccions i, sobretot, manca d'illació. Per això sembla- 
ria lògic d'admetre en aquests dos capítols la presència d'una doble recensió o, potser 
millor, d'una recensió i d'una amplificació. En tot cas, la concepció de l'esdeveniment no és 
pas uniforme en les diferents parts. Puix que l'una vegada la iniciativa de la campanya con- 
tra Israel és atribuida a lahuè, el qual vol donar simplement compliment a certes profecies 
antigues (cf. 38, 3—9, 16-17, 39, 2-3), i l'altra a Gog, qui vol apoderar-se de les rique- 
ses dels jueus (cf. 38, IO ss.), en alguns versets, encara, la fi de Gog és presentada com 
un gran sacrifici, devorat pels ocells i feres (cf. 39, 3—4, 17—20), en altres, en canvi, és el 
resultat de tota mena de catàstrofes d'ordre natural (cf. 38, 18—23) i el cadàver d'ell i els 
dels seus soldats resten sobre el camp de batalla fins que els israelites no els han enterrats 
(cf. 39, 8-16). — Un altre problema és el de l'autenticitat. Són aquests capitols verament 
d'Ezequiel2 La immensa majoria dels crítics independents es decanta decididament per la ne- 
gativa. En canvi, els exegetes catòlics estan més aviat a favor de l'afirmativa, en quant ge- 
neralment consideren els arguments dels contraris com insuficients per a demostrar la impos- 
sibilitat que els capítols siguin d'Ezequiel. Però la questió en si no és d'una excessiva im- 
portància per a la intelligència d'aquest poema estrany, en bona part capocalípticv. Que, si 
més no, hi ha intervingut un poc la mà del redactor, ho provarien els versets de transició 
(39, 21-22), que han d'enllaçar el poema amb la conclusió de tota la secció (39, 23-29). 

1. És exactament la mateixa fórmula introductòria de l'oracle contra la muntanya de Seir 
(cap. 35). Vegeu allà l'observació pertinent. 

2. El començament reprodueix també les mateixes expressions de 35, 2. — Gog. Ha estat 
identificat per alguns amb Gyges, en assiri Gugu, rei dels lidis (vers l'any 607 a. C.), es- 
devingut aviat un personatge legendari (cf. Heròdot I, 8 ss.). Hom ha pensat, encara, en 
els gagaia de les lletres de Tel el-Amarna, o en el sumèric gug--tenebres : Gog seria la per- 
sonificació de les tenebres. Això s'adiria bé al seu punt de partida: el Nord és, en efecte, 
la regió de les tenebres i del fred mortifer. Per altres, sota el nom de Gog s'hauria d'entendre 
Alexandre Magne, o Antiocus Epifanes, el gran perseguidor dels jueus de qui tant parla el 
llibre de Daniel, o Cambisses, rei de Pèrsia. Però si Mosoc i Tubal designen la realitat geo- 
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contra Gog, terram Magog, —de Magog', princep de Roix, de Mosoc i de Tu- 
principem capitis Mosoch, 


et Thubal: et vaticinare de. — bal, i profetitza sobre ell "i digues: Així diu el 
eo, 3et dices ad eum : Haec : L , 
dicit Dominus Deus: Ecce. Senyor lahuè: Heus-me ací contra tu, GO8, prín- enemicdeTabuè. 


ego ad te Gog principem s : ds , 3 
càpitis Mosochret Thuba, CEP de Roix, de Mosoc i de Tubal, fi faré tor 


"et circumagam te, et po". ggr-le'n i posaré crocs a les teves maixelles i et faré 
nam Írenum in magillis tuis: 


et educam te, et omnem Sortir, a tu i tot el teu exèrcit, cavalls i genets, 
exercitum tuum, equos et : ae E 
equites vestitos loricis uni fOtS equipats a la perfecció, una gran comunitat, 
versos, multitudinem ma- 


ç ç Li 3 3 
Gneci, Bastam el civpenma — SOD" Ol pavés i l'escut, tots ells empunyant 
arripientium et gladium. 2 5 1 c ç 
qe sr l'espasa. P Paras, Cus i Put seran amb ells, tots amb 


es cum eis, omnes scutati — Pescut i P elm. $ Gòmer i totes les seves legions, vixdrà delnord, 
et galeati. $ Gomer, et uni- ç : 3 
versa agmina elus, do-- Beth Togorma "de l'extrem del nord' i totes les 


. 


gràfica coneguda sota tals noms, semblants identificacions serien impossibles, per tal com cap 
dels tres reis no va ésser príncep de Mosoc i de Tubal. Potser el millor seria de dir que Gog 
és un personatge fictici, en el qual l'autor sagrat hauria reunit diferents trets de personatges 
històrics, per fer-ne el tipus de l'agressor bàrbar que, en un esdevenidor llunyà i imprecís, 
havia d'aportar la darrera prova a Israel. — "Devers el país de Magog'. És segons una conjec- 
tura de BH. TM diu la terra de Magog, G i la terra de Magog. Probablement es tracta d'una 
glossa, per tal com aquests mots separen Gog de l'aposició príncep de etc. El nom de Magog, 
esmentat també a Gn. ro, 2, 1 Par. I, 5, és, potser, de formació artificial: ma—assiri matu, 
país, i gog: país de Gog. En aquest supòsit, país o terra resultaria pleonàstic. A Ap. 20, 8, 
Gog i Magog designen paisos diferents, i no un el príncep i l'altre el país, com ací. — De 
Roix, cf. Is. 66, 19. G també transcriu simplement el nom. Altres tradueixen príncep cap o 
sobirà de Mosoc. Però això implicaria una construcció no usada en hebreu. c El sacerdot cap, 
el gran sacerdot és un cas diferent. Sobre Mosoc i Tubal, cf. 27, 13, 32, 26. 

3. Heus-me act contra tu és la sòlita fórmula de desafiament (cf. 26, 3, 28, 22, 29, 3, 
etc. ). Déu fa interpellar directament Gog com si estigués present, al costat del profeta. Des 
d'ara se li fa saber que compta amb l'enemistat del Senyor, amb el qual se les haurà d'heu- 
re en realitat en la campanya que emprendrà contra Israel. El resultat final d'una lluita tan 
desigual ha d'ésser necessàriament catastròfic per al príncep de Roix etc. 

4. I faré tornar-te'n... maixelles manca a G. El primer verb no dóna cap sentit acceptable 
ací (vegeu 39, 2). — El faré sortir a la batalla o, potser millor, de la terra on habites per 
anar a envair Palestina (cf. la nota a 39, 2). Si els mots posaré crocs etc. fossin originals 
(cf. 29, 4), cet faré sortiro seria dit metafòricament com d'un animal que és tret per força 
de la gàbia (cí. 19, 9), i indicaria la poca voluntat amb què Gog emprendrà la guerra. Ia- 
huè, per dir-ho així, l'hi arrossegaria. — Comunitat. La qualificació de comunitats (gabal 3 
amb què són designades les hordes de Gog (cf. el v. 7) és característica d'una època bas- 
tant tardana. — "Amb". Així amb Sir. L'exèrcit de Gog es compondrà, probablement, de ca- 
valleria i d'infanteria, puix que el pavès no és, pròpiament, cap arma de cavalleria. 

$. Cf. 27, IO, 30, 5. El verset és, potser, una glossa, car els pobles esmentats no qua- 
dren amb l'enemic del Nord. Hom s'esperaria, encara, amb tu (cf. el v. 6), en comptes 
d'amb ells. — "Amb" V'escut... Així amb G i Sir (cf. el v. 4). 

6. Gòmer, els cimeris de Capadòcia. — Les seves legions, literalment ales d'exèrcit. — Beth 
Togorma, cf. 27, 14. — "De l'extrem del nord'. Amb G llegir 'n31M8, que indica la posició 


38, 7-IO 


ala fi dels dies, 


per envair Israel. 


EZEQUIEL 


seves legions, molts pobles seran amb tu. " Pre- 
para't i ten-te prest, tu i tota la teva comunitat 
que s'ha congregat prop de tu, i estigues a la 
t meva" disposició. $ Després de molts dies rebràs 
ordres, a la darreria dels anys vindràs contra un 
país recobrat "de l'arruinament, recollit d' entre 
de molts pobles, sobre les muntanyes d'Israel que 
havien esdevingut una ruina perpetual, però ell ba 
estat fel sortir. d'entre dels pobles i tots bi babiten 
en seguretat. PI pujaràs com una terrabastada "i 
vindràs, com un núvol, cobrint el país ( ), tu i 
totes les teves legions i molts pobles amb tu. 
(10 Així diu el Senyor lahuéè: I s'esdevindrà 
aquell dia, que pujaran coses al teu cor i faràs 
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mus Thogorma, latera A- 
quilonis, et totum robur eius, 
populique multi tecum. 
TPraepara, et instrue te, et 
omnem multitudinem tuam, 
quae coacervata est ad te: 
et esto eis in praeceptum. 
8 Post dies multos visitaberis: 
in novissimo annorum ve- 
nies ad terram, quae rever- 
sa est a gladio, et congre- 
gata est de populis multis 
ad montes Israel, qui fue- 
runt deserti iugiter: haec de 
populis educta est, et habi- 
tabunt in ea confidenter uni- 
versi. PAscendens autem 
quasi tempestas venies, et 
quasi nubes, ut operias ter- 
ram tu, et omnia agmina 
tua, et populi multi tecum. 

10 Haec dicit Dominus 
Deus: In die illa ascendent 
sermones super cor tuum, 


de la nació de Beth Togorma. TM diu D extrem del nord, com si es tractés d'un nou aliat 
de Gog en la futura lluita contra el poble de Iahuè. El resumidor cmolts pobles, dispensa 
de citar altres noms de nacions i expressa, alhora, la innumerabilitat de les tropes que pren- 
dran part en l'expedició. 

7. Gog és invitat a tenir-se prest ja des d'ara, encara que l'atac no es realitzarà sinó en 
un futur llunyà (vv. 4, 8, 16). Segons 39, 8, el combat és ja present al Senyor i a la ment 
del profeta. — 4 la "meva" disposició. Amb G llegim 19. TM diu llur (disposició). Disposi- 
ció no és traducció ben segura, però sembla la més probable. 

8. Darreria dels anys especifica a després de molts dies: l'expedició tindrà lloc a l'acaba- 
ment dels temps actuals, quan serà imminent la inauguració dels temps nous o messiànics. 
És la coneguda frase, tan frequent en els llibres profètics per a indicar la fi de l'era de l'Antic 
Testament. Solament que, per no repetir el mateix mot, l'autor ha reemplaçat ara dies de 


l'expressió ordinària (cf. el v. 16) per l'equivalent anys. — Un país equival a: poble (cf. 
recollit d'entre de molts pobles). Sobre la identitat d'aquest país o poble, cf. els vv. 11—r2. És 
característic del gènere apocalíptic de callar els noms propis. — " De l'arruinament". Llegim 


AINb (cf. ruina de més avall). TM diu de l'espasa, de la guerra: refet dels danys causats 
per la guerra. L'carruinamento es refereix específicament a la destrucció del reialme de Judà 
(587 a. C.), el qual estarà ja ben restaurat al moment de l'atac de Gog. — Recollit... su- 
posa la diàspora o dispersió dels jueus entre les nacions, i no solament l'exili a Babilònia 
d'on haurien tornat (cf. 36, 23—24). — Sobre les muntanyes d'Israel... Aquesta segona part 
del verset, que depèn de 36, r—2 (cf. 34, 25 i 27), és probablement una glossa. Llevat de 
la darrera frase (cf. els vv. II i 14), manca a Sir. A la primera part, la peça evita, altra- 
ment, d'anomenar el poble contra el qual lluitarà Gog. 

9. Com una terrabastada, cf. Is. 10, 3. — "If. Amb G i Sir afegir la copulativa. — Un 
núvol, cf. Jer. 4, 13. La terrabastada expressa la rapiditat de moviments de Gog i els estralls 
que causarà, el núvol significa les masses innombrables del seu exèrcit. El seu atac serà 
com un cicló irresistible. — ( ) Amb Sir i V ometem seràs. 

10. Aquell dia no es refereix al temps indicat al v. 8. Al moment damunt dit, la invasió 
estarà en vies de realització, mentre que ara es parla només de la concepció del designi 
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et cogitabis cogitationem 
pessimam : let dices: Ascen- 
dam ad terram absque 
muro : veniam ad quiescen- 
tes, habitantesque secure: hi 
omnes habitant sine muro, 
vectes, et portae non sunt 
eis: 18 Ut diripias spolia, et 
invadas praedam, ut inferas 
manum tuam super eos, qui 
deserti fuerant, et postea re- 
stituti, et super populum, 
qui est congregatus ex Gen- 
tibus, qui possidere coepit, 
et esse habitator umbilici ter- 
rae. 8 Saba, et Dedan, et 
negotiatores Tharsis, et 
omnes leones eius dicent 
tibi: Numquid ad sumenda 
spolia tu venis2 ecce ad di- 
ripiendam praedam congre- 
gasti multitudinem tuam, ut 
tollas argentum, et aurum, 
et auferas supellectilem, at- 
que substantiam, et diripias 
manubias infinitas. HPropter- 
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un pensament malvat Hi diràs: Pujaré a un 


país Obert, Sorprendré una gent pacífica que ha- 
bita en seguretat —tots habiten sense muralles i 
no tenen barrot ni portes,- H per fer botí i de- 
predar, per girar la meva mà" contra unes 
ruines habitades i contra un poble recollit d'en- 
tre les nacions, ' que s'ocupen de ramats 4 béns, 
que habiten sobre el melic de la terra. P Sebà i 
Dedan "i llurs mercaders ', Tarsis i tots ' els seus 
traficants" et diran: És per fer botí que tu véns, 
és per depredar que has reunit la teva comunitat, 
per emportar-te'n argent i Or, per prendre ramats 
i béns, per fer un gran boti " Per això profetitza, 
fill d'home, i digues a Gog: Així diu el Senyor 
Jahuè: No fa2 aquell dia, quan el meu poble 


38, II-I4 


Els seus plans 


contra Israel res- 
taurat, 


Profecia contra 
ell. 


malvat. L'expressió és simplement un terme tècnic escatològic per a significar un esdevenidor 
indeterminat, que Déu ja sap. La frase ocorre sovint en els llibres profètics, d'ordinari sota la 
ploma dels complementadors. — Coses, pensaments, designis. Els versets que segueixen diuen 
en què consistien aquests pensaments malvats. 

1r. Cf. Dt. 3, $, 1 Sam. 6, 18, Jt. 18, 27, Zac. 2, 4—S. Segons 36, 35, les coses seran 
un poc diferents, puix que els jueus habitaran en ciutats ben fortificades. El verset és gairebé 
idèntic a Jer. 49, 31, On es parla de Cedar i dels reialmes d'Hasor, és a dir, de pobles àrabs. 

12. "La meva mà". Així amb G. TM diu la teva mà. Però és Gog qui parla. — " Que 
s'ocupen". Llegim el plural conformement a que habiten d'a continuació. — J béns manca a G. 
L'incís caracteritzaria el poble de després de la captivitat com a nació pastoral i agrícola, o 
pastoral simplement si i béns no és primitiu (cf. Jer. 49, 32). No es diu res del comerç. — 
Sobre el melic de la terra, al centre del món (cf. 5, 5). Els apòcrifs ( Jubileus, 8, 19, Henoc 
26, 1) anomenen també Palestina el c melic de la terra. 

13. A la notícia de la seva projectada expedició, els pobles comerciants assalten Gog a 
preguntes sobre les seves intencions, per tal com esperen treure profit de la guerra, comprant 
esclaus etc. Compareu JI. 4, 3-6, 1 Mac. 3, 41, 2 Mac. 8, IOo-II, I4 i 34. — 'I llurs mer- 
caders ". Per raó del parallelisme llegim mYnb). TM diu i els mercaders ( de Tarsis ). Per Sebà, 


Cf. 27, 22-28, pet Dedan, cf. 25, 13, 27, 15 i 20: per Tarsis, cf. 27, t2. L'esment d'a- 
quests tres pobles sembla, però, un simple clixé apocalíptic. Tots tres estaven massa distants 
del teatre de les operacions i fora del camí de Gog. — Í Els seus traficants". Per la mateixa 
raó del parallelisme llegir iò34 o m3939. TM diu els seus lleons joves, que alguns voldrien in- 
terpretar en el sentit de: els seus més rics comerciants. Però la interpetació és massa rebus- 
cada. — I béns manca a G (cí. el v. 12). Igual gran de més avall. Potser tot aquest darrer 
incís és posterior, puix que repeteix allò que ja s'ha dit més amunt. 

14. Gog es decidirà a emprendre la campanya al moment que li semblarà més oportú. 
Compareu el v. rr. — El Senyor manca a G. — 'Sorgiràs", per posar-te en marxa. Amb G 
llegir 1YR (cí. Jer. 6, 22). TM diu sabràs. 


38, 15-18 


Finalitat divina 
de la invasió. 


La invasió predi- 
ta de temps. 


EZEQUIEL 


d'Israel habitarà en seguretat, 'sorgiràs" Vi 


vindràs del teu lloc de l'extrem del nord, tu i 
molts pobles amb tu, tots muntats a cavall, 
una comunitat gran i un exèrcit nombrós. I 
pujaràs contra el meu poble d'Israel, com un 
núvol, cobrint el país. ) Serà a la darreria dels 
dies, que et faré venir contra el meu país, per 
tal que em coneguin les nacions, quan em san- 
tificaré en tu als ulls d'elles, Gog. Y Així diu el 
Senyor lahuè "a Gog": () Tu ets aquell de 
qui vaig parlar en dies antics per mà dels meus 
esclaus, els profetes d'Israel, els quals profetitza- 
ren en els dies Í passats" que et faria venir con- 
tra ells. (PI s'esdevindrà aquell dia, el dia que 
Gog vindrà sobre la terra d'Israel, és Oracle del 
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ea vaticinare fili hominis, 
et dices ad Gog: Haec di- 
cit Dominus Deus: Num- 
quid non in die illo, cum 
habitaverit populus meus 
Israel confidenter, scies2 
15 Et venies de loco tuo a 
lateribus Aquilonis tu et po- 
puli multi tecum ascensores 
equorum universi, coetus 
magnus, et exercitus vehe- 
mens. l6 Et ascendes super 
populum meum Israel quasi 
nubes, ut operias terram. In 
novissimis diebus eris, et 
adducam te super terram 
meam: ut sciant Gentes me, 
cum sanctificatus fuero in te 
in oculis eorum, o Gog. 
17 Haec dicit Dominus 
Deus: Tu ergo ille es, de 
quo locutus sum in diebus 
antiquis in manu servorum 
meorum prophetarum Israel, 
qui prophetaverunt in die- 
bus illorum temporum, ut 


15. Precisa el punt de partida de l'expedició: l'extrem del nord. Als vv. 2-4 no es diu 
res que la seu de Gog es trobés pròpiament a l'extrem del nord (vegeu, però, 39, 2). El 
v. 4 parla simplement de cfer sortir, sense indicar cap lloc d'on s'havia de sortir. I els 
vv. 2-3 es limiten a anomenar Gog c príncep de Roix, Mosoc i Tubalv, nacions que l'au- 
tor sagrat no es preocupa de situar en el mapa. L'expressió vaga lloc era molt del gust dels 
escriptors tardans. 

16. La primera part correspon al v. 9. La segona recorda la intervenció de Déu en l'afer, 


d'acord amb els vv. 3-8. — Em santificaré en tu, demostraré amb allò que et faré el meu 
poder i superioritat, amb la qual cosa salvaré als ulls de tothom, gentils i jueus, l'ho- 
nor del meu nom. — Gog manca a G. Probablement és el nom desplaçat que ara manca 
dv. 17: 


17. És un cas curiós d'exegesi escatològica. Gog és identificat amb els caps de les potèn- 
cies del mal que havien d'escometre la teocràcia a un moment donat, vers la fi del món. 
— A Gog'. Ho inserim amb G (cf. el v. 16). — ( ) 'Amb G i Sir ometem la partícula 
d'interrogació, deguda probablement a una dittografia. Seria massa ridícula la pretensió que 
el pobre Gog hagués de conèixer la Sagrada Escriptura, com un doctor o escriba jueu. — 
t Passats". Amb BH llegim D'SYNY, primers, passats (cf. Zac. 1, 4). TM diu en aquells 
(dies), anys. Les profecies passades a les quals és feta referència podrien ésser SOf. I, I4 SS. 
3, 8 ss., Mig. 4, II—I33 $, I4, O les d'Isaias i Jeremias sobre l'enemic que vindrà del Nord, 
o altres d'inconegudes. La manera d'expressar-se respecte als profetes canticso o d'abans 
semblaria més apropiada per al temps dels epigons quan ja no hi havia profetes, que no pas 
per al temps d'Ezequiel. 

18. El dia que Gog vindrà sobre la terra d'Israel té tot l'aire d'una glossa explicativa del 
vague caquell diav (cf. el v. 10). — Al nas manca a G. Potser ha estat omès expressament 
per evitar l'antropomorfisme. cPujar la còlera al naso sembla voler dir simplement que lahuè 
s'enardirà molt fort. De manera que no s'hauria de cercar cap motiu moral a la cirritació 
del Senyor. De fet, l'autor sagrat no n'indica cap, ni supèrbia dels enemics, ni cap altre 
cpecato especial. 
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18 1 Càstig de Gog. 


EC Cd EA Senyor lahuè: Em pujarà la còlera al nas, 
dg ir La en ha meva gelosia, en el foc de la meva indig- 
ascendet indignasio mes in nació parlo : Cert, aquell dia hi haurà una gran 
meo, in igne irae meae lo-- cCOMMOCIÓ sobre la terra d'Israel. PP Llavors €S commoció de la 
Cia paper commouran davant de mi els peixos de la mar 7 


terram Israel: P0 et commo- 


veintrra face mes qisees.— 1 El5 OCEUS del cel 1 les bèsties del camp i tots 


maris, et volucres caeli EPS) , . 
dE BECA don qu one fes els rèptils que s' arrosseguen per la terra i tots els 


piles, quod movetut super. homes que són damunt la sobrefaç de la terra, 


humum, cunctique homines, 


qui sunt super faciem ter — j Jes muntanyes s'ensulsiaran i les escalades cau- 
rae: et subvertentur montes, 


et cadent sepes, et omnis ran i tota muralla caurà a terra. P1 I cridaré contra To: es posarà 
murus corruet in terram. contra Gog. 


21 Et convocabo adversus ell tota ' terror", és Oracle del Senyor lahuè, l'es- 
eum in cunctis montibus meis I : i 99 : 
gladium, ait Dominus Deus: pasa de l'un serà contra el germà seu, "i ple- 


ladius uniuscuiusque in fra- : Es É 
Gem suum dirigetur, 1 Et. dejaré amb ell amb pesta i amb Sang i pluja 


judicab te, et san- Es 
guine, et imbre vehement —tOrrencial i pedres de calamarça, foc i sofre faré 


et lapidibus immensis : ignem : . a 
Et apar pluan auper cum, ploure sobre ell i sobre les seves legions i sobre 


et super exercitum eius, et — els pobles nombrosos que seran amb ell, Pi em 
super populos multos, qui 


sunt cum eo. S Et magni- magnificaré i em Santificaré i em manifestaré als 
ficabor, et sanctificabor: et 


notus ero in oculis multa-— UllS de nombroses nacions, perquè coneguin que 
rum gentium, et scient quia. . : 
ego Dominus. JO soc Iahuè ). 


19. Gelosia. El terme hebreu significa zel, fervor, i gelosia. Ací és un sinònim de efoc de 
la meva indignació 2 (cf. Zac. 8, 2), i el seu sentit no es diferencia gaire del de la frase 
cpujar la còlera al nas del v. 18. — Una gran commoció, un gran terratrèmol. 

20. A la presència del Senyor tremolarà tot el creat, éssers animats i éssers inanimats 
(cf. Ps. 68, 8-9, 97, 5). — Les escalades, cf. Ct. 2, 14. Sir i Targ han llegit les torres. — 
Tota muralla caurà, com s'esbaldregaren les muralles de Jericó (cí. Jos. 6, 20). La repetició 
del verb caure no és de gaire bon efecte literari. Ezequiel sol evitar semblants repeticions. 
Sobre el terratrèmol i la caiguda de roques com a fenòmens còsmics que acompanyaran el 
dia de lahuè, compareu Zac. I4, 4 SS. 

21. Contra ell, contra Gog (cf. el v. 18). — " Terror". Amb G llegim n731. TM diu les 


qm 


meves muntanyes una espasa (2). — Senyor manca a G. — L'espasa... Aterrits i perdent el cap, 
els enemics es mataran entre ells (cf. Jt. 7, 22, 1 Sam. 14, 20, 2 Par. 20, 23). 

22. Déu adoperarà contra Gog tots els flagells de la natura (cf. Sav. $, 21 ss). — Amb 
pésta i amb sang, Ch. $, 17. — Pluja torrencial... Cf. 13, 115 Gm. 7, E 88.3 ls. 28, 2. —— Foc 


3 sofre, ci. Gh. 10, 243 2 Re. I, IO SS. 
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CAPÍTOL XXXIX 


LA INVASIÓ DE GOG ( CONTINUACIÓ ). — LES CONDICIONS DEL POBLE RESTAURAT. 


Tabuè conve — J tu, fill d'home, profelitza sobre Gog i digues: Q, i Tuautemfiihominis va- 


Gog. Es ga : i ticinare adversum Gog, et 
È dixi diu el Senyor labuè: Heus-me ací contra tu, —dices: Haec dicit Dominus 


Gog, príncep de Roix, de Mosoc i de Tubal. — Deus: Ecce ego superte Gog 
principem capitis Mosoch et 


2 'T'enrondaré', doncs, i et conduiré i et faré —Thubal:tet circumagam te, 


i , : . et educam te, et ascendere 
pujar de l'extrem del nord i et: duré sobre les Q. gn le tateribua 


muntanyes d'Israel. PI faré saltar a cops el teu —Aquilonis: et adducam te su- 
de la t ' 18 di lart el per montes Israel. $Et percu- 
dre de la teva mà esquena d faré caure TES devéS — Gomarcum maceta ir 


Fi de Gegalpa- Sagetes de la teva mà dreta. Í Sobre les munta- —nistra tua, et sagittas tuas de 
is muntanyós manu dextera tua deliciam. 


d'lerael. nyes d'Israel cauràs tu i totes les teves legions —fSuper montes Israel cades 


tu, et omnia agmina tua, et 


i f molts" pobles que seran amb tu. Als voltors —populi tui, qui sunt tecum: 


Cap. XXXIX. Està dedicat principalment a descriure la fi desastrosa de Gog i del seu 
exèrcit. Anunciat als primers versets (vv. 1—8), el tema és desenrotllat amb imatges succes- 
sives que expressen d'una manera dramàtica la vastitud de la catàstrofe: els jueus encendran 
foc amb les armes dels enemics durant set anys (vv. 9-I0): durant set mesos treballaran a 
enterrar-ne els cadàvers (vv. 11—16), tots els ocells acudiran a l'hecatombe excepcional (vv. 
17-20). Amb aquesta gran victòria, lahuè imposarà a tots els gentils el reconeixement del 
seu poder i de la seva justícia, i als jueus el de la seva providència envers els seus fidels 
(vv. 21-22). A la fi, un fragment independent explica com la conducta extremament graciosa 
del Senyor envers els jueus repatriats farà comprendre i venerar la seva conducta precedent, 
especialment en la destrucció de Jerusalem i en l'exili i dispersió del poble (vv. 23-29). 

1. Probablement és una glossa segons 38, 2—3, introduida pel qui fusionà les dues redac- 
cions. La seva superfluitat resulta evident, si hom ajunta el v. 2 a 38, 17, del qual sembla 
la continuació natural. 

2. (T'enrondaré'. Amb Bertholet considerem el verb hebreu, pròpiament faré tornar-te'n 
(cf. 38, 4), com una cacografia de X'R33b1 (cf. Dt. 32, ro). — Conduiré com un infant amb 
caminadors o un home que ha estat encantat. El verb hebreu és un hapax, de significat no 
ben segur. G i V semblen haver llegit el faré sortir (cf. 38, 4). Molts crítics el voldrien cor- 
regir pel perfet hifil del verb NtÉJ, enganyar, seduir. El pensament del verset és sempre, que 
Gog emprendrà la seva malvada expedició per voler de Déu (cf. 38, 4 i 7) i com forçat per 
Ell a fer-la. 

3. Les sagetes i l'arc són també l'arma principal de l'enemic del Nord a Jer. 5, 16, 
6, 23. Gog amb les seves tropes formidables prou arribarà al país muntanyós d'Israel, però 
per trobar-hi simplement la seva ruina. Aparentment, lliurarà batalla, però les armes no Po- 
beiran. 

4. " Molis". Ho inserim amb alguns manuscrits, Sir i Targ (cf. 38, 6, 9, 15, 22). — "I 
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feris, avibus, omnique vola--— £j g tots els Ocells alats" i fa les bèsties" del 
tili, et bestiis terrae dedi te ad 


devorandum. SSuper faciem Camp et donaré en pastura. $ Cauràs damunt la 
agri cades: quia ego locutus — cobrefgç del camp, car jo, lahuè, he parlat, és ora- 


sum, ait Dominus Deus. $ Et SR 
immittam ignem in Magog, —Cle del Senyor labuè. Ò I enviaré foc contra Magog 


etin his, qui habitantin insu--— : : : . Es 
I a jana DUI O els qui habiten les illes en seguretat, perquè 


egoDominus. 'Etnomensan- coneguin que jo sóc labuè. "I manifestaré el meu 


t tum faciam i . Ó 
medio populi mel Tarel et Sant nom enmig del meu poble d'Israel i no 


non polluamnomensanctum — profanaré més el meu sant nom, perquè les 
meum amplius: etscient Gen- 


tes quia ego Dominus sanctus — nacions coneguin que jo, lahuè, sóc Sant a 
Israel. $ Ecce venit, et factum 8 5, a R 3 R 
Gat dt DomimeDens: huec. ISI80l, (Heus 36 que amiba 1 es realitza, ds 


a tots els ocells... Llegim afeg53. TM diu cals voltors de tots els ocells alatsx. — I. " a les bès- 
ties". Amb Sir i Targ llegim mm). TM diu ci de les bèstieso, G ci a totes les bèsties. 
Com moriran els assaltants2 Certament no seran pas víctimes de l'espasa dels jueus agredits, 
puix que aquests es mantenen passius en tot l'afer. Potser Déu farà que s'entrematin, com 
es diu a 38, 2r. Però no seria impossible que l'autor sagrat pensés en algun flagell extraor- 
dinari com el de l càngel del Senyora d'ls. 37, 36, el qual deixaria llurs cadàvers escampats 
pel país muntanyós d'Israel i sense sepultura (cf. 1 Sam. 17, 44 i 46). 

ç. Damunt la sobrefaç del camp, restaràs ignominiosament insepult (cf. 29, 4—5 ). És la ma- 
teixa idea expressada al v. 4, quan es deia que els cadàvers de Gog i dels seus soldats res- 
tarien abandonats a les bèsties i ocells. Potser que el verset sigui una simple glossa inspirada 
per bèsties del camp del v. 4. Però caldria remarcar que Gog serà dut sobre les muntanyes 
d'Israel (v. 2) i que caurà sobre les muntanyes (v. 4), i no sobre la campanya. — Senyor 
manca a G. i 

6. Foc. Sobre aquesta imatge del càstig diví, cf. Am. I, 4, 7, IO, 12, I4, 2, 2, $3 Jt. 
9, 20: Dt. 4, 24, Lm. I, 13, 2, 3. — Contra Magog... El càstig, segons aquest verset, s'es- 
tendria fins a la pàtria mateixa de Gog (cf. 38, 2) i als habitants de les illes llunyanes —G 
diu 4 les illes seran habitades en pau— i costes de la mar ( quina2). Però semblant extensió re- 
sulta suspecta, perquè a la resta de l'oracle es parla únicament de la sort de Gog i de les 
tropes i poble que l'acompanyaran. L'inconvenient no s'evita llegint amb G Gog en lloc de 
Magog, per tal com roman sempre l'allusió a les illes. Potser el verset és simplement una 
altra glossa. Remarqueu la substitució de la tercera persona, a la segona dels versets que pre- 
cedeixen. 

7. Manifestaré el meu sant nom, el meu poder i superioritat, salvant així el meu honor i 
reputació. lahuè ho manifestarà destruint d'una manera tan meravellosa els formidables ene- 
mics d'Israel. — No profanaré, no permetré que sigui profanat. Les humiliacions del seu po- 
ble d'Israel són una profanació del nom sant de Iahuè perquè fan dubtar del seu poder ( cí. 
36, 20). G porta el passiu no serà profanat, potser per evitar que es digui que lahuè mateix 
profana el seu sant nom. — Sant a Israel. Alguns manuscrits, el còdex Alexandrí, Sir i V 
porten el Sant d' Israel: que jo sóc lahuè el Sant d'Israel. 

8. Que arriba i es realitza és idèntic a 21, 12. L'esdeveniment que està a punt d'acom- 
plir-se és la manifestació gloriosa de 38, 23. La seva vinguda és tan certa, que l'autor sagrat 
en contempla ja la realització. És el dia de lahuè, que ha estat predit ja altres vegades (cf. 


38, 17): 
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oracle del Senyor lahuè. Aquest és el dia de què — est dies, de qua locutussum. 

h l 9 Alesh ls hals : 9 Et egredientur habitatores 

Les emdre he par at. eshores els habitants de les ciutats ae civitatibus Israel, et suc- 
e exèrcit e . . d 

Gar d'Israel sortiran i faran foc i encendran amb ar- — cendent et comburent arma, 

d SE b: eo 4 XX b clypeum, et hastas, arcum et 

ad ia escuts 1. am pavesos, am sagittas, et baculos manuum, 


arcs i amb sagetes i amb bastons de mà i amb  etcontos: et succendent ea 


1 i mil If d igni septem annis. Et non 
ances, 1 n alimentaran el toc durant set anys, portabunt ligna de regioni- 


semiran pera Oi no portaran llenya del camp ni en tallaran — bus,neque succident de salti- 


cremar. . bus: quoniam arma succen- 
als boscos, car alimentaran el foc amb armadu- qe,, jeni dr denmesdantór 


res, i despullaran els qui els hauran despullats — eos, quibus praedae fuerant, 


a : ' et diripient vastatores suos, 
i depredaran els qui els hauran depredats, és (4 pe iinus Deus. 


Lloc de laseput- Ofacle del Senyor lahuè. Y I s'esdevindrà aquell — VEt erit in die illa: dabo 


tura de Gog. 4 R Cel A ç Gog locum nominatum se- 
dia, que donaré a Gog un lloc 'celebre' per pl iaia Cua, cla 
sepultura a Israel, la vall d''Abarimí, a l'orient DR Ei E ates maris, 

teris , : É uae obstupescere faciet prae- 

de la mar, i això barrarà el pas als vianants i TRES Os sepelient ibi 

allà enterraran Gog i tota la seya pompa i l'a- —Gog, et omnem multitudi- 

I 3 12 nem eius, et vocabitur vallis 

nomenaran cvall d'Hamon-Gog ox. HI la caSa multitudinis Gog. 12Et sepe- 

9. Faran foc i encendran. Un dels dos verbs seria variant de l'altre (cf. Sir). — Bastons 


de mà, potser la clava, puix que són enumerats entre altres armes, potser el flingant dels cava- 
llers (cf. Nom. 22, 27 ). — Set anys. eSeto és un nombre de perfecció, que equival a: molts. 
Per analogia, sembla que els altres particulars d'aquests versets tenen solament valor alegòric, 
i, per tant, que no s'ha de cercar llur correspondència exacta en la realitat. Serien simplement 
mitjans per a expressar més vividament la magnitud extraordinària del desastre de Gog. 

ro. En comptes de perjudicar-los, la invasió de Gog haurà encara beneficiat els jueus, per 
tal com els estalviarà d'haver d'anar a fer llenya al bosc, i s'enriquiran amb les despulles de 
l'adversari (cí. 1 Mac. 4, 23, 2 Mac. 8, 25—28 i 30-31). — Senyor manca a G. 

11. " Cèlebre". Amb G i V puntuar DV. TM significa un lloc d'allà (2). — " Abarim ". 
Llegim 8237. La vall d'Abarim estava situada a l'est de la desembocadura del Jordà, a 
l'orient de la mar Morta. La regió és rica en dòlmens, particularment a el-Adbeime On, no fa 
gaire, ha estat excavada parcialment (unes dues-centes tombes ) una vasta necròpolis prehis- 
tòrica (cf. Biblica, XI, 1930, pàgs. 249-265). Segurament la presència de tants monuments 
megalítics no va ésser del tot estranya a la designació de l'indret cèlebre per a lloc de la se- 
pultura de Gog, nom sota el qual van també compresos les seves tropes i poble com es veu 
per la continuació. La dita vall d'Abarim pertanyia —si més no de dret— a Israel, puix que és 
questió de lloc de sepultura a Israel, dins la terra d'Israel, a les regions muntanyoses de la 
qual —probablement prop de Jerusalem, el centre de la teocràcia combatuda— havia de caure 
Gog amb el seu exèrcit (cf. el v. 4). Segons Ezequiel (cf. 47, 18), el país del nou Israel 
havia de limitar-se a la Cisjordània. En lloc d'a l'orient de la mar de TM, G diu el poliandri 
(lloc de sepultura comuna) dels qui s'acosten a la mar, ço que suposa que l'indret era cone- 
gut com a lloc de sepultures nombroses. — Barrarà el pas, farà que els vianants evitin de 
passar per allà, per tal com serà un lloc impur per raó de les moltes tombes que s'hi tro- 
baran. Però la traducció no és segura. G i Sir diuen i obstruiran la boca de la vall, és a dir, 
que serà tancat l'ingrés o la sortida de la vall perquè no sigui vist el lloc impur de la se- 
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Ra ei dela pa d'Israel els enterrarà, per purificar el pais, durant 
mundent terram septem men- : ' 
sibus. 8 Sepeliet autem eum — SEt Mesos. HJ enterraran tots gent de la terra, i serà 


ns UEC er ge.. Per ells un honor ' el dia" que em glorificaré, és 


tificatus sum, ait Dominus — Oracle del Senyor lahuè. "I designaran homes en comissió per a 
Deus. H Et viros iugiter con- recollir els ossos 


stituentlustrantes terram, qui: permanència que passaran pel país "cercant" ( ) disseminats. 


sepeliant, et requirant eos, : Z 
aires ec upetficien els qui hauran estat deixats damunt la sobrefaç de 


terrae, ut emundent eam: A sl 
Post menses autem septem 12 terra, per purificar-la al.cap de set mesos (3 


quaerere incipient. ("Et cir 18( quan els passants recorreran el país i un veu- 
cuibunt peragrantes terram : 


cumque viderint os hominis, rà Un os humà, llavors construirà al costat d'ell 


statuent iuxta illud titulum, , : 
donec sepeliant illud polin UN CipuS, fins que els enterradors l'hagin soterrat 


pultura. Aquesta lliçó sembla molt natural i plausible. — D'Hamon-Gog, de la pompa de 
Gog. Després del gran esdeveniment, la vall canviarà de nom. cHamon significa: massa de 
gent, multitud que fa remor, i: pompa, riquesa. Ací és preferible el segon sentit, perquè el 
passatge sembla imitar 31, 2. No obstant això, l'autor comprèn, aparentment, en el nom de 
cpompao el gran aparat de gent armada de què Gog anava acompanyat (cf. el v. 15). La 
vall d'Abarim esdevindrà la tomba de Gog i de tot allò que vingué amb ell contra els jueus. 

13. I enterraran tots gent de la terra és, probablement, una glossa d'un lector escrupolós, 
el qual hauria volgut fixar bé que els qui acompliran la tasca seran laics, i que els sacerdots 
no hi prendran cap part (cf. 44, 25 ss.). El v. 15 sembla suposar que hi haurà gent espe- 
cial encarregada de la feina. La casa d'Israel enterrarà (v. 12), en el sentit que tothom con- 
tribuirà d'una manera o altra a que el treball sigui acomplert, sense que per això calgui en- 
tendre que tothom es convertirà en enterrador. — Un honor, d'haver cooperat a la purificació 
del país, enterrant els cadàvers de l'exèrcit de Gog. En rigor, l'honor podria referir-se al de 
formar part de la comissió de què es parla al v. 14. — "El dia". Amb Sir afegim la preposició 3. 

14. f Cercant". Amb Bertholet llegim D'1p3h (inversió d'una consonant a l'hebreu, prò- 
piament enterrant), i suprimim a continuació els passants o amb els passants (cf. el V. IS), 
absent de G. — () Ometem buscaran, variant de cercant de més amunt, i ajuntem la resta 
a allò que precedeix. Segons TM, les recerques d'ossos insepults no començarien sinó al cap 
de set mesos. Els cadàvers comunicaven la impuritat legal a homes i coses (cf. Nom. 19, 
II, 16, 18, 31, 19), per això resultava incompatible la presència d'ossos humans en el país 
sant de la nova Palestina. 

15. Els passants, els membres de la comissió encarregada de recórrer el país per recercar 
curosament els ossos que hagin pogut restar inadvertidament insepults. — Un cipus, senyal 
per a advertir als enterradors la presència d'ossos humans. — Enterradors. Això demostra que 
els passants i els emterradors seran diferents. Els darrers portaran els ossos, descoberts pels 
passants en altres parts dels país, cap a la vall d'Hamon-Gog, la qual ha d'esdevenir, evi- 
dentment, la sepultura comuna de Gog i del seu exèrcit. La purificació acurada del país, fins 
al darrer residu impur, vol significar, potser, que el nou Israel repararà completament tots 
els mals causats per la invasió del terrible Gog. Cal dir, però, que del text no es veu pas 
que Gog vingui a fer res més, que a morir llastimosament i ingloriosament a Palestina. Per 
això no seria impossible que ens trobéssim simplement davant una manifestació del rígid pu- 
ritanisme legal de temps posteriors. Ezequiel exigeix només que siguin allunyats de l'àrea 
santa del temple de Jerusalem els cadàvers dels reis de Judà (cf. 43, 79). 
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La fi de Gog se- 
rà com un gran 
sacrifici. 


Els comensals es 
saciaran, 


EZEQUIEL 


a la vall d'Hamon-Gog l$—i també Hamona és 
nom de ciutat—, i hagin purificat el país. ) Y I tu, 
fill d'home, així diu el Senyor Ilahuè: Digues a 
tots els ocells alats i a totes les bèsties del camp : 
Reuniu-vos i veniu, aplegueu-vos de tot el vol- 
tant sobre el meu sacrifici que vaig a preparar- 
vos, un Sacrifici gran Sobre les muntanyes d'ÍS- 
rael, i menjareu carn i beureu sang. P Menjareu 
la carn d' herois i beureu la sang de princeps de la 
terra, moltons, anyells i bocs, jònecs, saginats 
de Basan tots ells. PI menjareu greix a sSacietat 
i beureu sang fins a l'embriaguesa, del meu sa- 
crifici que us hauré preparat, "Ci a la meva taula 


us saciareu de cavall i f de cavallerí, d'heroi i: 


de tot home de guerra, és oracle del Senyor la- 
hué. "I establiré la meva glòria entre les na- 
cions, i totes les nacions veuran el meu jutja- 
ment que he exercit i la meva mà que he posat 
sobre ells. "I la casa d'Israel coneixerà que jo 
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ctores in valle multitudinis 
Gog. 16 Nomen autem civita- 
tis Amona, et mundabunt 
terram. 

17 Tu ergo fili hominis, 
haec dicit Dominus Deus: 
Dic omni volucri, et univer- 
sis avibus, cunctisque bestiis 
agri: Convenite, properate, 
concurrite undique ad victi- 
mam meam, quam ego im- 
molo vobis, victimam gran- 
dem super montes Israel: ut 
comedatis carnem, et 
bibatis sanguinem. 18 Carnes 
fortium comedetis, et san- 
guinem principum terrae bi- 
betis: arietum, et agnorum, 
et hircorum, taurorumque et 
altilium, et pinguium omni- 
um. P Et comedetis adipem 
in saturitatem, et bibetis san- 
guinem in ebrietatem, de vi- 
ctima, quam ego immolabo 
vobis: fOet saturabimini su- 
per mensam meam de equo, 
et equite forti, et de univer- 
sis viris bellatoribus, ait Do- 
minus Deus. 

31 Et ponam gloriam meam 
in Gentibus: et videbunt 
omnes gentes iudicium me- 
um, quod fecerim, et manum 


16. J també Hamona ( —pompa, vegeu la nota al v. 11) és nom de ciutat sembla una glos- 


sa, car interromp la connexió. Es possible que hagi existit una ciutat de nom d' Hamona (cf. 
Ct. 8, 11 Baal Hamon que probablement s'ha de posar en relació amb el nostre Hamona). 
El glossador cercaria a explicar el dit nom amb allò que s'anuncia en el present oracle sobre 
l'enterrament de Gog. L'emplaçament de la tal ciutat seria completament desconegut. 

17. Transporta a un moment anterior al que suposen els versets que precedeixen. Abans 
que siguin enterrats, els cadàvers dels enemics serviran de pastura als ocells del cel i a les 
bèsties de la terra. Semblant dilaceració no és pas massa consistent amb l'enterrament que 
els és promès al v. 1r. — El Senyor manca a G. La invitació a tots els ocells i feres a acór- 
rer de totes parts cap al carner recorda Is. 56, 9, Jer. 12, 9. — Sacrifici. Compareu ls. 30, 31 
ss.3 34, 6, Jer. 46, IO, Sof. 1, 7—8. En els sacrificis, una part de la víctima era oferta a 
Déu, i la resta consumida per l'oferent i convidats en un banquet sagrat. En la gran heca- 
tombe que prepara lahuè, els convidats seran els ocells i feres. 

18. De Basan (cf. 27, 6, Am. 4, 1) manca a G. Sobre les metàfores amb què es desig- 
na la qualitat superior de les víctimes, compareu ls. 34, 6—7. cPrínceps de la terrao s'ha 
d'entendre, per raó del context, de caps de paisos altres que la Palestina o Israel. 

20. " De cavaller". Així amb G. TM diu de carros de guerra. Però els carros com a tals 
no tenen carn ni sang. El generalitzador ctot home de guerra, es refereix als altres guerrers, 
fora de l'arma de cavalleria. Al v. 4 es parla també principalment de cavallers i cavalls. — 
Senyor manca a G. 

at. Entre les nacions. G porta en vosaltres, que, perquè tingués un sentit acceptable, s' hau- 
ria d'entendre dels connacionals del profeta al qual parla lahuè (cf. el v. 17). Alguns vol- 
drien llegir en Gog. — Sobre ells, sobre Gog i els seus, la carn dels quals són invitats a de- 
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meam, quam posuerim super: sóc lahué, llur Déu, des d'aquell dia i enllà. 
eos. 82 Et scient domus Israel 


quia ego Dominus Deus eo- 23 3 i leseen "exili 
EE ale EA I les nacions reconeixeran que la casa d'Ís Cau de tell 


89 Et scient Gentes quoniam — rael ha estat exiliada per la seva iniquitat, per tal 
In iniquitate sua capta sit do- 


mus Ísrael, eo quod dereli-- com m' havien trait, de manera que vaig ama- 


querint me, et absconderim : 3 A R i 
faciem meam ab eis: et trae- 821 d'ells la meva cara i els vaig lliurar en mà 


diderim eos in manus hosti- : 3 : 
um el ceciderint in gladio dE llurs enemics, i tots ells caigueren a espasa. 


universi. "Mluxta immundit--— 24 Segons llur sollament i segons llurs crims els 
am eorum, et scelus feci eis, 


et abscondi faciem meam —he tractats i he amagat d'ells la meva cara. "P Per ram reparianà 


ab illis. es ar S i sr I bi 
3Propterea haec dicitDo-— 8iXÒ, així diu el Senyor lahuè: Ara canviaré la 7) 


minus Deus: Nunc reducam ES En 3 
captivitaten Jacob er mia SOIt de Jacob i tindré pietat de tota la casa d'Ís- 


rebor omnis domus Israel: — rgel ji vetllaré gelosament pel meu Sant nom. 
et assumam zelum pro no- 


mine sancto meo. 8 Et por-— 291 oblidaran llur ignomínia i tota llur traició 


tabunt confusionem suam, et : : 
Gmnem praeviticatonem, QUÈ Han perpetrat contra mú, en habitar sobre 


vorar els ocells i feres. La finalitat darrera de l'acció divina serà la manifestació de la seva 
glòna.(cf. el v. 7: 38, 16 i 23). 

22. La victòria esclatant de lahuè sobre els enemics del seu poble serà pels jueus en ge- 
neral un incentiu per a mostrar-se a l'esdevenidor ben addictes i agraits a llur protector omni- 
potent. En altres paraules, Israel es confirmarà en la seva fidelitat introntollable al judaisme. 

vv. 23-29. Indicació de la veritable causa de l'exili dels jueus (vv. 23-24) i anunci de 
la restauració gloriosa del poble (vv. 25—29). Amb això és reprès el curs d'idees desenrot- 
llades als caps. 33-37, dels quals formen com la conclusió general. L'estil i doctrina recor- 
den molt el fragment 36, 16-32. 

23. Les nacions. G diu totes les nacions. Els gentils comprendran que el càstig infligit per 
Iahuè als jueus era una manifestació de justícia, i no d'impotència (cí. 36, 20). La destruc- 
ció de Jerusalem de l'any 587, a la qual es refereix principalment la frase cels vaig lliurar 
en mà de llurs enemics, havia estat una punició enviada pel Senyor a cla casa d'Israelo 
(cÍ. 18, 25, 20, 30) pels seus pecats i per les seves infidelitats a l'Aliança. — Tots ells cai- 
gueren a espasa generalitza una mica massa, puix que si haguessin mort tots, el Senyor no els 
hauria pas pogut cexiliaro, com es diu al començament del verset. cEspasao indica el mitjà 
més directe del càstig diví. No sembla pas que el mot sigui pres ara en el sentit de: guerra. 

24. Segons llur sollament, cf. 36, 17 i 25. En comptes d'ésser propici als jueus, com hau- 
ria desitjat, el Senyor els ha castigats segons allò que mereixien llurs culpes i els ha privats 
de la seva assistència i protecció. El maltractament sembla referir-se ara a certs mals que 
s'han abatut sobre el poble jueu, entre ells la dispersió o cexilio del v. 23, més aviat que 
no pas a la catàstrofe de l'any 587 en concret. Car en allò que segueix es parla de la pro- 
pera repatriació de la Diàspora. 

25. Canviaré la sort, cf. 16, 53. lahuè iniciarà el periode de la restauració de eJacobo 
(cf. Jer. 2, 4) i se li mostrarà una altra vegada propici ensenyant-li la seva faç que havia 
amagat d'ells (v. 24). Vetllarà gelosament per l'honor del seu nom o bona reputació que 
s'havia vist compromesa amb la dispersió dels jueus (cf. 36, 18-22). 

26. Oblidaran. El geri, alguns manuscrits i les Versions han llegit 3NV3, portaran (cf. 
16, 54). Però el context parla a favor del fetib: oblidaran. Els beneficis extraordinaris que la- 
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llur terra en seguretat, sense que ningú els es- — que prasvaricati suntin me, 
cum habitaverint in terra sua 


panti, "" quan els faré tornar d'entre dels pobles —confidenter neminem formi- 
: , és 3 : dantes: P7 et reduxero eos de 
i els aplegaré dels paisos de llurs enemics i em  populis, et congregavero de 


1 A c di c terris inimicorum suorum, et 
santificaré en ells als ulls de moltes nacions". nitats fuero in els in 


Reconciliació. 781 coneixeran que jo, Iahué, sóc llur Déu, en oculis gentium plurimarum. 
88 Et scient quia ego Domi- 


que vaig exiliar-los cap a les nacions, però els —nus Dona som, eg une 
r . . . transtulerim eos in nationes, 
hauré reunits sobre llur terra i no n'hauré dei-  etcongregaverim eos super 


, : 29 : , , terram suam, et non dereli- 
xat allà ni un, "Pi que no amago més d'ells la querim quemquam ex eis 


meva cats, per tal com hauré abocat El meu es. Pi. TEL non abscoudam 
ultra faciem meam ab eis, eo 


perit sobre la casa d'Israel, és Oracle del Senyor — quod effuderim spiritum me- 
' um super omnem domum 
Iahuè. Israel, ait Dominus Deus. 


huè conferirà al nou Israel faran perdre el record dels mals passats, en especial la ignomínia 
de cl'exiliv, i de les infidelitats a la Llei de Moisès, que aleshores serà escrupolosament 
observada (cí. 36, 27). — Sense que ningú els espanti, cf. 34, 28. El qui ha escrit això no 
sembla pas que tingui la més mínima sospita que hi hagi d'haver cap Gog que un dia vin- 
drà a torbar la tranquillitat d'un cpaís recollit d'entre de molts poblesx (38, 8), cque habita 
en seguretatv (38, 1r). Compareu, encara, 34, 25. 

27. Cf. 36, 24. — " Moltes nacions". Suptimir l'article de l'hebreu, o llegir amb G de les 
nacions, sense moltes. Les nacions davant les quals es rehabilitarà Iahuè són els mateixos c pai- 
sos de llurs enemicsx, on fou profanat el seu nom amb l'arribada dels jueus cexiliatsx (cf. 
36, 20-22). El verset suposa l'actualitat de la Diàspora, més aviat que no pas l'exili pròpia- 
ment dit dels jueus a consequència de la catàstrofe de Judà l'any 587. 

29. Llur repatriament complet, sense deixar-ne ni un, i les mostres continuades de ben- 
volença del Senyor envers ells faran sentir experimentalment als jueus que lahuè és verament 
llur Déu nacional, llur protector. El manteniment del favor diví envers la nova ccasa d'Is- 
raelo serà possible gràcies a la renovació íntima que lahuè haurà operat en el poble amb la 
infusió del seu esperit (cf. 36, 26-27, II, 19). 
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CAPÍTOL XL 
EL NOU TEMPLE DE JERUSALEM 


1n vigesimo quinto anno L er ay Et del I Introducció : 
transmigrationis nostrae, in any vint-i-cinquè el nostre exili, per Cap am. 


Cap. XL. En una gran visió de la primeria de la tardor de l'any 573, Ezequiel, trans- 
portat en esperit a Jerusalem, sobre la muntanya del Bezetha, al nord de la ciutat, contem- 
plà el santuari en la restauració majestuosa i santa que havia de permetre a Iahuè de tornar- 
hi a fixar la seva residència, i rebé l'ordre de descriure'n amb precisió tots els detalls estruc- 
turals, les proporcions exactes i el nou arranjament, coses totes que un personatge celestial 
li n'explicava la raó d'ésser, fins al moment que fou testimoni del retorn de Iahuè mateix, 
qui li dictà personalment les lleis que havien de regir l'Israel restaurat (caps. 40-46). La 
restauració propera d'Israel que anunciaven els caps. 33-37 és vista per Ezequiel durant aques- 
ta experiència extraordinària com una realització efectiva. El nou Israel hi apareix organitzat 
en una forta teocràcia, sota el ceptre del seu creix lahuè, qui el presideix i governa de la 
seva residència santa del temple de Jerusalem estant. Per on s'explica la importància conce- 
dida a la descripció del santuari-cpalaux (caps. 40-43) i a la del nou culte sagrat ( caps. 
44—46 ). — Els caps. 40-43 estan dedicats al temple i a les seves dependències. La des- 
cripció va de l'exterior a l'interior. La simetria, com a símbol de santedat perfecta, és el 
principi regulador d'Ezequiel en tota la visió. En l'essencial, el temple pròpiament dit no 
fa més que reproduir el temple de Salomó —tingui's present que es tracta d'una crestau- 
ració), i no d'una creació noval Per això, el profeta no s'hi atarda gaire. La cosa canvia 
quan s'arriba a les dependències i als atris, els quals són, en conformitat, descrits molt més 
en detall. És en aquest segon element que el santuari experimentà les modificacions més no- 
tables, les quals manifesten la fisionomia ben diferent que el temple d'Ezequiel havia de pre- 
sentar respecte al santuari antic. Per promoure el seu honor i la decència del culte, el tem- 
ple futur serà completament independent sobre la muntanya santa d'abans, ben separat del 
palau reial i de la ciutat, proveit d'un sistema complicat de recintes i atris que han d'impe- 
dir l'entrada de gent no tan csantax i la invasió de les pràctiques idolàtriques del passat. 
Tot això, per salvaguardar la csantedatx del lloc, idea de c santedat que expressen ja per 
ells mateixos els canvis que havien d'ésser introduits a les parts secundàries del santuari. — 
La divisió del capítol 40 és: introducció: circumstàncies de temps, manera i objecte genèric 
de la revelació (vv. 1—4), mur exterior que voltava tot el conjunt de la construcció (V. 5), 
porta exterior oriental (vv. 6—-16), l'empedrat de l'atri exterior i les seves cambres (vv. 17-19 ), 
porta exterior septentrional i porta meridional (vv. 20—27 ), les portes de l'atri interior ( vv. 
28-37), mobles, utensilis i llur disposició a la porta oriental (vv. 38-43), les dues sales als cos- 
tats de la porta septentrional i de la meridional (vv. 44—47), vestíbul del temple (vv. 48-49). 

1. L'any vint-i-cinquè. G afegeix i s'esdevingué l'any etc., probablement original, car és 
anormal en hebreu d'introduir una nova secció important sense ni la copulativa. — Del nos- 
tre exili. Fórmula que ha aparegut també a 33, 21, On la datació no és, probablement, ori- 


23 La Biblia, vol. XV-I 


40, 2-3 EZEQUIEL 8354 


d'any, d deu del mes, l'any catorzé després que seosio an decimamenst, 
quartodecimo anno postqu- 


fou colpida la ciutat, aquell mateix dia fou So- am percussa est civitas: in 


trasllad'Esequi- bre mi la mà de lahuè, i em dugué alló fen vipsa hac die facta est super 
el a Jerusalem, me manus Domini, et addu- 


visions de Déu em dugué a la terra d'ISrael i em — sit me illuc. "In visionibus 
Dei adduxit me in terram Ís- 


deposà sobre una muntanya molt alta, i Sobre rael, et dimisit me super 


: : P : montem excelsum nimis: su- 
ella hi havia com la construcció d'una ciutat al per quem erat quasi aedifici- 


encontre mb. — SUd. 3 Em dugué, doncs, allà, i heus ací un ho- Um civitatis vergentis ad Au- 
l'home-guia. strum. 8 Et intruduxit me il- 


me, la seva parença era com la parença del coure, luc: et ecce vir, cuius erat 
: : la species quasi species aeris, et 
amb un cordill de lli a la seva mà i una canya  funiculus lineus in manu eius, 


ginal. Com que Ezequiel no hauria estat exiliat en el sentit estricte, sinó que solament s'hau- 
ria reunit als exiliats de Babilònia (cf. 3, 1o—II i I5), no tindria res d'estrany que semblant 
determinació cronològica s'hagués d'atribuir a l'editor. — Per cap d'any, de l'any eclesiàstic, 
el qual començava a la tardor, i no a la primavera com fou el cas per l'any civil a partir 
de l'exili. La data ens transporta, per tant, al dia deu del mes setè o de Tisri (cf. Ly. 
25, 9) de l'any 573 a. C. Feia catorze anys que Jerusalem havia estat destruida. I tretze 
anys, que Ezequiel havia pronunciat els darrers oracles recordats en el seu llibre (cf. 32, I i 17, 
33, 21, però vegeu la nota a 1, 1). Què havia fet el profeta durant aquest llarg interval2 
En comptes de cper cap d'anyo, G ha traduit cel mes primero (el de Nisan—març-abril), 
que s'acorda mes bé amb la manera habitual d'expressar-se el profeta. Però, la repetida in- 
dicació del c primero (cf. 26, 1, 32, 17) podria fer un poc suspecta la lliçó de G. De més, 
ninou de l'any eclesiàstic era un dia particularment indicat per a la revelació del nou regne 
de Déu, d'un caràcter tan marcadament ceclesiàstico com el que té a Ezequiel. — Allà man- 
ca a G, i s'ha d'ometre (cf. 1, 3, 3, 22, 8,1). Probablement ha estat inserit sota la in- 
fluència del v. 3. Sobre la cmà de lahuèx, vegeu I, 3, 3, I4 i 22, 8,/I. 

2. En visions. G diu cen visióx (cf. 1, 1, 8, 3). — Em dugué manca a G i Sir. — 
Una muntanya molt alta, el Bezetha, al nord de la ciutat. Josep Flavi diu també que era un 
puig molt alt, i que, del costat del nord, cobria el temple amb la seva ombra (cí. Bell. Jud. 
V, 5, 8). Encara avui dia hom puja al terrat del convent de l'Ecce Homo o del de la Fla- 
gellació per fruir d'una bona vista sobre l'esplanada sagrada. — Sobre ella, per tal com el 
temple s'estenia fins al peu del Bezetha. — Com la construcció d'una ciutat. Allò que Eze- 
quiel contempla no és la ciutat, sinó el temple (la c casa, cf. el v. 5), el qual és compa- 
rat a la cconstrucció d'una ciutat per raó dels seus múltiples edificis (cf. els vv. 3 ss.). 
Segons Ezequiel, la nova Jerusalem estarà situada bastant lluny del temple (uns 2 1/2 qui- 
lòmetres, cf. 48, 8—17). — Al sud. G porta cenfronto (nèged en comptes de nègeb). En 
ambdues lliçons, la muntanya sobre la qual fou deposat Ezequiel resulta sempre distinta de 
la muntanya de Sion, que suportava el santuari de lahuè (cf. 17, 22—23, 20, 40, 34,14). 
La construcció que veia Ezequiel des de la muntanya molt alta es trobava al sud o en- 
front de la dessús dita muntanya, no sobre ella. Compareu 8, 3. 

3. Un home, un ésser celestial amb aparences humanes. Seria el mateix personatge que 
l'ehomeo vestit de lli de 9, 2. A 44, 1—2 és identificat amb lahuè. — La seva parença... 
L'incís és probablement secundari. Remarqueu la manca de copulativa (que és, però, donada 
per G). Compareu 1, 7 ( conformement al qual G afegeix ara cforbito, que havia omès a I, 7). 
— Un cordill de lli... El cordill havia de servir per a amidar les dimensions més grans, i la 
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et calamus mensurae in manu. — d' amidar: i ell estava dret a la porta. ET P'home necomacam. 
eius: stabat autem in porta. : i 5 
4Et locutus est ad me idem em parlà: Fill d'home, veges amb els teus ulls 


vir: Fili hominis vide oculis. i escolta amb les teves orelles i posa la teva a- 
tuis, et auribus tuis audi, et 


pone cortuuminomnia,quae.— tenció a tot alló que et faré veure, car per fer- 
ego ostendam tibi: quia ut , c 3 c Da a ér Pet 
en ho veure 'he vingut" ací, fi anunciaràs" tot 
buc: annuncia omnia quae. allò que veges a la casa d'Israel. 


tu vides, domui Israel. , 
Re trona 31 heus ací una muralla al defora de la casa, Tia lempin 
a muralla exte- 


in circuitu domus undique, et. tOt al voltant, i a la mà de l'home una canya y.,. 
in manu viri calamus mensu- 


rae sex cubitorum, etpalmo::— dE SiS colzades, d'una colzada i un palmell, i 


ee mictema SL lmamem.— amida l'amolàsa de l'edifici: una canya, 1 l'al. 
aedificii calamo uno, altitu- 


dinem quoque calamo uno. çària: una canya. 
$ Et venit ad portam, quae 


, La porta exteri 
respiciebat viam orientalem, 87 em dugué" a Has porta, l'enfront de la Pre sa ue 
canya per a amidar les més petites. — A la porta, la porta del nord, per tal com Ezequiel 


es troba encara sobre el Bezetha (cf. el v. 2), on l'havia deposat la visió divina (cf. el y. 
6). L'exploració del temple del cap. 8 havia començat també per la porta del nord. L'cho- 
me ) estava dret, en actitud de prestar servei (cf. Zac. 1, 8, Tob. 5, 5). 

4. Fill d'home. G diu chas vist, fill d'home2o Podria semblar un afegitó degut a la influència 
de 8, 6 i 12, car per ara no s'ha especificat encara que Ezequiel hagi vist res per indicació de 
P ehomeo, com serà el cas a continuació. Fora que l'ehomex es volgués referir a la ccons- 
trucció, que havia aparegut davant els ulls del profeta tan bon punt havia arribat a la munta- 
nya cmolt altav (v. 2). — Posa la teva atenció, literalment el teu cor. La recomanació a prestar 
atenció no solament a allò que veurà, sinó també a allò que sentirà sembla suggerir un dic- 
tat de les mides que seguiran. Això explicaria l'aparició abrupta de certes mides a la descrip- 
ció (cf. 40, 33). — "He vingut". Així amb Sir (cf. Dn. 9, 21—22). TM diu bas estat dut, 
G bas vingut. L'ehomeo fa ressaltar la raó de la seva vinguda: fer de guia al profetal — 
CI anumciaràs". Així amb G. TM diu anuncia. Ezequiel haurà de comunicar a la casa d'Is- 
rael el resultat de la seva visita feta en companyia de l'home misteriós. La visita té, per 
tant, una finalitat pràctica que afecta tot el poble (cf. 43, IO ss. ). Més que dels exiliats a 
Babilònia en concret, ccasa d'Israelo s'hauria d'entendre de la nació com un tot. És a ella 
que va destinada la visió, en previsió de la seva reconstitució a Palestina. 

$. Comença la visita del temple per la muralla exterior que el circumdava. Aquest recin- 
te quadrat delimitava l'esplanada sagrada i la separava del terreny c profà, aquell que tot- 
hom podia trepitjar. Amb les seves portes en nombre limitat, el mur resultava una mena de 
primer filtre per a clarificar els visitants. Els atris i murs de l'interior acabaven aquesta tasca 
filtradora. — Una colgada i um palmell. Vol dir que cada una de les sis colzades de la canya 
que l'ehomeo tenia a la mà equivalia a una colzada ordinària, més un palmell de la mà, o 
quatre dits com es precisa a Jer. $2, 21. Es tractava, doncs, de la colzada forta, dita també 
cgranv, la qual comportava set palmells, en comptes de sis que tenia la colzada petita. Els 
metròlegs l'avaluen a 0,525 m. (cf. BLR, col. 367). Amb les seves sis colzades fortes, la 
canya amidava, per tant, un 3, IS metres. Tals resultaren les dimensions del mur exterior 
en sentit longitudinal i latitudinal. L'àmbit serà donat més tard (cf. 42, I5—20). 

6. "l'em dugué". Llegim NM (cf. el v. 17). TM diu i vingué. Després de prendre les 
mides de la muralla exterior (v. 5), l'chomev acompanya Ezequiel a la porta de l'est. La 
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llindar, 


llotges, 


llindar interior i 
vestíbul, 


EZEQUIEL 


qual era en direcció vers l'est, i pujà "per set 
graons", i amidà el llindar de la porta: una 
canya d'amplària, i el llindar de la porta: una 
canya d'amplària, "i la llotja: una canya de llar- 
gària i una canya d'amplària, 'i la pilastra en- 
tre" les llotges: cinc colzades, i el llindar de la 
porta al costat del vestíbul de la porta, a l'inte- 


rior: una canya. SI amidà el vestíbul de la por- 


ta, a l'interior: una canya, Pi amidà el vestíbul 
de la porta: vuit colzades, i les seves pilastres : 
dues colzades, 4 el vestíbul de la porta, a l'interior. 
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et ascendit per gradus elus: 
et mensus est limen portae 
calamo uno latitudinem, id 
est, limen unum calamo uno 
in latitudine: Tet thalamum 
uno calamo in longum, et 
uno calamo in latum: etinter 
thalamos, quinque cubitos: 
Betlimen portae iuxta vesti- 
bulum portae intrinsecus, ca- 
lamo uno. "Et mensus est 
vestibulum portae octo cu- 
bitorum, et frontem eius du- 
obus cubitis: vestibulum au- 
tem portae erat intrinsecus. 


i0Porro thalami portae ad 
viam Orientalem, tres hinc et 
tres inde: mensura una tri- 
um, et mensura una fronti- 


nombre de llot- 
ges, 


10 I les llotges de la porta en direcció de l'est: 
tres a l'una banda i tres a l'altra, la mateixa 
mida per les tres, i la mateixa mida per les pi- 


importància d'aquesta porta (cf. 42, I ss.j 44, 1—3) explica que la visita comenci per ella, 
i que es deixi de banda, momentàniament, la porta del nord, on l'ehomeo es trobava quan 
Ezequiel s'adonà de la seva presència (cf. el v. 3). — 4 "la" porta. Amb G, Sir i Targ a- 
fegim l'article a l'hebreu. — " Per set graons". Així amb G (cí. el v. 22). TM diu pels seus 
graons. G omet i pujà, però sense raó, sobretot si hom admet la correcció del començament 
del verset. Els graons eren un anex exterior a la muralla del recinte sagrat, una escalinata 
al davant de la porta. — Una canya. La mateixa dimensió que la muralla (cf. el v. 5). — 
La darrera part del verset és una dittografia. Manca a G. 

7. lla llotja, el compartiment que formava el buit entre pilastra i pilastra. — " J la pilastra 
entre. Així amb G. TM diu simplement i entre (les llotges). — Cinc colgades, d'amplària o 
profunditat. G afegeix: di la segona llotja: una canya de llargària i una canya d'amplària, i la 
pilastra: cinc colzades, i la tercera llotja: una canya de llargària i una canya d' amplària. 
Per molts és considerat com una explicitació del traductor (cf. el v. ro). A l'hebreu, cllot- 
jav i cpilastrav serien distributius: cada llotja, cada pilastra. — El llindar, el de l'altre extrem 
del corredor de la porta, abans del vestíbul que a les portes exteriors donava a l'atri, i que, 
per tant, era allò darrer que hom trepitjaya quan entrava per una de les dites portes. — Una 
canya d'amplària o profunditat. 

8. El vestíbul de la porta, que es trobava a l'interior vers l'atri, després del llindar esmen- 
tat a la fi del v. 7. — 4 l'interior: una canya manca en molts manuscrits, G, Sir i V. És 
una dittografia (vegeu el final del v. 7), i s'ha de suprimir. La vera mida és indicada al v.9. 

9. I amidà... porta, repetició del començament del v. 8. S'ha d'ometre amb les mateixes 
autoritats esmentades al verset precedent. — Vuit colgades d'amplada o profunditat. — I el 
vestíbul de la porta, a l'interior és probablement una simple repetició, desplaçada, dels mateixos 
mots del v. 7. 

10. En direcció de l'est, probablement glossa. Del v. 6 resulta prou clar que es tracta de 
la porta de l'est. De les altres portes, se'n parla més avall. El porxo era perfectament simè- 
tric. Hi havia tres petites estances a l'una banda i tres a l'altra que es corresponien exacta- 
ment, com a les portes de les ciutats antigues, destinades als sentinelles o als guardes: me- 
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um ex utraque parte. "Et lastres a banda i banda. Il amidà l'amplària de t'oberur. 


mensus est latitudinem limi--— 4, À Per 
sisportme, decementitorm:.— l'obertura de la porta: deu. colzades, 5. la llar- 


etlongitudinem portae, trede--— gària de la porta: tretze colzades. PI la barrera ta barrera. 


i i .18 l 
cim cubitorum: "Et margt.— davant les llotges: una colzada fa l'una banda" 
nem ante thalamos cubiti uni- 


us: et cubitus unus finis utrin-— 1 Una colzada "a l'altra, quant a la seva altura', 


que: thalami autem, sex cu" — j Ja llogig: sis colgades a l'una banda i sis colça- 
bitorum erat hinc et inde. 


13 Et mensus est portam a te- des a l'altra. PI amidà la porta, del fons de amplària totat 


A El é L eo 0 del s 
cto thalami, usqueadtectum — Ja llotja al fons de la llotja d'enfront": vint-i-cinc Ú "P" 
eius, latitudinem vigintiquin- 


quecubitorum: ostium contra COlzades d'amplària, obertura enfront d'obertura. 


ostium. "Et fecit frontes per. 14 f fdy les pilastres de seixanta colgades i a la pi- 
sexaginta cubitos: et ad fron- 


tem atrium portae undique —lasfra de l'atri de la porta tot al voltant (2). 


dien cadascuna 6 colzades d'amplària per 6 de llargària (m. 3, 15) i les separaven dues grosses 
pilastres o murs de $ colzades (m. 2,625). La tercera llotja estava dividida del vestíbul per 
un mur de 6 colzades, és a dir, gruixut com el mur exterior, i que formava com un segon 
llindar. 

1r. "If. Ho afegim amb G. — La llargària, en el sentit d'amplitud. G tradueix, de fet, 
l'amplària, com més amunt. Davant la primera llotja d'un cantó i de l'altre, l'entrada s'hau- 
ria eixamplat d'una colzada i mitja per banda, en detriment de la llotja, de manera que l'co- 
berturav o espai buit de la porta hauria resultat de deu colzades, mentre que la cportav o 
entrada hauria estat de tretze. Aleshores s'obtenen les 25 colzades del v. 13..El verset és, 
però, molt discutit. 

12. La barrera, literalment límit o terme. Potser es refereix a una sèrie de fustes o bi- 
gues que es posaven a través del pas, entre les pilastres, quan hi havia perill d'un atac a fi 
de barrar el pas a l'enemic. Habitualment, el corredor devia restar lliure i llavors les bigues 
s'alineaven en els compartiments laterals o llotges, i formaven una plataforma que servia per 
a estacionar-hi la guàrdia de la porta (cf. 2 Re. 11, 4 ss., Ez. 44, 11). Encara que Ezequiel 
no parli, en la seva enumeració de les diferents parts de la construcció, de cap porta en el 
sentit de peça de fusta o d'altre material destinada a tancar l coberturao, és evident del cap. 
44, I ss. que almenys la porta de l'est en tenia una, puix que és tancada després de l'en- 
trada de lahuè al temple. I com que totes les portes exteriors eren idèntiques, hom és en 
dret de suposar que les altres en tenien també una. — "4 l'una banda'. Ho inserim amb 
G. — "4 Valtra". Ho trasposem ací, car TM ho dóna després d'un segon c barrera. Aquest 
darrer mot s'ha de llegir, potser, amb Galling 1933 NN, quant a la seva altura. La dc barrera 
s'hauria trobat a una colzada sobre terra. Hauria estat un poc més baixa que la de la porta 
de Siquem antiga, descoberta no fa pas massa anys a la moderna Balata. — I la llotja... és 
probablement un afegitó (cf. v. 7: una canya—é6 colzades). 

13. "Del fons..." Així amb G, afegint solament a la fi 11339, d'enfront que aquesta Versió 
no dóna. TM diu: cde la teulada de la llotja a la seva teulada. — Obertura enfront d'o- 
bertura. Glossa o variant de cla teulada de la llotja a la seva teuladax de TM. 

14. Verset inintelligible. En lloc d'i féu, hom esperaria de trobar i amidà com a la resta 
de la descripció, car ací no es tracta de construir res. De més, la indicació de c seixanta col- 
zadesx —G diu cvinto— és certament inexacta. Finalment, la indicació de les mides de l'edi- 
fici, en sentit latitudinal al v. 13 i en el longitudinal al v. 15, sembla excloure tota altra 
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Llargària. "50I amidà de l'enfront" de la porta d'accés per Greuitam. "Et ente fe- 
2 cs E 3 A ciem portae, quae pertingebat 
fins a' l'enfront del vestibul interior de la porta: —usque ad faciem vestibuli 
Mumiació. — Cinquanta colzades. ' I hi havia finestres tapades —POM ME p Sr da aaE 


sobre les llotges ( ) cap a l'interior de la porta 


quas in thalamis et in fronti- 


bus eorum, quae erant intra 
portam undique per circui- 
tum: similiter autem erant et 
in vestibulis fenestrae per gy- 
rum intrinsecus, et ante fron- 
tes pictura palmarum. 

17 Et eduxit me ad atrium 
exterius, et ecce gazophyla- 
cia, et pavimentum stratum 
lapide in atrio per circuitum: 
triginta gazophylacia in cir- 
cuitu pavimenti. lSEt pavi- 
mentum in fronte portarum 
secundum longitudinem por- 


tot al voltant, i igualment "al vestibul" finestres 
tot voltant cap a l'interior, i a 'les seves pilas- 
tres" hi havia palmeres fa banda i banda". 

MI em dugué a l'atri exterior, i heus ací 
que hi havia sales i un empedrat fet tot al vol- 
tant de l'atri: hi havia trenta sales sobre l em- 
pedrat. 9 I l'empedrat era al costat de les por- 
tes, corresponentment a la llargària de les portes, 


L'atri exterior: 


empedrat, 


indicació intermèdia de mides d'una peça particular dins el mateix edifici. En consequència, 
no seria estrany que el verset fos secundari. 

IS. SI amidà de l'enfront". Afegim "MN i llegim 13558 (cf. el v. 19 ). TM diu sobre P en- 
front. — Accés. El terme hebreu és dubtós. G diu de fora. El sentit, però, no fa dificultat. 
— $ Fins a". Amb dos manuscrits i V llegim 79. TM diu sobre. — Cinquanta colgades, m. 26, 25. 
La construcció tenia, per tant, $Oxe25 colzades. 

16. Tapades. Potser finestres amb emmarcaments diferents que van disminuint de dimen- 
sions cap a l'interior, com les que es coneixen pels voris descoberts a Fenícia i Samària. 
L'opinió que ho entenia de finestres amb reixa va essent abandonada. No és indicat ni el 
nombre de les finestres, ni llur situació exacta. — ( ) Ometem 4 sobre les pilastres, escrit d'una 
manera anormal a l'hebreu. Probablement és una simple dittografia errada del mot segúent. 
Amb el gruix que tenien les pilastres, les finestres, encara que en absolut hagués estat pos- 
sible de fer-les, no haurien servit de res. — Cap a l'interior. Sembla que vol dir que les fi- 
nestres donaven llum a l'interior del corredor de la porta. Aquest corredor és concebut cobert, 
per tal com altrament les finestres a la part alta de les parets de les llotjes no haurien tin- 
gut cap finalitat. — "41 vestíbul". Llegim mbaxò. TM diu les pilastres (P ). — " Seves pilastres", 
les del vestíbul. Llegim )5:8 59). TM diu i a Puna pilastra. — '.A banda i tanda", a les 
pilastres dels dos costats del vestíbul. Amb G afegim nbt nbt. No es precisa si les palme- 
res eren pintades, o bé un ornament plàstic. Sobre llur nombre, cf. el v. 26. Per l'ornament 
de les pilastres al temple de Salomó, vegeu 1 Re. 6, 29, 2 Par. 3, $. 

17. Franquejat el pòrtic, Ezequiel és introduit de peu pla a l'atri exterior. Adossades aj 
mur exterior, veu una sèrie de sales o cambres, potser semblants a les que existien al temple 
de Salomó (cf. 1 Par. 28, 12, Esd. ro, 6, Jer. 35, 4, 36, IO), i tot al voltant de l'atri, 
un empedrat, que és descrit més minuciosament al verset que segueix. — Trenta sales. Ezequiel 
s'acontenta amb fixar el nombre de les cambres. No sembla pas que l'interessin ni llur dis- 
tribució en blocs o separades, ni llurs dimensions exactes. Aquestes sales eren per l'ús dels 
fidels (EE. Jer. 35, 2). 

18. Inferior, segurament per oposició a l'empedrat de l'atri interior, que era més elevat. 
Aquest empedrat s'estenia per l'atri parallelament a la llargària de les portes, i tenia, per 
tant, 44 colzades d'amplària (restades les sis colzades de la muralla exterior). No es diu si 
era fet de lloses, o bé un paviment de mosaic. No s'indica tampoc la seva raó d'ésser. 
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tarum eratinferius. PEt mer- 
sus est latitudinem a facie 
portae inferioris usque ad 
frontem atrii interioris ex- 
trinsecus, centum cubitos ad 
Orientem, et ad Aquilonem. 
20Portam quoque, quae res- 
piciebat viam Aquilonis atri 
exterioris, mensus est tam in 
longitudine, quam in latitudi- 
ne. 8 Et thalamos eius tres 
hinc, et tres inde: et frontem 
eius, et vestibulum eius se- 
cundum mensuram portae 
prioris, quinquaginta cubito- 
rum longitudinem eius, etla- 
titudinem viginti quinque cu- 
bitorum. 82 Fenestrae autem 
eius, et vestibulum, et scul- 
pturae secundum mensuram 
portae, quae respiciebat ad 
Orientem: et septem gradu- 
um erat ascensus eius, et ve- 
stibulum ante eam. 8 Et por- 
ta atrii interioris contra por- 
tam Aquilonis, et Orienta- 
lem: et mensus est a porta 
usque ad portam centum cu- 
bitos. P1 Et eduxit me ad 
viam australem et ecce 
porta, quae respiciebat ad 
Austrum: et mensus est fron- 
tem eius, et vestibulum eius 
iuxta mensuras superiores. 
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era l'empedrat inferior. PI amidà l'amplària "de 
l'atri", de l'enfront de la porta inferior a l'en- 
front "de la porta" interior al defora: cent colza- 
des. L'est. I el nord: "1 em féu anar en direc- 
ció del nord, i heus ací" que l'atri exterior tenia 
"una porta", l'enfront de la qual era en direcció 
del nord, (i n'amidà la llargària i l'amplària. 
LI les seves llotges, tres a l'una banda i tres a 
l'altra, i les seves pilastres i el seu vestíbul eren 
com la mida de la porta primera: cinquanta col- 
zades la seva llargària, i l'amplaria vint-i-cinc col- 
zades. "P I les seves finestres "i les finestres" dels 
seus vestíbuls i les seves palmeres, com les mi- 
des de la porta l'enfront de la qual era en direc- 
ció de l'est, i hom hi puiaya per set graons, i 
el seu vestíbul era 'cap a l'interiorí. P I hi ha- 
via una porta devers l'atri interior, enfront de la 
porta devers el nord, "com a la porta devers 
l'est", i amidà de porta a porta: cent colzades. 
4J em féu anar camí del sud, i heus ací una 
porta en direcció del sud: i n'amidà ' les llotges 
ió les pilastres i el vestíbul: com les mides pre- 


40, 19-24 


amplària de l'a- 
tri, 


La porta del 
nord. 


Dimensions. 


L'escalinata. 


La porta del sud. 


19. (De Patri". Ho afegim amb G. — " De la porta". Així amb G. TM porta de l'atri. 


— Cent colgades, de l'extremitat interior de les portes exteriors a l'extremitat exterior de les 
portes interiors. Es suposa que les portes exteriors i les portes interiors estaven respectivament 
les unes enfront de les altres. — L'est. I el nord, glossa inserida després de la desaparició de 
la fórmula d'introducció al v. 20 (vegeu allà), per tal d'indicar que fins ara s'havia parlat 
de l'est, i que a continuació es parlarà del nord ( Herrmann ). 

20. fl em féu anar... beus ací". Ho inserim amb G (cí. el v. 24). — " Una porta ". Su- 
primim l'article a l'hebreu (cf. G). — "If. Amb G afegim la conjunció copulativa. Ezequiel 
visita la porta septentrional per la part interior, car es troba dins l'atri exterior (cf. el v. 17). 

21. De la porta primera, de la porta de l'est (v. 6). La disposició de la nova porta era 
en tot igual a la porta de l'est. Per això, el profeta es limita a donar-ne les mides generals. 

22. "I les finestres . Inserir M3ibM) (cf. el v. 16). — " Cap a l'interior. Amb G llegim 
yi). TM diu davant d'ells. — Hom hi pujava, perquè l'antuixà es trobava a un nivell in- 
ferior, com a la porta de l'est (v. 6) i a la porta del sud (v. 26). El desnivell era en totes 
el mateix. 

23. "Cap a la porta devers l'est". Així amb Sir (cf. G). TM diu i a l'est. La distància 
entre les portes esmentades és la mateixa que al v. 19. 

24. " Les llotges i". Ho afegim amb Sir (cf. G). — Com les mides precedents, indicades 
en parlar de la porta de l'est (cf. els vv. 6 ss.). 
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L'atri interior: 
porta del sud. 


Porta de l'est. 
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cedents. "PI ella i el seu vestibul tenien finestres 
tot al voltant, com les finestres precedents. Cin- 
quanta colzades la llargària, i l'amplària: vintdi- 
cinc colzades. " I set graons eren 'la seva pujada", 
i el seu vestíbul era 'cap a l'interior", i tenia 
palmeres, una a l'una banda i una a l'altra, so- 
bre les seves pilastres. "7 I l'atri interior tenia una 
porta ' enfront de la porta" en direcció del sud, 
i amidà de porta a porta" en direcció del sud: 
cent colzades. 

2817 em dugué a "l'atri ' interior per la por- 
ta del sud, i amidà la porta del sud: com les 
mides precedents. "P I les seves llotges i les se- 
ves pilastres i el seu vestibul tenien finestres tot 
al voltant. Cinquanta colzades la llargària, i 
l'amplària: vinte-cinc colzades. PI els vestíbuls 
tot al vollant: llargària, vint-i-cinc colgades i am- 
plària: cinc colgades. "1 el seu vestíbul donava a 
l'atri" exterior, i hi havia palmeres sobre les 
seves pilastres, i vuit graons eren la seva pujada. 
IT em dugué a l'atri interior " per la porta de 
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35 Et fenestras eius, et vesti- 
bula in circuitu, sicut fenes- 
tras ceteras: quinquaginta cu- 
bitorum longitudine, et lati- 
tudine vigintiquinque cubito- 
rum. S0Et in gradibus se- 
ptem ascendebatur ad eam: 
et vestibulum ante fores eius: 
et caelatae palmae erant, 
una hinc, et altera inde in 
fronte eius. 17 Et porta atri 
interioris in via australi: 
et mensus est a porta usque 
ad portam in via australi, 
centum cubitos. 

88 Et introduxit me in atri- 
um interius ad portam au- 
stralem: et mensus est por- 
tam iuxta mensuras superio- 
res. 89 Thalamum eius, et 
frontem eius, et vestibulum 
eius eisdem mensuris: et fe- 
nestras eius, et vestibulum 
eius in circuitu quinquaginta 
cubitos longitudinis, et latitu- 
dinis vigintiquinque cubitos. 
80 Et vestibulum per gyrum 
longitudine vigintiquinque 
cubitorum, et latitudine quin- 
que cubitorum. 81 Et vestibu- 
lum eius ad atrium exterius, 
et palmas eius in fronte: et 
octo gradus erant, quibus 
ascendebatur per eam. P Et 
introduxit me in atrium interi- 


25. Cinquanta colgades... són les dimensions de tota la construcció en sentit longitudinal 
i latitudinal (€f, els vv. f3-1 IS N. 
26. "La seva pujada". Llegir 1byb (cf. els vy. 31 i 34). La preformant D, alterada en 
AH, es troba al final del mot precedent (set), del qual s'ha de suprimir. — Í Cap a l'interior ". 
Així amb G (cf. el v. 22). TM diu davant d'ells. 
27. ' Enfront de la porta". Ho afegim amb G. — ' Porta". Suprimim l'article a l'hebreu. 
A continuació s'ha d'ometre en direcció del sud (cf. el v. 23). 
28. 4 'lV'atri". Afegir l'article a l'hebreu (cf. els vy. 19, 23 i 27). El profeta, guiat 


sempre per l'ehomev, entra pel pòrtic que de la banda del sud dóna a l'atri superior o in- 
terior. També per aquest atri són tres les portes o construccions d'ingrés, una per a cada cos- 
tat: al sud, al nord i a l'est. Les entrades eren en tot iguals a les tres que, com havem 
vist, introduien de l'exterior al primer atri. Per les úniques diferències, vegeu el v. 31. 

30. És una falsa dittografia de la darrera part del v. 29. Manca a G. 

31. 4 l'atri". Inserim l'article (cf. el v. 28). A les portes de l'atri exterior, el vestí: 
bul era el darrer que hom trepitjaya quan hi entrava, a les de l'atri interior, al contrari, 
era el primer que hom trobava. Una altra diferència és el nombre de graons de l'escalinata : 
set a les primeres, vuit a les altres. Ara no es diu que l'home els hagi pujats (cf. el v. 6). 

32. "Per la porta de Vest". Llegir D'PN "Yt$A (cf. el v. 28). TM diu en direcció de P est. 
La porta de l'est és la de l'atri interior, com al v. 28 i al v. 35, no les portes que mena- 
ven a l'atri exterior. 
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us per viam orientalem: et 
mensus est portam secundum 
mensuras superiores. 8 Tha- 
lamum eius, et frontem eius, 
et vestibulum eius sicut su- 
pra: et fenestras eius, et ve- 
stibula eius in circuitu, longi- 
tudine quinquaginta cubito- 
rum, etlatitudine vigintiquin- 
que cubitorum. 84 Et vestibu- 
lum eius, id est atrii exterio- 
ris: et palmae caelatae in 
fronte ejus hinc et inde: etin 
Octo gradibus ascensus eius. 
$ó Et introduxit me ad por- 
tam, quae respiciebatad Aqui- 
lonem: et mensus est secun- 
dum mensuras superiores. 
86 Thalamum eius, et frontem 
eius, et vestibulum eius, et 
fenestras eius per circuitum, 
longitudine quinquaginta cu- 
bitorum, et latitudine viginti- 
quinque cubitorum. 87 Et ve- 
stibulum eius respiciebat ad 
atrium exterius: et caelatura 
palmarum in fronte eius hinc 
et inde: et in octo gradibus 
ascensus eius. 

38 Et per singula gazophy- 
lacia ostium in frontibus por- 
tarum: ibi lavabant holocau- 
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l'est", i amidà la porta: com les mides prece- 
dents. "P I les seves llotges i les seves pilastres i el 
seu vestíbul: com les mides precedents. I ella i el 
seu vestibul tenien finestres tot al voltant. Llar- 
gària: cinquanta colzades, i amplària: vint-i- 
cinc colzades. ""I el seu vestíbul donava a l'atri 
exterior, i hi havia palmeres sobre les seves 
pilastres, a banda i banda, i vuit graons eren la 
seva pujada. PI em dugué a la porta del nord, 
i amidà "la porta": com les mides precedents. 
36 P les seves llotges i les. seves pilastres i el 
seu vestíbul: ' com les mides precedents ". I ella 'i 
el seu vestíbul" tenien finestres tot al voltant. Llar- 
gària: cinquanta colzades, i amplària: vint-i-cinc 
colzades. IT el seu vestíbul" donava a l'atri 
exterior, i hi havia palmeres sobre les seves pilas- 
tres, a banda i banda, i vuit graons eren la seva 
pujada. (I una sala, l'entrada de la qual és 
tal vestíbul de la porta", allà renten els holo- 


40, 33-38 


Porta del nord. 


Installacions sa- 
crificials a la por- 
ta interior de 
Vest. 


35. "La porta". Afegir-ho, de conformitat amb el v. 32. Les dimensions són les mateixes 


de les altres portes. 


36. I. Amb el geri i G afegim la conjunció copulativa. — "Com les mides precedents" ha 
desaparegut de TM, però s'ha de restablir, igualment que i el seu vestbul que segueix (cf. 


els VV. 29 1 33). 


37. 'I el seu vestbul". Així amb G i V, com als vv. 31 i 34. TM porta i les seves pilas- 
tres. Pel nombre dels graons de l'escalinata, vegeu el v. 34. 
vv. 38-43. Instalacions cultuals a la porta interior de l'est. Es, amb molta probabilitat, 


un fragment posterior. El seu caràcter secundari és suggerit: a) pel fet que ignora tota fun- 
ció cultual del príncep (compareu 46, 1 ss.), b) per l'absència de tota paraula de l'home, 
que legitimi la destinació de les instalacions descrites (compareu 40, 45, 42, 13 ss.) C) per 
la suposició implícita d'un trasllat d'Ezequiel, de la porta del nord, on l'ha deixat el v. 35, 
a la porta de l'est que ell havia ja visitat (cf. els vv. 32-34), sense que, en aquella ocasió, 
fes cap allusió a la presència de les taules que ara s'esmenten, d) per la diferència que 
presenta respecte a la resta de la descripció, puix que allà és questió del temple futuro, 
mentre que ací es parla de coses existents i de l'ús que hom en feia. 

38. "Al vestíbul de la porta". Llegim "9n Day (cf. G i Sir). TM diu a les llotges, a les 
portes. G dóna un text bastant diferent. En una cambra, a la qual s'entrava pel vestíbul de 
la porta, eren rentades les víctimes, que havien estat degollades sobre les taules que es tro- 
bayen a l'exterior (v. 39). No és precisada la grandària de la sala, ni es diu res dels dispo- 
sitius que devia haver-hi per al rentament de les despulles dels animals sacrificats. A LV. I, 9 
es fa menció del rentament de les tripes i potes de les víctimes abans que fossin cremades, 
juntament amb la resta, en honor de la Divinitat. Si es tractés ací d'aquesta mateixa pres- 


40, 39-432 


Nombre de tau- 
les, i llur situa- 


ció, 


material de cons- 


trucció. 
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caustos. P2 I al vestíbul de la porta hi ha dues tau- 
les a P'una banda, i dues taules a P altra, per im- 
molar sobre elles els bolocaustos i els Sacrificis 
expiatoris i els sacrificis pel delicte. £2 I al costat 
de fora per qui puja a l'entrada de la porta cap 
al nord, hi ha dues taules, i a l'altre costat del 
vestibul de la porta, dues taules. f' Quatre taules 
a l'una banda i quatre taules a l'altra, als cos- 
tats de la porta: vuit taules sobre les quals hom 
immola ' els sacrificis". f2I les quatre taules per 
als holocaustos són de pedres de talla, d'una 
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stum. 8 Etin vestibulo por- 
tae, duae mensae hinc, et du- 
ae mensae inde: ut immole- 
tur super eas holocaustum, 
et pro peccato, et pro deli- 
cto. 10Et ad latus exterius, 
quod ascendit ad ostium por- 
tae, quae pergit ad Aquilo- 
nem, duae mensae: et ad la- 
tus alterum ante vestibulum 
portae, duae mensae. 11 Quat- 
tuor mensae hinc, et quattuor 
mensae inde: per latera por- 
tae octo mensac erant, super 
quas immolabant. 12 Quat- 
tuor autem mensae ad holo- 
caustum, de lapidibus quadris 
extructae: longitudine cubiti 
unius et dimidii: et latitudine 


cubiti unius et dimidii: 
et altitudine cubiti unius: 
super quas ponant vasa, in 
quibus immolatur holocau- 
stum, et victima. S Et labia 


colzada i mitja de llargària i d'una colzada i 
mitja d'amplària i d'una colzada d'alçària. "31 
tenen dos llavis" d'un palmell, arranjats dins, 


Accessoris. 


cripció, el rentament seria esmentat abans de l'escorament. El text no especifica per qui 
eren rentats els holocaustos. 

39. Al vestíbul semblaria indicar que les quatre taules es trobaven dins el vestíbul. Però 
el v. 41 parla clarament de vuit taules fora, als costats de la porta. G omet tota aquesta 
primera part del verset. — Holocausios i manca també a G. Amb raó2 Compareu els vv. 
40-41. Pels sacrificis esmentats, cf. 42, 13. 

40. Al costat, literalment a P espatlla, les parts de la façana de la porta a banda i banda 
de l'escalinata. El verset especifica ara la posició de les altres taules, de les quatre que hi 
havia a cada costat de la porta (cf. el v. 41). Les dues ara esmentades, a cada costat de la 
porta, es trobaven davant les altres dues del v. 39, i les quatre formaven com un quadrat 
a banda i banda de la porta. — Cap al nord, és a dir, al costat nord de la porta de l'est 
(cf. Lv. 1, 11), no al costat de la porta del nord. En lloc de cper qui pujav, G i Sir han 
llegit Mb1y), per als holocaustos. Si s'hagués d'ometre cholocaustoso al v. 39, tal seria, amb 
molta probabilitat, la lliçó preferible al lloc present. Però aleshores caldria transportar el mot 
després del primer ddues taulesx: dues taules per als holocaustos. Les quatre taules del 
costat nord de la porta haurien servit per a la immolació de les víctimes per als holocaustos, 
així com les altres quatre del v. 39 haurien estat destinades a les víctimes dels sacrificis pel 
pecat i pel delicte. 

41. "Els sacrificis". Ho inserim amb G (cf. el v. 42). Aquesta Versió afegeix, encara, 
cenfront de les vuit taules dels sacrificis v, frase que té l'aire d'una glossa. Quantes taules 
hi hauria hagut, si no2 Que no eren les altres també pels sacrificis 

423. I les quatre taules... és, amb molta probabilitat, la descripció de quatre de les vuit 
taules precedents, no l'esment d'altres de noves. Segons el verset, quatre de les taules hau- 
rien, doncs, estat destinades exclusivament a la immolació dels holocaustos. — Amb Cornill 
transposem el v. 42 després de 43", per raó del sentit. 

431. "Tenen dos llavis". Llegim D'MDiM, i afegim amb G i V nnò. Els dos llavis eren un 
canaló de quatre dits d'ample, cavat a la taula mateixa (dins), tot al voltant d'ella. Ultra la 
destinació ací especificada, els 4 dos llavis, servien probablement també per a recollir els es- 
corrims de les víctimes. 
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earum palmi unius, reflexa 
intrinsecus per circuitum: su- 
per mensas autem carnes 
oblationis. £1 Et extra portam 
interiorem gazophylacia can- 
torum in atrio interiori, quod 
erat in latere portae respici- 
entis ad Aquilonem: et facies 
eorum contra viam Austra- 
lem, una ex latere portae 
Orientalis, quae respiciebat 
ad viam Aquilonis. $ Et dixit 
ad me: Hoc est gazophyla- 
cium, quod respicit viam Me- 
ridianam, sacerdotum erit, 
qui excubant in custodiis 
templi. f6 Porro gazophyla- 
cium, quod respicit ad viam 
Aquilonis, sacerdotum erit, 
qui excubant ad ministerium 
altaris. isti sunt filii Sadoc, 
qui accedunt de filiis Levi ad 


EZEQUIEL 


tot al voltant, P fi sobre ells ( ) hom deposa 
els estris amb què hom immola els holocaustos 
i els sacrificis. "P I sobre les taules ( ), fal da- 
munt hi ha coberts per protegir de la pluja i de 
la calda ",) 

4 em dugué a l'atri interior, i heus ací que 
hi havia dues sales a l'atri interior, "una" al 
costat de la porta del nord, i el 'seu" enfront 
era en direcció del sud, fi una" al costat de la 
porta del 'sud', 'i el seu" enfront era en direcció 
del nord. 9 I em parlà: Aquesta sala l'enfront 
de la qual és en direcció del sud, és pels sacer- 
dots encarregats del servei de la casa, "fi la sala, 
l'enfront de la qual és en direcció del nord, és 
pels sacerdots encarregats del servei de l'altar: 


40, 42b-46 


Sales per als 84- 
cerdots. 


Destinació. 


Dominum ut ministrent ei. 


són els fills de Sadoc, els qui d'entre els fills de 


42h. "I. Transportar ací la copulativa que es troba al començament del mot segúent, on 
ha d'ésser suprimida. — I els sacrificis sembla fora de lloc, per tal com el verset parla de 
les taules dels holocaustos. Potser és el mot que manca al v. 41 de TM. Però G el repe- 
teix també ací. No podria ésser un residu de la descripció de les altres quatre taules (cí. el 
V. 41), de les quals no n'és dit res al text actual 

43". () Amb G ometem la carn de l'oblació. Segons això, la carn ja prompta i destina- 
da a ésser oferta sobre l'altar, hauria romàs sobre les taules. — "Al damunt... calda" és se- 
gons G (cf. Is. 4, 6). La frase s'ha perdut a TM. Al damunt de les taules, probablement 
adossats a les parets, hi havia una mena de rafals o ràfecs que protegien els qui treballaven 
contra la intempèrie, i sobretot contra el sol ardent de Palestina. 

44. (I em dugué... dues sales". Així amb G. TM diu: ci fora de la porta interior hi 
havia sales dels cantorsv (P). — ' Una". És segons G. TM diu les quals. — "Seu". Llegim 
el sufix femení del singular, en lloc del plural masculí de TM.— I una". Així amb G. TM 
diu un. — "Sud". És la lliçó de G. TM porta est. — "I el seu" enfront. Llegim (354, en lloc 
del simple plural construit de TM. Les dues sales en questió, la destinació de les quals és 
precisada al v. 45, es trobaven dins l'atri interior, una al costat del pòrtic septentrional i 
l'altra al costat del pòrtic meridional. Ambdues s'enfrontaven exactament. Com per les sales 
de l'atri exterior (v. 17), ara no es donen tampoc precisions sobre llur grandària. 

45. La sala al costat del pòrtic septentrional estava destinada als sacerdots, encarregats 
del servei del temple, és a dir, que havien de prestar els serveis més humils, sense que po- 
guessin exercir les funcions pròpiament sacerdotals prop de l'altar de lahuè. A 44, IO, aquests 
sacerdots són anomenats clevitesx (vegeu allà el comentari ). 

46. Són els fills de Sadoc. La distinció entre els Sadocides i els altres sacerdots (—levites) 
és pressuposada també a 43, 19 i 44, 4 ss. Però, al present passatge, la frase té un caràcter 
d'explicació, que la fa suspecta. No seria estrany que fos una glossa. Per les atribucions dels 
Sadocides i dels altres sacerdots, cÍ. 44, 4 ss. — Encarregats del servei, literalment ed que serven 


40, 47-49 


Dimensions de 
l'atri. 


Vestíbul deltem- 


ple. 
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Levi s'atansen a lahuè per servir-lo. fl amidà 
l'atri: llargària cent colzades, i amplària: cent 
colzades, un quadrat, i l'altar era davant la casa. 

8J em dugué al vestíbul de la casa i amidà 
la pilastra del vestíbul" : cinc colzades a l'una 
banda i cinc colzades a l'altra, i l'amplària de 
la porta: "catorze colzades, i els costats de la 
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17 Et mensus est atrium 
longitudine centum cubito- 
rum, et latitudine centum cu- 
bitorum per quadrum: et al- 
tare ante faciem templi. 

48 Et introduxit me in ve- 
stibulum templi: et mensus 
est vestibulum quinque cubi- 
tis hinc, et quinque cubitis 
inde: et latitudinem portae 


trium cubitorum hinc, et tri- 
um cubitorum inde. 2 Longi- 
tudinem autem vestibuli vi- 
ginti cubitorum, et latitudi- 
nem undecim cubitorum, et 
octo gradibus ascendebatur 
ad eam. Et columnae erant 
in frontibus: una hinc, et al- 
tera inde. 


porta": tres colzades a l'una banda i tres col- 
zades a l'altra. PI: la llargària del vestíbul: 
vint colzades, i l'amplària: ' dotze" colzades: i 
hom hi pujava per ' deu graons". I hi havia 
columnes vora les pilastres, una a l'una banda 
i una a l'altra. 


Les dues colum- 
nes, 


l'observança, és a dir, que estan encarregats del servei de l'altar i del seu exercici segons 
les regles establertes per la Llei. És curiós que els Sadocides siguin qualificats de descendents 
de Leví, i no d'Aaron (cf. Nom. 3, 1—4). Sadoc descendia d'Aaron per la branca d' Eleazar 
i s'havia fet cèlebre per la fidelitat a David en circumstàncies difícils (2 Sam. I5, 24 SS.j 17, 
r5, 1 Re. 1, 8 i 38). Per això, Salomó li havia donat el càrrec que detenia Abiatar (1 Re. 2, 35). 

47. L'atri interior era un quadrat perfecte, de cent colzades (m. 52, 5) de llarg per cent 
colzades d'ample. Encara que s'ha dit que l'atri exterior tenia també cent colzades, no s'ha 
especificat que fos un equadrato. — L'altar era davant la casa, probablement al centre de 
l'atri, enfront del santuari. Ezequiel s'acontenta amb assenyalar la presència de l'altar, sense 
precisar la seva posició exacta, ni indicar-ne tampoc les dimensions. Evidentment tot havia 
de restar com era, quant al lloc i quant a la forma, respecte a aquest punt particular. Sobre 
les mides de l'altar, vegeu 43, 13—17. 

48. Després d'haver passat els dos atris, l'exterior i l'interior, el profeta, seguint sempre 
el seu guia celestial, entra al vestíbul del santuari. Ací començava el temple pròpiament dit, 
la ccasav de lahuè. — " La pilastra del vestíbul". Així amb G. MT diu: cuna pilastra (2) 
del vestíbulo. — " Catorge... de la porta". Ho afegim amb G (cf. 41, 2). 

49. "I. Amb G afegim la copulativa. — ' Dotge". És segons G. TM porta onze, que no 
s'acorda amb la mida global (cf. 41, 13). — Deu graons". Així G. TM diu pels graons els 
quals. Per arribar al llindar del grandiós edifici, calia pujar deu graons. El temple constava 
de tres terrasses sobreposades, que s'elevaven progressivament. Del terreny profà que circum- 
dava l'edifici, es pujava a l'atri exterior per mitjà de set graons (vv. 6, 22 i 26), a l'atri 
exterior hi havia vuit graons (v. 31) que portaven a l'atri interior, d'on s'anava a la ccasa 
per deu (v. 49) graons més. Probablement, aquest dispositiu escalonat volia ésser una repro- 
ducció de la zigurat de Babilònia amb els seus tres pisos (cf. la nota a 43, 15 ). — Columnes. 
Corresponen a les dues columnes del temple de Salomó, anomenades Ialin i Boaz (cf. 1 Re. 
7, 21). Com per l'altar, s'esmenta solament llur presència cvora les pilastresv, una a cada 
costat. Era un detall que no havia de canviar. Per això no es precisa més llur posició exacta. 
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CAPÍTOL XLI 


EL NOU TEMPLE DE JERUSALEM ( CONTINUACIÓ ) 


"Et introduxit me in tem- — J em dugué a l'hecal, i amidà les pilastres: Sis unecat 
plum, et mensus est frontes, Í se 5 20h 
sex cubitos latitudinis hinc COlzades d'amplària a l'una banda i Sis colzades 


et sex cublios latitudinisinde, — d'amplària a l'altra, l'amplària de la tenda. "1 
latitudo portae, decem cubi-— l'amplària de l'entrada: deu colzades, i els cos- 
pia a apre tats de l'entrada: cinc colzades a l'una banda i 
que cubitis inde: et mensus cinc colzades a l'altra. I amidà la seva llargària : 


est longitudinem eius quadra- Op Q: : 
ginta cubitorum, et latitud: Quaranta colzades, i l'amplària: vint colzades. 


nem viginti cubitorum. 3 ) 13 j j id: i "en- Els : 
SE: introgressus iris. 1 ENtrà a l'interior i amidà la pilastra de l'en- m Sen del 
ec" sants. 


cus mensus est infronte por-- trada : deu colzades, i l'entrada: Sis colzades, 1 
tae duos cubitos: et portam, 


sex cubitorum: et latitudinem. — els costats " de l'entrada: set colzades fa l'una 


portae, septem cubitorum. . nu 
EEt mensurestlongitudinem —Danda i set colzades a l'altra". Tl amidà la seva 


Cap. XLI. De l'exterior que havia visitat al capítol precedent, Ezequiel és ara introduit 
dins el temple pròpiament dit. Venint del vestíbul (cf. 40, 48-49), la primera cosa que se 
li presenta és l'hecal (vv. 1—2) o sala anomenada sovint el cSanto (cf. 1 Re. 8, 8). L'a- 
partament que seguia era el cdebiro, habitació reservada a la Divinitat, que Ezequiel designa 
amb l'apellació, frequent també en altres bandes (cf. 1 Re. 6, 17 ss. ), de cSant dels sants 
o lloc santíssim (vv. 3—4). Enllestits ràpidament aquests dos elements essencials del temple, 
el profeta descriu més detingudament l'edifici lateral que circumdava el santuari per tres can- 
tons (vv. 511), per passar, després d'una menció fugaç d'una mena de vast chall) no co- 
bert (v. 12), que no té correspondència en res del temple de Salomó, a les dimensions ge- 
nerals (vv. 13—I5t)i a l'ornamentació i altres particulars de l'interior del temple (vv. 15-26 ). 

1. L'becal —en relació amb l'assiri ehallu—casa gran, palau— designa la part de la c casa 
(v. 5) compresa entre el vestíbul i el Sant dels sants. — Les pilastres de la porta estan cons- 
tituides per les dues parets. La distància entre elles formava l'amplària de la darrera ( Io col- 
zades, v. 2). Són anàlogues a les pilastres del vestíbul (40, 48), però un poc més gruixu- 
des. — L'amplària de la tenda no dóna cap sentit. L'incís manca a G. 

2. Els costats, les parets laterals de l'entrada o obertura de la porta. — La seva llargària. 
La llargària de l'hecal. Aquest formava un rectangle (40:c20 colzades: m. 219c10, $ ). 

3. I entrà, tot sol. Ezequiel roman respectuosament a l'hecal, on podia entrar en la seva 
qualitat de sacerdot. Quant al Sant dels sants, no hi entra ni en visió (cf. Lv. 16, 2, Hebr. 
9, 7). L'home, en canvi, hi penetra amb tota naturalitat, com si es tractés de casa seva. No 
és això una prova que era quelcom més que un home — ' Els costats". És segons G. TM 
diu i Pamplària. — (A l'una... a l'altra". Ho afegim amb G. 
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llargària: vint colzades, i l'amplària: vint colza- —sius viginti cubitorum, et la- 
titudinem eius viginti cubito- 


des —sobre l'enfront de l'hecal-, i em digué: —rum, ante faciem templi: et 
Laner de hee Això és el Sant dels sants. Pl amidà la paret de — dixit ad me: Hoc estsanctum 


sa. sanctorum. 


la casa: sis colzades, i l amplària del bastiment — S5Et mensus est parietem 


domus sex cubitorum: etlati- 
lateral quatre colzades tot al voltant de la casa al admi ti, mamar ce 


voltant. 3 lles cambres laterals, cambra contra bitorum undique per circui- 
: : 3 D tum domus. $ Latera autem, 
cambra, eren "trenta, tres vegades, i hi havia  latusadiatus, bistrigintatria: 


et erant eminentia, quae in- 
entrants a la paret de la casa per les cambres grediiemtme pet patien des 


laterals tot al voltant, perquè servissin d'encastos — mus, in lateribus per circui- 
tum, ut continerent, et non 


i no hi hagués encastos a la paret de la casa.  attingerent parietem templi. 
(EC ee da Se c . a Eera T Et platea erat in rotundum, 
I 'el corredor" s'eixamplaya "de pis a pis" per ascentem sumum percodie 


4. Sobre V'enfront de l'becal, sobre la paret que separava l'hecal i el Sant dels sants, però 
per la part de dins. L'chomeo no pren les dimensions de la paret del Sant dels sants o bé 
perquè no havia de penetrar tan endins a l'habitació de la Divinitat, o bé perquè Ezequiel po- 
gués seguir més bé l'amidament. — Sant dels sants. L' hebreu és un superlatiu: el santíssim. 
Designa la cella del temple separada de l'hecal. La forma plena de la frase és: ccasa del 
sant dels sants, (cf. 2 Par. 3, 8 i ro). Era un quadrat de 205c20 colzades. Les mides són 
pràcticament les mateixes del temple de Salomó (1 Re. 6, 16-17). 

$. La casa, el complex format pel vestíbul, hecal i Sant dels sants. El nom de ccasax 
sembla escollit per fer ressaltar el caràcter d'habitació de Déu enmig del poble, que aquest 
complex tenia. — Bastiment lateral, literalment dit el c costellam 2, potser perquè, adossat a 
l'edifici principal, en formava en certa manera les costelles. Era l'edifici anex, amb cambres, 
de què es parla a continuació. Existia ja en el temple de Salomó (1 Re. 6, 5-6). El seu 
agençament ens sembla obscur, per tal com la descripció que n'és donada ací, més detallada 
que la del llibre dels Reis, presenta moltes dificultats. Ezequiel no parla tan solament de la 
seva destinació. — De la casa al voltant manca a G. 

6. "Trenta, tres vegades". Així amb G. TM diu trenta-tres vegades. Segons G, V edifici 
comportaria tres pisos (cf. 1 Re. 7, 4-5) amb trenta cambres cada un, contigies l'una a 
l'altra, segons TM hi hauria hagut en tot trenta-tres cambres. Les sales de l'atri exterior 
eren també trenta (cf. 40, 17), — Entrants. A l'altura volguda, hom havia practicat, en l'es- 
tructura del mur exterior de la ccasav, una mena de graó o relleix entrant d'una colzada, 
i era sobre ell que havien de descansar les bigues de l'edifici lateral o ccostellamo, per tal 
que no calgués fer forats a la paret mateixa del temple per encastar-hi les dites bigues. El 
dispositiu era idèntic en el temple de Salomó (cf. t Re. 6, 6). Però, en el projecte d'Eze- 
quiel, això mirava, sens dubte, a fer ressaltar el caràcter de santedat de la ccasax O santuari 
pròpiament dit. 

7. (El corredor", davant les cambres a les quals donava accés. Amb Galling llegim naDBN 
(cf. Midd. IV, 5). El significat del mot de TM és inconegut. El corredor es trobava a la 
part que donava al temple, mentre que les cambres ocupaven la part de l'edifici que mirava 
a l'exterior. Sens dubte les darreres estarien dotades de finestres, encara que el text no les esmen- 
ti. — De pis a pis". Llegim nòypò nòpib. TM diu cap amunt, cap amunt. El corredor era més 
ample als pisos superiors, gràcies a l'espai que es guanyava amb els centrants 2. El gruix de 
la paret de la ccasav disminuia progressivament, a mida que pujaven els pisos de l'edifici 
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leam , etin coenaculum tem- 
pli deferebat per gyrum: id- 
circo latius erat templum in 
superioribus: et sic de inferi- 
oribus ascendebatur ad supe- 
riora in medium. 8 Et vidi in 
domo altitudinem per circui- 
tum, fundata latera ad mensu- 
ram calami sex cubitorum 
spatio: Set latitudinem per 
parietem lateris forinsecus 
quinque cubitorum: et erat 
interior domus in lateribus 
domus. 10 Et inter gazophy- 
lacia latitudinem viginti cubi- 
torum in circuitu domus un- 
dique, 1 et ostium lateris ad 
orationem: ostium unum ad 
viam Aquilonis, et ostium 
unum ad viam Australem: et 
latitudinem lociad orationem, 


EZEQUIEL 


les cambres laterals, car hi havia ' corredors" ( ) 
tot al voltant de la casa, fi unes escales que gi- 
raven, per pujar". "I del pis lateral inferior" hom 
pujava "a l'intermediari i al superior". $ 'I apa- 
regué" una elevació, tot al voltant de la casa, 
dels fonaments de les cambres laterals: una ca- 
nya plena, de sis colzades... Ò L'amplària de la 
paret del bastiment lateral: cinc colzades, i 
l'amplària de l'elevació fora tot al voltant": cinc 
colzades ( ). ' Entre el bastiment lateral" de la 
casa Ci les sales hi havia una amplària de vint 
colzades, al voltant de la casa, tot al voltant. 
LLq fles entrades" del bastiment lateral donant a 
l'espai lliure eren una sola entrada en direcció 
al nord i una sola entrada cap al sud, 4 Pam- 


41, 8-11 


L'empedrat su- 
perior. 


Entrades de l'a- 
nex. 


lateral. — f Corredors f. Llegim Mi3bb, i suprimim a continuació cla casa cap amunt, cap 
amunt. De corredors, n'hi havia només un a cada pis, de cap a cap, davant les cambres. Però 
com que els pisos eren tres, per això es parla de ccorredors en plural. — "l'umes escales... " 


Una mena d'escales de cargol o una cosa semblant, que posaven en comunicació els diferents 
pisos. Com que sortien als corredors, les escales estaven probablement arrambades a la paret 
de la ccasax. Per les entrades, vegeu el v. 1r. Havem llegit mbgbò ab394 (cf. 1 Re. 6, 8). 
TM diu: ci per això l'amplària de la casa era cap amunt. — "I del pis lateral inferior". 
Llegim NsRRRI Vòsn jb (cf. 1 Re. 6, 8). — "4 l'intermediari..." Així amb G i Sir. TM 
diu: csobre el superior cap a l'intermediari. 

8. SI aparegué. Així amb G. TM diu i vaig veure. Del tercer pis de l'anex del v. 7 es 
veia una celevación, disposada tot al voltant del temple. No se sap en què consistia aquesta 
elevació. Segons una conjectura de Siegfried, adoptada per diferents crítics, potser s'hauria 
de llegir 433, empedrat amb lloses. Aquest empedrat superior explicaria la denominació d' c em- 
pedrat inferiora a 40, 18. La conjectura es funda sobre Jo. 19, 13, encara que el terme no 
ocorre mai en hebreu. — Una canya plena. Vol indicar-se, potser, amb això que no totes 
les mides del temple es prenien amb la mateixa canya2 (cf. 40, 5). — El darrer mot del 
verset és probablement una expressió tècnica, de sentit inconegut. Les Versions no són de cap 
ajut per a traduir-lo. 

9. L'amplària, en sentit de gruix. — ' Cinc colgades... elevació". Afegir-ho, així com també 
ctot al voltanto després de cforax. Altrament el text no té sentit, ni s'indicaria la dimensió 
de P celevacióx (cf. el v. 11). — ( ) Ometem ci que és un espai lliure, glossa que per- 
tany a la fi del v. 10. — "Entre el bastiment lateral". És segons G. TM diu: ela casa de 
les cambres laterals,. L'incís s'ha d'ajuntar estretament al v. Io. 

10. Les sales, de què parla 42, I ss. Són evidentment distintes del bastiment lateral, puix 
que corria entre ambdós un espai lliure de vint colzades. 

11. "Les entrades". Amb G llegim el plural, en comptes del singular de TM, perquè les 
entrades, com es diu a continuació, eren dues. — 4 l'espai lliure, que és el mateix que la 


41, 12-16 


La Ghizra. 


Dimensions ge- 
nerals dels edifi- 


cis dessús dits. 


EZEQUIEL 


plària del lloc de V'espai lliure: cinc colgades tot al 
voltant. P1 l'edifici que era enfront de la Ghizra, 
del costat de l'oest: setanta colzades d'amplària, 
i la paret de l'edifici: cinc colzades d'amplària 
tot al voltant, i la seva llargària: noranta colza- 
des. Pl amidà la casa: llargària, cent colzades, 
i la Ghizra i l'edifici amb les seves parets: llar- 
gària, cent colzades. I l'amplària de l'enfront 
de la casa i la Ghizra que donava a l'est: cent 
colzades. PI amidà la llargària de l'edifici a P en- 
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quinque cubitorum in circui- 
tu. 2 Etaedificium, quod erat 
separatum, versumque ad vi- 
am respicientem ad mare, la- 
titudinis septuaginta cubito- 
rum, paries autem aedificii, 
quinque cubitorum latitudi- 
nis per circuitum: et longitu- 
do eius nonaginta cubitorum. 

13 Et mensus est domuslon- 
gitudinem, centum cubito- 
rum: et quod separatum erat 
aedificium, et parietes eius, 
longitudinis centum cubito- 
rum. lt Latitudo autem ante 
faciem domus: et eius, quod 
erat separatum contra Orien- 


tem, centum cubitorum. "5 Et 
mensus est longitudinem ae- 
dificii contra faciem eius, 
quod erat separatum ad dor- 
sum: ethecas ex utraque par- 
te centum cubitorum: 

es- et templum interius, et ve- 
stibula atrii. 16 Limina, et fe- 
nestras obliquas, et ethecas 


front de la Ghizra, que tocava "a la part poste- 
rior d'ella", "amb les seves parets" a banda i 
banda: cent colzades. 
ll'hecal "10 l'interior i 
taven coberts ". I les finestres tapades i 


el vestíbul" 1é 


els bas- 


Ornamentació 
interior de la 
casa, 


Ghizra (cf. el v. 14). — I P amplària... tot al voltant és fals, cat l'espai lliure, o Ghizra que 
és el mateix, tenia vint colzades (cf. el v. IO). Probablement la indicació e cinc colzades tot 
al voltant pertanyia primitivament al v. 9. Oblidada pels copistes, hauria estat primer escri- 
ta al marge i, més tard, completada a la bona, hauria estat reintroduida dins el text, però en 
un lloc que no era el seu. 

12. A l'occident, és a dir, a l'esquena del temple, més enllà de l'espai lliure, hi havia 
un gran rectangle de 90 colzades de llargària per 70, ultra les parets gruixudes de 5 colza- 
des. L'edifici correspon a l'establa dels cavalls del Sol, que Josias havia fet desaparèixer jun- 
tament amb els carros sagrats (cf. 1 Par. 26, 18, 2 Re. 23, 11). Ezequiel no li assigna cap 
destinació. Com que no parla tampoc de columnes o de compartiments a l'interior, probable- 
ment hom s'ha d'afigurar l'edifici com a descobert. 

15. "A la part posterior d'ella", de la Ghizra. Llegir probablement ARN. — "Amb les se- 
ves parets". Llegir mn) (cf. el v. 13). TM diu les seves galeries o terrasses (2). — Amb 
15P comença la descripció de l'ornamentació interior de la casa o santuari pròpiament dit ( cí. 
el v. 5). Per què és donada ací, i no després del v. 4 com semblaria naturalè No es comprèn 
tampoc gaire com havia pogut Ezequiel observar tan detalladament tots aquests particulars de 
l'interior del temple, si ell s'havia quedat fora (v. 3). Car el text no diu pas que l'e ho- 
me li parli de dins estant. No seria, per tant, impossible que l'editor hagués exercit la seva 
activitat reorganitzadora també en aquest capítol. — "If. Ho afegim amb G. L'cinterior 
designa el Sant dels sants (cf. el v. 3). La denominació s'explica pel fet que Ezequiel es 
trobava a l'hecal (v. 1), davant el Sant dels sants, on havia penetrat solament l'ehomeo- 
guia (v. 3). — "El vestíbul". Llegim el singular absolut. TM diu els vestíbuls de l'atri. A 
continuació es parla únicament de la ccasax (V. 5), i no de l'atri. 

16. "Estaven coberls". Així amb G. TM diu els llindars. Però la menció dels llindars abans 
de les altres peces resulta més que sorprenent, tant més que tot seguit es parla de les parts 
de les portes en oposició al llindar. —— "Els bastiments" o marcs. Llegir d'Mptym (cf. G). 
cEn llurs tres elements o es referiria, per raó d'coposats al llindaro, als dos muntants i a 
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in circuitu per tres partes, 
contra uniuscuiusque limen, 
stratumque ligno per gyrum 
in circuitu: terra autem usque 
ad fenestras, et fenestrae 
clausae super ostia. Ú7 Et us- 
que ad domum interiorem, 
et forinsecus per omnem pa- 
rietem in circuitu intrinsecus, 
et forinsecus, ad mensuram. 
ÚS Et fabrefacta cherubim et 
palmae: et palma inter che- 
rub et cherub, duasque facies 
habebatcherub. 19 Faciem ho- 
minis iuxta palmam ex hac 
parte, et faciem leonis iuxta 
palmam ex alia parte: expres- 
Sam per omnem domum in 
circuitu. 80 De terra usque ad 
superiora portae, cherubim, 
et palmae caelatae erant in 
pariete templi. 81 Limen qua- 
drangulum, et facies sanctua- 
rii, aspectus contra aspectum. 
22 Altaris lignei trium cubito- 
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timents " fde les portes J en llurs tres elements 
oposats al llindar estaven emmarcats de fusta tot 
al voltant. "I de terra" fins a les finestres ( ) hi 
havia revestiments: M de l'entrada de la casa 
fins" a l'interior ( ) a la part de fora, i això da- 
munt totes les parets tot al voltant. A l'inte- 
rior, fa la meitat de les midesf. I hom hi 
havia representat ' querubs i palmeres, una pal- 
mera entre querub i querub. Il el querub tenia 
dues cares: "" una cara d'home vers la palmera de 
l'una banda i una cara de lleó vers la palmera 
de l'altra banda, 'eren representats" sobre tota la 
casa tot al voltant. "P De terra fins al damunt de 
l'entrada eren representats els querubs i les palme- 
res, i la paret de P becal. "' 1 l'entrada" de l'hecal 
era un brancal quadrat. "Il davant el' Sant hi 
havia ' una parença com la parença "" d'un altar" 


41, 17-22 


Els querubs i les 
palmeres. 


Entrada de l'he- 
cal. 


L'altar, 


la llinda del bastiment de la porta. — Emmarcals o recoberts. L'hebreu és dubtós, però el 
sentit no ho sembla pas. — "I de terra". Llegir VINYB (cf. el v. 20). TM diu i la terra. 
— ( ) Ometem i les finestres, dittografia. — Revestiments. Prenem el mot hebreu com un par- 
ticipi pual substantivat. Els revestiments aHudeixen probablement a capes de calç per a pintar- 
hi o gravar-hi sobre. 

17. (De l'entrada". Llegir mnab. TM porta sobre el dessobre de l'entrada. — " De la casa 
fins". Transportem ccasav abans de cfins av, contra TM. L'cinterioro és el Sant dels sants 
(cf. el v. 15). — Part de fora del Sant dels sants. Després d' cinteriora havem suprimit la 
copulativa. — "4 la meitat de les mides". Amb Galling llegim misbn "$n3. TM diu a les mi- 
des exteriors. Els revestiments haurien arribat, en la part exterior del Sant dels sants, fins a 
la meitat de l'altura total de la paret, és a dir, fins a deu colzades, si la paret en tenia 
vint, etc. 

18. "Hom hi bavia representat", en pintura o en relleu, el text no ho especifica. Llegim 
el plural, en lloc del singular de TM. 

19. "Eren representats". Llegir el plural com al v. 18. Per la decoració anàloga del tem- 
ple de Salomó, vegeu 1 Re. 6, 29—30. 

20. Les figures de querubs i de palmeres es trobaven solament fins a l'altura de les fi- 
nestres, ço que es comprèn fàcilment. —— I la parel de l'becal manca a G, i s'ha d'ometre. 

21-22. I D'entrada". S'ha d'inserir (cf. 1 Re. 6, 33). — Brancal quadrat. La porta de 
l'hecal era rectangular, igual que al temple de Salomó (cf. 1 Re. 6, 33). I la del Sant dels 
sants2 Tindria la forma pentagonal com les portes del cdebiro o Sant dels sants del temple 
salomònic2 (cí. 1 Re. 6, 31). La predilecció d'Ezequiel pel cquadrato podria fer pensar que 
no, però llavors, per què esmentar solament la forma rectangular de la porta de l'hecal2 O 
és que, potser, s'ha perdut la indicació relativa a l'altre punt — "I davant el". Llegir 3350). 
TM diu i D'enfront del. El cSanto designa el Sant dels sants, — " Una parença com la pa- 


24 La Biblia, vol. XV-I 
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de fusta: tres colzades eren "la seva alçària", dues 
colzades la seva llargària fi dues colzades la se- 
va amplària", i els seus angles fi la seva base 
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rum altitudo: et longitudo 
eius duorum cubitorum: et 
anguli eius, etlongitudo eius, 
et parietes eius lignei. Et lo- 
cutus est ad me: Haec est 


mensa coram Domino. 8 Et 
duo ostia erant in templo, et 
in sanctuario. 31 Et in duobus 
ostiis ex utraque parte bina 
erant ostiola, quae in se in- 
vicem plicabantur: bina 
enim ostia erant ex utra- 
que parte ostiorum. 8 Et 
caelata erant in ipsis ostis 
templi cherubim, et sculptu- 
rae palmarum, sicutin parie- 
tibus quoque expressae erant: 
quam ob rem et grossiora 
erant ligna in vestibuli fronte 
forinsecus. 86 Super quae fe- 
nestrae obliquae, et similitu- 
do palmarum hinc atque inde 
in humerulis vestibuli: secun- 
dum latera domus, latitudi- 
nemque parietum. 


i les seves parets eren de fusta. I em parlà: A- 
questa és la taula que està davant lahué. 

287 l'hecal ( ) tenia dos batents, "fi dos ba- 
tents "el Sant", fi cada batent" tenia dos tra- 
vessers : dos l'un batent i "dos l'altre batent. 
20 Cl hom havia representat" Sobre ells, sobre els 
batents de l becal, querubs i palmeres, com n'hi 
havia de representats sobre les parets. Í hi havia 
un entaulament de fusta a l'enfront del vestíbul, 
a la part de fora. "I hi havia finestres tapades 
i palmeres a banda i banda sobre les parets late- 
rals del vestíbul... 


Portes de l'he- 
cal i del Sant 
dels sants. 


rença 22. d'un altar". Així amb G. TM porta: cla parença com la parença. 22. L'altaro. 
— "La seva alçària". Restablim el sufix possessiu, que manca a TM. — "I... amplària". Ho 
afegim amb G. — "J la seva basef. És segons G. TM diu a ell i la seva llargària. — Em 
parlà, l'ehomex que l'acompanyava, el qual havia entrat sol al Sant dels sants (cf. el v. 
3). Per la forma de l'expressió, hom diria que l'ehomeo es trobava al costat del profeta, 
i no l'un dins i l'altre fora de l'cinterioro de la casa. Es suposa, potser, que Ezequiel havia 
entrat també a l'cinterioro, com ho podria donar a entendre la frase que segueixè Més es- 
trany resulta encara l'ús de la fórmula cem parlàv, en comptes de l'expressió habitual cem 
diguév (cf. el v. 4). Per anomalies semblants, vegeu les notes a 42, 1 i IS. — La taula, 
probablement la taula destinada a rebre els pans de proposició, considerats com el pa de la- 
huè (cf. 1 Re. 6, 20-22). 

23. () Amb G ometem ací ci el Santo, i ho transportem sense la copulativa al verset 
que segueix, en lloc d'cels batents, de TM. 

24. "El Sant', el Sant dels sants (v. 21). Cf. el v. 23 nota. — "I cada batent". Llegim 
mb dj. — I dos D'altre batent". Llegim "MNI '4b D'AMA. Els ctravessersa semblen referir-se 
a bandes o llistes que atravessaven el batent d'un cantó a l'altre. En relleu o bé tallades en 
la fusta 2 

25. "I bom bi bavia representat". Llegir el plural masculí, en lloc del singular femení de 
TM. Sobre aquestes representacions, cf. 1 Re. 6, 31—35. — Sobre els batents de l'becal és, 
probablement, una glossa per a indicar que els querubs i palmeres es trobaven solament so- 
bre la porta de l'hecal, però no sobre la del Sant dels sants. La seva inserció està, potser, 
en relació amb el fet que el temple de Zorobabel tenia una cortina en comptes de portes en- 
tre Phecal i el Sant dels sants. — Un entaulament O ràfec o teulada (cf. 40, 43). El sentit 
exacte del mot hebreu és inconegut. 

26. Sobre les finestres tapades, cf. 40, 16. Els tres darrers mots del verset no ofereixen 
cap sentit. Potser eren una glossa per a explicar l'centaulament, o el que sigui, del v. 25. 
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CAPÍTOL XLII 
DEPENDÈNCIES DEL TEMPLE, I LES SEVES MIDES GENERALS 


lEt eduxit me in atrium É i : i ç Sa 
exterius per viam ducentem. — l em féu sortir a l'atri exterior () en direcció Lessaes avan 


ad Aquilonem, et introduzit í A interior del cos- 
me in gazophylacium, quod del nord i em dugué a les Sales que eren enfront xa del nord. 


erat contra separatum aedifi- 8 Ó Rat 
cum, et conra aedem vers. dE la Ghizra i que eren enfront de l'edifici, cap al 


entem ad Aquilonem. In TR 
facie longitudiis, centum —NOrd. 7 ' La llargària: cent" colzades l'entrada del 


Cap. XLII. Primer descriu un complex de sales o cambres situades al nord (vv. 1-9) i 
al sud (vv. ro—r2) de la plataforma, sobre la qual sorgia el temple, i l'ús que n'havia d'és- 
ser fet (vv. 13—I4). A continuació són donades les dimensions d'un mur que voltaya, de 
tots cantons, el conjunt de les construccions (vv. í5—-20). A 41, IO han estat ja esmen- 
tades unes sales que estaven a vint colzades de distància de la plataforma, sobre la qual s'ai- 
xecaven el temple pròpiament dit i l'edifici lateral. La incertitud del text i l'obscuritat per a 
nosaltres de molts elements d'aquest capítol fan pràcticament impossible una reconstrucció 
exacta dels edificis descrits. 

1. I'em féu sortir... exterior. G diu: ci em dugué... interioro, lliçó que és adoptada per 
alguns crítics. Però Rahlís ( Septuaginta, 849 ) sosté que la lliçó cinterioro de G és deguda 
al canvi de o per É, no a un text diferent. Sigui el que es vulgui d'aquesta questió de crí- 
tica textual, de fet Ezequiel que es trobava a l'hecal (cf. 41, 1) havia de csortiro primer 
a l'atri cinterioro. Ara no es diria res (a TM) del pas per aquest atri, com no es diu tampoc 
res de la sortida de l'ehomeo del Sant dels sants, on havia penetrat (41, 3). Vegeu la nota 
al v. 15. — ( ) Amb Sir ometem la direcció, probablement una dittografia. G diu cap a l'orient. 
Segons això darrer, el profeta hauria anat primer cap a l'est, i després hauria girat cap al 
nord. Com que la cosa resulta massa complicada i el text no indica un segon canvi de di- 
recció, hom pot mantenir la lliçó de TM. Remarqueu que l'entrada a les sales era al nord, 
segons el v. 4. — Les sales. El singular de l'hebreu seria collectiu, car la csalax estava di- 
vidida en compartiments. G diu: ci em dugué, i heus ací cinc sales, etc. No es veu d'on 
s'hauria pogut treure el traductor el nombre de ccinca. —— De la Gbizra, l'espai lliure, de 
vint colzades d'amplària, que corria al voltant de la casa o temple pròpiament dit, en tres 
de les seves direccions (cf. 41, 10). Situades cap al nord, les sales estaven cenfronto de la 
Ghizra, pel costat nord de la darrera. — I que eren enfront de l'edifici (cí. 41, 15) sembla 
una glossa. L'cedificio era darrera la Ghizra, a la part de l'oest. Pròpiament, doncs, no po- 
dia estar enfront de les sales, com la Ghizra. 

2. "Llargària". Llegim TINY (cf. G). TM diu cap a o sobre l'enfront de la llargària. — 
( Cent". Ometem l'article en l'hebreu. — L'entrada del nord. G diu: ccap al nord. Proba- 
blement és una glossa (cf. el v. 4). Les dimensions indicades es refereixen a tot l'edifici, i 
no solament a l'obertura de la porta, 
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nord, i l'amplària: cinquanta colzades. " Enfront —cubitos ostii Aquilonis: et la- 
E 8 LAS : x titudinis quinquaginta cubi- 
de les vint que pertanyien a l'atri interior i en- — tos, Scontra viginti cubitos 


front de l'empedrat que pertanyia a l'atri exte-— Seicntem statum lapide a. 


rior hi havia ' replans", replà davant replà, "tu. tilerterions, ubi etat postr 
cus iuncta porticui triplici. 


El passadís de — plicats ". TI davant les sales hi havia un passadís: — tEt ante gazophylacia deam- 
vant d'elles. 5 ie EE : al bulatio decem cubitorum la- 
deu colzades d'amplària, cap a l'interior, i ' Una  titudinis, ad interiora respi- 


cd ciens viae cubiti unius. Et 
tanca d'una colzada. I llurs entrades donaven  ostia corum ad Aquilonem: 


al nord. PT les sales superiors eren escurçades, ec et i ee 


car els replans ' prenien espai" d'elles fi de les  suportabantporticus, quae ex 
illis eminebant de inferiori- 


intermediàries i de les inferiors" ( ). P Car eren bus, et de medis edifici. 


cec c 3 6 'Trist i t 
triplicades i no tenien columnes, com les colum- — pom habebant colomas, 


nes dels atris: per això es prenia espai de les in- sicut erant columnae 
atriorum: propterea emine- 


El mar de sepa- feriors i de les intermediàries, des de terra. Tl — bantdeinferioribus, et de 
ració. è M . 6 mediis a terra cubitis quin- 
la tanca ' que hi havia fora, paralelament a leS — quaginta. " Et peribolus exte- 


3. Les vint. Designació estranya, que semblaria referir-se a la Ghizra de vint colzades 
(41, Lo). Però, per què no s'hauria expressat si més no el nom ccolzadesv, que hauria evi- 
tat confusions2 En lloc de cvinto, G ha llegit cportes,. Enfront de les portes de quèo És 
impossible de treure l'entrellat d'aquest embolic. — De l'empedrat, cf. 40, 17. — " Replans ". 
Inserim D'P'RN. El veritable sentit d'aquest mot discutit hauria estat definitivament establert 
per G. Richter, segons Galling. —' Triplicats". Amb Targ i V llegim D'tbtip. Voldria dir que 
els replans o terrasses eren tres, escalonats. TM diu en trenta (replans o terrasses ). 

4. Davant. Probablement a l'enfront o façana que donava al nord, no davant les sales 
mirades en sentit longitudinal. — Cap a l'interior. De l'edifici O voldria dir que el passadís 
duia a l'atri interior L'incís manca a G i Sir. — I "una tanca". Llegim 33 (cf. el v. 7). 
TM diu un camí. La finalitat de la tanca o mur és indicada al v. 7. 

5. CPrenien... de les inferiors". Així amb la segona meitat del v. 6. TM diu:c podien 
—e menjaven o, segons el geri— d'elles i de les inferiors i de les intermediàries 2. Les sales esta- 
ven situades sobre una rampa amb tres terrasses O saplans. L'existència de semblants terras- 
ses era causa d'una reducció de l'àrea de les sales superiors, intermediàries i inferiors. S'ha 
d'entendre això del bloc de sales situat sobre la terrassa més elevada, el qual hauria tingut 
tres pisos més reduits que els pisos dels altres dos blocs O bé de tots els tres blocs, el su- 
perior, l'intermediari i l'inferiore Però, en aquest darrer cas, en relació a quin punt de com- 
paració eren cescurçadesx les sales2 I per què s'hauria començat a parlar de les superiors, 
si les terrasses menjaven de l'àrea de tots els tres blocs  —( ) Amb Sir ometem un edifici. 

6. Car eren triplicades. Sembla que vol dir que eren tres sèries de sales una a cada ter- 
rassa, no que les sales tinguessin tres pisos. Amb tot, els blocs haurien presentat a l exterior 
l'aspecte de pisos per raó de la gradació de llurs teulades, la de l'una un poc més alta que 
la de l'altra. — Dels atris. És que els atris tenien columnes G diu de les exteriors (sales ). 
Per això, alguns suposen que les sales de l'atri exterior (cf. 40, 17) eren també de tres pi- 
sos. Però la deducció no té una base gaire sòlida. — Les inferiors i de les intermediàries. I de 
les superiors, no2 Compareu el v. 5. — Des de terra manca a Sir. 

7. CLa tanca". Afegit l'article a l'hebreu. No és donada cap altra indicació sobre aquesta 
tanca o mur de cinquanta colzades que corria davant les sales, a l'atri exterior. 
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rior secundum gazophylacia, 
quae erant in via atrii exteri- 
oris ante gazophylacia: lon- 
gitudo eius quinquaginta cu- 
bitorum. $ Quia longitudo e- 
rat gazophylaciorum atrii ex- 
terioris, quinquaginta cubito- 
rum: etlongitudo ante faciem 
templi, centum cubitorum. 
9 Et erat subter gazophylacia 
haec introitus ab Oriente in- 
gredientium in ea de atrio ex- 
teriori. 12 In latitudine peribo- 
li atrii, quod erat contra vi- 
am Orientalem, in faciem ae- 
dificii separati, et erant ante 
aedificium gazophylacia. 1 Et 
via ante faciem eorum iuxta 
similitudinem gazophylacio- 
rum, quae erant in via Aqui- 
lonis: secundum longitudi- 
nem eorum, sic et latitudo 
eorum: et omnis introitus 
eorum, et similitudines, et 
ostia eorum. É secundum o- 
stia gazophylaciorum, quae 
erant in via respiciente ad 
Notum: ostium in capite vi- 
ae: quae via erat ante vesti- 
bulum separatum per viam 
Orientalem ingredientibus. 
8 Et dixit ad me: Gazophyla- 
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Sales, del costat de l'atri exterior, a l'enfront de 
les sales, la seva llargària: cinquanta colzades, 
8 car la llargària de les sales que donaven a l'a- 
tri exterior era de cinquanta colzades, però "la 
de les ' de l'enfront de l'hecal, de cent colza- 
des. PI sota aquestes sales hi havia l'accés del 
costat de l'est, quan hom hi venia de l'atri ex- 
terior. 0 A l'amplada ' de l'atri interior hi ha- 
via una tanca" al cantó de l'est. "I: davant la 
Ghizra i davant l'edifici hi havia Sales cap al 
sud/. HI hi havia un camí davant d'elles: "i 
llur parença ' era com la parença de les Sales que 
eren al cantó del nord, tant per llur llargària, 
com" per totes llurs sortides i per llurs disposi- 
cions ( ). 7 "I les entrades ' de les sales que 
eren al cantó del sud, eren 'com les entrades de 
les sales primeres" ( ). "I davant d'elles hi ha- 
via una tanca, i la Ghizra ' al cantó de l'est. ( ). 


42, 8-12 


Accés del costat 
est. 


Sales del costat 
sud. 


Entrades. 


8. "La de les". Amb G llegim m34. Amb puntuació diferent, TM diu heus ací. — L'en- 


front de V'hecal, la part de l'edifici de les sales que corrien paralleles a l'hecal. c Enfront no 
significa ací pròpiament la façana, sinó que vol dir que mirava o donava a l'hecal. Per les 
dimensions, cf. el v. 2. 

9. I sota aquestes sales. G diu: ci les portes d'aquestes sales, etc. Potser el text pri- 
mitiu deia simplement: ci l'accés era del costat de l'est. 

10. (De l'atri... tanca". Probablement s'ha de llegir amb Galling 733 "33384 9897. TM diu 
de la tanca de V'atri. — "l'. Inserir-ho, car comença la descripció de l'altre grup de sales. 
— Davant l'edifici, cf. el v. 1. — " Cap al sud". Inserir DINUTÒN (cf. els vv. 1 i 11). 

11. Insisteix sobre la identitat completa de les diferents mides i dels diferents detalls. — 
Un camí, el passadís del v. 4. Sorprèn el canvi en la denominació. — "I llur parença'. In- 
serim quN63. La construcció al costat meridional era idèntica a la del nord (vy. 1—9). Als 
primers capítols del llibre, Ezequiel empra sovint el terme cparençav, però en una accepció 
un poc diferent. — " Com". Llegim dues vegades "3. — () Ometem i com llurs entrades, 
dittografia del mot segient. G en dóna només un. 

12. "lles entrades". Suprimim la partícula de comparació: ci com les entrades, de TM. 
— "Com les entrades de les sales primeres". Llegim NNUNYI ASVÒN 'AMB3 i suprimim a conti- 
nuació camí, camí. — (I davant d'elles". Llegim 133 3300). — ' Lla Gbhigra'. Llegim nm). 
TM és un hapax de significat incert. — ( ) Ometem en venir elles (2). Compareu la fi del 
V. 9. 

13. L'ehomeo explicaria a Ezequiel la destinació de les sales descrites. Segons aquest 
verset, havien de servir: a) perquè els sacerdots hi mengessin les porcions que els pertoca- 
ven en els diferents sacrificis, b) per a deposar-hi aquestes mateixes porcions que havien de 
consumir. Lògicament, sembla que la edeposició de les coses santíssimes hauria d'ésser es- 
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Destinació de les 
sales. 


Perimetre del 
temple. 
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12 T em digué: Les sales del nord "i" les sa- 
les del sud, que són davant la Ghizra, són les 
sales santes on els sacerdots que s'atansen a la- 
huéè menjaran les coses santíssimes. Allà deposa- 
ran les coses santíssimes : les oblacions i els sa- 
crificis expiatoris i els Sacrificis pel delicte, car el 
lloc és sant. '' I no hi entrarà ningú fora dels 
sacerdots ", i ells no sortiran a l'atri exterior, i 
hi deixaran llurs vestits amb què han oficiat, car 
són sants, "if es posaran d'altres vestits i ( so- 
lament aleshores J s'atansaran a l'indret assignat 
al poble. 

1 Quan hagué acabat els amidaments de la 
casa a l'interior, llavors em féu sortir per la por- 
ta, l'enfront de la qual era del costat de l'est, 
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cia Aquilonis, et gazophyla- 
cia Austri, quae sunt ante ae- 
dificium separatum: haec 
sunt gazophylacia sancta: in 
quibus vescuntur sacerdotes, 
qui appropinquant ad Domi- 
num in sancta sanctorum: ibi 
ponent sancta sanctorum, et 
oblationem pro peccato, et 
pro delicto: locus enim san- 
ctus est. 4 Cum autem in- 
gressi fuerint sacerdotes, non 
egredientur de sanctis in atri- 
um exterius: et ibi reponent 
vestimenta sua, in quibus mi- 
nistrant, quia sancta sunt: 
vestienturque vestimentis ali- 
is, et sic procedent ad popu- 
lum. 

5 Cumque complesset 
mensuras domus interioris, 
eduxit me per viam portae, 
quae respiciebat ad viam O- 
rientalem: et mensus est eam 
undique per circuitum. 
16 Mensus est autem contra 


mentada abans de llur cconsumacióv pels sacerdots. — "If. Afegir-ho amb les Versions. — 
Que s'atansen a labuè, que exerceixen funcions pròpiament sacerdotals (cf. 40, 46). — Les 
coses santíssimes, les més augustes sota el punt de vista religiós. Eren les parts dels sacrificis 
que tocaven als sacerdots, com s'explica a continuació. Havien d'ésser conservades i consu- 
mides en un lloc sant, perquè eren santes (cf. el v. 14). 

14. Les sales serviran també de vestuari per als sacerdots, els quals deuen deixar-hi els 
vestits usats per al culte. Eren una mena de sagristia del temple de Jerusalem. — "I no... 
sacerdots". És segons G. TM diu quan vindran, els sacerdots i. Les sales havien d'ésser un 
lloc de clausura, on no podien tenir accés més que els sacerdots estrictes. — No sortiran. 
És prohibit llur passatge directe del Santuari a l'atri exterior, on haurien entrat en contacte 
amb el poble, amb perill de csantificar-lov. — I hi deixaran, a les sales damunt dites, no 
a l'atri exterior com podria semblar en la construcció actual del text. La redacció defectuosa 
del paràgraf faria pensar que el verb csortiran de més amunt es refereix principalment a la 
sortida de les sales. Un cop terminades les funcions sacrificials, els sacerdots haurien de pas- 
sar directament a les dites sales, de les quals no podrien csortiro fins que s'haguessin tret 
els ornaments sagrats, que havien de romandre en aquell lloc sant. — "Jí Ho afegim amb 
el qeri. Els vestits no csants que es posaran, són els vestits ordinaris amb què havien anat 
al temple, i que havien deposat a la csagristiav abans de revestir-se. Evidentment aquests 
vestits no contreien la csantedato. — L'indret... poble és l'atri exterior de més amunt, al 
qual no podien sortir els sacerdots mentre anaven revestits amb els ornaments sagrats. Sobre 
el concepte especial de la santedat que suposa el verset, cf. Ís. 65, 5. 

15. Quan hagué... a l'interior. Aquesta manera d' expressar-se semblaria suposar que l'cho- 
me i Ezequiel es trobaven encara dins la ccasav pròpiament dita, la qual estaven visitant 
al final del capítol 41. En aquest supòsit, els vv. I—I4, que tantes semblances presenten amb 
40, 38-47, dificilment serien primitius. Preses les mides de l'interior del temple pròpiament 
dit, els dos visitants haurien sortit cap a la porta de l'est. — "Amidà". Així amb G, el qual 
afegeix: la part externa de la casa. TM diu i l'amidà, el mur de què parlen els versets que 
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ventum Orientalem calamo —j f amidà" tot al voltant. l" Amidà el costat de 
mensurae, quingentos cala- 


mos in calamo mensurae per l'est amb la canya d'amidar: "cinc-centes" col- 
circuitum. '7 Et mensus est A d 7 Da er au tests 
contra ventum Aquilonis Zades, amb la canya d'amidar. I es girà i 


uingentos calamos in cala- LED) È 
Mo tensurae pergyrum. "Et. amidà el costat del nord: cinc-centes "colzadesí, 


ad ventum Australem men- , : c SE dDeec Gin 
sus est quingentos calamos amb la canya d'amidar. I es 8a i amidà 


in calamo mensurae per cit--— el costat del sud: cinc-centes "colzades", amb la 
cuitum. 12 Et ad ventum Oc- 


cidentalem mensus est quin. canya d'amidar. P'l es girà' cap al costat de 


entos calamos in calamo : SR Ò 
Das RPC quattuor l'oest fi" amidà: cinc-centes 'colzades", amb la 


Vventos mensus est murum , L 20 a ç i 
eius undique per circuitum, —CANYa d'amidar. "Sobre els quatre costats 'ami- 


longitudinem quingentorum — 44, T' l'edifici tenia una muralla tot al voltant murataexterior. 
cubitorum, et latitudinem 


quingentorum cubitorum di--— de cinc-centes de llargària i de cinc-centes d'am- 
videntem inter sanctuarium 


et vulgi locum. plària, per separar entre el Sant i el profà. 


segueixen. La lliçó de G que parla de l'amidament d'una cosa que era dintre l'esplanada del 
temple, és preferible a la de TM. 

16. Amidà. És curiosa l'absència de la copulativa. G diu: ci s'aturà a l'occident de la 
porta que mira a l'est, i amidàx. — 4mb la canya d'amidar manca a G. — " Cinc-centes col- 
zades". Llegim NiaN MINI TUAI i ometem amb G canyes. La xifra c cinc-centes o és donada per 
les Versions. És la de les altres direccions també a TM (vv. 17-20). —'J es girà". És segons 
G, qui ho ajunta al verset que segueix. TM diu al voltant ( simple diferenciació de puntuació 
en P hebreu). 

17. "If. Ho afegim amb G. — ' Colgades". Així, com al v. 16, en lloc de canyes de 
TM. És l'única vegada que G expressa el nom de la mida. TM parlaria d'una muralla gran- 
diosa, que envoltaria totes les construccions del temple, àdhuc la muralla exterior de 40, 5. 
Encara que Ezequiel no sigui cap arquitecte, no n'hi ha prou amb una lliçó dubtosa per a 
atribuir-li la creació d'un recinte que depassava de molt l'espai de la muntanya del temple. 
Tingui's també present que el profeta no fa més que reproduir, en l'essencial, el temple de 
Salomó. — "JI es girà'. La mateixa correcció que al y. r6. 

18. '"l'. Amb G afegim la copulativa. — " Colgades ". Fem la mateixa correcció que als 
versets que precedeixen. Aquest verset s'hauria de posar probablement després del v. 19, tal 
com suggereix el v. 20. La disposició actual no fa cgiraro el qui mesura, sinó que li fa fer 
un salt del nord al sud. Solament l chome 2 hauria cgiratx si de l'est (v. 16) i nord (V. 17) 
passava a l'oest (v. 19) i acabava al sud (v. 18). 

19. "l'es girà'. Vegeu les notes als vv. 16-17. — "If. Ho afegim amb G. — " Colza- 
des". La mateixa correcció dels versets precedents. 

20. '4midà. I. La mateixa correcció que als versets precedents. TM diu Pamidà, una 
muralla. G porta un text bastant diferent, on no es diu res de l'cedificin. esmentat a TM. 
La muralla és la mateixa de 40, 5. Remarqueu que ara TM no dóna cap nom de mida, con- 
tra G que parla de cinc-centes ccolzades d'amplària. La muralla servia per a separar entre 
el terreny sagrat que era el del temple, i el terreny profà o comú que tothom podia trepit- 
jar. Formava un veritable ibémenos, o baram com diuen els àrabs. Encara avui dia l'esplanada 
de l'antic temple de Jerusalem és designada amb el nom de c Haram esh-Sherif. 
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CAPÍTOL XLII 


LA GLÒRIA DE IAHUÈ TORNA AL TEMPLE. — MIDES DE L'ALTAR. 
LA SEVA CONSAGRACIÓ 


Retorn delata. ll em féu anar a la porta ( ), 'l'enfront de la — "Ei duxitme ad portam, 
quae respiciebat ad viam O- 


qual" és al costat de l'est. PI heus ací que la  rientalem. Et ecce gloria 


glòria del Déu d'Israel venia de la direcció de  DFi Israel ingrediebatur per 
viam Orientalem: et vox erat 


l'est, i la seva remor era com la remor de mol- — ei quasi vox aquarum multa- 
c : és : 8 rum, et terra splendebat a 
ta aigua i la terra s'iluminava de la seva glòria. —maiestate eius. 3Et vidi visio- 


Cap. XLIII. Acabada la presa de mides, el profeta contempla en visió el retorn de lahuè 
al temple per prendre'n novament possessió (cf. 11, 23). El capitol conté quatre parts: a) 
entrada de lahuè a la seva casa (vv. 1—9), b) ordre de comunicar al poble les mides del 
temple i tots els seus estatuts i lleis, d'entre els quals es proclama en particular l'estatut 
fonamental relatiu a la santedat de l'àrea de la casa de lahuè (vv. ro—r2), c) indicació de 
les mides de l'altar (vv. 13-17), d) dedicació de l'altar (vv. 18—27). Amb la darrera s'en- 
tra a la sèrie de les ordinacions relatives al culte i als seus ministres, que faran l'objecte dels 
capítols 44—46. 

1. () Amb G i Sir ometem porta, dittografia. — " L'enfront de la qual". Llegim Y3B (cf. 
el v. 4). TM usa el participi: cque mira), frase que altrament no és mai usada en el llibre. 
El sentit, però, és igual. A la fi del capítol precedent (cf. 42, 15-20), Ezequiel es trobava 
al defora de la porta de l'est, la mateixa per la qual havia començat la visita (cf. 40, 6). Es 
parla, amb tot, de cfer anar, a la dita porta, probablement perquè l'amidament de la mu- 
ralla havia acabat a l'oest (o sud, vegeu la nota a 42, 18), des d'on hauria estat conduit 
el profeta, per l'exterior de la muralla, cap al lloc indicat, que havia estat el punt de parti- 
da de l'amidament. 

2. Un cop arribat a la porta de l'est, el profeta veié que s'acostava al temple cla glòria 
del Déu d'Israelo (cf. 1, 28). Potser el text portava primitivament: de Jabuè, el Déu d'Is- 
rael (cf. 44, 2). És donat explícitament al Senyor el títol de Déu nacional del poble, per- 
què el seu retorn al temple era símbol de la reconciliació entre lahuè i Israel després de la 
ruptura que hi havia intervingut en el passat no massa llunyà. — De l'est, per on s'havia 
allunyat, quan va abandonar Jerusalem abans de la catàstrofe (cf. 1r, 22—23 ). La façana del 
temple donava a l'est. Per això devia venir d'aquesta direcció el qui volia entrar al santuari. 
— lla seva remor. G porta: ci una remor de campament (cí. Gn. 32, 3, Ez. I, 24), pot- 
ser per evitar conceptes massa antropomòrfics sobre lahuè. La remor o veu de lahuè i la il- 
luminació de la terra (o país) alludeixen, potser, a fenòmens metereològics que haurien 
acompanyat la glòria de lahuè, és a dir, a trons i llamps (cf. 1, 4). L'aparell escènic de la 
present manifestació divina recordaria el de la teofania a la muntanya del Sinaí enmig de 
trons i llamps, durant la qual lahuè havia també donat una legislació al poble d'Israel (cf. 
Èx. 19, 16, 20, 18). Més avall promulga de fet el Senyor unes noves lleis pel seu poble. 
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nem secundum speciem, 
quam videram, quando venit 
ut disperderet civitatem: et 
species secundum aspectum, 
quem videram iuxta fluvium 
Chobar: et cecidi super faci- 
em meam. "Et maiestas 
Domini ingressa est tem- 
plum per viam portae, quae 
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S(I la i visió" que veia, era com la visió que 
havia vist quan "ell" vingué a destruir la ciutat i 
tcom la visió" que havia vist vora el riu Quebar.) 
I vaig caure sobre la meva faç. "I la glòria de 
Tahuè entrà a la casa per la porta, l'enfront de 
la qual és al costat de l'est, "i l'esperit m' aixe- 


43, 3-6 


respiciebat ad Orientem. $ Et 
elevavit me spiritus, et intro- 
duxit me in atrium interius: 
et ecce repleta erat gloria Do- 
mini domus. $ Et audivi lo- 
quentem ad me de domo, et 


cà i em dugué a l'atri interior, i heus ací que la 
glòria de lahuè emplenava la casa. PI vaig oir- 
ne un que em parlava de la casa estant, —i un 


Parla al profeta. 


3. Expressa la identitat de la present manifestació divina amb altres dues que l'havien pre- 


cedida, en el conjunt i en els seus particulars. — La "visió". Així amb G. TM diu: ci com 
la visió de la visió, que havia visto. — Quan "ell" vingué. Així amb sis manuscrits i V. TM 
diu: equan jo vaig veniro, que alguns voldrien llegir '" N23, quan vingué labuè. — A des- 


truir la ciutat, cf. 8, 4, IO, 2—7. Però lahuè no havia cvinguto mai a destruir la ciutat, en la 
qual ja es trobava. Pròpiament, ell l'havia abandonada, perquè uns altres poguessin destruir-la. 
— Com la visió". És segons Sir. TM porta: ci visions com la visiór, G ha traduit: ci la 
visió del carro, que havia vist, com la visió etc. (cf. I, 4 ss. ). La menció comparativa de les 
dues visions passades hauria estat introduida més tard dins el text, probablement per l'editor. 
Al principi, la relació present no hauria parlat més que del retorn de la glòria de lahuè al 
temple enmig d'un acompanyament de trons i llamps. Això hauria estat prou perquè Ezequiel 
caigués bocaterrosa (cf. 1, 28). Però, per la circumstància que hi és fet esment primer de la 
visió dels capítols 8—rr, malgrat que fos menys important que la del capítol 1, el nos- 
tre verset resulta d'un alt interès per a la questió del doble ministeri d'Ezequiel i de la dis- 
posició primitiva del llibre. Car difícilment s'hauria donat la preferència en la comparació a 
la visió que ara es troba bastant endins del llibre, si la visió vora el riu Quebar hagués en- 
capçalat de bell principi els escrits d'Ezequiel i, sobretot, si hagués estat la que havia inau- 
gurat el seu ministeri profètic. 

4. Tahuè penetra al santuari passant per la porta principal. Era una entrada oficial, i amb 
tots els honors. Quan s'havia allunyat de Jerusalem, s'havia limitat a aixecar-se de la ciutat 
i a dirigir-se vers l'est (cf. 11, 22 ss.). Aleshores no passà pas per la porta de l'est, 

s. L'esperit m'aixecà, de terra, on havia caigut de bocadents el profeta (cf. 2, 2, 8,3). 
— L'atri interior, cf. 40, 23. Ezequiel va a l'atri interior del temple com Moisès havia pujat 
a la muntanya del Sinaí per rebre de Iahuè la llei per al poble (cf. Èx. 19, 20). — La glò- 
ria de Iabuè emplenava la casa, com el dia de la dedicació del tabernacle mosaic (Èx. 40, 34) 
i del temple de Salomó (1 Re. 8, 1r). Aquesta glòria que emplena la casa recorda el núvol 
que havia cobert el Sinaí, d'Èx. 19, 9 i 16, 20, 21. 

6. Vaig oir-ne un que em parlava. G diu: ci em vaig aixecar, i heus ací una veu de la casa 
estant que em parlava (cf. 1, 28). El qui parla des de l'interior del temple és lahuè, com 
ho prova el contingut de les seves paraules. — Un home. Les Versions han llegit l'article en 
l'hebreu: l'home, el personatge misteriós que acompanyava Ezequiel. Davant lahuè present 
dins el temple, encara que invisible, cl'homeo s'hauria mantingut a una distància respectuosa, 
i hauria callat. No es veu, però, la raó d'aquest esment incidental de la presència de l'e ho- 
me al costat d'Ezequiel. Tant més que origina confusió, puix que sembla posar en boca 
de l'chome les paraules que segueixen (cf. la traducció de V ). Potser és una interpolació 
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home estaya dret al meu costat—. "I em digué: Qrguambat urea me, "de 
xit ad me: Fili hominis, locus 


Fill d' home, t has vist" el lloc del meu tron i soli mei, etlocus vestigio- 


el lloc de les plantes dels meus peus on residiré —1UM Pedem meorum, ubi ar 
bito in medio filiorum Israel 


enmig dels fills d'Israel per sempre2 I la casa in aeternum: et non polluent 
fojamentdet: — d'ISrael no sollarà més el meu sant nom, ells i "Me domas Ísrael nomen 


passat. sanctum meum, 1psi, et reges 


llurs reis, amb llur prostitució i amb els cadà- —eorum in fornicationibus su- 
is, et in ruinis regum suorum, 


vers de llurs reis fa llur mortí, $ posant llur llin- — etin excelsis. Qui fabricati 


dar a tocar amb el meu llindar i llur muntant Xa re Se rea ea 


al costàt del meu muntant, de manera que hi postes mecsr er mloias ent 
inter me et eos: et polluerunt 


havia l només J la paret entre mi i ells i l així J —nomen sanctum meum in a- 
bominationibus, quas fece- 


sollaven el meu sant nom amb llurs abomina- —runt: propter quod consum- 


posterior que volia evitar, justament, aquest mateix inconvenient, és a dir, que volia precisar 
que la veu que parlava no era la de l'chome, sinó la d'un altre. L'analogia amb 1, 28-2, I 
seria més aviat desfavorable a l'autenticitat de la nostra frase. 

7. (Has vist. Ho inserim amb G. La preposició d'acusatiu dels noms que segueixen 
demostra que s'ha perdut un verb transitiu. Targ porta aquest (és el lloc etc.). — Lloc del 
meu tron... cf. Is. 60, 13, 66, 1, Lm. 2,1 etc. — Residiré. G diu: con residirà el meu 
nom. Si hom té compte de la lliçó de G i de la de TM i es comparen ambdues amb allò 
que segueix, semblaria millor de llegir: con faré residir el meu nom. Però vegeu el v. 9. 
El nou temple serà el palau de lahuè qui vol habitar-hi d'una manera permanent, assegurant 
així la perpetuitat de la teocràcia (cf. 48, 35). — Dels fills. G diu: ade la casax. El sentit 
és, si fa no fa, el mateix. — El meu sant nom que, per raó d'allò que es diu de les pros- 
titucions i dels enterraments dels reis de Judà, s'ha d'interpretar gairebé com a sinònim 
de culte. La promesa d'habitació permanent de lahuè enmig dels fills d'Israel està supeditada 
a una doble condició: la supressió del culte o pràctiques idolàtriques (cf. caps. 8, 16 i 23), 
ila cessació del costum d'enterrar els reis dins la ciutat, massa prop del temple (cf. 2 Re. 
21, 18 i 26). Tocant al darrer punt cal remarcar que, almenys segons 1 Sam. 25, 1, I Re. 
2, 34, no sembla pas que l'antiguitat hagi considerat els cadàvers com a solladors. — "4 
llur mort". Amb vint manuscrits i Targ llegim Enib3. TM diu: cen llurs altureso. (—alts— 
llocs), G: cenmig d'ellso. L'autenticitat de l'incís no és del tot segura. Una altra hipòtesi 
també possible és que es tractaria d'una simple dittografia errada del mot que segueix. Al 
v. 9, On és represa la menció dels cadàvers dels reis de Judà, no es diu res de la mort 
o del que sigui. 

8. Llur llindar a tocar... No es refereix al llindar i als muntants de les sepultures reials, 
les quals hom hauria d'imaginar-se en forma de casa, sinó al llindar i muntants del palau reial 
situat dins l'esplanada del temple i tan prop d'ell, que entre l'un i l'altre no hi havia, com 
qui diu, més que un simple envà de separació. Tal proximitat s'explica pel fet que el tem- 
ple havia estat ideat com una mena de capella reial per a guardar-hi el Palladium d'Israel 
(l'arca de l'aliança) sota la protecció del rei. Però la història havia demostrat que la cosa 
oferia els seus inconvenients, puix que no sempre la conducta dels reis havia estat prou edi- 
ficant. D'ací que la santedat de la mansió divina aparegués compromesa pels crims i abomi- 
nacions comesos a la propera residència reial. Per on vol Ezequiel que s'acabi amb semblant 
estat de coses. A l'esdevenidor, l'habitació del cpríncepo no haurà d'estar més dins el re- 
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psi eosin ira mea. " Nuncer-- cions que acomplien, talment que els vaig exter- 
go repellant procul fornica- 


tonem suam, et ruinasre- Minar en la meva ira.  ' Però" ara, allunyaran t'esdevenidor. 


Sum Suorum a me: et habi de mj llur prostitució i els cadàvers de llurs reis, 


per. Ú Tu duem flihominis ji residiré enmig d' ells per sempre. 
ostende domui Israel tem- 


plum, et confundantur ab ini- Dl he tu, fill d' home, descriu a la casa d'ÍS- eromutgació del 


quitatibus suis, et metiantur 


i AL qoe . la i lleis del 
fabricam: let erubescant ex. — 120l la casa perquè s'avergonyeixin de llurs iniqui- mg OO Ò 


temple. 


cinte sagrat, sinó apartat d'ell (cf. 48, 8-21). El seu terreny serà absorbit per l'àrea sagrada. 
De fet, el palau del rei i la mateixa institució reial perdien llur raó d'ésser en virtut de la 
constitució teocràtica que es promulga a continuació. Subordinat immediatament a lahiuè, qui 
el regirà des del seu palau-temple de Jerusalem, el poble no tindrà necessitat de cap llocti- 
nent visible de la Divinitat sobre la terra com era el rei. Per això es comprèn que Ezequiel 
ignori el poder reial, i parli solament del nas/ o príncep de l'esdevenidor (cf. 45, 8-9). El 
nou lsrael no tindrà més rei que Iahuè. 

9. (Però'. Amb G afegim la conjunció copulativa a l'hebreu. No se sap que, en tornar 
de la captivitat de Babilònia, hom s'hagi preocupat de treure els cadàvers dels reis de Judà 
de llurs antigues tombes, però sembla que no hi fou enterrat ningú més. Quant a la idola- 
tria, és un fet innegable que no es reproduiren en el temple postexílic les abominacions que 
havien deshonrat el temple de Salomó. 

vv. 10-27. Amb la visió de la glòria de lahuè que en prenia possessió, el nou temple 
ha estat legitimat i, alhora, ha estat jutjat el passat amb les seves pràctiques idolàtriques i 
les abominacions dels reis de Judà. Amb això sembla que havia de quedar clos tot el que 
fa referència a l'edifici del temple i a les seves mides. Però no és pas així. Dos apèndixs 
vénen ara a completar allò que s'ha dit. A l'un (vv. ro—r2), es recomana al profeta de fer 
conèixer a la casa d'Israel les dimensions del santuari i les seves lleis i estatuts, i és pro- 
clamada la llei fonamental relativa a la gran santedat del recinte sagrat. Al segon són indi- 
cades les dimensions de l'altar (vv. 13-17) i la manera de consagrar-lo (vv. 18-27). No 
hi ha pas cap dubte possible que el lloc apropiat per al primer apèndix seria a la fi del ca- 
pitol 42, igual que el dels vv. 13—17 semblaria que és després de 40, 47, on la presència 
de l'altar és assenyalada d'una manera tota incidental. Però no és menys clar, que el v. im 
pressuposa la posició actual del primer apèndix després de 43, 1—9 i abans del capítol 44, 
puix que és solament gràcies a aquesta posició que pot parlar dels estatuts i ordenances del 
temple. Per tant, la doble circumstància esmentada no és, certament, cap raó suficient per 
a negar l'autenticitat dels nostres apèndixs. No obstant això, resulta difícil de no sentir algun 
dubte sobre el particular si hom afegeix a allò que acabem de dir la consideració: a) que la 
regla relativa a la santedat del recinte sagrat (v. 12) és una simple repetició, en termes di- 
ferents, de la idea de 42, 20, b) que a 43, 13—27 no es diu res de la intervenció de l c ho- 
me )-guia, c) que 43, 18—27 coincideixen estranyament amb el codi dit sacerdotal en l'ús 
de la segona persona, com si Ezequiel fos l'encarregat de l'arranjament de la cerimònia (cf. 
Èx. 29, 36). Vegeu, encara, la introducció a vv. 13-17. 

ro. (If. Ho afegim amb G, Sir i V. — Casa d'Israel és la designació preferida de l'edi- 
tor. Podria ésser un indici de la procedència del fragment. — La casa, el temple en general, 
i no solament la part que Ezequiel designava amb aquest nom (cf. 41, 5). — Perquè s'aver- 
gonyeixin... iniquitats. Que vegin el pla d'aquest temple que han profanat indignament amb 
llur idolatria (cf. capítol 8), a fi que, a la vista d'un objecte tan sant, sentin confusió de 
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Llei fonamental 


EZEQUIEL 


tats "i les seves mides" i el seu" pla Hi sí s'aver- 
gonyeixen de tot el que ban fet la forma de la casa 
i la seva disposició i les seves sortides 4 les seves 
entrades. 1 fes-los conèixer totes les seves formes i 
totes les seves ordenances i foles les seves formes 
i totes les seves lleis, i escriu-les a la vista d' ells, 
perquè observin totes les "seves lleis" i totes les 
seves ordenances, i que les executin. 

12 Aquesta és la llei de la casa: Sobre el cap 
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omnibus, quae fecerunt: Fi- 
guram domus, et fabricae 
eius exitus, et introitus, et 
omnem descriptionem eius, 
et universa praecepta eius, 
cunctumque ordinem eius, 
et omnes leges eius ostende 
eis, et scribes in oculis eo- 
rum: ut custodiant omnes de- 
scriptiones eius, et praece- 
ptaillius, et faciant ea. PIsta 
est lex domus in summitate 
montis: Omnis finis eius in 


circuitu, sanctum sanctorum 
est: haec est ergo lex domus. 

13 Istae autem mensurae al- 
taris in cubito verissimo, qui 
habebat cubitum, et palmum: 
in sinu eius erat cubitus et 
cubitus in latitudine, et defi- 
nitio eius usque ad labium 
eius, et in circuitu, palmus 


del recinte sa- 


xen de la muntanya, tot el seu límit tot al voltant 


serà cosa Santíssima. Heus ací que aquesta és la 
llei de la casa. 

BT aquestes són les mides de l'altar en col- 
zades, la colgada d'una colzada i un palmell: el 
si "de la terra": una colzada, i una colzada 


Mides de l'altar: 


tots els crims que hi han comès, els quals han provocat la meva còlera contra aquest lloc i 
m'han forçat a destruir-lo. La clàusula és secundària. Interromp matusserament el text. — 
SI les seves mides". Llegim YNMm. Les mides són justament allò de què més s'ha parlat als 
capitols precedents. TM diu i amiídin. Però el poble no ha d'amidar res. G diu: ci la seva 


visióx. — El "seu" pla. Amb G inserim el sufix de tercera persona masculí. 
II. Si s'avergonyeixen... fet. Un altre afegitó, que s'ha d'ometre (cf. el v. ro). — I les se- 
ves entrades manca a G. — I toles les seves formes. Repetició equivocada, que reapareix un 


poc més avall. S'ha de suprimir les dues vegades. — " Les seves lleis". Llegim VDMiR. TM 
diu Ja seva forma. Compareu 44, $, on tornen a sortir juntes les cordenances i les clleiso 
de la casa. Aquests dos termes es refereixen no solament a la construcció del temple, sinó 
també a totes les lleis cultuals que seguiran (43, 13-46, 24). L'advertiment recorda molt 
l'altre que és fet al profeta a 40, 4. 

12. Heus act... de la casa és una dittografia (cf. el començament del verset). Manca a 
G i Sir. La part alta de la muntanya del temple era reservada a la Divinitat. Hom no hi 
bastirà cap casa, ni hi farà cap sepultura ni cap altra cosa aplicable a l'ús comú dels homes. 
Serà un charamo (cf. 42, 20). 

vv. 13-17. En lloc del simbolisme de santedat, característic d'Ezequiel, apareix en aquesta 
descripció de l'altar un simbolisme còsmic inequívoc. Raó de més per a creure que ha estat 
introduida més tard. Algú ha pensat si no hauria estat presa del llibre dels Reis, on es tro- 
ba a mancar una descripció semblant. 

13. La colgada és absent de G. — D'una colgada i un palmell, cf. 40, $. — Si (de la 
terra". S'ha d'afegir conformement al començament del v. 14. c Si de la terra o tradueix literal- 
ment l'assiri irat ersili O irat Rigalli, csi de la terrax o csi del món subterrani, expressions 
emprades a les inscripcions de Nabucodonosor en parlar del fonament-plataforma del palau 
reial i del gran temple-torre de Marduc a Babilònia, l'Etemenanli, probablement la torre de 
Babel (cf. Albright, 4rchaeology and Religion of Israel, pàg. 152). A la present descripció, el 


esi de la terrao designa la cavitat o canal que emmarcava el sòcol de l'altar. Era símbol 
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unus. haec quoque erat fos-— d'amplària, i el seu límit sobre el seu llavi tot 
sa altaris. H Et de sinu terrae 


usque ad crepidinem novis-— al voltant: un pam. Il aquesta és ' l'alçària" de aire, 


simam duo cubiti, et latitudo : Sara Ò 
Mu uns: eta cedia —l'altat: "del 8i de la tera fins dl ps. intenor: 


minore usque ad crepidinem a Es la iiaus LE 
moren dustmor cabhi et dUES cOlzades, i l'amplària: una colzada, i del 


ap et petar capses pis petit fins al pis gran: quatre colzades, i l'am- 
rum: etab Arielusqueadsur--— plària: ' una colzada '. VI l'harel: quatre colza- 


sum, cornua quattuor. 16 Et : é 3 
Ariel duodecim cubitorumin des: i de ' l'harel' en amunt hi havia els qua- 


del món subterrani, sobre el qual descansava la muntanya còsmica o dels déus (cf. el v. 15). 
— Una colgada d'alçària, o profunditat com diu G. Aquesta canal perifèrica penetrava en ter- 
ra sota el nivell del paviment que l'envoltava, i estava protegida per una vorada (llavi) d'un 
pam d'alçada (sobre el nivell del paviment), la qual era al mateix temps el clímito extrem 
del fonament de l'altar. L'amplària de la canal era d'una colzada, com la profunditat. La 
del cllavin o vorada no és especificada, però era probablement la mateixa que la del csi 
o canal: una colzada. La canal i la seva vorada no es confonien pròpiament amb l'estructura 
de l'altar, bé que en determinaven un poc més el caràcter sagrat. Per això es parla a conti- 
nuació de les dimensions de l'altar pròpiament dit. — " L'alçària'. Amb G llegim A23, i 
ho ajuntem amb allò que segueix. La repetició explícita del mot caltaro, igual que la ma- 
nera de parlar a continuació dels pisos i de l'harel —sense sufixos possessius— demostren que 
ara serà questió d'una cosa general relativa a la resta de l'altar, llevats la plataforma de fo- 
nament i el límit. D'altra banda, l'omissió sistemàtica, en allò que segueix, de l'alçària pro- 
va que aquesta cosa general és precisament l'alçària. 

14. Pis petit... gran. cPisv designa simplement l'espai vertical entre dues superfícies ho- 
ritzontals, el terra i el sostre. L'altar estava construit en tres grades quadrades en forma de 
grans daus superposats. El primer d'aquests daus és dit cpetitv, baldament fos més ample que el 
cgran xv, per tal com tenia solament dues colzades d'alt, mentre que el superior en tenia quatre. 
L'amplària es refereix a la part visible des de dalt de l'altar, en el sentit que el pis superior 
entrava o es retreia en relació a l'inferior, i de la mateixa manera l'harel en relació al pis 
superior. —' Una colgada". Ometem l'article en l'hebreu. 

15. Harel designa la part superior de l'altar, on era encès el foc, i les víctimes cremades. 
El mot és una derivació de l'acadià arallu, que siguificava el món subterrani, i la muntanya 
còsmica on neixien i eren criats els déus (cf. Is. 14, 13). L'charelo expressava el darrer 
sentit, tant més que formava el cim de l'altar, de manera que aquest apareixia realment com 
cla muntanya de Déu. Aquest caràcter de muntanya de Déu era, encara, accentuat pels 
corns emblemàtics que coronaven l'harel. — ' Harel". Així s'ha de llegir, en lloc d' Ariel de 
TM, que és una desfiguració del mot introduida pels copistes a fi d'eliminar allò que podia 
tenir de malsonant per a una orella jueva l'eharelo de regust mitològic. Amb la transforma- 
ció, hom volia donar al mot el sentit de cfogar de Déuv (Ariel), molt més ortodox que 
c muntanya de Déuo (Harel). — Els quatre corns. G dóna la dimensió dels corns: una col- 
zada, que probablement ha desaparegut de TM. Els corns es trobaven als quatre angles su- 
periors de l'harel (cf. el v. 16). Emblema de la divinitat, els quatre corns completaven l'as- 
similació de l'altar a la Zigurat o atorre en pisos, de la Mesopotàmia, la qual estava cons- 
tituida d'ordinari també per tres pisos, com l'altar. Els corns que la coronaven eren símbol 
dels déus, i ella mateixa un símbol reduit de la Terra i el lligam entre el món subterrani 
(el csi de la terran o base, cf. el v. 13) i el món dels déus (harel). 
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tre cors. 13 I 'l'harel': dotze de llargària per  longitudine per duodecim cu- 
bitos latitudinis: quadrangu- 


amplària dotze d'amplària, als seus quatre cantons. Ú I'el tatum aequis lateribus. Y Et 
iqia ef , es crepido quattuordecim cubi- 
pis: catorze de llargària per catorze d'amplària (Pe longitudinis per quat- 
al seus qualre cantons, 1 el limit tot al voltant  tuordecim cubitos latitudinis 
, a. R : in quattuor angulis eius: et 
d'ell: mitja colzada, i el seu si: una colzada  coronain circuit eis dimi- 


i dii cubiti, et sinus eius unius 

L'escala. tot al voltant. I els seus graons miraven a l'est. cubiu per circuitum: gradus 
deis a ds 1 . , . dei S : 5 P 
re agremana "l'em digué: Fill d'home, així diu el Se. SSP S08 veri ad Oda 
seva conugm- NyOT lahuè: Aquestes són les ordenances de l'al- —— YEt dixitad me: Fili ho- 
ció: minis, haec dicit Dominus 


tar, pel dia que serà enllestit, per tal d'oferir Sobre — Deus: Hi sunt ritus altarisiin 
Íi als Ral a 45 E quacumque die fuerit fabri- 
ell els holocaustos i d'aspergir sobre ell la Sang. —catum: ut offeratur super il- 


16. Les mides precedents es referien a l'alçària de l'altar. Ara són donades les relatives 
a la seva amplada o àrea. — " Harel". Restablim la mateixa ortografia que al verset precedent, 
en lloc de la lliçó falsificada Ariel de TM. 

17. El verset ens ha arribat en un estat poc satisfactori. — El pis, el gran o superior 
(cf. el v. 14), adjectiu que segurament s'ha perdut per culpa dels copistes (però vegeu el 
V. 20). — Als seus quatre cantons S'hauria d'ometre, perquè no hi fa res ací aquest incís. 
Potser s'ha esmunyit del v. 15, on quadraria molt bé després d'els quatre corns (cf. Èx. 27, 2). 
Al seu lloc actual s'hauria d'inserir amb molta probabilitat ci el pis petit, setze de llargària 
per setze d'amplàriav, ja que, altrament, no es diria res del pis petit. El pis gran és un 
quadrat de catorze colzades i el petit un de setze en virtut de l'addició lateral d'cuna col- 
zada d'amplàriav (cf. el v. 14) a cada una de les cares que desborden. — D'ell. TM diu 
pròpiament a ell (acusatiu), la qual cosa suggeriria que ha desaparegut un verb regent. Pot- 
ser HRIN és simplement el residu d'una paraula o paraules desaparegudes. Si fos autèntic, a qui 
es referiria el pronom cellvè A l'únic pis de què parla ara el verset O bé al pis petit2 Al 
Vv. 13, el clímito i el csiv pertanyen al basament de l'altar. I les mides d'ara concorden 
amb les del dit verset (mitja colzada—un pam). Això faria pensar que es tracta dels matei- 
xos. Però aleshores, per què repetir la indicació, puix que ja hauria estat donada2 No seria 
impossible que es tractés ara d'un afegitó dels copistes per tal de completar un text defec- 
tuós, potser illegible. — Els seus graons, els de l'altar. Quants eren2 Sobre aquesta escala 
per a pujar a l'altar, el text s'acontenta actualment amb indicar-ne la posició a la banda de 
l'est. Hom muntava dalt de l'altar pel costat de l'orient, tenint la cara girada vers l'occi- 
dent. Els esglaons havien d'ésser relativament baixos, de manera que el sacerdot no fos ex- 
posat a descobrir la seva nuditat quan hi pujava. Al temple d'Herodes, hom pujava a l'altar 
pel costat del migdia, per una rampa que s'elevava a poc a poc fins a dalt (cf. Jos. Flavi, 
Bell. Jud. VI, 14). 

18. Cerimònies que s'han d'observar el dia que hom voldrà fer la dedicació de l'altar, 
per oferir-hi sobre els holocaustos i les víctimes ordinàries. Segons 40, 47, l'altar estava si- 
tuat al centre de l'atri interior. La seva destinació era doble: la cremació dels holocaustos, 
i l'espargiment de la sang de les víctimes. L'holocaust és esmentat com el sacrifici més im- 
portant i més significatiu, no com a l'únic sacrifici que era coferto sobre l'altar. Del v. 27 
apar clar que s'hi havien d'oferir també els altres sacrificis. Més aviat que al ritu especial per a 
la consagració de l'altar (vv. 20 i 22), l'espargiment de la sang sembla referir-se a l'acte 
que tanta importància tenia en molts sacrificis (cf. Lv. I, $, 3, 2, 4, $ ss.). L'espargiment 
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lud holocaustum, eteffunda- 19 Donaràs, doncs, als sacerdots-levites que SÓn eiprimer dia 
tur sanguis. Et dabis Sacer- d I d S d é l é $ : 
dotibus, et Levitis, qui sunt. dE la semença de Sadoc, "els qui s'atansen" a 
de semine Sadoc, qui acce" — mí. és Oracle del Senyor lahuè, per Servir-me, 
, y , 


dunt ad me, ait Dominus 


Deus, ut offerant mihi vitu-— un jonec fill de la vacada en sacrifici expiatori. 
tulum de armento pro pecca- 


to. 80 Et assumens desangui--— "PI en prendràs sang i l'aplicaràs als seus quatre 


ne eius, pones super quattuor i Ga Pa 
cormua eius, et super quatu-- COrS i als quatre angles del pis i al límit tot al 


or angulos crepidinis, et su- I 3 x ES Ri amè 21 
Per roman in cicotu- er. VOltant i el purificaràs i el propiciaràs. "" Llavors 


mundabis illud, et expiabis. 3 ió ifici expi sha 1 
di Es tolles Viiafum, ei ala: prendràs el jònec del sacrifici expiatori, "perquè el 


tus fuerit pro peccato:et cremin" al Mifgad de la casa, fora del santuari. "I 


combures eum in separato . ' eds 
loco domus extra sanctuari-- El Segon dia presentaràs un boc adret en SaCfCI. dasges die 


um. 8 Etin die secunda of- : a : ) ), : 
feres hircum canrarum im. —eXpiatOri, i purificaran l'altar com l'han purificat 


maculatum pro peccato: et amb el jònec. P Quan hauràs acabat de purifi- 
expiabunt altare, sicut expia- 


verunt in vitulo. S Cumque car, presentaràs un jònec fill de la vacada adret 


compleveris expiansillud, of--— . ' : : 
feres vimlum de armentoim. i Un marrà del bestjar menut, adret, "fi els pre- 


de la sang de què es parla ara era una institució permanent, no transitòria com la cerimònia 
de més avall. En els sacrificis de referència la sang era, però, espargida d'ordinari al voltant 
de l'altar, no sobre ell. 

19. "Els qui s'atansen". Llegir D'SIPO (cf. 40, 46). Per la idea, cf. 44, 15. L'expressió 
e sacerdots-levitesx ocorre també en altres bandes de la Bíblia (cf. Dt. 17, 9 i 18, 18, I etc.). 
Correspon a: cd'entre els fills de Levin, descendents de Leví o pertanyents a la dita tribu, 
de 40, 46. — Fill de la vacada, un bou jove. 

20. Prendràs. G dóna ací i als versets que segueixen la tercera persona del plural: pren- 
dran (els sacerdots descendents de Sadoc). Però TM mereix la preferència perquè representa 


la lliçó més difícil. — Als seus quatre corns. G i Sir diuen molt més bé: cals quatre corns 
de l'altar, lliçó que evita la confusió, possible a TM, entre els corns del jònec del qual 
s'acaba de parlar i els de l'altar. Sobre els corns de l'altar, cf. el v. 15. — Del pis, com si 


l'altar no en tingués més que un de sol (cf. el v. 17). Sobre el límit, vegeu els vv. 13 i 17. 

21. Perquè el cremin". Amb alguns manuscrits llegim 3mBnM. TM diu: cperquè el 
cremio, qui2 G: eperquè sigui cremato. — Mifgad. El nom, que pròpiament vol dir ins- 
pecció, és generalment interpretat en el sentit de: lloc destinat a una cosa, en el nostre cas 
a la crema total del sacrifici pel pecat. Aquest lloc era fora del santuari (cf. Èx. 29, 14, 
Lv. 4, 12, 6, 23, 16, 27, Heb. 13, 11), és a dir, fora de l'espai encerclat pel mur de 500 
colzades (42, 16 ss.), però potser dins l'espai de $o colzades (45, 2) situat al voltant del 
mur exterior, per tal com es parla del cmifgad de la casav o temple. Amb tot, cal remar- 
car que la vaca roja de temps posteriors era cremada sobre el mont Olivet. I és interessant 
de constatar que, per dirigir-se a la dita muntanya, el gran sacerdot sortia per la porta 
oriental de la muralla del temple, a la qual correspon —o prop de la qual hi havia— la c porta 
del Mifgado de Ne. 3, 31, anomenada cporta de la guàrdia a Ne. 12, 39. 

23. Acabat de purificar, és a dir, un cop acomplida la purificació, la qual constituia el pri- 
mer acte de la gran cerimònia cultual. Per tant, allò que es diu a continuació s'havia de fer 
no solament el tercer dia, sinó també el primer i el segon, però sempre després del primer 
acte que era la purificació. El salpicament de les carns estava prescrit per a tota oferta i per 
a tot sacrifici (cf. Lv. 2, 13, compareu Mc. 9, 48). 
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sentaràs davant lahuè, i els-sacerdots firatam sal maculdtum,etenietemde gre 
ge immaculatum. 21 Et offe- 


sobre ells i els oferiran en holocaust a lahué. res eosin conspectu Domini: 
et mittent sacerdotes super 


Durada delade- "9 Durant set dies, aparellaràs cada dia un boc en  eos sal, et offerent eos holo- 


dicació. de : ME 1 14 caustum Domino. 8 Septem 
Sacrifici expiatori, i hom aparellarà un jònec fil qiegus facieshircum pre pec- 


de la vacada i un marrà del bestiar menut, adrets, — cato quotidie: et vitulum de 
PEN: armento, et arietem de peco- 


08 durant set dies, fi" hom propiciarà l'altar i —ribus immaculatos offerent. 
26 Septem diebus expiabunt 


el purificarà i l'inaugurarà, "fi acabaran els dies altare, et mundabunt illud: 


s : PP: 1 oo et implebunt manum eius. 
i el dia vuitè i enllà els sacerdots aparellaran so sEepleis etem diebus a 


bre l'altar els vostres holocaustos i els vostres — die octava et ultra, facient sa- 
cerdotes super altare holo- 


sacrificis pacífics, i us acolliré amb complaença,  causta vestra, etquae pro pa- 
ce offerunt: et placatus ero 


és oracle del Senyor Iahuè. vobis, ait Dominus Deus. 


25. Un boc... La indicació és un poc general. Segons els vv. 19 i 22, el sacrifici pel pe- 
cat consistia el primer dia en un jònec, i solament el segon dia hom havia d'oferir un boc. 
Estrictament parlant, el boc havia, doncs, d'ésser sacrificat solament durant sis dies. Allò que 
era sempre el mateix, durant tots els set dies, era l'holocaust. 

26. Durani set dies. Amb G i Sir ho ajuntem amb allò que precedeix, contra TM, i afe- 
gim després amb les mateixes Versions la conjunció copulativa. — Inaugurarà, literalment cli 
omplirà la màx. L'expressió s'aplica ordinàriament a la consagració dels sacerdots. Originà- 
riament la frase tenia, sens dubte, un sentit literal: posar una cosa, diner, sacrificis o el que 
sigui, a les mans del sacerdot (cf. Lv. 8, 25-27, Jt. 17, 5), però més tard s'usà comuna- 
ment en el sentit d'ciniciaro, cconsagrarv (cf. Èx. 28, 41, 29, 9, 29, 33, 35 etc. ). En assiri, 
la frase ocorre també en el sentit general d'investir d'un ofici. 

27. I acabaran els dies manca a G. Probablement és una glossa posterior. — El vuitè. A 
Lv. 9, I ss., el dia vuitè era celebrat amb ritus solemnes. En canvi, segons el nostre pas- 
satge la consagració s'acaba el setè dia i el vuitè és com tots els altres que seguiran. — Sa- 
crificis pactfics o d'acció de gràcies. Eren oferts per un que estava ja reconciliat amb Déu per 
impetrar alguna gràcia o donar gràcies d'algun benefici. Lv. 3, 1 ss. descriu el ritual d'a- 
quests sacrificis. —— Senyor manca a G. 
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CAPÍTOL XLIV 


ORDENANCES RELATIVES AL TEMPLE I ALS SEUS MINISTRES 


' Et convertit me ad viam I em féu tornar en direcció de la porta exterior La porade les 
portae sanctuaru exterloris, tancada. 


quae respiciebat ad Orien- del Santuari, que mira a l'est: però era tancada. 
tem: et erat clausa. 1 Et dixit.— 9 . É i i 
Dominus ad me: Porta hac: l em digué lahuè: Aquesta porta estarà tanca- 


clausa erit: non aperietur, et 1 a 1 Sot 
vir non transibir per em: Ú2, NO Serà Oberta, i no entrarà per ella ningú, 


quorin Domines Deus le car lahmé, el Déu d'lBrael, ha entrat per ella: 
rael ingressus est per eam, 


eritque clausa $principi. — restarà, doncs, tancada. P ' Només " el princep ( ), Prerrogaiva del 


Princeps ipse sedebit in ea, A i ç rincep. 
ut comedat panem coram —€ll hi Seurà per menjar pa davant lahuè. És pel "7 


Cap. XLIV. Conté diferents preceptes que han de posar en relleu la santedat de tot allò 
que pertoca al servei de Déu: ús de la porta oriental externa (vv. mí—5), regles d'admissió 
al temple, i exclusió dels estrangers (vv. 6-9), els levites s'encarregaran dels serveis ordi- 
naris (vv. Io—I4) i solament els descendents de Sadoc seran sacerdots (vv. 15—16 ). Seguei- 
xen prescripcions sobre els vestits dels sacerdots (vv. 17-19), sobre llurs cabells (v. 20) 
etc., encaminades totes a subratllar la csantedato de llur ofici (vv. 21-31). Alguns detalls, 
en especial un cés oracle de lahuèx que apareix enmig de les darreres prescripcions fan 
sospitar que l'editor no hi hagi intervingut. 

1. Em féu tornar l'ehome x-guia, des de l'atri interior (cf. 43, 5) a la porta exterior de 
l'est (cf. 42, IS, 40, 6 ss.), per tal que Ezequiel es donés compte que aquesta estava tan- 
cada. Del moment que lahuè hi havia passat (cf. 43, 2 ss.), la porta havia estat santificada, 
de manera que ja no era llegut a cap peu d'home de trepitjar-la. Sobre les prerrogatives 
acordades al príncep, vegeu el v. 3. Que la porta hagi estat tancada després de l'entrada de 
lahuè, vol dir que el Senyor ja no abandonarà més el poble. 

2. Em digué labuè. Malgrat que Iahuè parli, l'explicació que segueix parla de lahuè en 
tercera persona. El mateix cas es dóna a Zac. 3, 2. Però la identificació del personatge mis- 
teriós amb lahuè és encara més aparent en el nostre passatge, perquè no s'expressa el sub- 
jecte del verb cem féu tornaro al v. 1 i d'cem duguéo al v. 4. Tot i que el dit subjecte, 
per raó dels passatges anàlegs que precedeixen, sigui el personatge misteriós, el text intro- 
dueix bruscament lahuè parlant, com si es tractés del mateix personatge que acompanyava 
Ezequiel (cf. també el v. 5). 

3. Només". Llegim 4N, en lloc de la preposició d'acusatiu de TM. G ha traduit ccaro. 
No seria impossible que l'original hagués portat la simple copulativa: ci el príncep o. — () Amb 
G i Sir ometem príncep, dittografia. — Per menjar pa. Es tracta d'un àpat cultual, segurament el 
que acompanyava els sacrificis pacífics (LV. 7, 15, Dt. 12, 7 i 18). A 46, 1—2 es precisen els 
dies que tindrà lloc aquesta cerimònia. El príncep podrà, doncs, entrar a l'interior de la porta 
de l'est, però naturalment no hi tindrà accés més que per l'atri interior, de manera que 
haurà d'entrar i de sortir pel mateix lloc. La porta, a l'exterior, restarà sempre tancada. Per 
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44, 4-0 


Audició a la por- 
ta nord de l'atri 
interior, 


relativa al perso- 
nal del temple. 


EZEQUIEL 


camí del vestíbul de la porta que entrarà, i pel 
mateix camí que Sortirà. 

tl em dugué en direcció de la porta del nord 
cap a l'enfront de la casa, i vaig veure i heus 
ací que la glòria de lahuè emplenava la casa de 
labuè, i vaig caure sobre la meva faç. Pl em 
digué lahué: Fill d'home, posa la teva atenció 
i veges amb els teus ulls i escolta amb les teves 
orelles tot el que parlaré amb tu tocant a totes 
les ordenances de la casa de lahuè i a totes les 
seves lleis, i posa la teva atenció "als qui són 
fets entrar al temple i a tots els qui són fets 
sortir" del santuari, ($ IL diràs a "ls casa de" 
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Domino: per viam portae ve- 
stibuli ingredietur, et per vi- 
am eius egredietur. 

1 Et adduxit me per viam 
portae Aquilonis in conspe- 
ctu domus: et vidi, et ecce 
implevit gloria Domini do- 
mum Domini: et cecidiin fa- 
ciem meam. $ Et dixit ad me 
Dominus: Fili hominis pone 
cor tuum, et vide oculis tuis, 
et auribus tuis audi omnia, 
quae ego loquor ad te de uni- 
versis ceremoniis domus Do- 
mini, et de cunctis legibus 
eius: et pones cor tuum in 
viis templi per omnes exitus 
sanctuarii. é Et dices ad exa- 
sperantem me domum Israel: 
Haec dicit Dominus Deus: 


rebellia, a la casa d'Israel: Així diu el Senyor  Sufficiant vobis omnia scele- 


aquest darrer detall, la porta oriental del temple d'Ezequiel es distingeix de la c porta santa 
(babú ellu) del principal temple de Marduc a Babilònia, la qual s'obria dues vegades a l'any 
per donar pas a la processó dels déus (cf. Biblica, 13 (1932), pàgs. 90 ss., ib. 20 (1939), pàg. 
201). — Alguns Sants Pares i la major part entre els escriptors eclesiàstics apliquen allò que 
es diu ací a la virginitat perpètua de Maria Santíssima. cAmb gust, alguns entenen aquesta 
porta tancada per la qual passa solament el Senyor Déu d'Israel... de la Verge Maria que 
resta verge abans i després del part. De fet restà sempre verge, al moment en què l'Àngel 
li parlava (Le. 1,35) quan naixé el Fill de Déuo (St. Jeroni). És, certament, una aco- 
modació elegant i ben reeixida del sentit literal del text. Però, res més. Si el testimoniatge 
dels Sants Pares té valor com a argument de la tradició a favor de la virginitat perpètua de 
Maria, no es pot pas dir el mateix de les paraules d'Ezequiel com a argument bíblic a favor 
del tal dogma. 

4. De la porta del nord. Per tant, no directament a través de la porta de l'est (cf. 46, 1), 
sinó fent la volta per la porta del nord. La porta de l'est estava tancada (cf. el v. 1). Arri- 
bat davant la façana del santuari, Ezequiel s'adona que cla casav encara estava plena de la 
glòria de lahuèx (cf. 43, $ ). La impressió que li causa la visió és la mateixa de sempre 
(cí. 43, 3). — De Iabuè és, potser, una glossa (cf. 43, $). Manca a G. 

S. "Als qui són fets... sortir". Així segons una conjectura de BH, car aquesta lliçó correspon 
molt bé a allò que segueix. TM diu: ca l'accés de la casa per totes les sortides del santua- 
rio. La prolixitat i la solemnitat de la introducció demostren la importància de la revelació 
que segueix. Compareu 40, 4. Remarqueu com lahuè és introduit parlant, talment com si 
estigués al costat o davant el profeta, a l'exterior de la ccasax, mentre que d'aquesta s'ha 
precisat al v. 4 que estava plena de la glòria de lahuè. Significativament, ara no es parla de 
cap veu que vingués de l'interior, a diferència de 43, 6. 

6. 'La casa de". Ho afegim amb G i Targ. És curiosa la reaparició inesperada d'aquesta 
designació pejorativa del poble (cf. 2, 8). L'aposició de l'altra més usual de ccasa d'Israel v 
—més avall es parla de: fills d'Israel (cf. els vv. 9 i m5 )— trairia la mà de l'editor, el qual 
hauria aprofitat una vegada més l'ocasió per a introduir un petit sermonet a la seva estimada 
'ecasa d'Israelo. Remarqueu el doble caixí diu el Senyor lahuès (vv. 6 i 9) i la repetició 
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ra vestra domus Israel: "eo. Jahuè: Prou ja de totes les vostres abominacions, 
quod inducitis filios alienos 


incircumeisos corde, et in Casa d'ISrael, "en introduir estrangers, incircum- Condemnació de 
l'ús d'estrangers 


Cecnicios tam, atemtià. — csos de cor i inàrcumcisos de cam, de manera L'iere is 
sanctuario meo, et polluant 


domum meam: et offertis que eren al meu Santuari, profanant-lo, la meva 


panes meos, adipem, et san- ' sa qe 
guinem: et dissolvitis pactum casd, quan presentaveu el meu pa, greix 1 Sang, 


meum in omnibus sceleribus.— i J així) 'trencàveu" la meva aliança, damunt to- 


- vestris. 8 Et non servastis a R 8 
praecepta sanctuarii mei: et. 1€S les vostres ( altres J abominacions. SI no ba- 


posuistis custodes observa- —gey velllat pel servei de les meves coses sanles sinó 
tionum mearum in sanctua- L: 
rio meo vobismetipsis. QUE els haveu posats per prestar servei en el meu 


d'algunes frases i del pensament en general del v. 9. — Totes les vostres abominacions. Del 
Vv. 7 es veu que es refereix a la sola abominació de permetre una certa participació en el 
culte a alguns estrangers, més o menys incorporats a Israel (Jos. 9, 27, Dt. 29, ro). 

7. Incircumeisos de cor (cf. LV. 26, 41, Jer. 9, 25), estrangers a Déu, com ho eren al 
poble (incircumcisos de carn). Els estrangers en questió no pertanyien ni a la religió ni a la 
raça d'Israel. Naturalment, llur separació i diversitat espiritual i material dels fills d'Israel 
eren veritat només pel moment en què van ésser cintroduits al santuario. Amb el temps 
s'havien assimilat de tal manera sota ambdós respectes, que els nelbinim o donats foren dels qui 
més van respondre a Esdras quan es tractà de tornar a Palestina (Esd. 2, 43 i 55: 8, 20). 
— La meva casa, el temple. Glossa. Manca a G. La presència dels estrangers profanava el temple, 
aparentment perquè els permetia l'assistència als sacrificis. Prenien alguna part activa en Po- 
feriment del cpao de Iahuè2 Per analogia amb aquells que havien estat imposats als gabao- 
nites: casclar llenya i portar aiguax (Jos. 9, 21 i 23), hom creu que havien estat reservats 
als estrangers solament els serveis més humils i més baixos de la casa del Senyor. Però ve- 
geu la nota al v. 1r. — Greix i sang explicita cel meu pas. El pa de Iahuè estava format 
principalment de greix —considerat la part millor de les víctimes— i de sang, que era la seu 
de la vida, segons la concepció dels semites, i per això pertanyia al Senyor. Sobre l'antro- 
pomorfisme que presenta la carn dels sacrificis com el menjar de la Divinitat, compareu Ps. 
$0, IO ss. — " Trencàveu". Així amb G, Sir i V. TM diu trencaven. Però els estrangers, in- 
circumceisos de cor i incircumeisos de carn, no havien conclòs cap aliança amb lahuè i, per 
tant, no podien violar-la. El passatge sembla que pressuposi l'existència de lleis que regla- 
mentaven l'exercici dels serveis inferiors del culte, car altrament Israel no hauria trencat l'aliançao 
en confiar-los als estrangers damunt dits. Però ignorem si han existit o no semblants lleis. 
El que es pot dir, és que els estrangers no sempre han estat mirats de tan mal ull com ací. 
Almenys els nelbinim, han estat àdhuc citats algunes vegades com un ordre separat, després 
dels sacerdots i levites (1 Par. 9, 2, Ne. 7, 57 i 60, 11, 3). — Damunt totes... El pecat 
dessús dit era el coronament execrable de les moltes altres abominacions (actes idolàtrics en 
particular, cf. 5, II, O crims també d'altres menes2) que havia comès la casa d'Israel. 
Aquestes altres culpes, no eren cap violació de l'aliança2 

8. No haveu veillat... santes manca a G ji probablement amb raó, car el servei en questió 
no era pròpiament de la incumbència dels interpellats, puix que a continuació és confiat als 
levites. De més, el sentit de la frase hebrea Matt 18) sembla ací més general: observar 
allò que calia observar (cf. Dt. 11, 1), mentre que més avall vol dir: prestar servei. Aquests 
canvis de sentit no solen ésser indici d'autenticitat. — " Per això". Així amb G, en lloc de 
per a vosaltres de TM. És l'habitual fórmula de trànsit per a reenganxar les paraules del profeta. 


44, 9-I2 


Llur exclusió en 
l'esdevenidor. 


Llur substitució 
pels levites, 


Raó de la degra- 
dació dels dar- 
rers, 


EZEQUIEL 


santuari. ' Per això", ) " Així diu el Senyor la- 
huè: Cap estranger, incircumeis de cor i incir- 
cumcis de carn, no entrarà al meu santuari, cap 
dels estrangers que són enmig dels fills d' Israel, 
o sinó que els levites que s'allunyaren de mi, 
quan Israel errà ( ) de mi darrera dels seus ídols, 
portaran llur iniquitat "i seran en el meu san- 
tuari prestant servei com a prepòsits sobre les 
portes de la casa i com a servidors de la casa, 
ells degollaran els holocaustos i els Sacrificis pel 
poble, i ells estaran davant d'ell, per servir-lo. 
12 Per tal com l'han servit davant els ídols i han 
estat per la casa d'Israel una ocasió d'iniquitat, 
per això he aixecat la meva mà contra ells, 
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8 Haec dicit Dominus Deus: 
Omnis alienigena incircum- 
cisus corde, et incircumcisus 
carne, non ingredietur san- 
ctuarium meum, omnis filius 
alienus qui estin medio filio- 
rum Israel. 

10 Sed et Levitae, quilonge 
recesserunt a me in errore 
fliorum Israel, et erraverunt 
a me post idola sua, et por- 
taverunt iniquitatem suam: 
Merunt in sanctuario meo 
aeditui, etianitores portarum 
domus, et ministri domus: 
ipsi mactabunt holocausta, 
et victimas populi: etipsi sta- 
bunt in conspectu eorum, ut 
ministrent eis. £ Pro eo quod 
ministraveruntillis in conspe- 
ctu idolorum suorum, et fa- 
ctisunt domui Israel in offen- 
diculum iniquitatis: idcirco 
levavi manum meam super 


9. Cap estranger. Categòrica al principi, la prohibició és aparentment mitigada amb la frase 
del final: ccap dels estrangers que són enmig dels fills d'Israelo. En rigor, doncs, la llei 
no afectaria els estrangers que viuen fora d'Israel, ço que podria representar una excepció a 
favor dels pagans que venien a la terra de Iahuè per culpa d'una fortuna adversa, com els 
presoners de guerra o els esclaus que havien fornit en altre temps el principal, si no exclusiu, 
contingent de baixos servidors del temple. Però la idea inspiradora de la llei s'oposa a a- 
questa interpretació benèvola de les paraules del profeta. Ell no exclou del temple els qui 
ja hi són: vol simplement que a l'esdevenidor no s'hi admeti cap més pagà. — No entrarà. 
Per raó dels versets que segueixen s'ha d'entendre d'una entrada dper servir, no d'una 
entrada per oferir sacrificis (cf. Ly. 17, 8, Nom. 15, 13) O per pregar (cf. 2 Par 6, 32-33). 
Ezequiel no muda i fa més rigorós cap precepte de la llei antiga, sinó que exigeix simplement 
l'abolició d'un costum antic, als seus ulls reprobable. La seva disposició no té tampoc, en 
rigor, res a veure amb la inscripció del temps d'Herodes que prohibia als estrangers sota 
pena de mort l'entrada a certes parts del temple de Jerusalem. 

10. Els levites són els sacerdots dels santuaris locals de fora de Jerusalem. Quan els dits 
santuaris van ésser suprimits per la reforma del Deuteronomi, la llei havia acordat a llurs 
servidors la igualtat de drets amb els sacerdots de la capital (cf. Dt. 18, 6—8 ), igualtat, però, 
que no esdevingué mai efectiva per l'oposició dels sacerdots de Jerusalem. La situació de fet 
és ara consagrada de dret. Els dits sacerdots locals queden degradats i reduits a la simple 
condició de ministres de segon ordre. El y. 13 els exclou formalment del sacerdoci. La raó 
de tal mesura és, que havien pres part en l'apostasia general d'Israel. Per Ezequiel, doncs, 
tot culte fora del culte al temple de Jerusalem era illegítim, idolàtric (cí. 34, 6 i 14). — 
() Havem omès la dittografia els quals erraren, que manca a G (cf. el v. 15). -— Portaran 
llur iniquitat, el càstig de llur pecat. Compareu el v. 12. 

1r. Degollaran els holocaustos. Això faria suposar que els estrangers de més amunt immo- 
laven també les víctimes dels sacrificis, per tal com els levites són designats per a substituir- 
los en les feines sagrades que els primers acomplien. — Per servir-lo en tot allò que prepara 
materialment el sacrifici pròpiament dit (cf. 40, 38-43 ). 

12. Ocasió d'iniquitat es diu més aviat dels ídols (cf. 7, 19, 14, 3 etc.). Els levites han 
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eos, ait Dominus Deus, et 
portabunt iniquitatem suam: 
183 et non appropinquabunt ad 
me ut sacerdotio fungantur 
mihi, neque accedent ad 
omne sanctuarium —meum 
iuxta Sancta sanctorum: sed 
portabunt confusionem su- 
am, et scelera sua quae fe- 
cerunt. Í1 Et dabo eos iani- 
tores domus in omni mini- 
sterio eius, et in universis, 
quae fient in ea. 

15 Sacerdotes autem et Le- 
vitae filii Sadoc, qui custodi- 
erunt ceremonias sanctuarii 
mei, cum errarent filii Israel 
a me, ipsi accedent ad me ut 
ministrent mihi: et stabunt in 
conspectu meo ut offerant 
mihi adipem, et sanguinem, 
ait Dominus Deus. 1é Ipsi in- 
gredientur sanctuarium me- 
um et ipsi accedent ad men- 
sam meam ut ministrent mi- 
hi, et custodiant ceremonias 
meas. TCumqueingredientur 
portas atrii interioris, vesti- 
bus lineis induentur: nec a- 
scendet super eos quidquam 
laneum, quando ministrant 
in portis atrii interioris et in- 
trinsecus. 18 Vittae lineae e- 
runt in capitibus eorum, et 
feminalia linea erunt in lum- 
bis eorum, et non accingen- 
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és Oracle del Senyor lahuè, i portaran llur ini- 
quital Pi no s'acostaran a mi per fer-me de 
sacerdots i per acostar-se a les coses Santes "i 
a les coses santíssimes. Í portaran llur ignomí- 
nia i llurs abominacions que han acomplit. 1 Els 
destino, doncs, a la cura del servei de la casa 
pel que concerneix tot el seu treball i tot allò 
que s'hi ha de fer. Però els sacerdots-levites 
fills de Sadoc, que han vetllat pel servei del meu 
santuari quan els fills d'ISrael erraren de mi, ells 
S'atansaran a mi per fer-me de ministres i esta- 
ran davant de mi per oferirme el greix i la 
sang, és oracle del Senyor lahuè. '$ Ells hauran 
accés al meu santuari i ells S' atansaran a la me- 
va taula per fer-me de ministres i vetllaran pel meu 
servei. MH Però quan entraran per les portes de 
l'atri interior, es vestiran de robes de lli, i no 
portaran al damunt res de llana, quan oficiaran 
a les portes de l'atri interior i a Pintem. ÚS Tur- 
bants de lli hi baurà sobre llurs caps, 4 bragues de 
lli hi baurà sobre llurs lloms, f però ' mo es cenyi- 


44, 13-18 


de llur exclusió 
del sacerdoci. 


Els sacerdots le- 
gitims. 


Prescripcions re- 
latives a llurs 
vestits, 


estat ocasió d'iniquitat en quant amb llur ministeri en els santuaris locals han secundat la mala 
inclinació del poble a acudir a llocs de culte que no eren el de Jerusalem. — I portaran llur 
iniquitat, la pena de llur crim, manca a G. 

13. (If. Ho inserim amb G. Les coses santíssimes són les que estaven reservades als 
sacerdots sols, com és ara el sacrifici pel pecat etc. — Llurs abominacions que han acomplit. 
G diu: cen l'errament en què han errat. 

15. Fills de Sadoc, els descendents d'aquell Sadoc que Salomó establí gran sacerdot al 


temple de Sion després de la destitució d' Abiatar (cf. 1 Re. 2, 27 i 35). El sacerdoci resta, 
doncs, reservat als qui havien estat fins ara els sacerdots de Jerusalem. — El greix i la sang, 
cí. el v. 7. 4 Fer de ministresv i coferir el greix i la sango són dos sinònims. Vol dir que 
exerciran les funcions sacrificials, pròpies del sacerdot. La mateixa idea és expressada en al- 
tres termes al verset que segueix. 

17. Pel servei al temple, els sacerdots es posaran vestits de lli (cf. Èx. 28, 39-43). A 
l'atri interior hi havia l'altar dels holocaustos. Però es trobaya al centre, i no a les portes 
de l'atri. Potser per això ha estat afegit i a l'intern, que hom corregeix ordinàriament en 
m33, i a la casa, al temple pròpiament dit. El mot manca a G. 

18. "Però". Amb G, Targ i V inserim la copulativa. La segona part del verset manca a 
Sir. Probablement tot ell és un aclariment posterior del verset precedent. 4 Que faci suar 
indicaria la raó de la prohibició de la llana per als sacerdots oficiants: la suor solla o fa 
impur legalmentl Sobre l'ús del turbant, cf. Èx. 29, 9, 39, 28. Les bragues servien per a 
cobrir les parts secretes (cf. Èx. 28, 42, 39, 28, Lv. 6, 3, Eccli. 45, 8 ss. ). 
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a llur cabellera, 


a llurmatrimoni, 


a l'ensenyament 


del poble, 
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ran amb res que faci suar. PI quan sortiran a 
l'atri exterior ( ) cap al poble, es despullaran 
les robes amb què han oficiat i les deposaran a 
les sales del Santuari, i es vestiran d' altres robes, 
perquè no santifiquin el poble amb llurs robes. 
"OI no es xollaran el cap, ni deixaran créixer la 
cabellera inculta: es tondran els caps endreçada- 
ment. "'I cap Sacerdot no beurà vi, quan haurà 
d'entrar a l'atri interior. "I no prendran per 
muller una vídua o una repudiada, sinó que pren- 
dran verges de la semença de la casa d'Israel, o la 
vidua que és vídua d'un sacerdot. "PI ensenyaran 
el meu poble a discernir entre el Sant i el profà 
i li faran conèixer la distinció entre l'impur i el 
pur. "" Sobre un litigi, ells seuran per jutjar: el 
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tur in sudore. P Cumque e- 
gredientur atrium exterius ad 
populum, exuent se vesti- 
mentis Suis, in quibus mini- 
straverant, et reponent ea in 
gazophylacio sanctuarii, et 
vestient se vestimentis aliis: 
et non sanctificabunt popu- 
lumin vestibus suis. 0 Caput 
autem suum non radent, ne- 
que comam nutrient: sed 
tondentes attondent capita 
sua. 3fEt vinum non bibet 
omnis sacerdos quando 
ingressurus est atrium in- 
terius. Et viduam, et repu- 
diatam non accipient uxores, 
sed virgines de semine do- 
mus lsrael: sed et viduam, 
quae fuerit vidua a sacerdo- 
te, accipient. S Et populum 
meum docebunt quid sit inter 
sanctum et pollutum, et inter 
mundum etimmundum 
ostendent eis. "'Et cum fue- 
rit controversia, Stabunt in 


19. ( ) Ometem a l'atri exterior, dittografia. Quan els sacerdots hauran acabat les ceri- 
mònies, s'hauran de desvestir dels ornaments sagrats a les sales destinades a llur conservació 
(42, I-14), on han deposat, segurament, els vestits ordinaris (v. 17) quan volien entrar a 
l'atri interior. Si entressin en contacte amb el poble, mentre porten els vestits amb què han 
oficiat, conferirien als altres una mena de marca jurídica anàloga al sollament conferit pel 
contacte d'una cosa impura. Sobre aquest concepte de la csantedato a la manera d'un fluid 
contagiós, vegeu la nota a Ís. 65, 5. 

20. Els sacerdots portaran els cabells més aviat curts (cf. Lv. 21, $ i ro). Rasurar-se 
completament el cap i deixar créixer la cabellera incultament eren senyals de dol (Is. 22, 12, 
Jet. 16, 6, Ez. 7, 18 etc.), que no convenien als sacerdots. 

21. Reprodueix la prohibició de Lv. ro, 9. Per això sota el nom de cviv van, segura- 
ment, compreses les altres begudes embriagants, que el nostre passatge no especifica. Llur 
prohibició als sacerdots que han de servir al temple obeeix a les mateixes causes, que la del 
vi: evitar l'embriaguesa. 

22. Cf. Lv. 21, 7 i 13 ss. Al nostre passatge no es fa cap distinció entre el Summe sa- 
cerdot i el simple sacerdot. La raó de la disposició és la conservació severa de la puritat del 
sacerdot, el qual, com a ministre de lahuè, ha d'ésser csanto. 

23. Ultra el culte, el sacerdot està encarregat de la instrucció del poble pertocant als pre- 
ceptes rituals. No es diu res de la instrucció pròpiament religiosa (cf. 22, 26). La finalitat 
de l'ensenyament que es confia als sacerdots és, d'evitar que el poble o laics es csantifiquin o 
amb el contacte de les coses sagrades (cf. el v. 19) o que es facin cimpurs, legalment, 
tocant coses que sollen. : 

24. Una altra de les obligacions dels sacerdots és de servir de tribunal de suprema ins- 
tància per als casos litigiosos. — Litigi. G afegeix: ede sango (cf. Dt. 21, 1—2), és a dir, 
quan es tracta de la vida o de la mort de l'acusat. — Seuran, pròpiament ces tindran dem- 
peus 2. El jutge s'asseu per jutjar, però s'aixeca per pronunciar la sentència. Sobre els sà- 
bats, cf. 20, 20. 
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iudiciis meis, et iudicabunt: 
leges meas, et praecepta mea 
in Oomnibus sollemnitatibus 
meis custodient, et Sabbata 
mea sanctificabunt. $ Et ad 
mortuum hominem non in- 
gredientur, ne polluantur, ni- 
si ad patrem et matrem, et 
filium et fliam, et fratrem 
et sororem, quae alterum vi- 
rum non habuerit: in quibus 
contaminabuntur. 8 Et post- 
quam fuerit emundatus, se- 
ptem dies numerabuntur ei. 
87 Et in die introitus sui in 
sanctuarium ad atrium inte- 
rius ut ministret mihi in san- 
ctuario, offeret pro peccato 
suo, ait Dominus Deus. 

28 Non erit autem eis here- 
ditas, ego hereditas eorum: 
et possessionem non dabitis 
eis in Israel, ego enim pos- 
sessio eorum. 82 Victimam et 
pro peccato et pro delicto 
ipsi comedent: et omne vo- 
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jutjaran segons els meus drets, i Oobservaran en 
totes les meves festes les meves lleis i les meves 
ordenances i Santificaran els meus sàbats. I no 
's'aproparan" a cap mort humà, sollant-se , so- 
lament pel pare O per la mare o pel fill o per 
la filla o pel germà o per la germana que no 
ha estat d'home podran Sollar-se. $$ Però després 
del seu sollament /, fes comptarà ' set dies, "i 
llavors serà purí. "TI el dia que entrarà al san- 
tuari a l'atri interior per oficiar en el Santuari, 
presentarà el seu Sacrifici expiatori, és oracle del 
Senyor lahuéè. 

88 I (no tindran ' heretatge —jo sóc llur he- 
retatge, i no els ' serà" donada cap propietat a 
Israel —jo sóc llur propietat. "P L'oblació i el sa- 
crifici expiatori i el sacrifici pel delicte, els men- 
jaran ells, i tota cosa votada per entredit a Israel 


44, 25-29 


Llur comporta- 
ment en casos de 
mort. 


Llurs ingressos. 


25. 'S'aproparan". Així amb G, Sir i V, en lloc del singular de TM. El cadàver era le- 


galment impur, i feia impur el qui el tocava. Per això, els sacerdots no podran acostar-se a 
cap difunt. Es parla de mort chumào, perquè la llei es limitava al cas dels conciutadans ( Ly. 
21, 1). Amb més raó, els sacerdots no podran tocar els cossos morts dels animals, encara que 
ara no se'n parli (cf. el v. 31). — Solament... Entre les excepcions no es fa cap referència, 
com no se'n fa tampoc cap a Ly. 21, 1—4, a la muller del sacerdot. Pels antics, allò que 
comptava era, pròpiament, el parentiu de sang. 

26. Í Del seu sollament". Així amb Sir. TM diu: cde la seva purificació , potser sota la 
influència de Lv. 15, 13 i 28. -— "Es comptarà". Amb G i Sir llegim el singular, en lloc del 
plural li comptaran de TM (cí. Lv. 15, 13 i 28). — "I llavors serà purí. Ho afegim amb 
Sir. Passats set dies, el sacerdot tornarà a ésser pur legalment, i podrà en consequència tornar 
a entrar sense inconvenient al santuari. 

27. Al santuari manca a G. — Aquest verset i el precedent són, per raó del canvi de per- 
sona, d'una autenticitat no ben segura. Potser han estat afegits conformement a Lv. 15, 13 i 28. 
Sembla que l'editor no ha reproduit pas el text del capítol tal com l'havia deixat Ezequiel. 

vv. 28-31. Potser un altre afegitó, car sorprèn que mentre que ací es refusa tota propie- 
tat als sacerdots, a 45, 4 els és assignada una porció del país. L'autor hi repeteix el principi 
antic: Nom. 18, 20, Dt. 18, I—2. 

28. (No tindran". Així amb V. TM omet la negativa, però vegeu la continuació del text. 
— Jo sóc llur beretatge. És la mateixa raó donada a Dt. 18, 2, 10, 9, però explicada ara en 
el sentit que allò que serà ofert en sacrifici a lahuè, pertocarà als sacerdots. — " No els serà 
donada". Així amb G. TM diu no els donareu. 

29. L'oblació, cf. Lv. 2, 3, 6, 9-II. — Sacrifici expiatori... delicte, cf. Lv. 6, 18, 7, 6-7, 
Nom. 18, 9-Io. — Tota cosa votada a lahuè per entredit, cf. Lv. 27, 28, Nom. 18, 14. Era 
la forma més solemne de donació, en la qual l'oferent no es reservava res. 
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serà d'ells. I les primícies de totes les prime- 
ries qualssevol i tot prellevament qualsevol de 
tots els vostres prellevaments, seran dels sacer- 
dots, i donareu al sacerdot les primícies de les 
vostres farines grosses per tal de fer reposar la 
benedicció sobre "les vostres cases ". "1 Els sacer- 
dots no menjaran de cap cos mort ni de res 
d'especejat, sigui volàtil, sigui quadrúpede. 
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tum in Israel ipsorum erit. 
80Et primitiva omnium pri- 
mogenitorum, et omnia liba- 
menta ex Oomnibus, quae of- 
feruntur, sacerdotum erunt: 
et primitiva ciborum vestro- 
rum dabitis sacerdoti, ut re- 
ponat benedictionem domui 
tuae. 8 Omne morticinum, 
et captum a bestia de avibus 
et de pecoribus non come- 
dent Sacerdotes. 


30. Prellevament, del llatí praelevare, llevar una part d'un total (cf. 45, 1 etc.), era la part 
que hom havia d'oferir de les diferents coses com a contribució per al temple. — Farines 
grosses. Tal sembla el sentit més probable del mot hebreu, si hom el compara amb 3pyy del 
Talmud. G l'ha traduit per cpastan. — ' Vostres cases". Així amb G i Sir, per raó del con- 


text. TM porta el singular la teva casa. 


31. Sobre aquesta prohibició que valia també per a tots els israelites, cf. Èx. 22, 305: Ey. 
22, 8 etc. Semblant llei volia impedir el sollament legal de què es parla a Lv. 17, 15. 
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CAPÍTOL XLV 


EL PRELLEVAMENT SAGRAT I LA SEVA REPARTICIÓ. 
DRETS I DEURES DEL PRÍNCEP 


"Groque compenes dur (Quan sortejareu el país en heretatge, reservareu Dimensions del 
ram dividere sortito, separate 3 A EE Eg et 
primes Domito, sacife.— del Pols un. prellevament per Tahuè com a COSa ge, 


tum de terra, longitudine vi- À 85: EEES 3 c 
satginque mils eli SAN: UNA llargària de vint-i-cinc mil ( ) i una 


dine decem millia: sanctifica-— amplària de vint mil'. Serà sant en tota la 
tum eritin omni termino ens 


per circuitum. 2Et erit ex. Seya extensió, tot al voltant. " En correspondrà 


Oomni parte sanctificatum : ç - 
quingentos per quingentos, Al Santuari un quadrat de cinc-centes per cinc-centes 


Cap. XLV. Conté cinc parts: a) la porció de país assignada als sacerdots, levites, ciutat 
de Jerusalem i príncep respectivament (vv. 1—8), b) exhortació als prínceps d'Israel a no 
oprimir més el poble (vv. 9-12), c) delmes que el poble pagarà al príncep, i obligació 
del darrer a fornir els materials per als sacrificis (vv. 13—17), d) els dos dies d'expiació a 
l'any, el dia u del primer mes i el dia set del mateix mes (vv. 18-20), e) la festa de Pas- 
qua i la dels tabernacles (vv. 21-25 ). 

vv. 1—8. Ezequiel divideix el país en bandes de territori paralleles i regulars que atribueix 
sense tenir compte de les realitats geogràfiques i demogràfiques. Per començar, distribueix la 
part central del país, O sigui una banda de 25,000 colzades de llargària (uns 12 quilòmetres ) 
que tenia el temple de Jerusalem per centre i que s'estenia del Jordà a la Mediterrània. Serà 
el patrimoni dels sacerdots, levites, i príncep d'Israel. Aquesta primera atribució és sancionada 
al capítol 48 (48, 8—23), on la divisió és represa i s'hi afegeixen els territoris destinats a 
les dotze tribus d'Israel. La repetició de les mateixes coses no deixa, però, de sorprendre. 
S'haurà de veure també en això un indici de la intervenció del redactor-editor2 

1 Sortejareu. Tal és el sentit original de l'expressió hebrea, literalment cfareu caure la 
sortv. Però probablement acabà per significar simplement c dividir o assignar parts. Car Eze- 
quiel fixa definitivament la posició de cada tribu i l'extensió de territori que li correspondrà. 
El csortejament o s'hauria, per tant, limitat a la distribució del territori tribal entre les diferents 
famílies de la tribu. — Reservareu del país... cf. 44, 30. — ( ) Amb quatre manuscrits, Sir i 
V ometem llargària. — ' Vint mil". Així amb G, car el territori dels levites pertany també, 
juntament amb el territori assignat als sacerdots, a cla cosa santa. Per tant, deu mil d'am- 
plària de l'un (v. 3) i deu mil d'amplària de l'altre (v. 5) fan vint mil d'amplària. TM 
porta deu mil. La unitat de mida de la llargària i de l'amplària és la colzada (cf. el v. 2), 
no la canya (40, $, 42, 15-20). 

2. Interromp la connexió entre el v. 1 i el v. 3. El lloc que li correspondria seria, si de 
cas, després del v. 4, on el transporten generalment els crítics. Però, això suposaria que el 
verset és autèntic, cosa no gaire segura. La manca de copulativa al començament provaria 
més aviat el contrari. Podria, doncs, tractar-se simplement d'una glossa per a marcar millor 
la diferència en els graus de santedat del país i per a evitar, al mateix temps, que el temple 


45, 37 


Part dels sacer- 


dots, 


EZEQUIEL 


tot al voltant, i cinquanta colgades com a empriu 
tot al voltant d'això. PT d'aquesta mida, 'n'a- 
midareu " una llargària de vint-i-cinc mil i una 
amplària de deu mil, i damunt hi haurà el san- 
luart com a cosa Santíssima. " Serà uma part santa 
del país. Pertanyerà als sacerdots, els ministres 
del Santuari que s'atansen per servir Iahuè, i els 
servirà de lloc per a les cases fi d'empriu per 
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quadrifariam per circuitum: 
et quinquaginta cubitis in su- 
burbana eius per gyrum. PEt 
a mensura ista mensurabis 
longitudinem vigintiquinque 
millium, et latitudinem de- 
cem millium, et in ipso erit 
templum, sanctumque san- 
ctorum. fSanctificatum de 
terra erit sacerdotibus mini- 
stris sanctuarii, qui accedunt 
ad ministerium Domini: et 
erit eis locus in domos, et in 
sanctuarium sanctitatis. 


delsleies, — al bestiar". PI vint-i-cinc mil de llargària i deu — PVigintiquinque autem 
$ h A È millia longitudinis, et decem 
mil d'amplària pertanyeran als levites que servei- milla latitudinis 'erunt Le- 
3 3 é Ç vitis, qui ministrant domui: 
xen la casa: serà llur propietat, "per ciutats  ipsi possidebunt vigintigazo- 
4 4 j co 6 h : , io. 0 Phylacia. 
delaciua, — d'habitarí. ÒI per propietat de la ciutat n'assig-— PE possessionem civitatis 
nareu cinc mil d'amplària i vint-i-cinc mil de —dabitis quinque milla latitu- 
car. dinis, et longitudinis viginti- 
llargària, parallelament al prellevament Sant. Per- — quinque milla secundum se- 
1 , 1 a parationem sanctuarii, omni 
del príncep. — tanyerà a tota la casa d'Israel. "I pel princep:  domui Israel. "Principi quo- 


no sigui esmentat sinó solament després dels sacerdots. Les dimensions del temple són exac- 
tament les mateixes de 42, 15—20. Potser, en parlar de l'empriu de $o colzades, l'autor pen- 
sava en el Mifgad de 43, 21. 

3. D'aquesta mida, de la porció de terreny designada per a lahuè, de 25,0005-20,000 
colzades (cf. el v. 1). El rectangle és dividit exactament per la meitat, en el sentit de l'am- 
plària, de manera que s'obtenen dos rectangles adjacents de 25,000 de llargària i 10,000 d' am- 
plària cada un. — " 4midareu". Llegim el plural conformement al v. 1, en lloc del singular amí- 
daràs de TM. — El santuari com a manca a G. Compareu 43, 12. En l'un dels rectangles 
es trobarà el quadrat del temple (v. 2), que serà la part més santa de tota la porció santa 
que es descriu. 

4. Serà uma part santa manca a G. El rectangle en questió és atribuit als sacerdots, minis- 
tres de lahuè (cf. 44, 15-16), perquè hi posin llurs habitacions. — "I d'empriu per al bes- 
tiar". És segons una conjectura de BH. El rectangle hauria de servir per alloc de pasturatge 
del bestiar dels sacerdots. Haurien estat ramaders que criaven els animals necessaris per als 
sacrificis TM diu: ci un santuari per a santuari, G ci serà un lloc per a cases posades a 
part per a llur santedatx, potser: corresponentment a llur caràcter sagrat. 

$. (Per ciutats d'babitar". Així amb G. TM diu vint sales, certament errat. El domini 
assignat als levites, d'una extensió igual al dels sacerdots, estava situat al nord del darrer, i, 
per tant, més allunyat que ell del santuari. És donat als levites perquè en disposin com s'és 
dit pels sacerdots. 4 Que serveixen la casax correspon a allò que es diu a 44, I4. 

6. El domini de la ciutat, que corre parallel al domini dels sacerdots, probablement al sud 
del prellevament sant, és solament la meitat de gran dels altres dos. Amb ell, el rectangle 
del v. í£ rep un afegiment que el transforma en un quadrat perfecte de 25,0005e 25,000. El 
nou territori serà la propietat de tot el poble. La ciutat estarà situada al bell mig d'aquest 
domini (cf. 48, 16-17). Es tracta certament de la ciutat de Jerusalem, encara que el tal 
nom no sigui esmentat (cf. 40, I—2). 

7. Dels dos costats, est i oest, del gran quadrat de què s'acaba de parlar, parteixen les 
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que hinc et inde inseparatio- 4 banda i banda del prellevament sant i de la 
nem sanctuaru, et in posses- . . , 
sionem civitads, conta fici. propietat de la ciutat, del costat de l'oest cap a 


em separationis sanctuarii, , i 2 re i això 
am PAI gen al l'oest i del costat de l'est cap a l'est, 1 això en 


urbis: a latere Maris usque una llargària corresponent a una de les porcions 
ad Mare, et a latere Orientis 


usque ad Orientem: Longitu-- des del límit cap a l'oest fins al límit cap a l'est 


dinis autem iuxta unamquam- É : : 
que partem a termino Occi--— del país". ( "I serà" la seva propietat a Israel, 


dentali usque ad terminum — cels princeps d'Israel" no oprimiran més el meu 


ei possessio in Israel: et non. poble, sinó que abandonaran el país a la casa 
depopulabuntur ultra princi- 


pes populum meum: sed ter--— d' ISrael segons les seves tribus. 
ram dabunt domui Israel se- 9 AL UE ' 5 L 
cundum tribus eorum. Així diu el Senyor lahuè: Prou ja, princeps Es princeps no 


9 Haec dicit Dominus Deus: , : Se Sa E han d'oprimir 
Sullidat vobís. priacipes le: d'Israell Deixeu de banda la violència i la COn- mései poble. 


rael: iniquitatem et rapinas. — cussió i practiqueu el dret i la justícia, aixequeu 
intermittite, et iudicium et RE 8 
iustitiam facite, separatecon- les vostres eviccions de sobre del meu poble, és 


finia vestra a populo meo, R i Les m : 
it Dorsinus Deus 19Statera— Oracle del Senyor lahuè. Tingueu unes balan- ques 


dues bandes de territori que pertanyen al príncep. Són iguals per l'amplària ( 25,000 colzades ) 
i formarien una banda de llargària igual a la de les altres que seran assignades a cada tribu 
(47, 18, 48, 1), si no fossin interrompudes al centre pel quadrat damunt dit. L'espai reser- 
vat al príncep, amb el quadrat central de les possessions dels sacerdots, levites i ciutat, divi- 
deix el territori de les tribus en dos grups, un de set tribus al nord i l'altre de cinc tribus 
al sud (cf. cap. 48). 

8. (Del país". S'ha d'ajuntar amb allò que precedeix, conformement a G. — "I serà ". 
És segons G. TM diu serà. — ' Els prínceps d'Israel". Així amb G (cf. el v. 9), en lloc d'els 
meus prínceps de TM. La raó principal de la determinació de la propietat del príncep seria 
d'impedir la reproducció dels antics abusos quan els reis explotaven llurs súbdits, desposseint- 
los dels béns paterns (cf. la nota seguent). — 4bandonaran. G diu: ela casa d'Israel pos- 
seiràm. — El pats, llevat, naturalment, de les parts esmentades als vv. 1—8. — El plural cprín- 
cepso, el possessiu cmeux poble (cf. 3, 11) i la menció de ela casa d'Israel semblen 
trair la intervenció de l'editor, el qual hauria volgut preparar el pas a la seva exhortació als 
prínceps que segueix. En les altres atribucions de territori no és mai indicada la raó de la 
determinació dels diferents patrimonis. Per la seva objurgació, semblaria que l'autor sagrat 
s'hauria inspirat d'una manera especial en Mig. 2, I Ss., 3, 9 SS., 6, IO-II, 

9. Prínceps d'Israel. El plural es comprèn millor en un autor que vivia quan els prínceps 
d'Israel pertanyien ja al passat (cf. 34, 2). Als vv. 7 i 16-17 es parla del epríncepo, en 
singular. — Violència i la concussió o afoll (cf. Jer. 6, 7, 20, 8, Am. 3, 10, Hab. 1, 3) són 
ací pràcticament sinònims. L'amonestació expressa en forma negativa la mateixa idea de la 
frase seguent positiva. — El dret i la justícia, la recta justicia judiciària, sense violar el dret 
ni particular ni general. El binomi té un sentit diferent de 18, 5, On es parla de l'individu. 
— Les vostres eviccions. L'hebreu és un hapax. Sembla que es refereix a les despossessions 
injustes de què eren víctimes alguns del poble (22, 6, 34, 2-4, 1 Re. 21, ls. 5, 8 etc.). 
Hom ha proposat de donar-li el sentit de mesures o c disposicions injustes xv, conforme- 
ment a l'hebreu de la Mixnà. 

ro. La mateixa frase es troba a Lvy. 19, 36. Compareu, encara, Dt. 25, 13-15, Mig. 6, 
Tocies Pr, qi, 13 16, d0$ 20, XO. 


45, II-IS 


Els delmes que 
hom pagarà al 
princep. 


EZEQUIEL 


ces justes i un efà just i un bath just. Ú L'efà 
i el bath tindran la mateixa mesura, de tal ma- 
nera que el bath contindrà un desè d'homer, i 
l'efà un desè d'homer. Llur mesura serà en re- 
lació a l'homer. Y I el Sicle tindrà vint guerà. 
é Ginc" sicles seran cinc, fi deu" sicles deu, fi 
cinquanta Í sicles us faran una mina.) 

3 Aquest és el prellevament que prellevareu : 
un sisè d'efà per cada homer de forment, i fun 
sisè ' d'efà per cada homer d'ordi. l'I el delme 
de l'oli ( ): un desè de bath per cada lor: deu 
batb fan um bomer, car deu bath fan "un Lor'. 


GI un cap del bestiar menut per cada dos-cents 


com a prellevament de les famílies " d' Israel per 
oblació 1 holocaust i sacrificis pacífics a fi de fer 
propiciació sobre elles, és oracle del Senyor Iabuè. 
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iusta, et ephi iustum, et ba- 
tus iustus erit vobis. H Ephi, 
et batus aequalia, et unius 
mensurae erunt: ut capiat de- 
cimam partem cori batus, et 
decimam partem cori ephi: 
iuxta mensuram cori erit ae- 
qua libratio eorum. H Siclus 
autem viginti obolos habet. 
Porro viginti sicli, et viginti- 
quinque sicli, et quindecim si- 
cli, mnam faciunt. P Et hae 
sunt primitiae, quas tolletis: 
sextam partem ephi de coro 
frumenti, et sextam partem 
ephi de coro hordei. 4 Mensu- 
ra quoque olei, batus olei, de- 
cima pars cori est: et decem 
bati corum faciunt: quia de- 
cem bati implent corum. $ Et 
arietem unum de grege du- 
centorum de his, quae nutri- 
unt Israel in sacrificium, et 
in holocaustum, et in pacifi- 


1r. L'bomer, pres com a patró de les mesures per a sòlids i per a líquids, equivalia a 
393, 8 lit. L'efà, mesura de sòlids, era igual a un batb, mesura de líquids: un desè d'ho- 
mer, O sia 39, 3 lit. (cf. BRL, col. 367). 

r2. Cf. Ex. 30, 13: Lv. 27, 253 Nom. 3, 473 18, 16. — "Cinc"... i deu... "i cin- 
quanta". És segons G. TM diu: cvint... i vint... i cinco. El pensament és que el valor real 
i el valor nominal s'han de correspondre. El verset no sembla pas que sigui primitiu, per tal 
com a continuació es parla solament de tributs en espècie, sense que es digui res del diner. 

vv. 13-17. Els delmes que permetran al príncep de sufragar les despeses del culte, que 
li són imposades més avall. Els interpelats són els del poble com als vv. 1—8, i no els prínceps 
com als vv. 9-12, car es parla del príncep en tercera persona (cf. vv. 16-17). És una altra prova 
que, a l'origen, el text no contenia la petita exhortació que precedeix. Tot el poble cooperarà 
al culte diví, portant al príncep les ofrenes (V. 16), que aquest passarà als sacerdots (vv. 15 i 17). 

13. (Un sisè". Llegim M'jtj. La lliçó massorètica és un error d'escriptura. Pel blat i per 
l'ordi, el delme serà d'un sisè d' homer. 

14. () Ometem el baib, l'oli, probablement una glossa marginal. — For, mesura prefe- 
rentment de líquids, que equivalia a l'homer per als sòlids. — Deu batb fan un bomer manca 
a G,i és superflu per raó d'allò que segueix. — f Un Ror". Així amb V. TM diu un bomer, 
però ací es tracta solament de la proporció entre el bath i el lor. 

15. Dos-cents. G porta deu (cf. Lv. 27, 32). — ' Prellevament de les famílies". És segons 
G. TM resulta inintelligible, si tant és que no es tracta simplement d'un error dels copistes. 
— Pacífics (cf. 43, 27) es distingien dels altres sacrificis pel banquet sacrificial que els acom- 
panyava. — Sobre elles, sobre les famílies d'Israel. G diu sobre vosaltres. Però semblant lliçó 
podria ésser simplement una correcció sàvia del traductor per a posar el text d'acord amb la 
resta del paràgraf on és emprada la segona persona (cf. v. 17: a favor de la casa d'Israel). 
De més, aquesta segona part del verset és suspecta per la presència de la fórmula cés ora- 
cle del Senyor Iahuèx i perquè repeteix el v. 17. 
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ca, ad expiandum pro eis, ait 
Dominus Deus. lé Omnis po- 
pulus terrae tenebitur primi- 
tiis his principi in Israel. 

17 Et super principem erunt 
holocausta, et sacrificium, et 


EZEQUIEL 


16'Tot fel poble de la terra estarà obligat" a a- 
quest prellevament per al púncep d'Israel. YI al 
princep incumbirà ' l'holocaust" i l'oblació i la 
libació a les festes i a les neomènies i als Sàbats, 


45, 16-I9 


Obligatoris per 
a tothom. 


libamina in sollemnitatibus, 
et in Calendis, et in Sabbatis, 
etin universis sollemnitatibus 
domus Israel: ipse faciet pro 
peccato sacrificium, et holo- 
caustum, et pacifica ad expi- 
andum pro domo Israel. 

18 Haec dicit Dominus De- 
us: Ín primo mense, una 
mensis sumes vitulum de ar- 
mento immaculatum, et ex- 
piabis sanctuarium. $ Et tol- 
let sacerdos de sanguine quod 
erit pro peccato: et ponet in 
postibus domus, et in quat- 
tuor angulis crepidinis altaris, 


en totes les solemnitats de la casa d'Israel. Ell 
aparellarà el sacrifici expialori i l'oblació i P bolo- 
caust i els sacrificis pacífics, per fer propiciació a 
favor de la casa d'Israel. 

(8 Així diu el Senyor lahuè: El primer (mes), 
a u del mes, prendràs un jònec fill de la vaca- 
da, adret, ' per purificar" el santuari. PI el sa- 
cerdot prendrà sang del sacrifici expiatori i l'apli- 
carà fals muntants ' de la casa i als quatre an- 


El dia d'expiació 
a la primera mei- 
tat de l'any, 


16. $ Poble de la terra", tots els laics. Amb Targ llegim PINTDY (cf. el v. 22). TM diu 
ctot el poble, el paisn. — " Estarà obligat". Afegim Y99. El pagament d'aquest delme per 
al príncep serà obligatori per tots els qui no pertanyen a l'estat eclesiàstic en el nou Israel. 

17. 'L'holocaustí. Amb onze manuscrits llegim el singular com en allò que segueix, en 
lloc del plural de TM. — La segona part del verset és, potser, secundària, per tal com re- 
peteix una part de la primera meitat, i l'ordre dels sacrificis és menys perfecte. El genera- 
litzador cen totes les solemnitatsv del final, dispensa de donar el nom de totes les altres 
festes no esmentades. Quaranta manuscrits i les Versions porten la copulativa al comença- 
ment: i en totes les solemnitats etc., lliçó que és seguida per molts. 

vv. 18—2ç. Els versets precedents han atribuit al príncep el paper de veritable patró ecle- 
siàstic, responsable de l'organització dels sacrificis durant les festes de la casa d'Israel. És, 
doncs, molt natural que ara es determini la seva participació en els sacrificis de les diferents 
festes. I és allò que es fa, de fet, als vv. 21—24 respecte a la Pasqua, i al v. 25 respec- 
te a la festa de la tardor, per continuar amb altres festes al capítol que segueix. Per això 
resulta estrany que a la indicació de dos —Lv. 16,19 ss. en coneix solament un— dies d'ex- 
piació per al temple dels vv. 18-20, la participació del príncep sigui passada completament 
en silenci. De més, aquests versets semblen conciliar-se malament amb la llei sobre la festa 
de la Neomènia de 46, 6-7. No seria, per tant, impossible que es tractés d'un afegitó pos- 
terior. Els versets formen, en realitat, un fragment parió de 43, 18-27, en el sentit que allò 
que allà es fa una vegada per consagrar l'altar, és ara elevat a institució permanent. Com 
allà, TM empra també ara la segona persona del singular aprendràs, etc. Però en el cas 
present, potser s'hauria de preferir la lliçó de G que porta la segona del plural, per raó de 
la menció del sacerdot al v. 19. 

18. El primer dia de l'any (l'u de nisan—Març-Àbril) es celebrarà un sacrifici expiatori 
per a la purificació del temple (en sentit estricte). — ' Per purificar". Així amb G. TM porta 
i purificaràs. 

19. 'Muntants. Amb les Versions llegim el plural, en lloc del singular de TM. La ma- 
teixa correcció s'ha de fer més avall. Amb la sang de la víctima del sacrifici expiatori, el sa- 
cerdot aspergirà els muntants de la porta que del vestíbul donava al santuari (dd. 41, 21), 
les quatre cantonades del pis —com si en tingués solament un (cf. 43, 17)— de l'altar i els 
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gles del pis de l'altar i als ' muntants" de les  stin postibus portae atri in- 


ES Ll 2 90 ee A terioris. 20 Et sic facies in se- 
ahsgom. — portes de l'atri interior. $I així ho faràs en el  ptimamensisprounoquoque, 


setè del mes, per causa dels qui hauran obrat per — SN ignoravit, et errore dece- 
ptus est, et expiabis pro do- 


error o inadvertència, i propiciareu la casa. ) "En mo. 
6: : : ç 21 i Es 
el primer ( mes), el dia catorzè del mes, tindrà medi irdc am ere 


decima die mensis erit vobis 


Pasqua. lloc per vosaltres "la festa de Pasqua, set ' dies —Paschae sollemnitas: septem 
diebus azyma comedentur. 


Ofrenesdelprin- ES Menjarà àzims. "1 el princep aparellarà aquell — 2 E faciet princeps in dieilla 
cep. . : Sa pro se, et pro universo popu- 
dia per ell i per tot el poble de la terra un jò- lo terrae, vitulum pro pecca- 


o dedi : EO 88 . to. 8 Et in septem dierum 
nec en sacrifici expiatori. "I els set dies de. la. jemaitats ie bolomns 


festa aparellarà en holocaust a lahué set jònecs i —stum Dominoseptemvitulos, 
et septem arietes immacula- 


set moltons, adrets, cadascun dels set dies, i un — tos quotidie septem diebus: 
NE ó EN : 94 et pro peccato hircum capra- 
sacrifici expiatori d'un boc per dia. I com a rum quotdie. MEt sacrífici- 


muntants de les tres portes —TM dóna el singular cportav, que seria collectiu—, les quals 
introduien a l'atri interior. 

20. Sis dies després, el dia setè del mateix mes de nisan, serà ofert un altre sacrifici ex- 
piatori pels pecats d'ignorància i de feblesa de tot el poble, és a dir, per les culpes solament 
materials o que tenen l'atenuant de la ignorància involuntària, en oposició a aquelles come- 
ses amb tota advertència i malícia, ca mà alçadav com es diu a Nom. 15, 30. La prescrip- 
ció present es distingeix de l'altra de Lv. 4, 2 i 13—I4: Nom. I5, 22-23 i 30-31 per la data 
fixa de la celebració, per la matèria i pel ritu del sacrifici. — El setè del mes. G diu: ci així 
faràs el mes setè, l'u del mesv, lliçó preferida per molts crítics per tal com sembla inyer- 
semblant que s'hagi de tornar a purificar el temple solament a sis dies de distància l'una 
vegada de l'altra. La data de G coincidiria amb la de Lv. 23, 24, però no amb la del dia 
de l'expiació de Lv. 23, 27, encara que l'hi acostaria molt. 

21. El dia catorgè. Com que Ezequiel divideix l'any eclesiàstic en dues meitats que es 
corresponen exactament, i al v. 25 parla del dia quinzè, hom veu generalment en ccatorzèx 
una correcció conformement a Èx. 12, 18, Lv. 23, 5, Nom. 28, 16. Però la tradició textual és 
tota favorable a la lliçó massorètica. D'altra banda, cal tenir present que Nom. 28, I6-I7 
distingeix entre Pasqua (el dia 14) com a festa d'un sol dia, i Mazzoth (el dia r5) com a festa 
de set dies, i que també al passatge present es parla d'un sacrifici d'un brau una vegada i 
d'un sacrifici d'un boc set vegades (vv. 22-23). Donat això, és millor de no tocar TM. — 
"La festa de Pasqua, set". Ajuntar cfestav amb cPasquao i llegir amb les Versions Myat, 
set (dies). TM diu: la Pasqua, festa de les setmanes de dies,. Festa de les setmanesx de 
TM sembla uua temptativa per a introduir en el text una allusió a la festa de Pentecostès 
que Ezequiel, altrament, no esmenta. — Es menjarà, com a Nom. 28, 17. G i Sir porten 
emenjareuo, que s'adiria més bé al context. Encara avui dia, els jueus es conformen escru- 
polosament a la prescripció de la llei. Abans de Pasqua, les fleques confeccionen una respec- 
table quantitat de pa alís en forma de galetes, anomenat mazgoth, pa no fermentat, que han 
de servir per a la consumació d'aquests dies sants, en què està prohibit de menjar pa fer- 
mentat. 

24. El sacrifici animal serà acompanyat de l'oblació o sacrifici vegetal d'un efà de farina 
(Nom. 28, $) per cada jònec i d'un efà de farina per cada marrà, més un hin d'oli per 
cada efà de farina. L'hin és una mesura per a líquids, de 6, 6 lit. (cf. BRL, col. 367). A 
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um ephi per vitulum, et ephi— oblació, aparellarà un efà / de farina J per jònec i 
per arietem faciet: et olei hin ç oo 39: . 260 T6 
per singula ephi. un efà per marrà, i d'oli, un hin per efà. I 


15 Septimo mense, quinta- ' : 
decima die mensis in solle--— EN el l mes) seté, a quinze É) del mes, per la 


mi agel pe ee festa, aparellarà igualment durant set dies tant el 
tam pro peccato, quam pro — Sacrifici expiatori com" l'holocaust i l oblació 
holocausto, et in sacrificio,—. q, 4: 
et in oleo. i l'oh. 


A la festa dels 
tabernacles. 


la llei mosaica es determina un altre nombre de sacrificis per a cada dia de la festa pas- 
qual (cf. Nom. 28, 19-22). És, encara, digne de notar-se que ací no es diu res de la im- 
molació dels anyells, per a les famílies, destinats al sopar del dia 14 al vespre (cf. Èx. 12, 6 ss. ). 

25. La festa dels tabernacles que durava del dia 15 al dia 2r del mes setè o de Tixri— 
Septembre-Octubre, havia d'ésser celebrada de la mateixa manera que la precedent. — "I". 
Ho inserim amb G i Sir. — () Amb les mateixes Versions ometem dia. — Per la festa. La 
cfestav, sense altre determinatiu, és la festa de la tardor o dels tabernacles (cf. 1 Re. 8, 2, 
12, 323 Jt. 21, 19). — "Com". Amb G i Sir inserim la copulativa en l'hebreu. 
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CAPÍTOL XLVI 


OFRENES DEL PRÍNCEP EN DETERMINADES FESTES. 
INALIENABILITAT DEL SEU TERRITORI. — LES CUINES SAGRADES 


LL . 4 de 1 Ot) a . 
Teemen io. A ixí diu el Senyor lahuè: La porta de l'atri inte-- ,, Bec ces eli Ep 


bertura de la por- 


tinterior de TÍOT, QUE Mira a l'est, estarà tancada els Sis dies fei-— tespicitad Orientem, erit 
i a I È 5 4 clausa sex diebus, in quibus 

ners, però el dia del sàbat serà oberta, i el dia de la — opus fit: die autem Sabbati a- 
E 3 9 3 é i A perietur, sed et in die Calen- 

Prerrogativa del. NEOMènIa Serà oberta. "I el princep vindrà camí del — Garum aperietur. 1Et intrabit 


princep. , É À ex El princeps per viam vestibuli 
vestíbul de la porta, des de fora, i es colocarà prop Bartàc doruai, ee suoR a ib 


del muntant de la porta , aleshores aparellaran els —mine portae: etfacientsacer- 
i EF : dotes holocaustum eius, et 

sacerdots el seu holocaust i els seus sacrificis pací- — pacífica eius: et adorabit su- 
i : : . o per limen portae, et egredie- 

fics, i es prosternarà sobre el llindar de la porta, i — fur: porta autem non llaude- 


l'est. 


Cap. XLVI. Continua el tema de la darrera part del capítol precedent sobre la contribu- 
ció del príncep als diferents sacrificis (vv. I—IS), i acaba amb dos suplements, l'un relatiu 
a la possessió territorial del príncep (vv. 16-18), i l'altre, a les cuines del temple on hom 
havia de coure les carns dels sacrificis que hauran d'ésser consumides pels sacerdots i pel poble 
(vv. 19-24). La primera part sembla, però, que ha estat amplificada més tard, car les dues 
reglamentacions de caràcter local dels vv. 1—3 i dels vv. 8—rIo interrompen evidentment 
coses naturalment connexes. La inserció del v. rr, que no fa més que repetir el v. 7, podria 
ésser una prova més d'això. 

I. A 44, 2-3 ha estat ordenat que la porta oriental de l'atri exterior restés sempre tan- 
cada i ha estat concedit solament al príncep d'entrar-hi, des de la part interna, és a dir, de 
l'atri interior, a través del vestíbul, per prendre part en el banquet cultual. Ara es prescriu una 
cosa anàloga per la porta oriental de l'atri interior: restarà també tancada els dies feiners 
d'entre setmana, però serà oberta el sàbat i el primer dia del mes durant tot el dia. 

2. Igual que respecte a la porta de l'atri exterior, el príncep fruirà també d'una prerro- 
gativa respecte a la porta de l'est de l'atri interior. Ell podrà penetrar més endins que no pas 
els altres laics (v. 3), però sense depassar mai el llindar de la porta per entrar a l'atri in- 
terior. Des del llindar de la porta, a l'atri interior, ell es trobarà entront de l'altar, on ofi- 
ciaran els sacerdots. La present prerrogativa es refereix pròpiament al lloc que el príncep ha 
d'ocupar durant el sacrifici en la seva qualitat de primer i cap del poble laic (vegeu el v. ro). 
Això recorda la plaça d'honor que es sol concedir a les autoritats civils davant el presbiteri 
—a vegades àdhuc dins el presbiteri mateix— de les esglésies catòliques, durant la celebració 
del sant sacrifici de la missa. — De fora, venint de l'atri exterior. El príncep entrarà a la 
dita porta des de l'atri exterior, a través del vestibul de la mateixa porta —el qual, aquesta 
vegada, és a la seva entrada (cf. 40, 31 i 34)—, i s'aturarà al seu límit terminal, és a dir, 
sense franquejar el llindar que desemboca a l'atri interior. Des del llindar assistirà als sacri- 
ficis que oferiran els sacerdots sobre l'altar dels holocaustos que està al davant. Després de 
la cerimònia sortirà pel mateix camí per on ha vingut. 
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tur usque ad vesperam. 
8 Et adorabit populus terrae 
ad ostium portae illius in Sab- 
batis, et in Calendis coram 
Domino. 1 Holocaustum au- 
tem hoc offeret princeps Do- 
mino: in die Sabbati sex a- 
gnosimmaculatos, et arietem 
immaculatum. 9 Et sacrifici- 
um ephi per arietem: in agnis 
autem sacrificium quod de- 
derit manus eius: et olei hin 
per singula ephi. 8In die au- 
tem Calendarum vitulum de 
armento immaculatum: et sex 
agni, et arietes immaculati 
erunt. "Et ephi per vitulum, 
ephi quoque per arietem fa- 
ciet sacrificium: de agnis au- 
tem, sicut invenerit manus 
eius: et olei hin per singula 
ephi. 

8Cumque ingressurus est 
princeps, per viam vestibuli 
portae ingrediatur et per ean- 
dem viam exeat. " Et cum in- 
trabit populus terrae in con- 
spectu Domini in sollemnita- 
tibus: qui ingreditur per por- 
tam Aquilonis, ut adoret, e- 
grediatur per viam portae Me- 
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sortirà, mentre que la porta no serà tancada fins al 
vespre. P Però el poble de la terra es prosternarà a 
l'entrada d'aquesta porta, els sàbats i les neomé- 
nies, davant lahuè.) "I l'holocaust que el princep 
presentarà per lahuè, el dia del Sàbat, consisti- 
rà en sis anyells adrets i un marrà adret. P Da- 
munt, una oblació d'un efà pel marrà, i pels 
anyells una oblació segons els seus mitjans, i 
d'oli, un hin per efà. "I el dia de la neomènia, 
un jóònec fill de la vacada, 'adret", i Sis anyells 
ji un marrà, seran adrets. "I aparellarà per obla- 
ció un efà per jònec i un efà per marrà, i pels 
anyells, com li permetin els seus mitjans, i d'oli, 
un hin per efà. ($ Í quan vindrà el príncep, vin- 
drà pel camí del vestíbul de la porta, i sortirà pel 
mateix camí. " Però quan el poble de la terra 
vindrà davant lahuè per les solemnitats, el qui ve 
per la porta del nord per prosternar-se, sortirà per 


46, 3/9 


El sacrifici en dia 
de sàbat, 


en dia de neo- 
mènia. 


Com entraran 
sortiran el prin- 
cep i el poble. 


3. El poble de la terra o laics en general hauran de romandre a l'atri exterior, davant 


la porta deixada oberta, i des d'allà podran seguir, a través d'ella, els ritus que es descab- 
dellaran a l'atri interior. 

4. Els sacrificis prescrits als vv. 4—7 difereixen bastant dels prescrits a Nom. 28, 9-15. 
Pel dissabte, la llei mosaica prescrivia solament l'holocaust de dos anyells (Nom. 28, 9), ultra 
els dos anyells del sacrifici quotidià, del qual es parla als vv. 13-15. 

ç. Segons els seus mitjans, literalment cun do de la seva màx, és a dir, allò que la seva 
mà podrà donar, que li permetran les seves facultats o disponibilitats. La quantitat de P obla- 
ció de vegetals que ha d'acompanyar l'holocaust, és deixada a la discreció i bona voluntat 
del príncep (cf. els vy. 7 i 11). dUn efàr pel marrà és un efà de farina, encara que no es 
digui explícitament. 

6. Fill de la vacada, jove, manca a G i Sir, i es comprèn, per tal com cjòneco designa 
ja un bou jove. — "Adref', sense defecte físic. Amb alguns manuscrits i les Versions llegim 
el singular, en lloc del plural de TM. Pel dia primer del mes o Neomènia, la llei mosaica 
prescrivia el sacrifici de dos jònecs, de set anyells i d'un marrà (cf. Nom. 28, 9 ss. ). 

8. Precisa allò que ha estat dit al v. 2 (cf. 44, 3). Ni el príncep no pot posar el peu a 
l'atri interior. A les portes de l'atri interior, el vestíbul estava situat a la part anterior, a 
diferència de les portes de l'atri exterior. cEl vestíbul de la portar és el de la porta de l'est 
de l'atri interior. 

9. Regulació de les entrades i sortides del poble que acudia a venerar lahuè els dies de 
festa. La finalitat de la llei és, sense dubte, d'evitar la confusió i el desordre provocats per 
les aglomeracions. Tractant-se dels laics, les c portes es refereixen, naturalment, a les portes 
de l'atri exterior que tothom podia passar. Com que la porta de l'est havia de restar sempre 
tancada, quedaven disponibles solament la porta del nord i la del sud. Hom podia entrar in- 

26 La Biblia, vol. XV-I 
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El sacrifici 
espontani del 
princep. 


El sacrifici quo- 
tidià. 
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la porta del sud, i el qui ve per la porta del sud, 
sortirà per la porta del nord, hom no se'n tornarà 
per la porta per on ha vingut, sinó que f sortirà " 
per l'oposada. "21 el príncep, quan ells vindran, 
vindrà enmig d'ells, i "sortirà" quan sortiran 
ells. Y I a les festes i a les solemnitats, P oblació 
serà d'un efà per jònec i d'un efà per marrà, i 
pels anyells, segons els seus mitjans, i d'oli, un bin 
per ejà. €I quan el príncep organitzarà un sa- 
crifici espontani, holocaust o sacrificis pacífics 
com a sacrifici espontani a Tahuè, hom li obrirà 
la porta que mira a l'est, i farà el seu holocaust 
i els seus Sacrificis pacífics, com fa el dia de sà- 
bat, i sortirà, i hom tancarà la porta després que 
ell haurà sortit. PI "aparellaràf un anyell d'un 
any, adret, en holocaust quotidià a lahuè: cada 


402 


ridianae: porro quiingreditur 
per viam portae Meri- 
dianae, egrediatur per viam 
portae Aquilonis: non rever- 
tetur per viam portae, per 
quam ingressus est, sed e re- 
gioneillius egredietur. l0Prin- 
ceps autem in medio eorum 
cum ingredientibus ingredie- 
tur, et cum egredientibus e- 
gredietur. H Et in nundinis, 
etin sollemnitatibus erit sa- 
crificium ephi per vitulum, et 
ephi per arietem: agnis au- 
tem erit sacrificium sicut in- 
venerit manus eius: et olei 
hin per singula ephi. 

12 Cum autem fecerit prin- 
ceps spontaneum holocau- 
stum, aut pacifica voluntaria 
Domino: aperietur ei porta, 
quae respicit ad Orientem, et 
faciet holocaustum suum, et 
pacifica sua, sicut fieri solet 
in die sabbati: et egredietur, 
claudeturque porta postquam 
exierit. 

18 Et agnum eiusdem anni 


matí ' l'aparellarà". ''I com a oblació, 'aparella-— immaculatum facietholocau- 


diferentment per qualsevol de les dues. Però per sortir, calia seguir la direcció oposada a 
aquella per la qual havia vingut, el qui havia entrat per la porta del nord, havia de sortir 
per la porta del sud, i el qui havia vingut per la porta del sud, havia de tornar-se'n per la 
porta del nord. — 'Sortirà". Amb alguns manuscrits i les Versions llegim N33. 

IO. 'Sortirà". Fem la mateixa correcció que al verset precedent. La prescripció present 
no anuHa la prerrogativa del v. 2, per la senzilla raó que ara es tracta de l'entrada i de la 
sortida per les portes de l'atri exterior. Quant a aquest punt, no sembla pas que el príncep 
gaudeixi de més llibertat que la resta del poble. Del moment que ha d'entrar i de sortir 
cenmigo dels altres, hom diria que ell és també tingut de sortir per una porta diferent d'a- 
quella per la qual havia entrat. 

12. Com a sacrifici espontani manca a G, i probablement s'ha d'ometre com a glossa. Da- 
munt els sacrificis i les oblacions prescrits per la llei o consagrats per l'ús, n'hi havia altres 
d'espontanis, no imposats pel deure o compromís precedent (cf. Lv. 5, 16, 22, 18, 21 i 23 
etc., Am. 4, 5 etc. ). Quan el príncep voldrà oferir un d'aquests sacrificis, hom li obrirà la 
porta oriental de l'atri interior, on prendrà plaça com el dissabte (v. 2). Acabada la cerimò- 
nia, sortirà com ha estat prescrit al v. 8, i immediatament serà tancada la porta, contrà- 
riament a allò que es feia els sàbats i els primers dies de mes o Neomènies, durant els quals 
la porta restava oberta tot el dia (cf. el v. 2). 

13. "Aparellarà". Així amb G i V. Igualment més avall. TM porta les dues vegades capa- 
rellaràs 2. Si la lliçó massorètica fos l'original, els vv. 13—I4 ja no es referirien al príncep. 
La coincidència que presentarien en l'ús de la segona persona respecte a 43, I9 SS., 45, 18—20 
faria suspecta llur autenticitat. Sobre el Tamid o sacrifici perpetual, compareu 1 Re. 18, 29 
i 36, 2 Re. 16, 15, Èx. 29, 38-42. La llei mosaica prescrivia també l'oferiment d'un anyell 
a la tarda (cf. Nom. 28, 3). 

14. " Aparellarà . La mateixa correcció que al v. 13. — " Ordenança". Amb les Versions 
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stum Es De ràf, damunt això, cada matí un sisè d'efà, i 
per mane faciet ud. t . . . 1 
faciet sacrificium super d' Oli, Un terç d'hin per aspergir-ne la sèmola, 


eo cata mane mane sex--— com oblació a Iahuè, com f ordenança ' de Í  bo- 
tam partem ephi, et de oleo A 


tertiam partem hin, utmi- — Jocausl " perpetual. PI bom aparellarà P anyell i 


sceatur similae: sacrificium ap is . , 
Domino legitimum, iuge —l'Oblació 4 P oli cada matí com a bolocaust perpetual. 


atque perpetuum. SFaciet a--— 16 AiQ4 Ai 5 ha Ei d es 
Ga. d aci, et de Així diu el Senyor lahuè: Si el princep fa do Pia dd 
Titori 


um cata mane mane: holo-— 4 algun dels seus fills ' de res del seu heretatge ", 4ei princep. 
caustum sempiternum. 


16 Haec dicit Dominus De--— això Serà dels seus fills. Hereditàriament esdevin- 
us: Si dederit princeps do- h . 17 Re Ca 
naim alicui de Als aus: Be. 12 llur propietat. Ú Però si fa do de mes del seu 


reditas eius, fliorum suorum (Ed ES ) 2 
edi, nomilciunt cabo. — DERCIOTEC A. UN dels seus esclaus, serà d'aquest 


ditarie. 1'Siautem dedert fins a l'any de l'emancipació, que tornarà al 
legatum de hereditate sua uni 


servorum suorum, erit illius — princep. Solament " l'heretatge " dels seus fills se- 


usque ad annum remissionis : , ' 
et evertetur ad principem: IA d'ells. 91 el príncep no prendrà res de l'he- 


llegim el singular. — De "P bolocaust'. Llegim mbiy (cf. el v. 15). TM diu de l'eternitat. 
El mot manca a G. Probablement és un afegitó, que s'hauria d'ometre. En temps posteriors, 
el sacrifici quotidià era designat simplement per famid o el perpetual (cÍ. Dn. 8, II, 11, 31). 
L'oblació que l'acompanyava és més gran que a Nom. 28, 5. 

15. Probablement un additament posterior. No fa més que repetir coses ja dites. Remar- 
queu la forma impersonal chom aparellarà 2. 

vv. 16—18. El cas del príncep que aliena una part de la seva propietat territorial a favor 
d'un dels seus fills o d'un dels seus servidors. Pel seu contingut, el fragment està relacionat 
amb 45, 7-8. Visa, evidentment, a salvaguardar l'estabilitat de la divisió feta i a tancar les 
portes a les usurpacions violentes en perjudici del poble. La raó de la seva presència ací no 
és pas clara. 

16. El príncep podrà disposar lliurement del territori que li és assignat a favor dels seus 
fills, als quals passarà en heretatge. — " De res del seu beretatge". Així amb G (cf. el v. 17), 
i ajuntar-ho amb allò que precedeix. TM diu: (a algun dels seus fills), cserà el seu here- 
tatge, serà dels seus fills,. El passatge pressuposa el dret d'herència a favor del fill primo- 
gènit (cf. 2 Par. 21, I ss.). — Hereditàriament. Passarà per dret d'herència al fill del fill 
que ho ha rebut en donació, i així successivament. 

17. L'any de l'emancipació, l'any sabàtic que recorria cada set anys (cf. Èx. 21, 2, Dt. 
IS, 123 Jer. 34, I4), no l'any del jubileu (cada cinquanta anys). — " Heretaige". Així amb 
G i Sir. TM diu: cel seu heretatge, els seus fills, d'ells etc. Els dominis del príncep se- 
ran inalienables en el sentit que no podran sortir de la família. Per això, si el príncep en 
cedeix alguna part a algun dels seus funcionaris reials, aquesta porció tornarà a passar al prín- 
cep l'any sabàtic. Solament la porció o les porcions que ell hagi pogut donar als seus pro- 
pis fills, restaran per sempre la propietat, transmissible a llurs hereus, dels darrers. És que 
els fills eren part de la cfamíliav, i els béns restaven, en consequència, dins la família. No 
és presa en consideració l'eventualitat d'una venda per necessitat o caprici, perquè a l'esde- 
venidor ningú no podrà vendre o permutar o traspassar res de les possessions que li hauran 
estat assignades (cf. 48, 14). 

18. La distribució del país que es farà a l'esdevenidor (cf. cap. 48), serà inviolable. El 
princep haurà d'acontentar-se amb la porció que li és assignada, i haurà d'abandonar tota 
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Inalienabilitat de 
les possessions 
del poble. 


Les cuines sagra- 


des 


perals sacerdots, 


per al poble. 
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retatge del poble, espoliant-lo de llurs propietats. 
De la seva propietat donarà un heretatge als seus 
fills, per tal que ningú del meu poble no sigui 
llançat de la seva propietat. 

If em dugué, per l'ingrés que hi havia al 
costat de la porta, a les sales santes Í que eren 
pels "sacerdots, les quals miraven al nord, i 
heus ací que hi havia un local "tot a l'extrem 
d'elles ' devers l'oest. "I em digué: Aquest és 
el local on els sacerdots bulliran el sacrifici pel 
delicte i el sacrifici expiatori, fi allà" couran les 
oblacions, per tal que no hagin de fer-ho sortir 
a l'atri exterior, Santificant el poble. "I em féu 
sortir a l'atri exterior i em féu passar prop dels 
quatre angles de l'atri, i heus ací que a cada an- 
gle de l'atri hi havia un atri. "" Als quatre angles 
de l'atri hi havia atris ' petits", de quaranta de 
llargària i trenta d'amplària, els quatre tenien la 
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hereditas autem eius, filius 
eius erit. lSEt non accipiet 
princeps de hereditate popu- 
li per violentiam, et de pos- 
sessione eorum: sed de pos- 
sessione sua hereditatem da- 
bit filiis suis: utnon disperga- 
tur populus meus unusquis- 
que a possessione sua. 

19 Et introduxit me perin- 
gressum, qui erat ex latere 
portae, in gazophylacia san- 
ctuarii ad sacerdotes, quae 
respiciebant ad Aquilonem: et 
erat ibi locus vergens ad Oc- 
cidentem. P0Et dixit ad me: 
Iste est locus ubi coquent 
sacerdotes pro peccato, et 
pro delicto: ubi coquent sa- 
crificium, ut non efferant in 
atrium exterius, et Sanctifice- 
tur populus. 81 Et eduxit me in 
atrium exterius, et circum- 
duxit me per quattuor angu- 
los atrii: et ecce atriolum e- 
rat in angulo atri, atriola sin- 
gula per angulos atrii. 2 In 
quattuor angulis atrii atriola 
disposita, quadraginta cubi- 
torum per longum, et trigin- 
ta per latum: mensurae unius 


idea d'engrandiment a expenses del poble. I perquè no pugui pretextar, per fer-ho, la neces- 
sitat de dotar els seus propis fills, se li permet de distreure una part d'allò que hauria d'a- 
nar al gran, a favor dels cabalers. A l'esdevenidor, el príncep no ha d'ésser més l'opressor, 
sinó el protector dels seus súbdits (cf. 45, 9). — De llurs propietats a viva força, manca a G. 

vv. 19-24. Les cuines per als sacerdots (vv. 19—20) i per al poble (vv. 21-24). Amb 
la indicació de llur situació respectiva, ben separades les unes de les altres per tal d'evitar, 
per raó de llur grau diferent de santedat (cf. 42, I4, 44,15), tot contacte o barreja possible 
entre els diferents aliments sagrats destinats als uns i a l'altre. No és tampoc clara la raó de 
la presència del fragment ací. El lloc indicat seria després de 42, I4. 

19. De la porta interior del nord. Si la disposició actual dels fragments és primitiva, Eze- 
quiel s'hauria trobat darrerament davant la casa o temple pròpiament dit (cf. 44, 4). Les 
indicacions donades no permeten de localitzat exactament l'cingrésx. Potser era el de 42, 9. 
— (Que eren pels". Així amb G. TM és intraduible. Les cuines en questió estaven destina- 
des a coure les carns que en alguns sacrificis pertocaven als sacerdots. — " Tot a l'extrem 
d'elles". Amb Bertholet llegim Dn373. Les sales de què es parla són les de 42, I—I4, unes 
al nord i les altres al sud del temple. A l'occident de cada un d'aquests conjunts de sales, 
en un espai o recinte es trobaven les cuines dels sacerdots, sobre les quals no són donats 
més detalls. —— Devers l'oest manca a G. 

20. "I allà". És segons G. TM porta la partícula de relació: que couran. — Santificant el 
poble, exposant-se a comunicar-li la santedat amb el contacte de les coses sagrades (les carns 
ofertes a Iahuè ), ço que l'hauria posat en la necessitat d'evitar diferents actes de la vida 
quotidiana (44, 19). 

22. 'Petits". Així amb G i Sir. TM diu tancats o descoberts (2). — ( ) Ometem un mot 
de sentit insegur, i marcat ja a la Massora com a suspecte. G i Sir no el donen tampoc. 
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quattuor erant. SEt paries mateixa mida ( ). $P I hi havia una carreuada 


per circuitum ambiens quat- , $ 
etateltar am es DE al voltant d' ells, al voltant dels quatre, i uns 


catae erantsubterporticusper fOSONS ' arranjats sota" les carreuades tot al 
gyrum. HMEt dixit ad me: — voltant. "tl em digué: Aquestes són ' les cases " 
H td li . 3 

Maec est domus cuinarum, — gels cuiners, on els servidors de la casa couran 
in qua coquent ministri do- xa 

mus Domini victimas populi. els sacrificis del poble. 


Sembla una simple escriptura defectuosa d' cangles, de l'hebreu. Les cuines per a coure les 
carns que pertanyien als laics que havien ofert els sacrificis, estan disposades en quatre recin- 
tes O petits atris, un a cada cantonada de l'atri exterior. Tots els recintes tenen la mateixa 
grandària: quaranta colzades (m. 21) de llargària i trenta (m. 15,75) d'amplària. 

23. " Arranjats sota". Llegim DOR nimby. Els fogons es trobaven probablement a l'espai 
que hom havia deixat buit entre les unes pedres i les altres. A terra d'aquest buit, hom feia 
el foc. Per això es diu que els fogons estaven sola la carreuada, és a dir, a la part baixa 
O fons. Els fogars consistien ordinàriament en tres o més pedres, sobre les quals hom coHocava 
l'olla per fer-la bullir sota l'acció del foc que es trobava al davall. 

24. f Les cases". Amb G llegim el plural, en lloc del singular de TM. — Els servidors de la 
casa o temple són els levites (cf. 44, 11). Coure les carns per a aquesta mena de comunió 
amb la Divinitat que era el banquet sacrificial, formava part del servei de la casa al qual els 
havia destinats Iahuè (cf. 44, 14). — Els sacrificis del poble. En els sacrificis de pau, dels quals 
es tracta ací, la major part de la carn de la víctima era atribuida a l'oferent, qui se la men- 
java en un banquet sagrat en companyia dels seus familiars i d'altres convidats. Era per coure 
aquesta carn, que hom havia establert les cuines a l'atri exterior del temple. 
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Is) 


CAPÍTOL XLVI 


LA FONT DEL TEMPLE. — LES FRONTERES DEL NOU ISRAEL 


Origen de la I em féu tornar a l'entrada de la casa, i heus 1Et convertit me ad por- 
Ei tam domus, et ecce aquae e- 


ací que sortia aigua de sota del llindar de la casa — grediebantursubterlimen do- 
, , i 6 . o mus ad Orientem: facies e- 
devers l'est, car l'enfront de la casa és a l'est, i nim domus respiciebat ad 


aj Orientem: aquae autem de- 
l'aigua davallava de sota del costat dret de la ca- gerent de tas ml 


2 
2 Et eduxit me per viam por- 


del nord i em féu voltar per fora capa la porta tae Aquilonis, et convertit 
: P : ç Es B es 18 me ad viam foras portam ex- 
exterior " que mira en direcció de l'est", i heus  teriorem, viam quae respici- 


Cap. XLVII. Està integrat per tres fragments: a) la font del temple (vv. 1—12), b) fron- 
teres del país (vv. 13—21), c) disposició a favor dels estrangers que resideixen enmig dels 
fills d'Israel a Palestina (vv. 22—23). 

vv. I—r2. Ezequiel veu brollar de sota del llindar del temple una font, la qual raja en di- 
recció de l'est. Sortida del recinte sagrat cap a la porta exterior de l'est, la font es conver- 
teix aviat en un gran torrent que es dirigeix cap a la plana de Jericó i cap a la mar Morta, 
les aigues de la qual són sanejades per ell, el torrent i la mar Morta formiguegen de peixos, 
i les vores del primer es veuen cobertes d'arbres magnífics, amb un fullam perenne i medi- 
cinal, i un fruit que es renovella cada mes. — El primer passatge és certament simbòlic, però 
d'un simbolisme que es funda en la realitat (cf. la nota alv. m1). La idea que vol expressar 
és que el temple, habitació de lahuè i centre de la vera religió, serà una font meravellosa 
de benediccions per al país, la faç del qual en restarà tota transformada. Amb semblants 
perspectives paradisíaques es clouen magníficament els capítols precedents sobre el temple i 
el culte del nou Israel. L'horitzó del profeta és estrictament nacional, sense la més mínima 
allusió a una participació possible en els béns venidors d'altres que no són els jueus de Palestina. 

1. 4 l'entrada de la casa o temple pròpiament dit (cf. 41, 5 ). 46, 21 havia deixat Eze- 
quiel a l'atri exterior, d'on l'chomeo l'hauria reconduit —per quin camí i portaè— davant el 
santuari. — Car l'enfront...est té l'aire d'una glossa explicativa. Manca a Sir. — De sota manca 
a G, Sir i V. Probablement és una dittografia equivocada del mot seguent (cf. de sola del 
llindar, de més amunt), el qual, altrament, s'hauria de corregir, si el nostre fos autèntic. 
— Del costat dret de la casa, de la paret lateral del temple que dóna al sud. L'caigua: es 
refereix a la font de Gihon, anomenada pels àrabs umm ed-Daradj (la mare dels graons, per 
raó de l'escala que condueix a l'aigua, la qual està bastant baixa)i pels europeus de la Verge. 
Les seves aigues vénen de la muntanyola mateixa sobre la qual hi ha l'esplanada sagrada, i 
surten a llum un poc al sud-est de la darrera. Isaias havia celebrat ja les caigúes de Siloè 
que llisquen tranquilles  (Ís. 8, 6). 

2. "Que mira en direcció de Vest". Invertim un poc l'ordre de les paraules a TM, el qual 
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ebat ad Orientem: et ecce 
aquae redundantes a latere 
dextro. 8 Cum egrederetur vir 
ad Orientem, qui habebat fu- 
niculum in manu sua, et 
mensus est mille cubitos: et 
traduxit me per aquam usque 
adtalos. f Rursumque mensus 
est mille, et traduxit me per 
aquam usque ad genua: Set 
mensus est mille, et traduxit 
me per aquam usque adrenes. 
Et mensus est mille, torren- 
tem, quem non potui pertrans- 
ire: quoniam intumuerant 
aquae profundi torrentis, qui 
non potest transvadari. P Et 
dixit ad me: Certe vidisti fili 
hominis. Et eduxit me, et 
convertit ad ripam torrentis. 
TCumque me convertissem, 
ecce in ripa torrentis ligna 
multa nimis ex utraque parte. 


EZEQUIEL 


ací que "l'aigua" rajava del costat dret. " Ales- 
hores l'home "em féu sortir" cap a l'est, i tenia un 
cordill a la mà, i amidà mil colzades, i em féu pas- 
sar per l'aigua: era aigua fins al garró. " Aleshores 
n'amidà mil, i em féu passar per l'aigua: era 
aigua fins als genolls, i n'amidà mil, i em féu 
passar per l'aigua": era aigua fins als lloms. P1 
n'amidà mil: era un torrent que no es podia 
passar, car l'aigua havia crescut, era aigua per 
nedar-hi, un torrent que no es podia passar. "I em 
digué: Has vist, fill d'home2 I em féu anar 4 
em féu tornar per Sobre de la riba del torrent. " En 
ésser jo fet tornar i heus ací que a la riba del tor- 
rent hi havia arbres en molt gran nombre, a ban- 


47, 3-7 
Creixença de les 
seves aigúes: 

a mil colzades de 
distància, 


a dos mil, 


a quatre mil. 


Els seus efectes 
a les vores del 
torrent, 


diu cel camí que mira a l'estv. Ezequiel ha de fer la volta per les dues portes del nord, 
per tal com les dues portes de l'est estaven tancades (cf. 44, 1—3, 46, I). — " L'aigua'. 
Amb G afegim l'article a l'hebreu. Girant, per fora, al llarg de la muralla exterior del tem- 
ple, Ezequiel arriba davant la porta oriental exterior. Del costat dret o meridional d'aquesta 
porta rajava l'aigua. 

3. Em féu sortir. Així llegim amb Bertholet, en lloc del broix cen sortir de TM. Eze- 
quiel ha de csortire, és a dir, allunyar-se del temple. L'home x-guia, que torna a ésser 
esmentat explícitament després d'un llarg silenci, té el cordill d'amidar a la mà, que estava 
reservat precisament per a les dimensions més grans (cÍ. 40, 3). — Em féu passar. G diu 
ci passàv. Recorregudes mil colzades (—m. 525), a partir del mur exterior del temple, 
l'chomex fa que el profeta atravessi l'aigua que rajava del costat dret de la porta oriental, 
perquè en constati la profunditat. La primera vegada l'aigua arribava fins al garró. La crescu- 
da era encara relativament modesta. 

4. Em féu passar. G porta també el gal ci passào, en lloc de l'hifil de TM. Igualment 
més avall. — ' L'aigua". Ho inserim amb G, Sir i V. La segona vegada que Ezequiel ha 
d'atravessar el corrent, a la distància d'unes mil colzades més, es troba que l'aigua arribava 
ja als genolls. Encara un mig quilòmetre si fa no fa més lluny, i ja era aigua fins a la cin- 
tura. 

5. Finalment, unes mil colzades més lluny, sempre en la direcció de la mar Morta, el 
profeta constata que ja no és possible de passar-la a gual, que el peu no troba el fons, i 
que cal nedar per passar-la. L'aigua ha crescut ràpidament, sempre més i més, i de font ha 
esdevingut torrent, de riera un riu. 

6. L'ehomex vol que el profeta pari esment en una abundància semblant. — I em féu 
iornar manca a G i probablement amb raó, car, per què Ezequiel hauria vist allò que segueix 
solament a la tornada de la seva inspecció del riuè 

7. La fertilitat dels terrenys regats per l'aigua del temple és extraordinària: les vores del 
riu estan cobertes d'arbres fruiters. — En ésser jo fet tornar està, evidentment, en relació amb 
ci em féu tornaro del v. 6. La seva mateixa forma gramatical és suspecta. G ho ajunta amb 
allò que precedeix: cper sobre de la riba del torrent en ésser jo fetx etc. 


41, 8-12 


a la mar Morta, 


Preservació de 
les salines neces- 
sàries. 
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da i banda. SI em digué: Aquesta aigua surt 
cap al districte Oriental i davalla a l'Araba i des- 
emboca a la mar, "a l'aigua Salabrosa ', i l' aigua 
n'és sanejada, "i s' esdevindrà que tots els éssers 
vivents que hi formiguegen, pertot on arribarà 
—el torrent, viuran, i el peix serà molt abun- 
dós: car aquella aigua hi arribarà, i lla de la 
mar J serà sanejada, i tota cosa viurà, on bi arri- 
barà el torrent. TO I s' esdevindrà que aturaran vora 
d'ell pescadors des d'En-gaddí fins a En-eglaim, 
"esdevindrà" un estenedor de xarxes: segons la 
seva mena el "seu" peix serà com el peix de la 
mar Gran, molt abundós. 1 Però ' els seus ma- 
resmes " i les seves albuferes no seran sanejats: 
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8Et ait ad me: Aquae istae, 
quae egrediuntur ad tumulos 
sabuli orientalis, et descen- 
dunt ad plana deserti, intra- 
bunt mare, et exibunt, et sa- 
nabuntur aquae. "Et omnis 
anima vivens, quae serpit, 
quocumque venerit torrens, 
vivet: et erunt pisces multi 
satis postquam venerint illuc 
aquae istae, et sanabuntur et 
vivent omnia, ad quae venerit 
torrens. l0Et stabunt super 
illas piscatores, ab Engaddi 
usque ad Engallim siccatio 
sagenarum erit: plurimae spe- 
cies erunt piscium eius, sicut 
pisces maris magni, multi- 
tudinis nimiae: H in littoribus 
autem eius, etin palustribus 
non sanabuntur, quia in sali- 
nas dabuntur. £ Et super tor- 


seran destinats a salines. "PI vora el torrent crei- — remtem orieturin ripis eius ex 


8. L'ehomex renuncia, evidentment, a seguir més enllà el curs del riu. Un cop aturats, 
explica a Ezequiel que l'aigua, baixant sempre conformement a la configuració del terreny, es 
dirigeix cap a l'est, vers el districte oriental, la regió deserta a l'entorn del Jordà (cf. Jos. 
22, IO), i davalla a la plana al nord de la mar Morta (cf. Jer. 17, 6), per desembocar fi- 
nalment en la dita mar. — "4 l'aigua salabrosa". Amb G i Sir llegim D'80 i a continuació 
amb diversos crítics D'SPNU. TM no té sentit: vers la mar els fets sortiro. LD aigua de la 
mar Morta té una proporció extraordinària d'elements salins. El bromur i el clorur de mag- 
nesi, que en fan part, impedeixen la vida dels organismes. 

9. "El torrent". Així amb les Versions. TM diu els dos torrents, potser per influència de 
Zac. 14, 8, segons el qual l'un riu va cap a la mar Morta i l'altre cap a la Mediterrània. 
La mar Morta està completament destituida de vida, si s'exceptua el microbi del tètanus. Els 
peixos del Jordà i del torrent de l'Arnon que s'hi aventuren, moren en un minut. — La se- 
gona part del verset fa la impressió d'una glossa. 41 tota cosa viurà etc. manca a Sir. 

10. En-gaddí, vers la meitat de la vora oest de la mar Morta, on hi ha la font anome- 
nada encara avui dia Ain djidi—la font del cabrit. — En-Eglaim. Segons St. Jeroni es tro- 
bava al nord de la mar Morta vers la desembocadura del Jordà, per tant, és més aviat "Ain 
Hadila, prop del convent grec de St. Geràsim, que no pas 'Ain Fesha com molts suposen. 
— 'Esdevindrà ". Amb les Versions llegim el singular. — Un estenedor de xarxes, en sentit 
diferent de 26, 5 i 14, és a dir, serà un lloc on hom calarà les xarxes per pescar-hi. Indrets 
ara deserts, es veuran animats amb el treball dels homes. — Segons la seva mena és suspecte per 
la manca de mappig i per la seva posició. Manca a Sir. — El "seu" peix. Així amb G i V. 
TM diu llur peix. — De la mar Gran, la Mediterrània, gran en comparació de la mar Morta. 

11. Els seus maresmes". Així amb el geri. Certs punts seran deixats en el mateix estat, 
perquè forneixin la sal, producte que no solament és útil, sinó també necessari. — Amb aques- 
tes explicacions és donada per terminada la missió de l'home, el qual desapareix de l'es- 
cena tan bruscament com hi havia aparegut (cf. 40, 3). No es diu tampoc res del retorn 
d'Ezequiel al lloc d'on havia vingut. No sabríem dir si això és degut a la pèrdua d'alguna 
part dels escrits del profeta. 
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utraque parte omne lignum 
pomiferum: non defluet fo- 
lium ex eo, et non deficiet 
fructus eius: per singulos 
menses afferet primitiva, quia 
aquae eius de sanctuario e- 
gredientur: et erunt fructus 
eius in cibum, et folia eius ad 
medicinam. 

18 Haec dicit Dominus Deus: 
Hic est terminus, in quo pos- 
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xerà damunt la seva riba, a banda i banda, tota llei 
d' arbres comestibles: no es marcirà llur fullam, ni 
s'acabarà llur fruit. Cada mes llevaran primeries, 
car llur aigua surt del Santuari. Llurs fruits ser- 
viran, doncs, d'aliment i llurs fulles de remei. 


ç 


18 Així diu el Senyor lahuè: ' Aquest' és ' el 


47, 13-15 


Qualitats dels ar- 
bres de la vora. 


Fronteres del 


sidebitis terram in duodecim al 
tribubus Israel: quia loseph 
duplicem funiculum habet. 
4 Possidebitis autem eam sin- 
guli aeque ut frater suus: su- 
per quam levavi manum me- 
am ut darem patribus vestris: 
et cadet terra haec vobis in 
possessionem. SHic est au- 
tem terminus terrae: ad pla- 
gam Septentrionalem a mari 
magno via Hethalon, veni- 


límit" dins el qual atribuireu la terra en here- 
tatge a les dotze tribus d'Israel: "Josep, dues 
porcions". HI heretareu tant els uns com els 
altres, car vaig jurar de donar-la als vostres 
pares, aquesta terra, doncs, us tocarà en heretat- 
ge. I aquest serà el limit del país del costat del 
nord: de la mar Gran " en direcció ' vers Hetlon, 


Frontera nord. 


vv. 13-20. La present delimitació de fronteres del país de l'Israel restaurat concorda en 
general amb la de Nom. 34. La sola diferència verament important és, que ací no s'enclou res 
de l'est del Jordà: el territori d'Israel es limitarà, segons Ezequiel, a la Cisjordània. La in- 
certitud que regna sobre la identificació de la major part de les localitats del límit nord, im- 
pedeix de fixar amb exactitud la línia que seguia aquesta frontera. Sobre el particular, vegeu 
GP. L, pàgs. 299 ss. — En l'exposició, el profeta abandona des d'ara la forma de visió, i 
s'acontenta amb un senzill caixí diu el Senyor lahuèx. Això indica que el fragment, junta- 
ment amb el cap. 48, forma una cosa a part. 

13. "Aquest". Llegir m. TM és una equivocació de copista. — " El mit". Afegir l'article, 
perdut per haplografia. — "Josep, dues porcions". Així amb Targ i V. L'incís és probablement 
un afegitó, per a fer ressaltar que, per causa de la no participació de Leví en la distribució 
del país, Josep (cf. 37, 16) compta per dos: Efraim i Manassès (cf. 48, 4-5). Però, sem- 
blant remarca havia esdevingut supèrfiua als dies d'Ezequiel, per tal com se sabia de temps 
que Efraim i Manassès comptaven separadament. 

14. La divisió de la terra serà feta entre les dotze tribus d'Israel, en parts iguals. Cada 
una esdevindrà mestressa absoluta de la pròpia porció. Sobre la promesa jurada als antics 
Patriarques per Déu, de donar-los la terra de Palestina, cf. 20, 6 i 15. La manera de parlar- 
se de les dotze tribus suposa l'existència dels descendents de les deu tribus del Nord (cf. 
37, 16-21). 

15. De la mar Gran, la Mediterrània. — "En direcció". Ometem l'article en l'hebreu. — 
Heiblon. Segons alguns seria Heitela, a dues hores a l'est de Tripoli, segons altres s'identi- 
ficaria amb 'Adlun, al sud de Sarepta —opinió inadmissible, car el nom antic és ed Danunao, 
cAdnuno—, o amb " Aiterun en una línia des de Ràs en-Naqura cap a l'interior. La part d'i- 
deal que comporta el traçat d'Ezequiel afavoriria més aviat la primera localització. — " Ha- 
matb". Invertim aquest nom i el que segueix, segons l'ordre de G. Lebó-Hamat — l'entrada 
d'Hamath és una expressió massa elàstica perquè hom pugui fixar amb exactitud el punt 
geogràfic que es té en vista. Potser per allà a Ribla (cí. Ez. 11, ro, 6, 143 Jer. 52, 27). El 
seu esment al costat de ciutats semblaria indicar que Lebó-Hamath era també una població. 
Regió o ciutat, la localització exacta de Lebó-Hamath és molt discutida entre els autors. 


47, 16-20 


Frontera est. 


Frontera sud, 


Frontera oest. 
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Lebó- Hamat', '3 Sedad, Berotha, Sibraim que 
és entre el límit de Damasc i el límit d'Hamat, 
cap a Hasar-Enan que és vora el límit de 
l'Hauran. Y 'El limití, doncs, s'estendrà de la mar 
"cap a Hasar-Enan', de manera que' el límit 
de Damasc restarà 'cap al nord al costat del límit 
d'Hamat ": ' aquest" és el costat del nord. I 
el costat de l'est: f de Hasar-Enan, quel és 'en- 
tre" l'Hauran i Damasc, ( ) ' entre" Galaad i 
la terra d'Israel ' delimita" el Jordà cap a la mar 
oriental ' devers Tamar" : 'aquest' és el costat 
de Pest. PI el costat del sud cap a migdia: de 
Tamar fins a les aigues de ' Meribath '-Cades de- 
vers -el torrent cap a la mar Gran: aquest" és 
el costat del migdia cap al sud. "PI el costat de 
l'oest: la mar Gran "que forma el límit" fins 
a enfront de Lebó-Hamat: aquest és el costat 
de l oest. 
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entibus Sedada, Íé Emath, Be- 
rotha, Sabarim, quae est in- 
ter terminum Damasciet con- 
finium Emath, domus Ti- 
chon, quae est iuxta termi- 
num Auran. MT Et erit termi- 
nus a Mari usque ad atrium 
Enon terminus Damasci, et 
ab Aquilone ad Aquilonem: 
terminus Emath plaga Se- 
ptentrionalis. 18 Porro plaga 
Orientalis de medio Auran, 
et de medio Damasci, et de 
medio Galaad, et de medio 
terrae Israel, lordanis dister- 
minans ad mare Orientale, 
metiemini etiam plagam Ori- 
entalem. 9 Plaga autem au- 
stralis meridiana a Thamar 
usque ad aquas contradictio- 
nis Cades: et torrens usque 
ad mare magnum: et haec 
est plaga ad Meridiem au- 
stralis. 20 Et plaga Maris, ma- 
re magnum a confinio per 
directum, donec venias E- 
math: haec est plaga Maris. 


16. Sedad, potser Sadad al sud-est de Homs. G diu Serada. — Berotba, potser Bereitan, 
al sud de Ba'albel. — Sibraim, no ben identificat encara. Nom. 34 dóna cZifrono, en lloc 
de Sibraim. — ' Hasar-Enan ". Així amb G (cf. 48, 1, Nom. 34, 9). TM diu ec Hasar-hat- 
ticono (del mig). Hasar-Enan—el tancat de les fonts és situat per alguns a Baniyas, a l'una 
de les fonts del Jordà. La plana humida que rep el nom del poble d'el-Hader al peu de 
l'Hermon, convindria també com a localització. L'indret de què es parla era a la frontera de 
l'Hauran. 

17. UEl limit". Afegir l'article a l'hebreu. — (Cap a Hasar". Llegir msnm. — (De ma- 
nera que". Llegir 938. — ' Cap al nord al costat del límit de". Llegim "N "3 3B'Òy nMDy (cf. 
48, 1). TM diu: cel límit de Damasc i nord cap al nord i el límit d'Hamatho (2). c1 el 
límit d'Hamatho manca a G. — " Aquest". Llegir NN: (cf. el v. 20). 

18. (De Hasar-Enan que". Ho inserim amb Cornill (compareu els vy. 19—20), i ometem 
a continuació la copulativa. — " Entre". Llegir dues vegades 43. — " Delimita ". Així amb G, 
Sir i V. TM diu del límit. — Mar oriental, la mar Morta, que està a l'orient de Jerusalem. 
— $ Devers Tamar". Així amb les Versions (cf. el v. 19), en lloc d'amidareu de TM. Tamar 
s'ha de localitzar a el-Qeriye a la punta de la Sebha, o als voltants de "4in el-'Arus (GP. I, 


pàg. 306). — "Aquest". La mateixa correcció que al v. 17. 

19. (Meribaib'. Així amb alguns manuscrits, Sir, Targ i V (cf. 48, 28, Nom. 20, 1—13). 
— El torrent d'Egipte o uady el-'Arish. — " Aquest. La mateixa correcció que al verset que 
precedeix. 


20. ' Forma el Hmit". Així amb G i Sir (cf. el v. 18). La Mediterrània és donada per 
límit occidental, fins a enfront de Lebó-Hamath (cf. el v. 15 ). Els jueus no han arribat mai 
fins a aquest confí llunyà, almenys com a part de llur territori nacional. També alguns jueus 
moderns ambicionen d'estendre llur país endins del Líban i Síria. 
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3: Et dividetis terram istam 31I us repartireu aquesta terra segons les tri- Paricipació de 


vobis per trib I l: et . 1 . certs Ti S 
per tribus Israel: Pet pus d'Israel. (37 I s'esdevindrà que la sortejareu q. Peces 


mittetis eam in hereditatem 5 
del pais. 


colls, et adveni mi ses: EN UEretatge per vosaltres i pels estrangers que 
serint ad vos, qui genuerint. SOjornen enmig de vosaltres, els quals han en- 
flios in medio vestrum: et. — gendrat fills enmig de vosaltres, i els conside- 
erunt vobis sicut indigenae indi ls Ells d'E Ds 
inter Elios Iorael: vobiscum —I81eU COM a indigenes entre els fills srael , 
divident possessionem im — participaran Í amb vosaltres en l'heretatge enmig 
mediotribuum Bsrael. SIntri-— de les tribus d'ISrael. I s' esdevindrà: a la tribu 
b t fuerit ' es: A . 
uautem quacumque Ment Qu Pestranger s'haurà domiciliat, allà li assigna- 
advena, ibi dabitis possessio- é : s 
nemilb. dt Damtns Des. Teu l'beretatge, és oracle del Senyor Iahuè. ) 


vv. 22-23. Els estrangers que sojornin entre els israelites i hagin engendrat fills a Pales- 
tina, hauran de rebre llur part en l'heretatge tribal, a l'igual dels indígenes. El fragment sem- 
blaria un additament posterior, per tal com interromp la connexió tota natural entre el v. 21 i 
48, 1. La consideració manifestada envers els metecs s'explicaria, encara, molt més bé per 
les condicions de Palestina als temps postexílics, que no pas per la situació del temps de l'exili, 
al qual pertanyeria la resta de la composició. Sobre el dret dels estrangers, cf. Lv. 19, 33-34. 

22. I s'esdevindrà manca a G. — ' Participaran ". Així amb Sir, Targ i V. La puntuació 
massorètica fa dir al text una cosa inadmissible: en comptes de rebre dels jueus una part 
en l'heretatge —sentit reclamat pel context-, serien, al contrari, els estrangers mateixos que 
esdevindrien la possessió dels jueus (cf. Sof. 2, 9, Ís. 14, 2). 
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CAPÍTOL XLVII 


REPARTICIÓ DEL PAÍS. — LES DOTZE PORTES DE JERUSALEM 


art. Í aquests són els noms de les tribus: A l'ex- — 1Et baec nomina tribuum 
a finibus Aquilonis iuxta vi- 


trem nord, ' de la marí en direcció cap a Het- am Hethalon pergentibus E- 


, ç ç math, atrium Enan terminus 
lon, Lebó-Hamat ' devers Hasar-Enan ', de ma- pep an Aquilensetita 


nera que el limit de Damasc resta al nord, al —viam Emat. Et erit ei plaga 
Orientalis Mare, Dan una. 


costat d'Hamat, i seran d' ell 'del costat est fins al. — 2Et super terminum Dan, a 
plaga Orientali usque ad pla- 


Dan. costat Oest" : Dan, una. di yora el limit de Dan, gam Maris, Aser una: Petsuper 
em 4 

PES del costat est "fins" al costat oest: Asser, una. Lira parem Fira 
31 vora el limit d'Asser, del costat est fins al costat — ris, Nephtali una. "Et super 

$ 4 EG y terminum Nephtali, a plaga 

Neftalí, oest: Neftalí, una. TI vora el limit de Neftalí, —Orientali usque ad plagam 
é 4, Maris, Manasse una. P Et su- 

Manassis, del costat est ' fins" al costat oest: Manassès, per terminum Manasse, a 


Cap. XLVIII. Com sobre el paper, Ezequiel divideix ara el país, per mitjà de línies d'est 
a Oest, en dotze tires completament iguals, i assigna la part que haurà de correspondre a cada 
una de les dotze tribus d'Israel. Més o menys al centre —el temple havia d'ocupar el mateix 
lloc que abans—, entre la tribu de Judà i la tribu de Benjamí, en reserva, però, una de des- 
tinada als sacerdots, als levites, a Jerusalem i al príncep (cf. 45, 1—7). El principi que pre- 
sideix la disposició de les tribus és, igual que per l'arranjament de les diferents portes de 
la ciutat (vv. 30 ss.), el de la major o menor puritat cultual i santedat de cada una. Per 
això, les tribus de les esclaves de Raquel i de Lia són collocades als extrems, mentre que 
les d'aquestes dues dones de Jacob estan més prop del santuari. L'agrupament de totes al 
voltant del santuari serveix per a expressar la idea que el temple serà l'ànima del reialme de 
l'esdevenidor, el seu centre tant espiritual com geogràfic. 

I. Torna a fixar la frontera septentrional del país (cf. 47, 15 ss. ). — " De la mar" Medi- 
terrània. Amb Cornill llegim O37738, conformement a 47, 15. TM diu a la vora, equivocació de 
copista, ocasionada pels mots idèntics de més avall. — ' Devers Hasar-Enan". Llegim m33n 
(cf. 47, 17-18). — I seran —G porta serà— d'ell és probablement una glossa, fora que es 
tracti d'un mot alterat. — " Del costat est fins al costat oest". Així amb G. TM diu ci el cos- 
tat est de la mare. — Una porció o part, de les diferents tires en què hom ha de dividir 
el país segons les tribus d'Israel (47, 21). No és donada cap determinació quant a l'amplà- 
ria de les porcions de les tribus. No es fa més que una excepció respecte al cprellevament 
sagrat (v. 8). Com que a Ezequiel tot és simètric, potser s'hauria d'atribuir a les diverses 
porcions també una amplària de 25,000 colzades. 

2. CFins". Llegir 19). Igualment als vy. 4, $, 7, 8, 23-27. Dan és la primera al nord, 
com ho havia estat ja segons l'antiga designació de fronteres: de Dan fins a Bersabéx. Con- 
finant amb Dan segueix Asser i així successivament fins a Judà (v. 7). 
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plaga Orientali usque ad pla-— una. I vora el límit de Manassès, del costat 
gam Maris, Ephraim una. É - 6 
EEt super terminum Ephra..—ESt "fins" al costat oest: Efraim, una. " Í vOra stam 


im a plaga Orientaliusque ad. el límit d'Efraim, del costat est fins al costat 
plagam Maris, Ruben una. 


TEt super terminum Ruben, —OESÍ: Rubén, una. TI vora el limit de Rubèn, mè, 


Ra igal P ad. del costat est fins" al costat oest: Judà, una. SI ju. 


8Et super terminumIuda, vora el limit de Judà, del costat est "fins" al Porció sagrada. 


a plaga Orientali usque ad : 1 

lagam Mars, erunt primte. costat OeSt hi haurà el prellevament que haureu 
tiae, quas separabitis, vigin--— de prellevar: vint-i-cinc mil d amplària, i la llar- 
tiquinque millibus latitudinis ts É É É 
et longitadinis, sicuti singu-.— 8àli2 COM UNa de les porcions del costat est " fins 


lae partes a plaga Orientali — al costat Oest: i al mig hi haurà el Santuari. 
usque ad plagam Maris: et e- 


rit Sanctuarium in medio ei--— 2 El prellevament que n' haureu de prellevar per 


us. 2 Primitiae, quas separa- EO Das Ed Pel er 
bis Domino: longitudo vi. lahnuè és una llargària de vinti-cinc mil i una 


gintiquinque milibus, etlat-— amplària de ' vint" mil. 121 el prellevament Sagrat Par dels sacer 
3 dots. 


loHaec autem erunt pri--— serà d'aquests: dels Sacerdots, cap al nord vint- 
mitiae sanctuarii sacerdotum: ai 


ad Aquilonem lomgitudinis —j-cinc mil i cap a l'oest l'amplària: deu mil, 


vigintiquinque millia, et ad de A am d : $ 
dE eina decanta, cap al sud la llargària: vint-i-cinc mil, i al mig 


sed et ad Orientem latitudi- : 1 : 11 
see ad Olea ter — hi haurà el santuari de lahuè. " Dels sacerdots, 


diem longitudinis vigintiquin--— "els santificats, els fills de" Sadoc, que han vet- 
que millia: et erit sanctuari- 


um Domini in medio eius. — llat pel meu servei, que no han errat quan erra- 


1 Sacerdotibus sanctuarium . 
erit de fils Sadoc, qui custo- Ten ElS fills d'ISrael, com han errat els levites, 


8. Sobre el prellevament sagrat o terumab, cf. 45, 1—8. 4 Prellevamento és usat ara en 
sentit més ampli, per a designar en general la part atribuida a d'altres que les diferents tri- 
bus d'Israel. Compareu els vv. ro, IS i 20. — D'amplària, ço és de nord a sud. La longi- 
tud és igual a la d'un altre territori de qualsevol de les tribus, és a dir, que va del Jordà, 
a l'est, fins a la Mediterrània, a l'oest. Al centre d'aquesta porció sagrada hi haurà el san- 
de (cf. el v. 10). 

. Vint". Llegir AbN Dmyy (cf. la nota a 45, 1). TM diu deu mil, G vint-i-cinc mil, 
Pr Can al v. 20. La mida es refereix a la porció assignada als sacerdots i levites (cf. el 
v. 13). La llargària (est-oest) és de 25,000 colzades, per tal com entre la porció dessús dita 
i el Jordà a l'una banda i entre ella i la Mediterrània a l'altra, hi ha el domini del príncep. 
ro. 4mplària... llargària, determinacions que manquen a G. Potser són glosses, bé que 
justes. Al mig d'aquesta porció sagrada es trobarà el temple de lahuè, ço que resulta més 
exacte que al v. 8. La repetició de la frase en ambdós versets resulta un poc suspecta. Pot- 
ser al v. 8 no és primitiva. 

11. "Els santificats, els fills de". És segons G. Aquesta lliçó representa simplement una se- 
paració diferent de les consonants de TM. Els csantificatsv o consagrats és aplicat als sacer- 
dots també a 2 Par. 26, 18. Sobre la consagració d' Aaron i dels seus fills, cf. Èx. 28-29: 
Lv. 8. L'Antic Testament no diu expressament que la consagració hagi estat repetida després, 
per als successors d'Aaron i dels seus fills. Que era així pel que fa als pontifexs, alguns ho 
dedueixen de Lv. 21, ro, Nom. 20, 26 ss., 1 Par. 29, 22. Del sol qualificatiu de c santificats 2 
donat als descendents de Sadoc (cf. 44, IO i I5) no es pot concloure que Ezequiel exigeixi 
la consagració per als sacerdots de la nova teocràcia. Sobre el foraviament dels levites, cf. 44, 10. 
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Part dels levites. 


Seran inaliena- 


bles. 


Part de la ciutat, 


L'empriu al vol- 
tant de la ciutat, 
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"1d'ells, doncs, serà "un prellevament" del pre- 
llevyament del país, com a cosa Santíssima, vora 
el límit dels levites. PI dels levites", corres- 
ponentment al limit dels sacerdots, vint-i-cinc 
mil de llargària i una amplària de deu mil: 
cel total", una llargària de vint-i-cinc mil i 
una amplària de "vint" mil. 1 I no en vendran 
ni en ' permutaran Í res, ni ' traspasaran " les pri- 
múcies del país, car és consagrat a lahuè. PI les 
cinc mil que sobren en amplària al costat de les 
vint-i-cinc mil ( de llargària ), formaran un ter- 
reny profà per la ciutat, per habitacions i per 
empriu, i la ciutat serà al mig. 19 I aquestes se- 
ran les seves mides: costat del nord, quatre mil 
cinc-centes, costat del sud, quatre mil cinc centes 
(): 'costatí de l'est, quatre mil cinc-centes: 
costat de l'oest, quatre mil cinc-centes. Y I la ciu- 
tat tindrà un empriu: cap al nord, dues-centes cin- 
quanta, i cap al sud, dues-centes cinquanta, i cap a 
l'est, dues-centes cinquanta, i cap a l'oest, dues- 
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dierunt ceremonias meas, et 
non erraverunt cum errarent 
filii Israel, sicut erraverunt et 
Levitae. 2 Et erunt eis pri- 
mitiae de primitiis terrae san- 
ctum sanctorum, iuxta ter- 
minum Levitarum. 

3Sed et Levitis similiter 
iuxta fines sacerdotum vigin- 
tiquinque millia longitudinis, 
et latitudinis decem millia. 
Omnis longitudo viginti et 
quinque millium, et latitudo 
decem millium. 1 Et non ve- 
nundabunt ex eo, neque mu- 
tabunt, neque transferentur 
primitiae terrae, quia Sancti- 
ficatae sunt Domino. 

15 Quinque milla autem 
quae supersunt in latitudine 
per vigintiquinque —millia, 
profana erunt urbis in ha- 
bitaculum, et in suburbana: 
et erit civitas in medio eius. 
16 Et hae mensurae eius: 
ad plagam Septentrionalem 
quingenta et quattuor millia: 
et ad plagam Meridianam, 
quingenta et quattuor millia: 
et ad plagam Orientalem, 
quingenta et quattuor millia: 
et ad plagam Occidentalem, 
quingenta et quattuor millia. 
11 Erunt autem suburbana ci- 


12. (Un prellevament'. Amb cinc manuscrits, G i Targ llegir nm. El prellevament és 
ben determinat pel context. Constitueix la part més santa de la porció entera reservada a la- 
buè (el. 45. 1): 

13. "I dels levites". És segons G (cf. els vv. ro—rr). TM diu i els levites. — " El total. 


És també segons G. Es refereix a la suma de les colzades del domini dels sacerdots i de les 
colzades del domini dels levites. — ' Vintf mil. Així amb G (cf. el v. 15). TM diu deu mil. 
Les dimensions que ara es donen són del total del territori assignat als sacerdots i als 
levites, i no les mides del territori dels levites sols. 

14. 'Permutaran". Així amb Sir i V. — ' Traspassaran ". És segons Sir. TM diu permutarà, 
traspassarà. ePrimicies del paísv en sentit figurat, la part més bona i escollida. Ès prohibida 
als sacerdots i levites tota alienació del territori que els és assignat, per la raó que és con- 
sagrat a lahuè. Sobre la inalienabilitat del territori del príncep, cf. 46, 16-17. 

16. Les seves mides, les mides de la ciutat pròpiament dita, exclòs l'empriu que la circum- 
da (cf. el v. 17). — () Ometem cinc, escrit dues vegades per equivocació (cf. el v. 17). 
— "Costat". Amb sis manuscrits llegim NND com en allò que precedeix i en allò que segueix. 

17. El quadrat format per la ciutat estarà circumdat per un espai lliure de 250 colzades 
en totes les direccions. Sumant les 250 colzades del costat nord i les 250 del costat sud amb 
les 4,500 reservades a la ciutat (v. 16), hom obté les 5,000 colzades del terreny cprofào 
del v. 15. La finalitat de l'empriu era evidentment de separar el santuari de la ciutat, la 
qual, respecte al primer, era una cosa profana (cf. el v. 15). Cap contacte directe, immediat 
no havia, doncs, d'haver-hi entre ells (cf. 42, 20). 
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vitatis ad Aquilonem ducen- 
ta quinquaginta, et ad Meri- 
diem ducenta quinquaginta, 
et ad Orientem ducenta quin- 
quaginta, et ad Mare ducenta 
quinquaginta. 18 Quod autem 
reliquum fuerit in longitudine 
secundum primitias sanctua- 
ri, decem millia in Orien- 
tem, et decem milliain Occi- 
dentem, erunt sicut primitiae 
sanctuarii: et erunt fruges 
eius in panes his, qui servi- 
unt civitati. 1 Servientes au- 
tem civitati, operabuntur ex 
omnibus tribubus Israel. 
80 Omnes primitiae, viginti- 
quinque millium, per viginti- 
quinque millia in quadrum, 
separabuntur in primitias san- 
ctuarii, et in possessionem 
civitatis. 

81 Quod autem reliquum 
fuerit, principis erit ex omni 
parte primitiarum sanctuarii, 
et possessionis civitatis e re- 
gione vigintiquinque millium 
primitiarum usque ad termi- 
num Orientalem: sed et ad 
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centes cinquanta. SI el que resta en llargària 
corresponentment al prellevament sagrat: deu mil 
cap a l'est i deu mil cap a l'oest i serd corres- 
ponentment al prevellament sagrat, el seu esplet serà 
afectat a l'alimentació dels qui habiten la ciutat. 
19 J quant als habitants" de la ciutat, 'l habitaran" 
gent de totes les tribus d'Israel. "El prelleva- 
ment total serà de vint-i-cinc mil per vint-i-cinc 
mil. Com un quadrat prellevareu el prellevament 
sagrat, comprenent-hi la propietat de la ciutat. 
217 el que restarà serà del princep: a banda i 
banda del prellevament sagrat i de la propietat 
de la ciutat, "cap a l'est" al llarg de les vint-i- 
cinc mil fins al límit est i cap a l'oest al llarg 
de les vint-i-cinc mil f fins al limit oest, corres- 
ponentment a "les" porcions, serà del príncep. 
I el prellevament sagrat i el santuari de la casa se- 
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La ciutat serà de 
totes les tribus. 


Part del princep. 


18. Com que la ciutat juntament amb l'empriu formava un quadrat de només 5,000 col- 
zades, restava sempre, de les 25,000 de llargària que li eren assignades, una porció de 10,000 
de llarg a l'est i una altra d'igual a l'oest. En llur llargària, aquestes porcions corrien al 
llarg de la porció santa assignada als sacerdots. — I serà... sagrat. Probablement s'ha d'o- 
metre com a repetició errònia. — Dels qui babiten la ciutat, literalment edels qui treballen 
o cconreen la ciutato. Compareu ccolere urbemo del llatí. Les 10,000 colzades a l'est i les 
de l'oest serviran per a fornir l'alimentació necessària a la ciutat. La nova Jerusalem serà 
una ciutat de caràcter més aviat agrícola. 

19. "I quant als babitants". Així amb G, en lloc del singular de TM. — ' L'Babitaran ". 
Així també amb G. Vol dir que la ciutat serà comuna a totes les tribus d'Israel, sense que 
cap d'elles pugui reclamar-la com a cosa pròpia. En consonància amb el seu caràcter intertribal, 
la població de la ciutat es compondrà de gent de totes les tribus. Compareu, encara, els 
noms de les portes de la nova Jerusalem (vv. 31-34). La capital de Judà perdrà el caràcter 
de cciutat de Davido de propietat de la seva dinastia, i esdevindrà el centre de tot clsrael . 

20. El prellevament sagrat, encloent-hi la ciutat amb la seva possessió, formarà un qua- 
drat de 25,000 colzades de llarg per 25,000 d'ample. 

21. El que restarà, per tal com, segons el v. 8, el prellevament s'estendrà a l'est i a 
l'oest tant com qualsevol de les altres tribus, és a dir, a l'est fins al Jordà i a l'oest fins 
a la Mediterrània. — AI llarg, en direcció nord a sud. Designa, per tant, l'amplària del do- 
mini del príncep (cf. 45, 7). — ' Cap a l'est". Amb diferents crítics llegim PP. TM diu el 
prellevament, mot que ací està certament fora de lloc. El mot manca a G i Sir. Però com- 
pareu la indicació ccap a l'oesto, que segueix. — "Fins al". Així amb alguns manuscrits, 
G, Targ i V, en lloc de sobre de TM (cf. el v. 2). — "Les" porcions de les altres tribus. 
Amb G inserim l'article a l'hebreu. —— El prellevament sagrat semblaria que es refereix sola- 
ment a la porció dels sacerdots (cf. el v. IO). 


48, 22-30 


Benjami, 


Simeó, 


Issacar, 


Zabuló, 
Gad. 


Frontera sud. 


Portes de la ciu- 
tat i noms. 


Al nord. 
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ran al mig d'això, "i la propietat" dels levites fi 
la propietat" de la ciutat seran al mig d'allò que 
és del princep. Entre el limit de Judà i el límit de 
Benjamí, serà del príncep. 

881 la resta de les tribus: del costat de l'est 
fins" al costat de l'oest: Benjamí, una. "1I 
vora el limit de Benjamí, del costat de l'est 
"fins" al costat de l'oest: Simeó, una. "PI vora 
el límit de Simeó, del costat de l'est "fins" al cos- 
tat de l'oest: Issacar, una. "3 I vora el límit d'Is- 
sacar, del costat de l'est ' fins" al costat de l'oest: 
Zabuló, una. "I vora el limit de Zabuló, del 
costat de l'est 'fins" al costat de l'oest: Gad, una. 
8 yora el limit de Gad, al costat del sud cap 
al migdia "el" limit de Tamar anirà per les ai- 
gúes de Meribath-Cades devers el Torrent cap a 
la mar Gran. "P" Aquesta és la terra que sorteja- 
reu a les tribus d'Israel "en heretatge', i aquests 
són llurs aporcionaments, és Oracle del Senyor 
Iahuè. 


807 aquestes seran les sortides de la ciutat, 
Bei les portes de la ciutat portaran els noms de 
les tribus d'Israel. PP ' Al costat devers el nord . 
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Mare e regione vigintiquinque 
millium usque ad terminum 
maris, similiter in partibus 
principis erit: et erunt primi- 
tiae sanctuarii, et sanctuari- 
um templi in medio eius. 
22 De possessione autem Le- 
vitarum, et de possessione 
civitatis in medio partium 
principis: erit inter terminum 
Iuda, et inter terminum Ben- 
iamin, et ad principem per- 
tinebit. 

88 Et reliquis tribubus: A 
plaga Orientali usque ad plee 
gam Occidentalem, Benia- 
min una. P: Et contra termi- 
num Beniamin, a plaga Ori- 
entali usque ad plagam Oc- 
cidentalem, Simeon una. P Et 
super terminum Simeonis, a 
plaga Orientali usque ad pla- 
gam Occidentalem, Issachar 
una. 16 Et super terminum 
Issachar, a plaga Orientali 
usque ad plagam Occidenta- 
lem, Zabulon una. 37 Et super 
terminum Zabulon, a plaga 
Orientali usque ad plagam 
Maris, Gad una. "8 Et super 
terminum Gad, ad plagam 
Austriin Meridie: et erit finis 
de Thamar usque ad aquas 
contradictionis Cades, here- 
ditas contra mare magnum, 
29 Haec est terra, quam mit- 
tetis in sortem tribubus lsra- 
el: et hae partitiones earum, 
ait Dominus Deus. 


22. "I la propietat. Així s'ha de llegir probablement dues vegades, en lloc de: ci de la 
propietato de TM. Potser aquest verset i la darrera part del verset precedent són secundaris. 
El present verset repeteix la indicació de l'amplària del domini del príncep, en relació al lí- 
mit nord (els levites) i sud (la ciutat). 

23. Benjamí canvia de lloc amb Judà. Aquestes dues tribus que constituien l'antic reial- 
me de Judà, tindran encara el privilegi d'estar més prop del santuari, que les altres tribus 
d'Israel. L'una (Judà) limitarà la porció sagrada al nord, i l'altra (Benjamí) al sud. 

28. La frontera sud és fixada com a 47, 19 (vegeu allà). Gad que vivia cap al nord a 


la Transjordània, passa a l'extrem sud de la Cisjordània. — "El mit. Afegir l'article a l'hebreu. 

vv. 30—35. Apèndix relatiu a les portes de la ciutat i a llurs noms, amb la indicació de 
l'àrea total de la Jerusalem futura i del nom simbòlic amb què serà coneguda en avant. 
D'ell depèn en part la descripció de la Jerusalem nova a Ap. 21, 12 ss. L'ordre dels noms 
de les tribus és diferent del que s'ha seguit més amunt en parlar de la repartició del país. 
Però això no sembla pas un argument suficient per a atribuir el fragment a una mà distinta. 

30-31. Amb diversos crítics transposem 31: i 3oP. El text corre així més llis. — Els noms 
de les tribus... El nombre dotze de les portes, designades amb el nom de les dotze tribus 
d'Israel, correspon a la circumstància que la ciutat serà habitada per gent de totes les tribus 
(cf. el v. 19). — "Al costat devers el nord". Així llegim, d'acord amb els vv. 33-34, en lloc 
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Pic Si qe di citats: — quatre mil cinc-centes de mida- "tres portes : 
plaga Septentrionali quin- i , 
gentos et quattor milia men- ( ) la porta de Rubén, una, la porta de Judà, 


surabis, " Brportio divitatls na, la porta de Leví, una. PI al costat des atet 
ex nominibus tribuum Israel, 


portae tres a Septentrione, vers l'est' —quatre mil cinc-centes Í de mida '— 


orta Ruben una, porta luda 

ed porta Levi ger me ( ) tres portes: ( ) la porta de Josep, una, la por- 
plagam Orientalem, quingen- : , 33 
Poseat quattor milliar et vore: ta de Benjamí, una, la porta de Dan, una. " Í 


tae tres, porta loseph una, — al costat devers el sud —quatre mil cinc-centes de Als. 
porta Beniamin una, porta 


Danuna. 8 Etad plagam Me-— mida- ( ) tres portes: la porta de Simeó, una, 


ridianam, quingentos et quat- , 
tuormilla metíeris: etportae. la porta d'Issacar, una, la porta de Zabuló, una. 


tres, portaSimeonis una, por-— 34 c qe , - : er Es 
Lo Beer me mai Br I: al costat devers l'oest —quatre mil cinc- Ave, 


lon una. 9t Et ad plagam Oc-— centes ' de mida '— tres portes" : la porta de Gad, 
cidentalem, quingentos et 


quattor millia, et portae eo-- una, la porta d' Asser, una, la porta de Neítalí, 


rum tres, porta Gad una 6 De ela E Perimetre i 
porta AserÒna, porta Negh:.—/ 08, fe Vogi: divuit mil. Tel nom de la dutab gre. 


de: edes del costat nord, de TM. — Quatre mil cinc-centes colzades (cf. el v. 16). — () 
Ometem devers el nord, complement que havia esdevingut necessari després del desplaçament 
dels vv. 31" i 30". 

32. "Al costat devers V'est". Correcció anàloga a la del v. 304. — " De mida" o de llargà- 
ria. Ho afegim amb G i Sir (cf. els vv. 30 i 33). —( ) Ometem la conjunció copulativa. 
Igualment a continuació, amb onze manuscrits. — Josep, és a dir, Efraim i Manassès, comp- 
tats ara com una sola tribu per deixar lloc a Levi (cf. 47, 13, 37, 16). 

33. ( ) Ometem la copulativa. A diferència d'Ap. 21, 14, no es fa a Ezequiel cap men- 
ció explícita d'una muralla que protegís la ciutat contra tot perill de l'exterior. Però aquest 
element defensiu, sense el qual una ciutat oriental no era completa, és implicat per l'exis- 
tència de les dotze portes de la ciutat. En això, la Jerusalem ezequieliana es distingirà de 
la Jerusalem de Zac. 2, 4 que no tindrà cap muralla material. 

34. "I. Inserir-ho amb les Versions. — " De mida", de dimensió. Ho afegim amb G i Sir 
(cf. els vv. 30 i 33). — "Portes". Amb G i Sir suprimim el sufix possessiu llurs (cf. els 
versets que precedeixen ). 

35. Vogi. La circumferència total de la ciutat havia d'ésser de 18,000 colzades. Certa- 
ment, les ciutats antigues no tenien pas les dimensions colossals que hom sol donar a les 
ciutats modernes. Però així i tot, la Jerusalem d' Ezequiel resultava un poc esquifida. — J el 
nom de la ciutat. No es tracta de cap canvi material en la denominació. El nom és simple- 
ment símbol i expressió d'una realitat. Amb el nom nou, Ezequiel diu de la teocràcia renovada 
allò que Jesucrist va prometre solemnement als seus deixebles quan s'acomiadava d'ells cjo 
seré sempre amb vosaltres fins a la consumació del mónx (Mt. 28, 20). Segons els escrits 
dels profetes, són molts i variats els noms que ha de rebre la Jerusalem de l'esdevenidor 
(cf. Is. 1, 26, 60, 143 62, 4 i 12, Jer. 3, 17 etc.). És curiós que no surti per res en la 
descripció el nom de a Jerusalema. Hom diria que, per Ezequiel, cla ciutato no ha de tenir 
res de comú amb l'antiga capital del reialme de Judà, ni tan solament el nom. — Des del 
dia. Sembla que manca quelcom. De fet, G afegeix: des del dia que existirà,. No és fàcil 
de dir si l'afegidura és primitiva, o bé si ha estat introduida per fer més explícit el text. 
c Des del diav és usat d'una manera absoluta a ls. 43, 13. — Jabuè Xammab-—lahuè és allà. 
L'ús de xammab, literalment cap allà, en lloc del normal xam, podria obeir al desig de 
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Ll : 1 li A 35 P 1 1 
serà des del dia (aquell): clahuè Xammaho Mi vie Per mircuitum, 


(—e Lahuè és allàx ). Pa is Es il die, Dos 


donar més sonoritat a la conclusió. Semblant escriptura és confirmada per la traducció de G, 
qui ha llegit les mateixes consonants, menys una, però puntuant-les AB NU, ço que dóna 
la tautologia: i el nom de la ciutat serà el seu nom. El nom de dlahuè Xammah o, l'asso- 
nància del qual podria recordar el de Jerusalem, resumeix expressivament l'ideal d' Ezequiel 
sobre l'esdevenidor: l'habitació de lahuè enmig del seu poble, al qual presidirà i regirà des 
del seu palau-temple de Jerusalem. Això representarà, al mateix temps, el triomf definitiu del 
nom de lahuè, l'honor del qual ha constituit la preocupació constant del nostre profeta des 
del començament del seu llibre. 
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ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA 
SIGLES. 
ADVERTIMENTS . 


INTRODUCCIÓ A EZEQUIEL 


I. EL PROFETA. VIDA 


Nom, dades biogràfiques, ministeri, 13, teatre de l'activitat, 14, CARACTE- 
RÍSTIQUES GENERALS. Profeta del Deuteronomi, caràcter especial de la predica- 
ció, 14, favorable als Sadocides, al culte, 15, sistematització, als capítols 
40—48, al cos del llibre, en altres detalls, 16, sistematització no estricta, sim- 
bolista, 17, simbolisme de esantedato, precursor de l'Apocalíptica, no és cap 
apocalíptic estricte, 18, predicador a casa, on acudien els del poble, 19, di- 
ferentment d'allò que passava amb els predecessors d'Ezequiel, 20, ESTAT PsÍ- 
Quic. Ezequiel, un malaltP, no és impossible en principi, 20, questió de fet, 
no era un catalèptic, 21, natura incerta de la seva malaltia, 22. 


II. EL LLIBRE 


DIVISIÓ I PLA. Tres parts, 22, pla, ordenació cronològica, 23, AUTOR I COM- 
PILADOR. Opinió tradicional, 23, opinions extremistes, opinions moderades, 
teoria d'Herrmann, de Smith, 24, de Herntrich, nova teoria, 25, plausibili- 
tat de la nova hipòtesi, necessitat de completar-la, en quin sentit, 26, inter- 
venció del redactor, la seva identitat, data de la publicació, 27, IDEES RELI- 
GlosES. Atributs divins, elecció del poble, transcendència de lahuè, 28, idees 
especials, retribució individual, 29, la cresta, fe en la resurrecció, 30, MES- 
SIANISME. Distinció, messianisme indirecte, doctrina especial d' Ezequiel, 303 
cap messianisme personal en l'editor, trets messiànics, 31, TEXT. Molt cor- 
romput, diferències notables amb G, 32, ajut de G per a la correcció, V i 
Sir, 33, CANONICITAT I INSPIRACIÓ. Entre els jueus, a l'Església catòlica, 33: 
inspiració de tot el llibre, 34, INFLUÈNCIA D'EZEQUIEL SOBRE ALTRES LLIBRES SANTS. 
Sobre Daniel, sobre l'Apocalipsi del N. T., 34, influència molt incerta sobre 
l'Evangeli, 35. 
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CaPírOL 1. La visió de la glòria de lahuè prop del riu Quebar, a Babilònia. 


Epígraf, 37, acompanyaments de la visió, 40, els quatre animals, 41, 
llurs quatre cares, 42, el foc entre els animals, les quatre rodes, 43, sincro- 
nisme de moviments amb els animals, 44: el firmament sobre els animals, 45, 
el tron sobre el firmament, la glòria de Iahuè, 46, impressió sobre el profeta, 47. 


CaPíroL II. Missió 1 inspiració d' Ezequiel . 
Ezequiel invitat a aixecar-se, 48, la seva missió, 49, el missatge, 50, el 
rotlle simbòlic, 52. 


CaPíroL III. Missió 1 inspiració d' Egequiel (continuació). — Ezequiel és 
enviat prop dels exiliats. — Vocació de sentinella. — Ordre de reclou- 
re's a casa . 


Ordre de menjar el rotlle, 53, efectes, 54, Ezequiel enviat a la casa d'Is- 
rael, dificultats que trobarà, 55, certitud de l'ajut diví, missió prop dels exi- 
liats, 56, la visió es retira, 57, anada a Tel-Abib, 58, Ezequiel sentinella del 
poble, 59, responsabilitat, 60, ordre d'anar a la plana, 61, ordre de reclou- 
te'Sva casa, 62. 


CaPíroL IV. Quatre accions simbòliques relatives al setge de Jerusalem i 
a Pexili del poble 
La rajola amb el croquis de Jerusalem, 64: simbolisme, 65, jaure sobre 


el costat, 66, simbolisme, 67, el menjar racionat, simbolisme, 69, el pa im- 
pur, 70, reacció d' Ezequiel, resposta de lahuè, 71. 


CapíroL V. La sort de la població de Jerusalem durant el setge i després 
d'ell, i la dispersió entre els gentils. 
L'espasa-navalla, 72, Jerusalem més culpable que les nacions veines, 74, 


per això, el càstig serà inaudit, 75, la profanació del temple, pecat capital, 76, 
explicació del símbol, 77, el càstig de la fam, de les feres i de la guerra, 78. 


CarfrorL VI. Contra les muntanyes d'Israel, centres del culte idolàtric 


Futura destrucció dels santuaris locals, 80, i mort dels idòlatres, 82: fi- 
nalitat del càstig, conversió dels dispersats, 83, satisfacció per la purificació 
del país, 84, l'honor de Iahuè vindicat, 86. 


CaPíroL VII. Immimnència de la catàstrofe. — Pànic que causarà 


Imminència de la fi, 87, inexorabilitat del càstig, 88, imminència de la 
fi, terror, 89, inexorabilitat del càstig, la corrupció que el precedeix, 90, no 
es salvarà cap pecador, pànic general, 91, sort dels escàpols, consternació 
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general, 92, inutilitat de les riqueses, justificació del càstig, 93, crims socials, 
humiliació, confusió general, 95, vindicació de l'honor de Iahuè, 96. 


CaPíroL VIII. Els cultes idolàtrics practicats al temple de Jerusalem. 


Data i ocasió, 97, visita al temple, 99, l'estela de la gelosia, roo, els 
70 ancians idòlatres, motiu de llur conducta, el culte de Tammuz, 102, els 
adoradors del sol, 103. 


CaPíroL IX. La gran matança al temple i a la ciutat 


Resposta de Iahuè, els executors del càstig, 106, instruccions, 107, primer 
acte de l'execució, raó del càstig, 109. 


CaríroL X. Incendi de Jerusalem. — La glòria de labuè. 


El tron sobre el firmament, el foc per a incendiar la ciutat, mmi, lahuè 
baixa del ecarroo gloriós, 1í2, mans dels querubs, les rodes, 113, multitud 
d'ulls, nom especial de les rodes, 1r4, moviment sincrònic, lahuè torna 
sobre els querubs, 115, repeticions, 116. 


CapfroL XI. Els bomes que comploten malaurança. — Incident de Feltias. 
— Els dispersats tornaran i recuperaran llurs antigues possessions. — 
labuè es retira de Jerusalem 

Reunió de 25 notables, objecte de la reunió, 117, demència de llurs plans, 
càstig, 119, mort sobtada de Feltias, 120, pretensions dels habitants de Je- 


rusalem, 121, bé que dispersats per un temps, els exiliats tornaran, 122, i 
seran un poble just, càstig dels de Jerusalem, lahuè abandona Jerusalem, 123. 


Carfror XII. L'exili del poble i la sort de Sedecias. — Les estretors del 
setge. — La imminència de la catàstrofe. 

Insensibilitat espiritual del poble, ordre d'emigrar, 125, execució de l'or- 

dre, explicació, 127, raó de la preservació d'alguns, nova acció simbòlica, 


129, explicació, contra el menyspreu de les profecies, 130, s'apropa llur 
compliment, repetició dels mateixos conceptes, 131. 


CaríroL XIII. Contra els falsos profetes i les fetilleres 


Ordre de parlar contra ells, 133, motiu del càstig, lahuè està contra ells, 
1343 IaÓ, càstig, 135, descrèdit dels falsos profetes, contra les profetesses, 
136, contra les fetilleres, llur venalitat, 137, càstig de les fetilleres, de les 
profetesses, 138. 


CapíroL XIV. Resposta als idòlatres que volien consultar lahuè. — La 
justícia dels justos no salvarà de la catàstrofe els impiadosos. — Per 
què alguns pecadors es salvaran de la ruina de Jerusalem 


Visita d'ancians a Ezequiel, 139: són gent idòlatra, per això lahuè refusa 
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respondre "ls, que hom es converteixi primer, 1405 els idòlatres seran castigats, 
també el profeta que els respongui, 141, en la catàstrofe d'un país afamat, 
142, la justícia beneficiarà solament els justos, igual en cas de feres, 143, O 
de guerra, o de pesta, la salvació d'alguns pecadors, 144: demostrarà la 
justícia del càstig, I45. 


Castor XV. El pp mblil Qq qu a a mo GIS 


La seva fusta no té cap preeminència, 146, és inútil, sobretot mig cre- 
mada, exposició complementària, 147. 


CaríroL XVI. Jerusalem la meretriu. — Més culpable que Sodoma i Sa- 
mària. — Restauració de les tres germanes. — Restabliment de P alian- 
de BR a Es, i BE ROTOS 


Origens de Jerusalem, 150, manca de solicitud a la naixença, íI51, fou 
exposada públicament, lahuè l'adopta, és feta dona, lahuè l'esposa, 152, la 
renta, i abilla ricament, 153, alimentació exquisida, esdevé cèlebre, prostitu- 
ció, amb els ídols, 154, amb els estrangers, 157, amb Egipte, amb Assur, 
158, amb els caldeus, singularitat, 1593, càstig, 160, modalitat, 161, Jerusa- 
lem digna filla de la seva mare, 162, més pecadora que Sodoma, 163, i que 
Samària, 164, té la confusió ben merescuda, restauració de les tres germa- 
nes, 165, confusió actual de Jerusalem, 166, restabliment de l'aliança, obse- 
quis a Jerusalem, 167. 


CapíroL XVII. La deslleialtat de Sedecias envers el rei de Babilònia. — 
Promeit menes se 8099076 


L'àguila gran, s'emporta el cimal del cedre, 169, planta un cep indígena, 
en condicions immillorables, 170: traició del cep, fracàs segur, 171, inter- 
pretació de l'apòleg, criatura de Nabucodonosor, 172, el perjur Sedecias, mo- 
rirà a Babilònia, sense que hi valgui l'ajut egipci, 173, sort de les tropes, 
1743 el rebrot tendre, plantat a Sion, la seva ombra, 175. 


Caríror XVIII. La norma en la retribució divina Lo LO LO LO. OO 177-186 
Ocasió del discurs, 177, principi general, 178, primer cas: l'home just, 
179, viurà, segon cas: el fill injust, 180, morirà, tercer cas: el fill just, no 
morirà, 181, però sí, el pare impiadós, raó de la diferència, 182, el pecador 
convertit, no morirà, raó, 183, el just que prevarica, morirà, semblant ma- 
nera de jutjar és equitable, repetició, 184, invitació a la conversió, 185. 


CaríroL XIX. Complanta sobre els princeps d'Israel . I87-19I 


Israel, una lleona entre lleons, 187: els seus fills: Israel del Nord, de- 
portat, Judà, fet lleó jove, 188, és conquerit, i exiliat, Judà, el cep frondós, 
189, amb la rama vigorosa de la reialesa, és arrencat, i privat dels seus reis, 
l'exili actual, 190. 
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CaPíroL XX. Apostasia continuada d'Israel. — Renovació i purificació 
Plata qe aa a ea o o EO OE 


Data i ocasió, 192, Iahuè no vol deixar-se consultar pels ancians, Ezequiel 
ha d'exposar-los les abominacions dels pares, 193, a Egipte, per amor del 
seu nom, lahuè no els extermina, 194: llurs rebellions al desert, 195, lahuè 
torna a perdonar-los, consell als fills dels rebels, ells no obeiren tampoc, 196, 
Iahuè perdona una altra vegada, amenaça de dispersió, 197, la idolatria a 
Palestina, raó del refús de Iahuè als ancians, Déu no permetrà que es tornin 
gentils, 199, repatriarà els jueus, 200, selecció al desert, exhortació a aban- 
donar la idolatria, futur refloriment del culte, 201, conversió dels jueus, 202. 


CaríroL XXI. L'espasa de Iabuè venjadora. LO LO LO LO. . 203-212 


Paràbola de l'incendi, autor de l'incendi, 203, lahuè destruirà Judà, 204, 
de sud a nord, acció simbòlica, significat, 205, cant de l'espasa, està promp- 
ta, ja en mans de l'executor, és contra Judà, 206, el profeta ha d'incitar-la 
a la feina, perquè el resultat sigui més terrible, apòstrofe a l'espasa, simpatia 
de lahuè, 207, els dos camins de l'espasa, indecisió del rei de Babilònia, 208, 
sort contra Jerusalem, 209, perquè del càstig, Sedecias ha de deixar el tron, 
210, contra Ammon, 211, serà completament destruit, 212. 


CaríroL XXII. Nova denunciació dels pecats de Jerusalem. Q.OQ.O . 213-220 


Jerusalem la pecadora, amb els seus pecats ha accelerat el càstig, 213, 
serà la riota de les nacions, és una ciutat d'assassins, 214, d'opressors, im- 
moral, venal, 215, càstig, 216, la casa d'Israel és escòries, lahuè la castiga- 
rà, 217, responsables de la dispersió: els prínceps, 218, els sacerdots, els 
oficials de govern, els nabís, la gent ordinària, 219. 


CaríroL XXIII. Apòleg d' Obola i d'Oboliba . Q. OO. OO. OO. OO. 221-332 


Les dues germanes, llur prostitució a Egipte, 221, lahuè les esposa, 222, 
prostitució de Samària amb Assur, sense abandonar l'Egipte, 223, la seva fi 
tràgica, Judà no escarmenta, es prostitueix amb els caldeus, 224, cansat dels 
caldeus, 225, es girà vers l'Egipte, anunci del càstig, els executors, 226, 
llurs sevícies contra ell, 227, Jerusalem castigada com Samària, 228, nou ju- 
dici de les dues germanes, idolatria, 229, profanació del temple, 230, pros- 
titució amb estrangers, seran jutjades, 231, i apedregades, 232. 


CaPíroL XXIV. La sort de Jerusalem representada sota un doble símbol I 
de l'olla. — Ezequiel no ha de plorar la mort de la seva muller estimada. — 233-241 


Data, començ del setge de Jerusalem, 233, l'olla sobre el foc, 234: el 
rovell de l'olla, 235, Tahuè castigarà la culpable, 236, i la purificarà, mort 
de la muller del profeta, 237, insensibilitat externa d'Ezequiel, 238, signifi- 
cat simbòlic, 239, Ezequiel recobrarà la paraula, 240. 
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CapíroL XXV. Oracles contra els pobles veins de Judà 


Contra Ammon, 242, el seu pecat, càstig, 243, el seu pecat, càstig, con- 
tra Moab, crim, 244, càstig, contra Edom, càstig, executor, 245: crim dels 
filisteus, càstig, 246. 


CapíroL XXVI. Anunci de la destrucció de Tir. 


Data, pecat de Tir, 248, càstig, sort de Tir, de les ciutats del continent, 
249, executor del càstig, entrada del conqueridor, 250, estralls que causarà, 
251, pànic entre les nacions, llur complanta sobre Tir, 252, submersió de 
Tir, la seva davallada al xeol, 253. 


CaríroL XXVII. Complanta sobre Tir, la nau magnífica i el mercat 


del món 


Introducció, la nau perfecta, 254: les seves taules, l'arbre mestre, els rems, 
el pont, la coberta, 255, l'equipatge, els calafatadors, empori comercial, el 
seu exèrcit, 256, clients de l'oest, del nord, del sud, 257, Síria, del sud-est, 
258, de l'est, el naufragi en alta mar, 259: consternació de la gent de mar, 
llurs manifestacions de dol, llur complanta sobre Tir, 260, tot s'ha perdut 
amb el naufragi, esbalaiment dels pobles de les costes, satisfacció dels rivals, 261. 


CarfroL XXVIII. La caiguda del rei de Tir. — Contra Sidon. 


Supèrbia del rei de Tir, saviesa, 262, riquesa, càstig de la supèrbia, 263, 
complanta sobre el rei de Tir, de bellesa perfecta, 264, morador de l'Edèn, 
associat amb el querub, 265, irreprotxable, caigut, és expulsat del paradís, 
orgullós, és humiliat, 266, i devorat pel foc, impressió en els pobles amics, 
la ruina de Sidon, 267, serà en bé d'Israel, Israel repatriat, 268, i tranquil 
a Palestina, 269. 


CaríroL XXIX. Contra el cep i di en i — Promesa a 
Nabucodonosor 


Data, el gran drac del Nil, 270, serà pescat per labuè, llançat al desert, 
on restarà insepult, 271, serà destruit, pel seu orgull, serà desolat, 272, i 
els habitants dispersats, la seva restauració futura, en condicions modestes, 
273, pel treball del setge de Tir, l'Egipte serà de Nabucodonosor, 274, pro- 
mesa al profeta, 275. 


CapiroL XXX. Altres profecies contra Egipte 


El dia de lahuè és prop, hi caurà Egipte, 276, juntament amb altres 
pobles, el país serà desolat, repercussió a Etiopia, 277, l'executor del càstig, 
l'eixugament del Nil, desaparicions de grans i prínceps, assolament de les 
ciutats principals, 278, captivitat del poble, trencament del braç del faraó, 
279, enfortiment del braç de Nabucodonosor, 280, dispersió dels egipcis, 281. 
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CaríroL XXXI. El faraó sota la figura d'un gran arbre tallat i tirat a terra. 


Introducció, la sabina, 282, gegantesca, i ben regada, més alta i ufanosa 
que els altres arbres, 283, la seva ombra protectora, era incomparable, i en- 
vejada, 284, la seva supèrbia, càstig, 285, moral, dol de la natura, impres- 
sió entre les nacions, 286, aplicació, 287. 


CaríroL XXXII. Darrers oracles contra el faraó. 


Introducció, el faraó comparat a un drac, 288, lahuè el pescarà, serà 
pastura dels animals, dol de la natura per la seva mort, 289, impressió en 
els pobles, l'executor del càstig, l'Egipte serà una desolació, 190, finalitat 
del càstig, 291, davallada del faraó al xeol, jaurà amb els incircumcisos, 292, 
Assur, 293, Elam, comentari, Mosoc, els gegants antics, 294, Edom, 295, 
els senyors del nord, consol del faraó, el seu pecat i el seu càstig, 296. 


CaríroL XXXIII. El sentinella del poble. — La notícia de la caiguda de 
Jerusalem. — Contra els jueus romasos a Palestina. 


El sentinella, 296, i la seva responsabilitat, consequència, Ezequiel sentinella 
d'Israel, obligacions, 298, responsabilitat, pessimisme del poble, 299, principi 
general sobre l'activitat de Déu, envers el just que peca, envers el pecador 
que es converteix, la conducta de Déu és equitativa, 300, caiguda de Jeru- 
salem, 301, pretensions dels restats a Palestina, 302, llur indignitat, el país 
serà assolat, 303, escepticisme frivol del poble, Ezequiel no és cap trobador 
amable, 305, sinó un ver profeta, 306. 


Carfron XXXIV. Els mals pastors del ramat, i el bon pastor de l'esdevenidor. 


Contra els mals pastors, 3073 llur egoisme, i negligència, 308, consequiències 
per al ramat, 309, sentència: considerands, destitució dels mals pastors, 310, 
lahuè s'encarregarà del ramat, l'aplegarà i pasturarà, 311, soHicitud per totes 
les ovelles, a les ovelles desaprensives, 312, Iahuè defensarà les més febles, 
el nou pastor, 313, benediccions dels temps nous, 314, pluges fertilitzants, 
seguretat del poble, benestar material, 315. 


Capfrou XXXV. Oracle contra Edom. 


Edom serà assolat, 3173, raons, serà una venjança de sang, 318, preten- 
sions sobre Judà, 319, insolència, 320. 


CapíroL XXXVI. Profecia sobre les muntanyes d'Israel. — La salvació 
venidora 


Les muntanyes d'Israel, 321, cobejades dels gentils, 322, els usurpadors 
seran castigats, fertilitat futura del país, 323, augment de la població, 324, 
el país no devorarà més els seus habitants, serà rehabilitat, raó de la dispersió 
dels jueus, 325, l'honor de Iahuè compromès, 326, reacció de lahuè, mòbil 
de la seva intervenció, finalitat, 327, repatriament i lustració, renovació inte- 
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rior, restabliment de l'aliança, 328, fertilitat del país, confusió dels jueus, 
Palestina serà un paradís, 329, amb ciutats ben fortificades, augment de la 
població, 330. 


CaPiron XXXVII. Resurrecció de la nació israeítica, i restabliment de 
la unitat del reialme Davídic 


Visió dels ossos àrids, 331, podran tornar a vida, 332, Iahuè els ressus- 
citaràl, a la veu del profeta, es revesteixen de carn i de pell, 333, ve l'es- 
perit vivificador, interpretació, 334, acció simbòlica, explicació, 336, repatriats, 
i units sota un sol príncep, 337, monoteistes fidels, els jueus no seran més 
dispersats, 338. 


CaPiron XXXVIII. Invasió de Gog, i destrucció de P invasor amb tot el 
seu exèrcit 


Gog, 340, enemic de lahuè, vindrà del nord, 341, a la fi dels dies, per 
envair Israel, 342, els seus plans, contra Israel restaurat, profecia contra ell, 
343, finalitat divina de la invasió, la invasió predita de temps, 344: càstig 
de Gog, commoció de la natura, tot es posarà contra Gog, 345. 


CaríroL XXXIX. La invasió de Gog (continuació). — Les condicions 
del poble restaurat 


Iahuè contra Gog, fi de Gog al país muntanyós d'Israel, 346, les armadures 
del exèrcit de Gog, serviran per a cremar, lloc de la sepultura de Gog, 348, 
comissió per a recollir els ossos disseminats, 349, la fi de Gog serà com un 
gran sacrifici, els comensals es saciaran, 350, causa de l'exili d'Israel, Iahuè 
repatriarà el seu poble, 351, reconciliació, 352. 


CaríroL XL. El nou temple de Jerusalem 


Introducció: data, 353, trasllat d'Ezequiel a Jerusalem, encontre amb l'ho- 
me-guia, 354: recomanacions, visita al temple: la muralla exterior, la porta 
exterior de l'est, 355, llindar, llotges, llindar interior i vestíbul, nombre de 
llotges, 356, l'obertura, la barrera, amplària total de la porta, 357: llargària, 
illuminació, l'atri exterior, empedrat, 358, amplària de l'atri, la porta del 
nord, dimensions, l'escalinata, la porta del sud, 359, l'atri interior: porta del 
sud, porta de l'est, 360, porta del nord, instalacions sacrificials a la porta 
interior de l'est, 361, nombre de taules, i llur situació, material de construc- 
ció, accessoris, 362, sales per als sacerdots, destinació, 363: dimensions de 
l'atri, vestíbul del temple, les dues columnes, 364. 


CapíroL XLI. El nou temple de Jerusalem (continuació) . 


L'hecal, el Sant dels sants, 365, l'anex de la casa, 366, l'empedrat su- 
perior, entrades de l'anex, 367, la Ghizra, dimensions generals dels edificis 
dessús dits, ornamentació interior de la casa, 368, els querubs i les palmeres, 
entrada de l'hecal, l'altar, 369, portes de l'hecal i del Sant dels sants, 370. 
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Caríro, XLII. Dependències del temple, i les seves mides generals 


Les sales de l'atri interior del costat del nord, 371, el passadís davant 
d'elles, el mur de separació, 372, accés del costat est, sales del costat sud, 
entrades, 373: destinació de les sales, perímetre del temple, 374: muralla 
exterior, 375. 


CaríroL XLIII. La glòria de labuè torna al dé — Mides de Pl aligr. 
— La seva consagració 


Retorn de lahuè, 376, parla al profeta, 377, jutjament del passat, 378, 
l'esdevenidor, promulgació del pla i lleis del temple, 3793 llei fonamental del 
recinte sagrat, mides de l'altar, 380, alçària, 381, amplària, l'escala, cerimò- 
nies i sacrificis per a la seva consagració, 382, el primer dia, el segon dia, 
383, durada de la dedicació, 384. 


CaríroL XLIV. Ordenances relatives al temple i als seus ministres . 


La porta de l'est tancada, prerrogativa del príncep, 385, audició a la porta 
de l'atri interior, relativa al personal del temple, 386, condemnació de l'ús 
d'estrangers en el servei diví, 3873 llur exclusió en l'esdevenidor, llur subs- 
titució pels levites, raó de la degradació dels darrers, 388, de llur exclusió del 
sacerdoci, els sacerdots legítims, prescripcions relatives a llurs vestits, 389, a 
llur cabellera, a llur matrimoni, a l'ensenyament del poble, 390, llur com- 
portament en casos de mort, llurs ingressos, 391. 


Caríro, XLV. El prellevament sagrat i la seva repartició. — Drels 4 
deures del príncep. 


Dimensions del prellevament sagrat, 393, part dels sacerdots, dels levites, 
de la ciutat, del príncep, 394: els prínceps no han d'oprimir més el poble, 
les mesures seran justes, 395, els delmes que hom pagarà al príncep, 396, 
obligatoris per a tothom, el dia d'expiació a la primera meitat de l'any, 397, 
a la segona, pasqua, ofrenes del príncep, 398, a la festa dels tabernacles, 399. 


CaríroL XLVI. Ofrenes del princep en determinades festes. — Inalienabili- 
tat del seu territori. — Les cuines sagrades 


Tancament i obertura de la porta interior de l'est, prerrogativa del prín- 
cep, 400, el sacrifici en dia de sàbat, en dia de neomènia, com entraran i 
sortiran el príncep i el poble, 4or, el sacrifici espontani del príncep, el sa- 
crifici quotidià, 402, alienació d'una part del territori del príncep, 403, ina- 
lienabilitat de les possessions del poble, les cuines sagrades, per als sacerdots, 
per al poble, 404. 


Caríror XLVII. La font del temple. — Les fronteres del nou Israel 


Origen de la font, 406, creixença de les seves aigúes, a mil colzades de 
distància, a dos mil, a quatre mil, els seus efectes a les vores del torrent, 
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407, a la mar Morta, preservació de les salines necessàries, 408, qualitats dels 
arbres de la vora, fronteres del país, frontera nord, 409, frontera est, frontera 
sud, frontera oest, 410, participació de certs estrangers en la repartició del 
país, 4II. 


CapfroL XLVIII. Repartició del país. — Les dotze portes de Jerusalem 


De nord a sud, Dan, Asser, Neftalí, Manassès, 412, Efraim, Rubèn, Judà, 
porció sagrada, part dels sacerdots, 413, part dels levites, seran inalienables, 
part de la ciutat, l'empriu al voltant de la ciutat, 414, la ciutat serà de totes 
les tribus, part del príncep, 415,: Benjamí, Simeó, Issacar, Zabuló, Gad, fron- 
tera sud, portes de la ciutat i noms, al sud, 416, a l'est, al sud, a l'oest, 
perímetre i nom de Jerusalem, 417. 
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